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TABIYLY HAM TEXNIKALIQ ILIMLER

Fizika-matematika. Texnika. Informatika

MOHMTOPUHI COCTOSIHUSI ACUHXPOHHBIX IBUT ATEJIEN
C UCIIOJb30BAHUEM METOJIOB TOKOBOM JMATHOCTUKHA
H.M.ApunoB — dokmop mexnuuyeckux HayK, npogeccop
Tawxenmckuii 20cyoapcmeentvlii MpaHCROPMHBILL YHUGEPCUMEm
M.K.OTtaxoH0Ba — 0oKmopaunm
TawkenmcKuti UHCMUmym meKCmuIbHOU U 1e2KOU NPOMbIUAECHHOCTU

TastHy c¥3J1ap: aCHHXPOH JBHUTATENb, X0JIAT MOHUTOPHHT, FOKOPH TapMOHHUKAJAp, TOK criekTopH Taxamin (MCSA).
KnroueBble c10Ba: aCHHXPOHHBIM IBHIATENIb, MOHUTOPHHI COCTOSHHS, BBICIINE T'apMOHUKH, aHAJIW3 CHEKTPa TOKa

(MCSA).

Key words: asynchronous motor, state monitoring, higher harmonics, Motor Current Signature Analysis (MCSA).

Beenenne. OneHka TEXHMYECKOTO COCTOSHUS — aCHH-
xpoHHoro nsurarens (AJl) mpeacraBiseT co0oil BaXHYIO
3ajaqy, peELIeHHEe KOTOPOil CII0COOCTBYET MOBBIMICHHIO
HaJIe)KHOCTH, CHIKEHHIO aBapUIHBIX CUTyalLUi,
COKpAlLICHUI0 pacxXoloB M IOTEPh pabodero BpEeMEHH,
CBSI3aHHBIX C BHEIUIAHOBBIMH PEMOHTaMH 00OPYIOBaHUH H
TEXHOJIOTUYECKUMU HENoJaJKaMu. Juarsoctuka
TEeXHHYECKOTo coctosHus A/l, paborarommx B KadecTBe
OTBETCTBEHHBIX IPHUBOJOB, ABISETCS BaKHOW 3amadei,
aBapus KOTOPBIX MOXET BBI3BATh 3a[EPKKY LEIOro
TEXHOJIOTHYECKOTOo mporecca. [Ipobimema obecredeHus
BBICOKOI HaiexkHOCTH paboTel AJl ¢ KaXIbpIM ToJ0M
CTaHOBHUTCS BCe OoJiee aKTyallbHOI BO BCeM MUpeE.

Hapsny ¢ 3tum skciutyaTanus HeucnpaBHoro AJl Takxke
MPUBOAUT K KOCBEHHBIM HENPOAYKTUBHBIM 3aTpaTam
JJIEKTPOIHEPTHH, BBI3BAHHBIM CHM)KEHHEM KOd(QHIHEeHTa
mone3Horo gedicteus (KIIJI) BBUIY JOMOTHHUTENBHBIX
MOTepb, W KaK CIICJACTBHE IOBBIMICHUS IOTPEOISEMBIX
TOKOB.

Metonbl  3JEKTPOMarHUTHOM — AMAarHoctukun  AJl
OCHOBAaHbl Ha M3MEPEHHUHU DJIEKTPUUECKUX M MAarHUTHBIX

BEJIMYMH, 3aBUCAIIUX OT MPOTPECCUBHOCTH Aedekra.
JlaHHBIE  METOIBI  TO3BOJSIOT  O0ECHEYHTh TOYHYIO
JIUaTHOCTUKY, TaK  KakKk  HU3MepsSeMble  BEJIMYUHBI

HEMOCPEACTBEHHO 3aBUCAT OT faedekra [1-3].

HoBble uH]OpMalMOHHBIE TEXHOJOTUH IO3BOJISIIOT
IIPOBOAUTH aBTOMATUYECKUH MOHHUTOPUHI" TEXHUYCCKOTO
COCTOSIHAST ~MAIIMHBI W TPH  yCTAaHOBKE  CHCTEMBI
OTIePaTUBHOW TUATHOCTUKH MOBBICHTH HAJECKHOCTH PaOOTHI
AN

Jlutepatrypa u MeromoJorusi. B OoNbIIMHCTBETBE
COBPEMEHHBIX aBTOMAaTHUYECKHX CHUCTEM YIPABICHUSHUS
TEXHOJIOTHYECKUM MPOIECCOM IPEIyCMOTPEHBI (YHKIIUU
A3MEPEHUSI  TOKOB 51 HalpsDKEHUN — JBUraTelsien
TEXHOJIOTUYECKUX arperatoB, 4YTO TIIO3BOJIAECT B PpAIC
CIIydaeB CHU3UTH 3aTPaThl HA BHEAPCHHE CHCTEM TOKOBOH
JUArHOCTUKH U IO€JI1acT }IaHHBIﬁ METOA TUArHOCTUPOBAHUA
TIEPCICKTUBHBIM. COS}]aHI/Ie AUArHOCTUYECKUX METOAOB
TOKOBOM JUArHOCTUKU C TNPUMEHCHUEM  aJITOPUTMOB
HCKYCCTBEHHOTO WHTEJUIEKTa CIIOCOOCTBYET B IIEPCIICKTHBE
K ux HCIOJIb30BaHUIO B COBPEMEHHBIX
JNIEKTPOIHEPTETUUECKUX cucTemax [4, 8].

JlocToMHCTBaMH TOKOBOM JAMAarHOCTUKH SIBISIIOTCS [9]:
BO3MOXHOCTb BBITIOJIHEHUS HU3MepeHuil 6e3
HEMOCPEACTBEHHOI'O JIOCTyIa K JABHUraTeNI0, ONpeaeseHue
TEXHUUYECKOI'O COCTOSIHUSI MJIEKTPUUECKON U MEXaHUYECKON
gactu aurarens. K Hemoctatkam MOXHO oOTHecTd [7]:
HaJM4ue IOMUHUPYIOUIEH COCTaBIISIIOIIEH TOKA C 4aCTOTOMH
MUATAIONICH CeTH, MPEBBIIIAIONIEH HAa HECKOJIBKO MOPSIKOB

JIpyTHe COCTaBIISIONIME TOKA, OTBEUAIOIME 3a IOSBICHHE
MOBPEXXJEHUNH B MaIllMHE, H3MEHEHHUS B CHJIOBOM TOKE
NPUBOJHOTO JIBUraTeNs HM3-3a M3HOCAa U JACPEKTOB MOTYT
HAMETh KaK IEPUOJUYECKUI, TaK CIIy4aiiHbI U UMITYJIbCHBII
XapaxTep.

[Mocnemname romsl B OONBIIMHCTBO HAYYHBIX paboTax
[4-6] paccmarpuBaeTcss ~ METOA ~— aHaidM3a  CIIEKTpa
motpebiseMoro Toka, Ha3biBaemMoro Motor Current
Signature Analysis — MCSA. Hanuune B CrekTpe TOKa
JIBUTATEIl XapaKTePHBIX YacTOT ONPEACIICHHON BETUYHUHBI
CBHUJICTEIBCTBYET O HEHMCIPABHOCTH B paboTe ABHUraTels.
Cnengyer momdyepkHyTh, uto metog MCSA ocHOBaH Ha
aHaJIM3e TOKa TOJBKO OJHOW (ha3bl, U €ro NpHUMEHEHUE B
psize ciydaeB He BCErla MOXKET 00eCHeuuTh JOCTAaTOUHbIH
YpOBEHb TUArHOCTHUPOBAHUS ACHHXPOHHOTO JABWrareis. B
OonpmmHcTBE chnyyaeB Meton MCSA  ocHOBaH Ha
COTIOCTaBJICHUN CIIEKTPOB JUATHOCTHPYEMOTO ACHHXPOH-
HOTO JIBUTATENSA C €r0 3TAJIOHHBIM CIIEKTPOM, TOTYICHHBIM
IIPH B BBOJIE IBUTATEIS B KCILTyaTAIIHIO.

Mertomosorusa. Ilpu pabGore AJl mpomcxomut
reHepalusi  eCTECTBEHHBIX  BO3MYIIEHHWH B BHIE
BO3HMKAIOIINX KoJIeOaHWH, OTpaXaIOLINX

NIEKTPOMAarHUTHbIE W DJIEKTPOAWHAMHM-YECKHE  CHUIBL,
KOTOpble B KOHEYHOM CYETE€ OKa3bIBalOT BJIMSHHE Ha
TapMOHHYECKHX COCTaB MOTPeOIieMBIX TOKOB. B cBs3m ¢
9THM TpeJrojaraercs, 4YTOo SBISIETCS HEOO0XOIUMBIM
KpaTKoe OIMCAaHNe BO3HUKAIOIIHX IPOLeccoB B pabote A/l

B MammHax NEepeMEeHHOrO TOKa »3JIEKTPOMAarHUTHbIE
CHJIBI HMMEIOT YacTOTy B JiBa pa3a BBIIIE YacTOTHI
MarHUTHOTO TIOJIS, TaK KaK OHHM IPOHOPLHOHAIBHBI
BEJINYMHE MArHUTHOTO TIOJIS1 Oe3 ydera ero HalpaBJICHHS:
faM = Zfl

Ipu CUMMETPUYHOI 00MOTKE potopa
JNEKTPOAVHAMHUYECKHE CHJIBI HE HMEIOT MEePEeMEHHBIX
COCTaBIIAIONINX, & (GOPMHUPYIOT TOJBKO pabOdMii MOMEHT.
Ecmu HaBeneHHBIE B OOMOTKE TOKHM HECHMMETPHUYHBI, TO
MOSIBIISICTCS HU3KOYACTOTHBIA MYyJIBCUPYIOUINA MOMEHT C
JIBOMHOM 4aCTOTOM CKOJIbKCHHS:

fo=f1-2s, ()

rne S = (fi-f)/fy — cxomexenue potopa; f; — wuacrora
nuTaromei cety, I'm.

KoneGanns B Al 00yCIIOBIICHHBIE

SIIEKTPOJMHAMUYECKAUMH CHJIAMH, TAKK€ BO3HHMKAIOT Ha
yIBOEHHON yactoTe ceTH. CHila 3JIEKTPOANHAMHIECKOTO
BO3JEHCTBUS ~ MEXKAYy  JBYMsA  TNPOBOIHHKAMH €
CHHYCOMJAIbHBIMA TOKAMH HMEET YABOCHHYIO 4YacTOTy
OTHOCHUTEIILHO 4acCTOTHI ceTH f,, = 2f;.

Kone6anus, Bo30yKIaEMBbIMH MOALIMITHAKAMYA KA4EHUSI
NPECTABISIOT COOOM YIPYTHME€ BOJHBI B JWANA30HE




CpPemIHHX W BBICOKMX YacTOT, PACIPOCTPAHSIOMIHECS IO
JJMIeMEHTaM KOHCTPYKIMH. HU3K0o4acTOTHBIE KoieOaHus
BBI3BIBAIOTCS IKCIICHTPUCUTETOM H HEYPaBHOBEIIEHHOCTHIO
Bpa[alOIINAXCSI MacC, a TakXke HEeCOBEPIICHCTBOM
MONIINITHIKOB KadeHus. CpenHedacTOTHBIE KoIeOaHus
BO3HHUKAIOT BCJICICTBHE AMHAMHYECKOTO B3aWMOJCHCTBUS
MEXIY POTOPOM U CTATOPOM H3-3a BBICHIMX TapMOHUK. [Ipu

HU3roTOBJICHHUHU JIeTajnen TOAIIUITHUKOB HEU30EKHBI
OTKJIOHEHUSA OT TICOMETPUUYCCKUX (IJOpM n pasMEepoB B
npeaciax JOITYCKOB. Ot OTKJIOHCHUA BBI3BIBAIOT

JTOTIONTHUTEIBHYIO BHOPALMIO M, KaK CICACTBHE, H3HOC
MOALIUITHUKOBOTO y37a [7].

BosHukarommue  HeucmpaBHOCTH B pabore  AJl,
0OyCTIOBNICHHBIE ~MEXaHHYECKHIMH ¥  JICKTPUICCKUMHU
MTOBPEXKICHUSMH, TIPUBOMST K BO3HHUKHOBEHHIO
JIOIOJTHUTEIIbHBIX KoJicOaHuH, MOSBIISIOTCS

JIOTIOTHUTENbHBIC BBICIINE TAPMOHUKH B MarHUTHOM IIOJIE,
YTO MPUBOAAT K W3MCHEHHIO CIEKTPAIbHOTO COCTaBa
MOTPEOISIEMBIX TOKOB.

B peanbHBIX MalmIMHAaX B BO3IYLIHOM 3a30pe HapsLy C
OCHOBHOH TapMOHUKOW HUMeeTCs OECKOHEYHOE YHCIIO
TapMOHUK HOJS. DTH TapMOHHUKH MMEIOT YacTOTHI BBIIIEC U
HIDKE OCHOBHOM, Ha3bIBa€MBIX BBICHINMHM TapMOHHKaMH.
Beiciime  TapMOHMKM — OTJIMYAIOTCA  MEXAY  CO00if
aMIUIUTYJaMH W 4YacTOTaMH, W TPHUHATO WX [EJIUTh Ha
BpPEMECHHBIE W TIPOCTPAHCTBEHHBIE.

BpeMeHHBIMH TrapMOHMKaMH Ha3bIBalOT TapPMOHUKH,
KOTOpBIE BO3HMKAIOT B BO3IYIIHOM 3a30p€ CO CTOPOHBI
BBIBOJIOB MAIIMHBI (CO CTOPOHBI CETH, Baja W TEIUIOBOTO
BbIBOZa). IIpocTpaHCTBEHHBIE TapMOHHKH OOYCIIOBIICHBI
KOHCTPYKTUBHBIMH ~ OCOOCHHOCTSIMM ¥ HEJIMHEHHBIMHU
rapaMeTpamMH MaIlluHBI.

[IpocTpaHCTBEHHBIE TaPMOHHUKH IOJISI MHAYLHMPYIOT B
00OMOTKE CTaTopa BBICIIHNE T'apPMOHHUKH IEKTPOABIDKYIIHX
cun (OJC). dns cHmwKeHUs, KOTOPHIX U Kak CIIEJCTBUE
yiyarnerust popmsl kpuBoi D/]C MpUMEHSIOT YKOpOUYCHHE
mara, CKOC Ma3oB W pacmpenesieHne OOMOTKH II0 Ta3am,
9YTOOBI YMCIIO KaTYIIEK B KaTyImeyHOH rpymme 0buto 4>1 u
T.JI.

[TpocTpaHCcTBEeHHBIE TapMOHMKH, TIOSIBUBIIHMECS U3-3a
KOHCTPYKTUBHBIX ~ OCOOGHHOCTEH M  HEIMHEHHOCTH
IapaMeTpOB MAaIIMHbI, OKAa3bIBAIOT 3HAUNTEIBHOE BIIUSHHE
Ha TIPOLECCH TNPeoOpa3oBaHMA HHEPTUH B BO3TYLIIHOM
3a3ope.

Kpome Tor0, CyIiecTByroT rapMOHUKH 00jiee BEICOKOTO

TopsaKa MCHBIIINEC 10 AMIUIUTYIC n Apyrue
KOM61/IHaIII/IOHHBIe COCTAaBJIAIOIIHC.

Cnez{yeT OTMECTUTH, YTO FapMOHI/I‘ICCKI/Iﬁ COCTaB
peaJIbHOTO CIICKTpa TOKa c¢raTropa AI[ SIBIISACTCA
pe3yIbTaTOM JJICKTPOMArHUTHBIX ﬂBHeHHﬁ, YCJ'IOBI/Iﬁ

MUTAHHUS U CHEUN(PUKH MEXaHHYECKOH CHCTEMBI NMPHUBOJA.
CHexTp TapMOHHYECKHX COCTABIISIOIIMX TOKa COJEPXKUT
TapMOHUKH, CBSI3aHHbBIE c KOHCTPYKTHBHBIMH
ocoOeHHOoCTsIMU ABUTaTess [5,7]:

— BBICIIIFIE TADPMOHHKH TOPSIIKOB 6¢+1, 00yciIoBIeHHBIE

COOTBETCTBYIOITUMH TapMOHUKAMH  MarHUTOIBIDKYIITHX
cut (MZAC) obmoTkH cTaTopa:

func=f1(6-c£1), 4)
rnec=1,2,3 (uenbre ymcna). 'apMOHMKH KpaTHBI

yactote 50 I'm.

I'apmonuku nopsiakxa 6¢+1 BpamaroTcst ¢ 4acToToH B 7,
13, 19, pa3 MeHblIEH, 4YeM YacToTa OCHOBHOM
TapMOHUKH, U B Ty K€ CTOPOHY, UTO U FapMOHHUKA NEPBOTO
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MOpsIIKa, TAPMOHUKH TOpsiIKa 6¢-1 BpalmaroTesi ¢ 9acTOTOR
B 5, 11, 17, ... pa3 MeHbIIEH rapMOHUKHU TIEPBOTO TOPSIIKA
U B IPOTHUBOIIOJIOKHOM HAIIPAaBIICHHUU.

—  BBICIIHEC FapMOHHKH, BBI3BAHHEBIC NU3MCHCHUEM
B3aMMHOTO PACTIOJIOKEHHS T1a30B CTATOPa H POTOpA:
K-z, k-zZ,
forc ap = fi| 12 . x 3 ' @)

KaKk IpaBWiO, HA AaMIUIUTYZAbl 3yOIIOBBIX T'apMOHHK
3HAUUTENBHOE BIMSHHME OKa3blBaeT COOTHOIICHUE YHUCEN
Ma30B Ha CTAaTOpe U POTOPE, HEKOTOPHIE COOTHOLICHUS
HEJIOMYCTHMBI, T.K. BBI3BIBAIOT 3HAYUTENILHBIE BUOpaLUU H
HIYM.

— BBICHIME T'apMOHHKH,
CEpPACUHUKOB!

BBI3BAHHBIC HACBINICHHUCM

fuac=f1(p-(2-k-1), (8)

B AJl Manoil MOLIHOCTH BIJIMSHUE HACBILEHUS MyTel

MOTOKOB pacCesHUs B HWHTEpBajie CKONbxkeHus S=0+1
SIBIISICTCS MAJIBIM U €TO MOYKHO HE YUUTHIBATD.

— BBICIIHE TAPMOHHUKH, XapaKTepU3yeMbIe YUCIOM Tap

IIOJIKOCOB, BbI3BAHHBIC B3aI/IMO[[eI‘/IICTBI/IeM TapMOHUK
HACHIIIEHHUS ¢ 0OMOTKO# poTopa:
fHac_OP:fl.(p.(2'k_l)iklzr)V (9)

TaKk KaK aMIUIUTYJbl BBICIIMX TapMOHHK (9) OTHOCHUTENIEHO
HEBEJIMKHY, TO MU MOXKHO npeHedpeys [120].

— BBICHIME TapMOHHUKH, BbI3BAaHHbIE JUCKPETHOCTHIO
pacIoNoXXeHHsI CTEp)KHEH KOPOTKO3aMKHYTOH OOMOTKH
poTopa:

k-Z
.
ARE: . @)
p
— TapMOHHUKHU C YaCTOTaMH, 3aBUCAINIMMH OT YaCTOTHI
BpaIlleHHs pPOTOpa:

fOP:f

fn=lk:fr+n A, (8
rae n=£1, 42, ... (uenble yucna).
Cne,uyeT YUYUTHIBATH rapMOHHKH TOKa, YaCTOThI

KOTOPBIX CBSI3aHBI C TPEThEH FapMOHUKOM 110 OTHOILEHUIO K
fi, KOTOpBIe MOIYT BO3HHKHYTb BCJICJCTBUE HHTAHUSI
00MOTOK cTaTopa HANPSDKCHUSMH, COAEPKAIIMMH TPETHIO
FapMOHUKY, TakKXe BTOPOH NPUYMHOW HX TOSBICHUS
SIBIISIETCA HACBIILIEHHE MAarHUTHOM LIEMH.

O6cy:xnenne. Pa3paboTka MeETOIOB MOHHUTOPHHTA
cocrostHUs AJ] 0€3 OCTaHOBKM HX pabOTHl SBISIETCS
BAKHOM  3a7aueii, HANpPaBJICHHOM Ha  IOBBILICHUE
HAJeKHOCTH U 3()(EKTHBHOCTH  MPOHU3BOJCTBEHHBIX
mporieccoB. TokoBasi [IMarHOCTWKAa, BKIIOYash METOJ
aHanmm3a cnektpa Toka (MCSA), mpencraBiseTr coOoit
MEepCIeKTUBHBIA  MOAXoJ  Onarojaps  BO3MOXKHOCTH
NPOBEJCHUsT W3MepeHuil 0e3 (u3MYeckoro Jjgocrymna K
JIBUTATENIO U CIIOCOOHOCTH BBISBISITH KakK JIEKTPHUYECKHUE,
TaK M MEXaHWYeckHe HeucrnpaBHOCTH. OJHAKO, Kak OBLIO
OTMEYEHO, orpaHudyeHuss Meroga MOCSA, Takue Kak
JIOMUHUPOBAHUE OCHOBHOM 4YacTOThl MUTANOLIEH ceTH u
CIIO)KHOCTh HMHTEPIPETANN M3MEHEHHH B CIEKTpe TOKa,
TpeOyIoT JaTbHEUIITNX Hcce0BaHU M u
YCOBEPIICHCTBOBAHUM.

OmHuM W3  KITIOYEBBIX HAMPABICHUHA JalbHEHIINX
HCCIICIOBAaHUN SABIISIETCS pa3pabOTKa CHCTEM OIEepaTUBHON
JMUArHOCTHKH, HMHTCTPHPOBAHHBIX B  CYIIECTBYIOIIHE
CUCTEMBl YIPABICHHUS TEXHOJIOTMUYECKUMH MPOLECCAMHU.
OTO MO3BOIUT MUHUMH3UPOBATH 3aTPAaThl HA BHEAPEHUE U
MOBBICUTH JOCTYNHOCTb TAKUX PELICHUN IS Pa3IUYHBIX
oTpacinel mpomsblneHHocTH.  Kpome Toro, BaxHO




YUUTBIBATh BJIIMAHUC BHCUITHUX Cl)aKTOpOB, TaKHX KakK
Ka4eCTBO MUTAIONMICH CEeTH M YCJIOBHUA DOKCIUTyaTanuyv, Ha

PE3yNBTATHI JVarHOCTHKH, YTOOBI TIOBBICUTH
JIOCTOBEPHOCTD TTOJTy4aeMBbIX JAHHBIX.
3akiaouenue. MonuTopuar  coctosiHMA  AJl  C

HCIOJIB30BAaHUEM METONOB TOKOBOM IHAIHOCTHUKH, TaKHX
kak MCSA, 1eMOHCTpUPYET 3HAUUTEIbHBIA MOTSHLIUAM TS
MOBBIIICHUST HAACKHOCTH U 3(dekTuBHOCTH pabOTHI
o0opynoBanus. [IpuMeHEHHE aNrOPUTMOB HCKYCCTBEHHOTO
HHTEJJIEKTA U JUATHOCTHYECKUX CUCTEM B aBTOMATHUYCCKHE
CHUCTEMBl YMpPaBJICHUS TEXHOJOTMUECKHMMH MPOLECCaMH
MO3BOJIAIOT MHHMMU3UPOBATh PUCKH aBapuil, COKPATHUThH
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SHEPromoTpeOJCcHHEe W yMEHBIIWTh  3aTPaThl  Ha
BHCIUIAHOBBIE PEMOHTHL.. HeCMOTps Ha OrpaHHYCHHS,
CBSI3aHHBIC C AQHAJIM30M CIIEKTpa TOKA W BIHSHUEM
BHEIIHUX (DAKTOPOB, [albHEHIIee pa3BUTHE METOJMOB
JUArHOCTUKH, BKJIIOYAs Y4eT BBICUIMX TapPMOHHK U
KOMOMHAIHIO Pa3IHIHBIX MOJIXO/0B, Oyner
c11oco0CTBOBAaTh CO3MaHUIO 0OO0jiee TOYHBIX M HaIEKHBIX
CHUCTEM MOHHUTOPHHra. OTH YCHJIHUS HampaBJICHBl Ha

obecrieueHne YCTOHUMBOH  paboOThl  ACHMHXPOHHBIX
JIBUTAaTeJIel B Pa3JIM4YHBIX IIPOU3BOJCTBCHHBIX YCJIOBHSAX,
YTO HUMEET BAXHOC 3HAYCHHE JJII  COBPEMEHHOM
IIPOMBIIIIJICHHOCTH.
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PE3IOME. Xo3upru BakTAa acuHXpoH aBurateiviap (AJl) wnura® uumkapuImmHUHT Oapuya coxalapupa KeHT
KYIIaHWIMOKTA. Y CKyHaJIapra XxapakaTJapHU KaMaWTUPHUII MaKcaauaa IBUTaTeNIap X0NaTHHN TYXTaMacaaH MOHUTOPHUHT
KWINIITHUHT SHTY YCYJUTAPUHU UIITA0 YMKHII 013ap0 XucoOmaHa .

PE3IOME. B Hacrosimee Bpems acHHXpoHHBIC nBuratenu (AJ]) DIMPOKO HCIONB3YIOTCS BO BCeX OO0IACTIX
NIPOM3BOJICTBA. B IeIX CHIDKEHMs 3aTpaT Ha OOOpyHOBaHME aKTyalbHa pa3pab0TKa HOBBIX METO/IOB MOHHTOpPHHTA

COCTOSAHHUA I[BPIFaTeJ'Ieﬁ 0e3 0CTaHOBOK.

SUMMARY. Nowadays, asynchronous motors (AM) are widely used in all areas of production. In order to reduce
equipment costs, the development of new methods is relevant for monitoring the state of engines without stopping.

GaSb ASOSIDAGI TUNNEL DIODLARI VOLT-AMPER XARAKTERISTIKASINING
DEFORMATSIYA TA’SIRIDA O‘ZGARIShI
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Kirish. Tunnel diodlari o‘ziga xos VAXsi bilan
yarimo ‘tkazgich elektronikasida alohida o‘rin tutadi. Ushbu
qurilmalarda kuzatiladigan negativ differensial garshilik
hodisasi birinchi marta Esaki tomonidan kashf etilgan [1:2],
bu esa ularning yuqori tezkorlik va past quvvat sarfi bilan
ishlashini ta’minlab, nanoelektronika va optoelektronika
sohalarida katta qiziqish uyg‘otdi. Keyinchalik Pitteliy va
Rindner Kklassik eksperimentlarida nisbiy deformatsiya
ostida tunnel diodlarning xatti-harakati o‘rganilib, tunnel

tokning o‘zgarishi va VAXning siljishi qayd etgan [2:3].
So‘nggi yillarda tunnel diodlarning yangi materiallarda,
xususan, GaSh asosidagi variantlari keng tadqiq etilmogda.
GaSh/InAs geterostrukturalari yuqori tezkorligi va past
kuchlanishda ishlash  gobiliyati ~ sababli istigbolli
hisoblanadi. Masalan, Hosseini va hammualliflar nisbiy
deformatsiya ta’siri ostida GaSb asosidagi tunnel diodlarda
tunnel tokning kamayishi va ortigcha tokning kuchayishini
ko‘rsatgan [3:3]. Deformatsiya nafaqat tunnel diodlar,
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balki, boshqa yarimo‘tkazgich qurilmalarda ham samarali
go‘llanilmoqda. MOSFET va tunnel diodlarida bir o‘qli
deformatsiya, tokni sezilarli o‘zgartirishi ko‘rsatilgan [4:3].
Yarimo‘tkazgich elektr xususiyatlariga deformatsiyaning
ta’siri [5:7] ishda tizimli ravishda tahlil qilingan. Nisbiy
deformatsiya ta’sirida zonalararo tunellanish va defektlar
orgali tunnellanishni eksperiment va nazariya asosida
tadqiq etib, deformatsiya orgali tokni boshgarish mum-
kinligini ta’kidlagan [6:3].

Tsu-Esaki modeli asosida yuqori chastotali maydon
ta’sirida tunnel diod parametrlari o‘zgarishini nazariy tahlil
qilingan [8:3]. Mikroto‘lqin maydonlar va yorug‘lik
ta’sirida p-n o‘tishning elektr xususiyatlarini o‘rganilgan.
Ikki va uch o‘lchamli p-n o‘tishlarda differensial
o‘tkazuvchanlik va diffuziya sig‘imining o‘zgarishini
ko‘rsatilganligi, deformatsiya ostida tunnel diod parametr-
larini tahlil qilish uchun muhim nazariy asos bo‘lib xizmat
giladi [7-9]. Umumiy tahlildan ko‘rinadiki, tunnel diodlar-
ning elektr xususiyatlari nafagat material va kiritma kon-
sentratsiyasiga, balki deformatsiya omiliga ham bevosita
bogligdir. Aynigsa, GaSb asosidagi tunnel diodlarda
deformatsiya ta’siri taqiqlangan zona kengligi va effektiv
massa o‘zgarishi orqali tunnellanish ehtimolini sezilarli
darajada boshqgaradi. Shu sababli ushbu ishda Esaki
modeliga asoslangan holda GaSb tunnel diodlarining
VAXsiga deformatsiyaning ta’sirini nazariy jihatdan
o‘rganish dolzarb masala sifatida qaraladi.

Tadgigot metodologiyasi. Klassik eksperimentlarda
deformatsiya ostida tunnel diodlarning VAXsi o‘lchangan
va tunnel tokning ortishi hamda xarakteristikaning siljishi
qayd etilgan. Ushbu natijalarni nazariy jihatdan to‘liq
tushuntirish uchun tunnel diod toki uchta asosiy komponent
yig‘indisi sifatida ifodalanadi [2:3]:

Lym = Tun + laipp + lex 1)
I yn—tunnel tok, I4;— diffuzion tok, I.,— ortiqcha tok.

Sof tunneling toki Esaki diodi nazariyasi asosida
yozilib, deformatsiya ta’siri reduksiyalangan massa orgali
kiritildi.

Hn A,
1, Z2VzRaV (eRT +1)(ekT+1)
liyn = EAe h Gty + Hp — qv)( P —qV-np
(e” KT +1)(e” KT +1)
(2

#n, %, - NVa p tomon fermi energiyalari. u-reduksiyalangan
massa.
_ memy
H= mg+my, (3)
Bu yerda, m} va m;, — elektron va kovaklarning effektiv
massalari.

qVv
Laigr = lo (47 — 1) (@)
Iy —to‘yinish toki
Tashgqi ta’sirlar mavjud bo‘lmaganda tunnel diodlaridagi
ortigcha tok quyidagi ko‘rinishda bo‘ladi.
lex = GoV 5)
Ushbu ishda tashqi ta’sir faqat bir o‘qli deformatsiya
sifatida ko‘rildi ya’ni kristallning [001] yo‘nalishida
cho‘zilishi yoki siqilishi. U holda deformatsiyaning
yo‘nalishli komponenti quyidagicha aniglanadi:
& =&y — %(gxx + Syy) (6)
Bu yerda, &,, —cho’zilish yo‘nalishidagi
Ya, €xx VA &,y yon yo‘nalishdagi deformatsiyalar (poisson
koeffitsienti orqgali aniglanadi). Kichik deformatsiyalar

uchun deformatsiyaning boshga komponentlari hisobga
olinmadi. Shunday qilib, modelda deformatsiya fagat ¢
orgali Kiritildi.

Tahlil va natijalar. Bir o‘qli deformatsiya elektron
va kovak dispersiyasini o°‘zgartiradi. Elektron va kovaklar-
ning effektiv massalari quyidagicha chiziqli ko‘rinishni
oladi:

me (&) = Meo(14f,€) my (&) = mpo(1+Bne) (@)

Natijada reduksiyalangan massa nisbiy deformatsiya

bilan o‘zgaradi:
mg(e)mp ()
wE) = omi e (g)+1:;(s) ®)
Shu asosda tunnel toki bir o‘qli deformatsiya ta’siri
ostida quyidagicha yoziladi:
[tun =
) —2d zw#&f(;
EAe h Oty + 2 —
qv)( (* ““"’_’iﬁtﬁp )
(e KT +1)(e” kT +1)

Deformatsiya ortganda defekt kanallari ko‘payadi va
ortigcha tok migdori ortadi. Ushbu hodisa quyidagi ifoda
bilan aniglandi:

Ix (&) = Go(1 + aje + ae?)V (10)

a,,a,- deformatsiyaga sezgirlik koeffitsientlari. Bu
ifoda ortigcha tokning tunnel tokka nisbatan tezrog
o‘sishini tushuntiradi.

Diffuzion tok deformatsiya ta’siri ostida deyarli
o‘zgarmaydi va oldingidek qoladi va umumiy tunnel toki
ifodasi quyidagi ko‘rinishni oladi.

Lym (&) = lun(8) + +lex () + Idiff (11)

mg(ymy, ()
-2d 2qVW

Lym () = %Ae h

(ot + Hp —
#n p
(ekT+1)(ekT+1)
#n—qV —qV-xp
(e kT +1)(e kT +1)

qv
ae?)V + 1, (ekT — 1)

qV)( +Go(1+ +a.e+

(12)

1-a rasm. Cho zilish deformatsiya ta siridagi GaSb tunnel
diodining 1-V xarakteristikalari (nazariya).
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tajribaviy ma’lumotlar bilan sifat jihatidan mos tushdi.
Kristallga bir o‘qli siqilish deformatsiyasi kiritilganda
elektron va kovaklarning energiya spektri gayta
tagsimlandi. Natijada rezonans tunneling sohasi toraydi va
tunneling tokning tunnel giymati deformatsiyasiz holatga
nisbatan kamaydi. Bu hodisa bizning nazariy grafiklarda
ham, Pittelli va Rindner tomonidan o‘tkazilgan klassik
eksperimentlarda ham gayd etilgan. Siqilish deformatsiyasi
ta’sirida ortiqcha tokning tezroq o‘sishi kuzatildi. Buning
sababi kristall panjarasida qo‘shimcha defekt kanallari
paydo bo‘lishi va mavjud kanallarning kengayishidir.
Natijada VAXsining dum gismi deformatsiya oshishi bilan
» i i , i : keskin ko‘tarildi. Umumiy taqqoslash shuni ko‘rsatdiki,
0 o L, 04 03 sigilish deformatsiyasi kuchayganda tunnel tok kamayadi,
ortigcha tok esa kuchayadi. Cho‘zilish deformatsiyasida esa

0.6

I e S - I tunnel toki ortadi, ortigcha tok kamayadi. Grafik tahlilidan
ko‘rindiki, cho‘zilish deformatsiyasi kiritilganda rezonans

1-b rasm. Sigilish deformatsiya ta’siridagi GaSb tunnel tunneling sohasi kengayadi va maksimal tunnel tok
diodining 1-V xarakteristikalari (nazariya). deformatsiyasiz holatga nisbatan sezilarli darajada oshadi.

O‘tkazilgan hisob-kitoblar shuni ko‘rsatdiki, tunnel Bu esa differensial garshilik sohasining kengayishi va
diodning VAX deformatsiyasiz holatda klassik Esaki ~ umumiy VAXning siljishini ta’minlaydi. Bu hodisa kristall
modeli bilan to‘liq mos keladi. panjarasida defekt kanallarining gisqarishi va elektronlar-

ning asosiy tunnellanish kanaliga ko‘proq yo‘naltirilishi
- — > bilan izohlanadi. Bu esa tunnel va ortigcha toklar nisbati
. /M kamayishiga olib keladi. Ushbu hodisa bizning nazariy
oL—/i" // ] modelda  deformatsiyaga  sezgirlik  koeffitsientlari
/4 yordamida muvaffagiyatli hisobga olindi. Diffuzion tok esa
| )/2/// deformatsiyaga deyarli sezgir emasligi sababli umumiy
- 7 4 xarakteristikada fagat katta kuchlanishlarda muhim rol

- / o‘ynadi.
o - Xulosa. Nazariy tahlillar shuni ko‘rsatdiki, GaSb
- asosidagi tunnel diodlarning volt-amper xarakteristikasiga

- li2-
! PORCE o“:‘ul» :’:Anac; Py mexanik  deformatsiya  sezilarli  ta’sir  ko‘rsatadi.
conveltl 2 11l 3 1 Deformatsiyasiz sharoitda Esaki modeliga asoslangan
! | hisob-kitoblar tajribaviy ma’lumotlarga mos keldi. Siqilish
R e T - deformatsiyasi tunnel tokning kamayishiga va ortigcha
- tokning kuchayishiga olib keldi, cho‘zilish deformatsiyasi

esa teskari natija berdi. Mazkur natijalar deformatsiya
1-c rasm.Deformatsiya ta’siridagi GaSb tunnel diodining yordamida tunneling jarayonini boshqarish imkoniyatini

I-V xarakteristikalari (tajriba[2]). tasdiglaydi. Bu yondashuv tunnel diodlarning parametr-
Tunnel tok, manfiy differensial garshilik sohasi va dum  larini moslashtirish va yuqori tezkor nanoelektron
gismi anig kuzatildi. Ushbu natijalar 2-adabiyotdagi qurilmalarni loyihalashda amaliy ahamiyat kasb etadi.
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REZYUME. Maqgolada GaSb asosidagi tunnel diodlarning volt-amper xarakteristikasiga (VAX) mexanik
deformatsiyaning ta’siri nazariy jihatdan o‘rganildi. Esaki modeliga asoslangan holda, deformatsiya effektlari tunnel
toki ifodasiga reduksiyalangan effektiv massa orqali kiritildi. Modellash natijalaridan ko‘rinadiki, deformatsiyasiz holatda
VAX klassik nazariya va mavjud tajribaviy ma’lumotlarga mos keladi. Sigilish va cho‘zilish deformatsiyalarining turlicha
ta’siri aniqlanib, tunnel diodlarning parametrlari mexanik omillar orqali boshqarilishi mumkinligi ko‘rsatildi.
Bu yondashuv nanoelektron qurilmalar uchun yangi imkoniyatlar yaratadi.
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PE3IOME. B crathe TeOpeTHYECKH HCCIEAOBAHO BIMSHHEC MEXaHHYECKOW MedopManvdyd Ha BOJIBT-aMIIEPHYIO
xapakrepuctuky (BAX) TyHHENBHBIX aH0I0B Ha ocHOBe GaSh. Ha ocHose momenu Dcaku 3 dexThl qedopMmanud Obuim
BBEJICHBI B BBIPOKEHHE TYHHEIHHOTO TOKa 4epe3 pemynupoBaHHYIO 3(deKkTuBHYy0 Maccy. Pe3ymbTaTel MOIETHUpOBAHUS
MMOKA3BIBAIOT, YTO B OTCYTCTBUU naedopmarmn BAX COOTBETCTBYeT KIACCHYECKOH TEOPUH M CYIIECTBYIOILINM
OKCNIEPUMECHTAJIBHBIM ~ TaHHBIM. YcranoBiieHO PasiMIHOC BIIMAHUE CXaTUA W PACTAKECHHUA, UYTO JAEMOHCTPUPYET
BO3MOKHOCTh YIPAaBJICHUS MapaMeTpaMH TYHHEIBHBIX AHMOJOB TOCPEICTBOM MEXaHHYECKHX (akTopoB. Takoil momxon
OTKPBIBACT HOBBIC NEPCIICKTUBLI JJI1 HAHOIJICKTPOHHBIX yCT‘pOﬁCTB.

SUMMARY. This paper presents a theoretical study of the effect of mechanical deformation on the current-voltage
characteristics (1-V) of GaSb-based tunnel diodes. Based on the Esaki model, deformation effects were incorporated into
the tunneling current expression through the reduced effective mass. The modeling results show that, in the absence of
deformation, the 1-V characteristics agree well with classical theory and available experimental data. The distinct influence
of compressive and tensile strain was identified, demonstrating that the parameters of tunnel diodes can be controlled by
mechanical factors. This approach provides new opportunities for nanoelectronic devices.
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Kirish. “Tomografiya” atamasi yunoncha topoc U sillig vaznli funksiyalar sinfi uchun amal qiladi.
(kesim) va ypawyete (yozmoq) so‘zlaridan olingan bo‘lib,  Shuningdek, yechimlarning mavjudligi va yagonaligi
so‘zma-so‘z tarjimada “kesimlarni yozib olish” ma’nosini  hagidagi teorema isbotlangan [1].
anglatadi. Tomografiya — bu turli xil signallar (elektromag- Magolada fazoda berilgan funksiyani integrallash
nit, akustik yoki boshqga fizik maydonlar)ning obyekt orgali ~ ochilish burchagi va vertikal simmetriya o‘qiga ega bo‘lgan
o‘tishini tahlil qilish yordamida shaffof bo‘lmagan  konuslar oilasi bo‘yicha amalga oshiriladigan Radon
jismlarning ichki tuzilishini o‘rganishga imkon beruvchi  almashtirishlarining yangi sinfi ko‘rib chiqiladi. Bunday
usuldir. almashtirishlar nazariy va amaliy nugtai nazardan, aynigsa

Tomografik metodlar amaliy qo‘llanilishning nihoyatda  sintetik aperturali radiolokatsiya, tibbiy va texnik diagnos-
keng doirasiga ega. Tibbiyotda ular invaziv bo‘lmagan tikada, shuningdek, yadro sanoatida vizualizatsiya bilan
diagnostika, jarrohlikdagi navigatsiya hamda nurli tera- bog‘liq masalalarda qizigish uyg‘otadi. Asosiy e’tibor
piyani rejalashtirishda qo‘llaniladi. Sanoatda tomografiya  ko‘rsatilgan almashtirish uchun aniq analitik inversiya for-
usullari buzmasdan nazorat vositasi sifatida xizmat qilib, = mulasini chiqarishga qaratilgan bo‘lib, bu formula konuslar
materiallardagi yashirin nugsonlar va yoriglarni aniglash  bo‘yicha integral natijalardan boshlang‘ich funksiyani tik-
imkonini beradi. Xavfsizlik sohasida kompyuter tomogra-  lash imkonini beradi. Taklif etilgan yondashuvning o‘ziga
fiyasi tagiglangan buyumlarni aniglash va aeroportlarda  xos xususiyati uning barqgarorligi va integrallash konuslari
yo‘lovchilar oqimini nazorat qilishda qo‘llaniladi. oilasi geometriyasiga cheklov bo‘lgan holatlarda ham
Geologiya va seysmologiyada tomografik tahlil usullari  qo‘llanishidir. Maqolada ikki o‘lchovli holatda usulning
foydali gazilmalarni izlash hamda tektonik jarayonlarni  sonli yechimi keltirilgan va sintetik ma’lumotlarni qayta
prognozlashda yordam beradi. Fizika sohasida tomografiya ishlashda taklif etilgan inversiyaning afzalliklari namoyish
termoyadro qurilmalarida plazma diagnostikasini amalga  etilgan. Ish qat’iy matematik tahlilni amaliy algoritmlar
oshirishda, astronomiyada esa kosmik obyektlarning bilan uyg‘unlashtiradi, bu esa uni amaliy matematika sohasi
tuzilishini tadqiq etishda qo‘llaniladi. Bundan tashqari, —mutaxassislari hamda vizualizatsiya masalalari bilan
arxeologiyada tomografiya gadimiy artefaktlarni ularning  shug‘ullanayotgan muhandislar uchun dolzarb qiladi [2].
yaxlitligini buzmasdan o‘rganish imkonini yaratadi. Ushbu ishda integral geometriyaning vaznli funksiyali

Shunday gilib, tomografiya fizika, matematika va  parabola bo‘yicha masalasi tahlil gilinadi. Chizigli sohada
hisoblash texnologiyalarini birlashtiruvchi multidissiplinar ~ parabola oilasi bo‘yicha integral geometriya masalasining
yo‘nalishni tashkil etadi. Tasvirlarni sonli qayta tiklash  yechimi yagona ekanligi isbotlangan va teskari formula
algoritmlarini rivojlantirish hamda teskari masalalarni  topilgan. Bundan tashqari, yechimning analitik ifodasi
yechishda regulyarizatsiya usullarini takomillashtirish ~ hamda uning Sobolev fazolarida bargarorligi bo‘yicha
fundamental va amaliy ahamiyatga ega bo‘lgan dolzarb  baholar Kkeltirilgan. Shunday qilib, masalaning zaif
ilmiy vazifadir. noto‘g‘ri qo‘yilganligi ko‘rsatilgan. Teskari formulani

Ishda integral geometriyaning ikki masalasi o‘rganilgan:  topishda to‘g‘ri va teskari Furye almashtirishlaridan
birinchisi — berilgan silliq vaznli funksiya yordamida to‘g‘ri ~ foydalanilgan. Integral geometriya masalasini buzilishlar
chiziq kesmalari bo‘yicha funksiyani qayta tiklash (ya’ni xatoliklar) bilan ko‘rib chiqishda, yechimning
masalasi; ikkinchisi esa - xuddi shu masalaning zaif barqarorligi uchun teskari operator uzluksiz bo‘ladigan
noto‘g‘ri qo‘yilgan ko‘rinishi, ya’ni integral geometriya ikkita funksional fazo topilgan. Normani aniglashda fagat
masalasi qo‘zg‘alish bilan bog‘liq. Integral geometriyaning  chekli sondagi ko‘paytmalar qatnashadi, shuning uchun bu
birinchi masalasi uchun analitik teskari formula chigarilgan.  masala zaif no-to‘g‘ri qo‘yilgan hisoblanadi [3].

8
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Magola funksiyani integrallash ochiq burchak gam-
rovidagi aylana yoylari bo‘yicha amalga oshiriladigan
Aylana Yoyli Radon almashtirishini (Circular Arc Radon,
CAR) o‘rganishga bag‘ishlangan. Ushbu almashtirish
termoakustik va fotoakustik tomografiya, ultratovushli va
intravaskulyar vizualizatsiya masalalari uchun, aynigsa
fizik cheklovlar to‘liq aylana tracktoriyalaridan foydala-
nishga imkon bermaydigan vaziyatlarda muhim ahamiyatga
ega. Mualliflar  CAR-almashtirishini  teskarilashning
samarali sonli algoritmini ishlab chiqgdilar. Algoritm yoylar
geometriyasini analitik tahlil gilishga va integral operatorni
diskretlashning yopiq sxemasini qurishga asoslangan
bo‘lib, bu iteratsiyalarsiz inversiyani amalga oshirish
imkonini beradi. Bu yuqori hisoblash samaradorligini
ta’minlaydi, chunki oldindan qurilgan sxema tasvirlarni
tiklashda ko‘p marta ishlatilishi mumkin. Bundan tashqari,
cheklangan burchak gamrovi natijasida yuzaga keladigan
gayta qurish artefaktlarini kamaytirishga qaratilgan
modifikatsiyalangan sonli algoritm taklif etilgan. Bunday
yondashuv gizigish sohasini gisman gamrab olish sharoitida
sifatli tasvirlar olish muhim bo‘lgan amaliy tomografiya
masalalarida CAR-almashtirishlarini qo‘llash imkoniyat-
larini kengaytiradi [4].

Magolada mezoskopik sochilish sharoitida ko‘rinadigan
yoki yaqin infraqizil nurlanishni qo‘llaydigan tomografik
vizualizatsiyaning yangi usuli tagdim etilgan. Bu rejimda
to‘qimalar to‘g‘ridan-to‘g‘ri kuzatishni istisno qilish uchun
etarlicha kuchli yorug‘likni sochadi, lekin shu bilan birga
yo‘naltirilgan o‘tgan va qaytgan signallar saqlanib qoladi.
Yorug‘lik tarqalishining matematik modeli Grin funksiya-
sidan foydalanib, nurlanishning ko‘chish tenglamasini
sochilish tartiblari bo‘yicha yoyishga asoslanadi. Teskari
masala Radon almashtirishini inversiya gilish masalasi
sifatida shakllantiriladi, biroq klassik tomografiyadan farqli
o‘laroq, integrallar to‘g‘ri chiziglar bo‘yicha emas, balki
siniq nurlar bo‘yicha olinadi. Bu esa obyekt atrofida
zondlash qurilmasini aylantirmasdan teskari sochilish
konfiguratsiyasida tasvirni gayta qurish imkonini beradi.
Tasvirni tiklashning algebraik algoritmi taklif etilgan va
sonli amalga oshirilgan, shuningdek, rentgen tomografiya-
sida qo‘llaniladigan filtrlangan teskari proeksiya usuliga
o‘xshash analitik formula olindi. Usul sonli modellash-
tirishda samaradorligini namoyish etdi va biologik
to‘qimalarni noinvaziv diagnostika qilish uchun istigbol-
larni ochadi [5].

Magolada detektorga tushuvchi (sochilmagan) rentgen
yoki gamma-nurlarga qo‘llaniladigan ikki o‘lchovli Radon
almashtirishi va uning variantlariga asoslangan tomografik
vizualizatsiyaning matematik prinsiplari ko‘rib chiqiladi.
Mualliflar uch o‘lchovli vizualizatsiya uchun qo‘llanilishi
mumkin bo‘lgan, Kompton sochilishiga asoslangan ikkita
yangi umumlashtirishni tagdim etadilar. Ular konus
shaklidagi Radon almashtirishlari deb ataladi. Ulardan bi-
rinchisi kollimatsiyalangan detektorlar bilan vizualizatsiya
prinsiplari bilan bog‘liq, ikkinchisi esa Kompton kameralari
prinsiplari bilan bog‘liq va ma’lum shartlarda teskari
bo‘lishi mumkin. Ushbu usullar biomeditsinaviy vizuali-
zatsiya tizimlarining kelajakdagi rivojlanishida muhim rol
o‘ynashi mumkin [6].

Ishda SPECT vizualizatsiyasi uchun Anger kamerasiga
nisbatan fotonlarni hisoblash statistikasi va energiya
ajratish qobiliyatini yaxshilash salohiyatiga ega bo‘lgan
Kompton sochilish kamerasining (elektron-kollimatsiya-
langan kamera deb ham ataladi) qo‘llanishi ko‘rib chiqiladi.
Ikkita detektor tekisligida Kompton sochilish hodisalarini

aniglash orgali foton manbaining konus sirtidagi joyla-
shuvini aniglash mumkin. Manba tagsimotining uch
o‘lchovli rekonstruktsiyasi uchun yangi algoritmlar zarur.
Mualliflar cheksiz uzunlikdagi tekislikda yig‘ilgan konus
sirtiga proeksiyalarning to‘liq to‘plami mavjud bo‘lganda,
rekonstruktsiya masalasi nafagat analitik yechimga ega
ekanligini, balki o‘lchov noaniqliklari bo‘lmagan taqdirda
ortigcha aniqlangan bo‘lishini ko‘rsatadilar. Detektor
tekisliklari orasida perpendikulyar o‘tuvchi fotonlarga
asoslangan to‘g‘ridan-to‘g‘ri rekonstruktsiyaning ikkita
yondashuvi taklif etilgan. Noaniqliklar bo‘lmagan
sharoitlarda algoritmlarning samaradorligini namoyish
etuvchi  sonli  modellashtirish  natijalari  keltirilgan,
shuningdek, real o‘lchov sharoitlarida bo‘lishi mumkin
bo‘lgan modifikatsiyalar muhokama qilingan [7].

Ishda termoakustik tomografiyada (fotoakustik yoki
otoakustik tomografiya deb ham ataladi) yuzaga keladigan
matematik masalalar, usullar va muammolarning umumiy
ko‘rinishi taqdim etilgan. Mualliflar tasvirlarni qayta
qurishda qo‘llaniladigan matematik modellarni ko‘rib
chigadilar va tasvirlar sifatini yaxshilash, algoritmlarning
aniqligi hamda usulning amaliy tatbiqi bilan bog‘liq dolzarb
muammolarni muhokama qgiladilar. Ish ushbu istigbolli
tibbiy vizualizatsiya sohasida yuzaga keladigan masalalarni
tahlil qilish va yechish uchun samarali matematik
yondashuvlarni rivojlantirishga garatilgan [8].

Masalaning qo‘yilishi va analitik echimi.

Quyidagi masalani ko‘rib chigamiz:

[ o0& mds = f(x,y) @

r(x,y)

buyerda g(x;¢)=a, +a,(x-&)+a,(x-¢)",
rxiy)={(xiy)ilx—¢&|l=y-n}-
(1)- tenglamani quyidagicha ifodalaymiz:

Y
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(2)-tenglamaning ikkala gismiga X
bo‘yicha Furye almashtirishini qo‘llaymiz:

[6(27)(@,+a,(y—n)+a,(y-m))cos(A(y ~n)dn =2 (2, y)

0

o‘zgaruvchi

Endi oxirgi tenglamaning ikkala gismiga y bo‘yicha

Furye almashtirishini qo‘llaymiz:
[e " [u(a.n)(a,+a,(y-n)+a,(y-n))cos(A(y -n)dndy =

+o

) e """ i(4,n)cos(Ar)(a, +a,r+a,r)drdy =
0

o

= Ie"‘” (A;n)dny _[ e " cos(Ar)(a, +a,r +a,r)dr
0

0

yoki
| = u“(/l,y)j e " cos(Ar)(a, +a,r +a,r)de
0
Natijada

R «/2_19(1,;4)
U(i,,u): . 2 2 2 . 2 2 2

ia,u u o+ At 2ip(—u" -31°77)

(/1212—/.127611 (iz‘[z_’uz)z a, (/1212—/.12)3



Ilim hdm jdamiyet. X28.2025

» Va 1 parametrlari bo‘yicha teskari Fure almashtirishini

qo‘llab quyidagi natijani olamiz:
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Keltirilgan formulani analitik yo‘l bilan hisoblash ancha
giyin jarayon hisoblanadi. Birinchi sabab, (2% - ﬂz)“

ifodasi maxsus nuqtalarga ega bo‘lib, ular uchinchi
tartibgacha polyuslarni  vujudga keltiradi. Bu holat
integralni hisoblashda maxsus regulyarizatsiya usullarini
joriy etish yoki kontur integrallari yo‘lini tanlash zarurligini

Ikkinchi sabab, Fure o‘zgarishlari yadrolarining
ossillyatsiyasi bilan bog‘lig. Ushbu tebranish xususiyati
tufayli hatto nisbatan sodda ¢ ) uchun ham integrallar

yopiq analitik shaklga keltirilmaydi.

Shuning natijasida ratsional yadroli ikki karrali integral
amalda analitik tarzda yechilmaydi. Real eksperimental
ma’lumotlar uchun esa bunday wusulning qo‘llanilishi
amaliy ahamiyat kasb etmaydi. Bundan tashgari, natijalar
maxsus nugtalar yaginida integralni ganday talgin gilishga
bog‘liq bo‘lib, ifoda barqarorligini shovqin ta’sirida tahlil
qilish rezonans ko‘paytirgichlar sabab yanada murakkab-
lashadi. Shu sababli, mazkur formula asosan sonli usullar
orgali echiladi va barqgaror yechim olish uchun turli xil

taqozo etadi. regulyarizatsiya yondashuvlari qo‘llaniladi.
Adabiyotlar

1. TuxonoB A.H., Apcennr B.Sl. MeTonsl pemierrne HEKOPPEKTHBIX 3amad. — MockBa: «Haykay, 1979.

2. Ralston T.S. et al Inverse scattering for high-resolution interferometric microscopy. // Optics letters . 2006. V. 31,
No24,

3. bermaror A.X., Oumnos 3.X. 3aaua UHTETpaIbHON T€OMETPUH ¢ pa3phIBHON BecoBoU (yHKIuu. // Jloknaab Aka-
nemuu Hayk. — DezpepanbHoe rocyaapcTBeHHOE OrojkeTHoe yupexaeHnue "'Poccuiickas akagemus Hayk', 2009. T. 429,
Ne3. — C. 295-297.

4. Ambartsoumian G., Moon S. A series formula for inversion of the V-line Radon transform in a disc. // Computers &
Mathematics with Applications. 2013. T. 66, Ne9. — P. 1567-1572.

5. Byxreiim A.JI. O HEKOTOPBIX 3a7a4ax UHTErpalibHO# reomerpui. // Cubupckuii Maremaruueckuii xypaan. 1972. T.
13. Nel.-—C. 34-42.

6. Gouia R. Some problems of integral geometry in advanced imaging. 2011.

7. Ambartsoumian G., Moon S. A series formula for inversion of the V-line Radon transform in a disc. // Computers &
Mathematics with Applications. 2013. T. 66. Ne. 9. — C. 1567-1572.

8. Florescu L., Markel V. A., Schotland J. C. Inversion formulas for the broken-ray Radon transform. // Inverse
Problems. 2011. T. 27, Ne2.

REZYUME. Magqolada integral tenglamalar asosida funksiyani tiklash masalasi ko‘rib chiqilgan. Masalada berilgan
ma’lumotlardan foydalanib, funksiyani qayta tiklash uchun Fur’e o‘zgarishlari va ularning teskari ko ‘rinishlari qo‘llaniladi.
Olingan yechimning analitik hisoblanishi qiyinligi ta’kidlangan, chunki yadro tarkibidagi polyuslar va ossillyasiyalovchi
funksiyalar natijada integralning yopiq ko‘rinishda ifodalanishiga to‘sqinlik giladi. Shuningdek ma’lumotlardagi shovqinga
sezgirligi masalani fagat sonli usullar yordamida yechish zarurligini ko‘rsatadi.

PE3IOME. B craThe paccMaTpuBaeTcs 3aada BOCCTAHOBIICHHS (PYHKIMU HA OCHOBE MHTETPAIbHBIX YpaBHEHUH. J[iist
peIleHHs 33]a4i KCIOJb3yeTcs: peodpazoBanne dypbe U ero obpatHas (Gopma, MO3BOJISIOIINE BOCCTAHOBUTH (DYHKITUIO
10 33/JIaHHBIM JaHHBIM. OTMEYaeTcs, YTO aHAIUTUYECKOE BBHIYHMCIEHHE MOTYYSHHOTO PEIIeHUs] KpailHe 3aTpyIHEHO H3-3a
HaJIM4yus TIOJIOCOB B AAPE€ U OCHUIIIUPYIOIHUX (byHKL[PIfI, NPEIATCTBYIOINUX TMOJYYECHUIO 3aMKHYTOT'O BHUAAa HWHTCTpaa.
KpOMe TOT'0, BBICOKAsA YYBCTBUTCJIBHOCTH K IIyMaM B JAHHBIX YKa3bIBACT Ha HGO6XOI[I/IMOCTB NPUMCHCHHS YUCJICHHDBIX
MCTOAOB PCHICHUS. B craTtbe AHAJIU3UPYCTCA 3(1)(1)6KTI/IBHOCTL HCIIOJb3YCMbIX MOAXOAOB U HOI[‘IépKI/IBaeTCSI Ba>XHOCTB
perysipu3anun B IpoHecce BOCCTAHOBJICHUS.

SUMMARY. The paper addresses the problem of function reconstruction based on integral equations. The approach
relies on Fourier transforms and their inverses to recover the function from given data. It is emphasized that the analytical
evaluation of the obtained solution is highly challenging due to the presence of poles in the kernel and oscillatory functions,
which prevent the integral from being expressed in a closed form. Moreover, the strong sensitivity to noise in the data
highlights the necessity of numerical methods. The article analyzes the efficiency of the applied methods and underlines the
importance of regularization in the reconstruction process.
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TasHu cy3aap: La acocnu xymnpartiap, KOBaKJIM TallyBYMIAp, METAL/YpTa YTKa3THU-IAIICKTPUK YTUIILIAP, KydCHU3
JIETHpJIaHTaH PeXUM, YpTa JerupiaHral peskuM, TOK TallyBUMIap KOHUEHTPALUSICH.
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BBenenne. MexaHu3Mbl JIOKaIM3alMM  HOCHUTEIICH MHOTOYHUCJIICHHBIX CIIOPOB HA NPOTAKECHUU MHOTHUX JCCATHU-

3apsa ¥ MEeTaJUI-AMANIEKTPHUK IEPEXO0I0B B HEJCTHPOBAH-
HBIX W JICTHPOBAHHBIX MaTepHaiax OBUTH TNpeaMeTaMu

netuit [1-10]. MeTann-nIuaNeKTpruK TMepexoapl B JIETHPO-
BaHHBIX MOJYIPOBOJHUKAX M KYMPATHBIX COCAMHEHUIX



(okcHImax Meau) paHee M3YJallMCh JUISL CIIydas CyIIECTBO-
BaHMs OJHOIO THIIA Hocurened 3apsma [3, 6, 7, 9, 11].
OpHako, B JISTUPOBAHHBIX MaTepHanax HOCHUTEIH 3apsia
MOTYT HaXOAWTHCSA BOJNU3M JIETUPYIOMIMX NPHMECEH Kak
CBsS3aHHBIE HOCHTEIHM W B 0e3JeeKTHBIX O0IacTsIX
KPHUCTAJUTMYECKON PEIIeTKH KaK IOJSIPOHHBIE HOCHTEIH.
CrenoBatesbHO, TaKWe JBa TUNA HOCHTENEH 3apsaa MOTyT
COCYIIIECTBOBAaTh B JIETUPOBAHHBIX MOJYNPOBOJHHUKAX H
KyIpaTHBIX BBICOKOTEMIIEPATYPHBIX CBEPXIIPOBOJHHUKAX
(BTCII), B KOTOpBIX KpUTEPUIl METAILI-AUAICKTPUK Iepe-
X0/la B CIy4ae JIByX COCYIIECTBYIOLIMX HOCHUTEJEH 3apsiia
OyleT OTINYaThCs OT KPUTEPHsl METalul-IUdIIEKTPHK Iiepe-
xoma, moimyderHoro B moxenu BTCII-kympatoB ¢ ogHUM
HocuTeneM [12]. DTu oOcTOATENBCTBA paHee HE YUHTHIBA-
JIMCH TIPU U3YYCHUH METAILI-AUIIEKTPUK MEPEX0a B JIETH-
POBaHHBIX MaTepHuaiax. B 3Toil paboTe MBI paccMOTpUM
BO3MOXKHOCTh pEalM3alliy JIBYX Pa3IMIHBIX MEXaHH3MOB
METaI-AUICKTPUK MEPEXO00B, MPOUCXOISIINX OJHOBpE-
MCHHO B ABIPOYHO-JIETUPOBAHHLIX JIJAHTAHOBLIX KYIPATHBIX
CBEPXIIPOBOJHUKAX C JIETUPYIOIUMHU IIPUMECAMHU MaJloTo
panmuyca, TA€ IBa THIIA HOCHUTENEW 3apsia HaxOAsTCs B
IIPUMECHOH U NOJISIPOHHOM 30HaX.

KpuTepun MeTa/ur-aiM3JjieKTPUK NEpPeXo0B B JIerH-
POBAHHBIX JAHTAHOBBIX KyNpaTax.

WHTepecHBIH BONPOC 3aKI0YACTCS B TOM, Kak JIETHPY-
I0IIME TPIMECH MAJIOTO pajuyca B JETHMPOBaHHBIX KyIpa-
Tax BIMSIOT Ha JOKAJIM3alMI0 HOCHTENEH M CBA3AHHBIA C
3THM METAI-JUIEKTPUK TIepexony. 3Haku naedopma-
IMOHHBIX MOTCHIUAJIOB JIBIPOK M JICTUPYIOUIMX HpUMeEceH
Majoro paamyca TONOXUTenbHBI B Lay,Bay,M,CuO,
(rme M:Ca2+) u Lay«yNd,Sr,CuO,, rae HocuTenb-npUMech-
(bOHOHHI)Ie B3aHMOHeﬁCTBHe ABJSICTCA TPUTATATCIIbHBIM
BOJIM3M  JIETHPYIOIIMX  IIpUMecell  Majoro paamyca
(manpumep, BGmmsn nonos Ca?* u Nd*"). Crnenosarensho,
JABIPOYHBIC HOCUTEIIN B OTHUX JIAHTAHOBBIX KYyIIpaTax aBTO-
JIOKIN3YIOTCSl BOJM3K TakWX TpHMeceld ¢ 0Opa3oBaHHEM
HEBOAOPOJONOAOOHBIX  JIOKAIN30BAHHBIX  NPUMECHBIX
COCTOSTHHH, KOTOpBIE MOTYT OOpa30BBIBaThH INPHUMECHYIO
30Hy TpH BBICOKHX YPOBHSAX JIETUpOBaHUA. MOXHO
IIPEATIoaraTh, YTO HEKOTOPast YacTh JBIPOYHBIX HOCHTENECH
OyneT JIOKaau30BaH BOJM3M JIETHPYIOMIMX IpHMecer
Majoro paamyca, a Apyras 4acTb JbIPOYHBIX HOCHUTEJEH
aBTOJIOKAJIM3YIOTCS B JeOPMUPYEMO perieTke ¢ 00paso-
BaHHEM OOJBIINX IMOJIPOHOB. Temeps MBI YUUTHIBAEM 3TU
0o0OCTOSITENILCTBA NPU  HM3YYEHHH  METaJUI-AMDIIEKTPHK
NEPEXO0B, CBA3AHHBIX CHJIBHBIMHU HOCHUTECIb-TIPUMECH-
(OHOHHBIMH W HOCHUTENb-(D)OHOHHBIMU B3aUMOJAEHCTBUSIMHU
B JIAaHTaHOBBIX KyIpaTax C JIETUPYIOUIMMH HPUMECIMHU
mamoro pammyca (Ca?* u Nd**). Korma asipounsie
HOcHTeNn OYyIyT JOKaJW30BaHbI BOJIM3M IpUMeceil U B
nedopmupyemoil pemietke ¢ 00pa3oBaHHEM IPUMECHBIX
LEHTPOB U MOJSIPOHOB, KaK 3TO HAOJIONAETCS B JIAHTAHO-
BBIX Kympatax [13, 14], ycnoBus oKaqu3ani HOCUTENEH
WIA KPUTEPUH METAII-TUDJICKTPUK TIEPEeXo/0B OyIyT
COBECPIICHHO pa3HBIMU. Tenepb MBI OIIPEACIIUM 3TU HOBBIC
KPUTCpUHU I METAJUI-IAUDJICKTPUK NEPEXOT0B B MOACIH
JABYX HOCHUTCIIBHOT'O KyInpaTHOoro CBEPXMIPOBOJTHUKA,
KOoTOpas JIydli€ npuMEeHnMa K JICTUPOBAHHBIM JIAHTAHOBBIM
KylparaMm ¢ IPHMECSIMA Majloro pajauyca, 4eM K JpyTrum
JIAHTaHOBBIM KyIIpaTaM C MIPUMECSIMH OOJIBIIOTO paanyca.

EcrecTBeHHO HPEAION0XKUTh, YTO MPUMECHBIE LEHTPHI
U TOJISIPOHBI MOTYT 00pa30BbIBATH CBEPXPELIETKH, & TaKKe
NIPUMECHBIE W TIOJSIPOHHBIC 30HBI B  JIETMPOBaHHBIX
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kynparax. Korma fBa cOCylIeCTBYIOIIMX THIIA HOCUTEJEH
3apsa B JISTHPOBAaHHBIX MaTepuagax HaXOAATCS B IPUMeEC-
HOM M NOJIIPOHHOM 30HaX, sHeprust PepMu er HOCUTEIEH
3apsfia B NPUMECHON 30HE€ W DHeprus Pepmu e, B
MOJAPOHHOM 30HE MOTYT OBITh ONPEIEICHBI KaK
ep = W23 fin)*3/2m, @

erp = h2(3T2(1 — fy)n)?/* [2m,, @

rae fi - goms Hocutenel 3apsma, HaxOISLIMXCS B
IpPUMECHON 30HE, M; - Macca TaKUX HOCUTeNeH 3apsaa,
M, - Macca OONBIIMX MOJSPOHOB, N - KOHIEHTpAIHA
JIETHPOBAHHBIX HOCUTEINEH 3apsia.

B Mopmenu AByX HOCHTEIBHOTO KYIPAaTHOTO CBEPXIIPO-
BOJHMKA, YCJIOBHS JIOKAJIM3AI[MM HOCHUTEIEH WM HOBBIE
KPUTEpUH OISl METALI-IUAJIEKTPUK IIEPEXOA0B  OyIyT
OTIMYaThCA OT KPHUTEPHEB I  METalUI-AUAIIEKTPHK
MIEPEX0JI0B, ONPE/IEICHHBIX B MOJEIHN OJZHO-HOCHTEIHLHOTO
KyIpaTHOTO CBepXnpoBoxHuka [12], u MoOryr OBbITH
3aIlMCaHbl KaK

nu

Va
Xer = 3oz pr 2y B2 @)
nu
Va 3/2
xCp = 3m2(1-f)h3 [ZmpEp] : (4)

B kympaTax mpu Takux KpUTHYECKUX YPOBHSX JIETHPO-
BaHUS, IIPOUCXONAT TIEPEXOIOBl W3 IUDIICKTPUICCKOTO
COCTOSIHHSI B METAJUTMUECKOE COCTOSHHE VUM W3 METaJLIH-
YECKOTO COCTOSIHHA B  JAMAIICKTPHYECKOE COCTOSIHHUE.
Bemnuuna kak E;, Tax u E, 3aBUCHT OT BBICOKOYACTOTHBIX
£, W CTaTUUECKHX &y IHUANEKTPUUECKHX IOCTOSHHBIX, a
TAK)KE OT OTHOIICHUS 7J=&,/&y.

Beipaxkenust (3) u (4) 1St Xo M Xep COZAEPIKAT JIBE HApBhI
KJII04eBBIX nmapameTpos (M;, E; u m,, E,), xapakrepusyio-
mux 3(QeKTHBHBIE Macchl HOCUTEJEeW 3apsiga B HX
JIOKAJTM30BaHHBIX TPUMECHBIX U IMOJIIPOHHBIX COCTOSHUSX.
Ucnone3yss kpurepun (3) u (4), MOXHO OIPEICIUTH
BO3MOXKHOCTh ~ pEaJM3alldd  Pa3IMIHbIX  MEXaHU3MOB
METaJUT-IMAICKTPUK ~ TIEPEXOJ0B B JICTUPOBAHHBIX
JMAHTAHOBBIX KYIPATHBIX COCIOWHEHHSIX C IPUMECIMHU
MAaJIOTO paanyca. B 9acTHOCTH, 3TH BBIpaKEeHUS TO3BOJISIOT
HaM paccyMTaTbh KPUTHYECKHE YPOBHH JIETHPOBAHHS X H
Xepy TPH  KOTOPBIX TPOMCXOMAAT  METalLI-AUAIEKTPHK
nepexoxel B La,,.Ba,,Ca,CuO,; mu  LayyyNd,Sr,CuO,.
O6wem V, Ha hopmynbHyto eaunuily CUO, B JaHTAaHOBBIX
KyHpPaTHBIX CBEPXTIPOBOIHUKAX paBeH 190 A.

MeTana-AndJIeKTPUK nepexobl, BbI3BaHHBIE
CHJIbHBIMH HOCHTEIb-NIPUMeCh-PelIeTOYHbIMI B3aMMO-
NefiCTBUSIMH B JIETHPOBAHHBIX KYNPATHBIX CBEpPXIPO-
pognukax La,,Ba,, Ca,CuO, m La,,yNd,Sr,CuO, ¢
NpUMecsIMHU MaJioro paamyca. Vcrnons3ys Beipaxenue (3),
MBI BBIYUCIIIEM KPUTHYECKHAE YPOBHU JISTHPOBAHUS X, IPU
KOTOPBIX ~ METaJI-IUAJIEKTPUK  TIePEXO/bl, BbI3BaHHbIC
CHJIbHBIMH ~ HOCHTEJIb-IIPUMECh-PEIIETOUYHBIMH  B3aUMO-
neiicTeuaMy, —mpomcxoaar B Lap,Ba,Ca,CuO, m
La,.yNd,Sr,CuO,. Ecim m; = 2.0m,, E, =(0.0741-0.1240)
3B (npu £,=3.5-4.5 u 77=0.02) [15] u f= 0.5, To HaxomUM
CleiyolIme KpPHUTHYECKHE YPOBHH  JIETHPOBaHUsI
X=0.098-0.213 mpu KOTOpPBIX METaJUI-JHINEKTPUK Tepe-
Xozbl poucxonAar B La,.Bay.,Ca,CuO, u Lay.,.,Nd,Sr,CuO,
B TeX 00JacTAX KPHCTAJUIMYECKOW PEIEeTKH, B KOTOPBIX
00pa3yroTCs HEBOIOPOIONOI00HBIC TPUMECHBIC ICHTPBHI.
Pesymeratel pacderoB it Xy npu 7=0.02 u pasnu9HBIX
3HaueHusX E, u &, mpuBenensl B Tabmuue 1. M3 stmx
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pe3yJIbTaTOB CIIENyeT, YTO NPH YMEHBIICHHH &, MeTalll-
IUBIIEKTPUK TIEPEXOAbI MPOMCXOIAT NMpU OoJiee BBICOKHX
YPOBHSAX JISTUPOBAHUSL.

Tabaupma 1. PaccuMTaHHblE KPUTUYECKUE YPOBHHU
nerupoBaHuss Xg npu 7=0.02 M pazaMYHBIX 3HAYECHHIX

E ue,
E,; =0.1240 5B, | E,;=0.0943 5B, E, =0.0741 5B,
£,=3.5 £,=4 £,=4.5
fi Xl fi Xl fi Xl
0.5 0.213 0.5 0.141 0.5 0.098

MeTa/I-AM3JIeKTPUK TIepexoAbl, BbI3BAHHbIE CHJIb-
HbIMH HOCHTEJIb-PelIeTOYHbIMU B3aMMOACHCTBUSIMH B
KynpaTHBIX cBepxnposoanukax La,,Ba,,Ca,CuO,; n
Lay.., Nd,SryCuQ, ¢ ierupyromumMu npuMecsiMH MaJIoro
paamyca. lcrnonb3ys BblpakeHue (4), Mbl BBIYHCIISIEM
KPUTHUYECKHE YPOBHH JETHUPOBAHUS Xcp, TMPU KOTOPHIX B
La,,Ba,,Ca,Cu0, u LapyyNd,Sr,CuO, mnpoucxonir
METAI-AUIICKTPUK EPEX0bl, BBI3BAHHBIE CHIIBHBIMH
JIBIPOYHO-PEIIETOYHBIMA  B3aMMOJCHCTBHAME. Temepp B
HaIllX pacdeTax MOXKHO BBIOpaTh My, = 1.8m, u E,=(0.0640
- 0.1063) 3B (npu €,=3.5-4.5 u 7= 0.02) [15]. Korna nons
HOCHTENeH 3apsia B NOIApOHHOH 30He paBHa f;=1-f; =0.5,
MBI  HaxOIWUM  CIEAYIONIMEe  KPUTHYECKHE  YPOBHH
JerupoBaHus Xc,=0.067-0.144, npu KOTOPHIX HPOMCXOAAT
MeTalI-IM3JIEKTpUK nepexoasl B LapBa,,Ca,CuO, u
Lay.yNd,SryCuO, B OecrpuMecHBIX 00NACTAX KPHUCTA-
JMYECKON pemeTkd. Pe3ynbTaThl pacueToB ANA Xgp HPH
7= 0.02 n pasnnuHbelX 3HauyeHusAX E, u &, npuseneHsl B
Tabnuue 2.

Taoauna 2. PaccuntaHHble KPUTHYECKHE YPOBHHU JIETHU-
poBaHMsA X, IpH 77= 0.02 ¥ pa3nuuHbIX 3HAUCHMAX Ep U &,

E,=0.1063 5B, | E,=0.0811 3B, E;=0.0640 5B,
€,=3.5 €.=4 €,=4.5
fy Xep fy Xep fo Xep
05 | 0144 |05 0.096 05 0.067

Kax BumHO u3 TaOauIBI 2, METAII-IUIJIEKTPUK TIEPEX0-
JIbI IPOUCXOJIAT MpH 00Jiee BHICOKMX YPOBHSX JISTUPOBAHUS
C YMEHBILIEHUEM &, 0T 4.5 10 3.5.

Pe3yabTaTrel m ux obcyxaenue. Hamu unccnenoBaHbl
BO3MOKHOCTH PEaJIM3aliy ABYX HOBBIX U (YHIaMEHTAIHHO
Pa3THMIHBIX MEXaHH3MOB METAJUI-AHAICKTPHUK IIEPEX0J0B B
JIAHTAHOBBIX KYHPATHBIX COCTUHECHUAX C MPUMECIMHU Mallo-

ro paguyca B ABYX HOCHTEIBHOW MOJENHN JIETHPOBAHHOTO
kynpatrHoro BTCII. Hamum mnpoaeMOHCTPHUPOBAHO, dYTO
MpeATIoKEHHAsT MOJENb 0Ooiee peanncTHdHa, YeM paHee
W3ydCHHAass MOJENb 3TOTO CBEPXIPOBOJHHKA C OJHUM
HOCHTEJIEM 3apsaa, KOTOopas paccMaTpHBanach MHOTUMH
nccnenoBaresiMa (M. [3,6,9,12]). MbI cuutaeM, 94TO HH
OJlHa U3 paHee IPEIOKEHHBIX TEOPETHUECKUX MOJENeH,
paccMaTpUBAIOIIMX TOJBKO OJUH THI JIOKAJIW30BaHHBIX
HOCHTENeH 3apsiia B JETMPOBaHHBIX Kylparax, He croco0-
Ha OOBSCHHUTH BECh MAacCCHB DKCIICPUMEHTAJBHBIX JaHHBIX
[6,9,16-19] u MeTaI-aUINIEKTPUK MEPEXO/Ibl, HabII0qae-
MBIE B LIMPOKOM JMana3oHe JIETUPOBaHHS OT ciabo
JIETHPOBAaHHOTO [O CHJIBHO JIETHPOBAHHOTO pEXHMa B
JAHTAHOBBIX KyNnpaTtax C JICTHPYIOIUMH IPUMECIMHU
Mainoro paguyca. Hay4Hast 3Ha4MMOCTh ITOJTy49E€HHBIX HAMH
PE3yNBTATOB 3aKIIOYACTCSI B TOM, YTO METaJUI-ANAIIEKTPHK
Mepexofpl B JIAHTAHOBBIX KYNPATHBIX  COCIMHCHHAX
MPONUCXOJAT HE TOJBKO B HEHOJICTUPOBAHHOM DPEXHME B
COOTBETCTBHUH C 3KCIIEPUMEHTAIBHBIMU pe3ynbTaTaMmu [16],
HO M B JBYX pa3lMYHBIX [Hala30HaxX JIETUPOBAaHHA, a
HMEHHO, OT HeJIOJICTHPOBAHHOTO 0 ONTUMAJIBHO JIETHPO-
BaHHOTO (0.06 < X < 0.15) ¥ OT HEZOJNETUPOBAHHOTO [0
cwiibHO cBepxierupoBaHHoro (0.06 < X < 0.21) pexumMoB B
MIOJTHOM COOTBETCTBHM C CYIIECTBYIOIIMMH 3KCIICPUMEH-
TabHBIMHU pe3yabpraramiu [16-19].

BriBoabl. Hamu mokaszaHo, 4T0 KPUTEPUH AJISI METaI-
JIM3JIEKTPUK TIEPEX0JI0B, BEI3BAHHBIX JBIPOYHBIN HOCUTEIb-
MPUMECh-PELIETOYHBIMU U JIBIPOYHO-PEIIETOYHBIMU B3au-
MOJIEHICTBUAMHU CHIIBHO oOTiH4aroTcs. CormacHo mpeasno-
JKEHHOM HaMHu [BYX HOCHUTEIIbHOW MOJENIN KyIpaTHOro
CBEPXIIPOBOIHUKA, METAI-AUIICKTPUK TEPEXOIbI MPOUC-
XOAAT CHayaia B OECTPUMECHBIX 00JacTsAX IPHU MPOMEXKY-
TOYHBIX ypoBHAX jeruposanus (0.67< X<0.15), a 3atem B
o0jacTaX ¢ MNPUMECIMH MaJIbIX pPaguycoB IIpu Oonee
BBICOKMX YPOBHSX JIETHPOBAHUS, JOCTUTAIOMUX 10 X>0.21.
Takum 006pa3oM, HaIld pe3yNbTaThl IOKA3bIBAIOT, YTO B
JIAHTAHOBBIX KYIIPAaTHBIX CBEPXIPOBOJHHUKAX OJHOBpE-
MEHHO TIPOMCXOAAT JBa PAa3IMYHBIX METaUI-ANDIIEKTPHK
repexojia B IMPOKOM JIMana3oHe JIETUPOBAHMS, & IMEHHO,
OT CJIeTKa JISTUPOBAaHHOTO PEXHMMa 10 CHJIBHO CBEPXJIETrH-
POBAaHHOMY pEeXHMY, Kak HaOI0Jaloch B Pa3IMYHBIX
skcrepumenTax [16-19].
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PE3IOME. Ym0y WIIHWHT Makcaad JaHTaH acoCiId KympamiapAa TENIWKIM TOK TallyBUMJIAPHWHT JIOKaJUTallTaH
XOJIaTIIapy MaBXYUTATHHUHT ME30HJIApPHHU (IHhHU MApTIAPUHN) aHUKJIAII Ba METAJUI-TUJIEKTPUK YTHIIIAP MyaMMOCHHH
Xall KWwnninaH uoopaT. TemWKIN JIeTHpIaHTaH JIAaHTaH acoCiH KynpaT OMpHKMaiapaa Oup BaKTAa coaup Oymaauran
HMKKUTa TYpJIM XWI METaUI-AUAJIEKTPUK YTULIUIAPUHU YPTraHWII YYYH SIHTM MKKU TOK TallyBUMIM KYHpaTIM YTayTKa3ruy
Mozeny Takiau} KumrHAN. TemrKIN TOK TallyBYIIap KUPUIIMa Ba IIOJISIPOH 30HANApUIa JKOMIATaHa KHIUK PairyCiii
JOTIAaHTIap OWJIaH JISTHPIAHTaH JIAHTAaH acoCld yTayTKasrmyaapaa 0y METaul-IUIeKTPUK YTHIUIAPH MOC paBUIIAA KSHT
JICTUpJIall Juana3soHuza Ba HHUcOaTaH MacCTPOK JICTUpJIalll Japaxkajlapuaa COaup 6§/J'H/IIHI/IHI/I KypcaTI[I/IK.

PE3IOME. llenbio aHHOTO HCCIEIOBaHMS SIBIISICTCS OIpEAEICHHE KpPHUTEpUEB (T.€. YCIOBHIl) CYIIECTBOBAaHUS
JIOKAJU30BAHHBIX COCTOSTHUI ABIPOYHBIX HOCHUTENIEH U peuicHue HpOGJ‘IeMLI MCETAJUI-AUDBJICKTPUK NIEPEXOA0B B JIAHTAHOBBIX
KyIparax. Hamu npeagjiaracTcsa HOBasg MOJCIb KyHNpaTHOI'O CBCPXMPOBOJHUKA C ABYMSA HOCUTCISIMHU IJISI U3YUCHHUA ABYX
Pa3JINYHbIX METAJJI-AUDJICKTPUK IMEPEXOJ0B, MPOUCXOAAIHNX OJHOBPEMCHHO B JAbIPOYHO-JICTUPOBAHHBIX JIAHTAHOBBIX
KynpaTHbIX COCAUHCHUSIX. Hoxa3aHo, 4TO, KOrjga AbIPOYHBIC HOCUTECIIN HAXOAATCS B IPUMCCHBIX U IMOJSAPOHHBIX 30HAX, 9THU
METAJUI-AUIIEKTPUK IEPEXObI B JAHTAHOBBIX CBEPXIPOBOAHHUKAX C JIETUPYIOIIMMU MPUMECIMUA MAJIOr0 paauyca IIpouc-
XOIAT COOTBETCTBEHHO B IIMPOKOM AHAITA30HE JICTUPOBAHUSA U IIPU OTHOCUTEIIBHO 0oJsIee HU3KUX YPOBHAX JICTUPOBAHUSA.

SUMMARY. The purpose of this research is to determine the criteria (i.e. conditions) for the existence of the localized
states of hole carriers and solve the problem of metal-insulator transitions in La-based cuprates. We propose a new
two-carrier cuprate superconductor model for studying two distinct metal-insulator transitions occurring simultaneously in
hole-doped La-based cuprate compounds. We demonstrate that when hole carriers reside in impurity and polaron bands,
these metal-insulator transitions in La-based superconductors with small-radius dopants occur accordingly in a wide doping
range and relatively lower doping levels.

TEXHOTI'EHHOE 3AT'PS3HEHUE ITOYB TAKEJBIMA METAJIJTIAMUA B PETHOHE
PA3PABOTKHU I'A30BbIX MECTOPOKJIEHU CYPI'IJIb
M.B.Komab16exoB — oupexmop Kapakarnakckoeo gunuana L{enmpa 2ocyoapcmeeHHol 5K0I02UYECKOU SIKCRhepmU3bl
Munucmepcmea sKono2uu, oxpansl okpydicalowell cpedsl u usmenenus kiumama Pecnyonuxu Ysoexucman
B.C.TieymypartoBa — 00Kmop Qu3uko-mamemamuieckux Hayxk, npogeccop
Kapaxannaxckuii hayuno-uccredogamenvckuii uncmumym ecmecmeennwix nayk KKO AH PY3
9.I1.Ypa3biMbeToBa — 0oxmop ¢urocoguu mexnuueckux nayx (PhD)
Kapaxannaxcxuu eocyoapcmeennviii ynugepcumem umenu Bepoaxa
Tasinu cy3aap: Oposl JEHIM3MHHHT KypuraH TyOH, OFMp MeTajuiap, TYNpOK H(JIOCIaHUIIHM, TEXHOT€H TabCHp,
(ha30BUIT-BaKT JTUHAMHUKACH, TPAJUEHT WHIUKALIUSICH.
KiroueBble ciaoBa: oCylleHHOE IHO Apaya, TsDKEIble METaUlbl, 3arps3HEHHE II0YB, TEXHOTCHHOE BO3JeiiCTBHE,
MIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHAs AUHAMHUKA, TPaJINEeHTHAS HHIUKAIIHSL.
Key words: dried-up bottom of the Aral Sea, heavy metals, soil pollution, technogenic impact, spatio-temporal
dynamics, gradient indication.

BBenenne. OcBoeHHE MECTOPOXKICHUN YTIIEBOJOPOJIOB  AJIIEMEHTOB, TNl OHH MOTYT MHTPHUPOBATH B PE3yIbTaTe
CBSI3aHO C CHIIBHEWINEH Harpy3Kod Ha MPUPOAHYIO Cpeldy. TEOXHMMHYECCKHX IPOIECCOB, TAKMX KaK pPACTBOPCHHE H
HeraTuBHBIC BO3ACWCTBUS OCYIIESCTBIIIOTCS Kak B mpeae-  amcopomms [5, 6]. Bc€ 23T0  yCHOXKHAET KOHTPOJIb
JlaX TePPUTOPHN CaMUX MECTOPOXKICHUH, TaK W B OMIKad-  3arpsA3HEHHS M CO3MaET YIpo3y U CENbCKOTO XO3SHCTBA U
OIMX HACEJIEHHBIX ITyHKTaX. I[IpOMCXOIUT 3arps3HEHHE  3I0POBbS HACEICHUS.

TO4B, MOBEPXHOCTHBIX BOJJOEMOB U BOJOTOKOB, IMMOA3EMHBIX Tsxensie METAJJIbI, IOMMAaBIIME B BO3AYIIHYIO CpEay C
BOJ, paspymi€cHUC IMOYBCHHOI'O0 IIOKpOBa W YXYJAUICHUC Ta30NblIJICBBIMHA BI)I6pocaMI/I, nmyTeéM CE€AUMCHTAIlUM U C
9KOJIOTHUECKUX yCTIOBUH It OHOTHI [1]. aTMOC(EpHBIMH OCaJIKaMM, OCaXJAIOTCS Ha penbed MecT-

l'a3oBBIe MECTOPOXKACHUSI TEHEPUPYIOT 3HAUMUTENbHBIA  HOCTU, HAKAIJIMBAIOTCS W 3arpsi3HAIOT mouBy [7]. Xopoio
00BeM IIIaCTOBOM BOABI, KOTOpas IOCHE MepepadOTKM  HM3BECTHO, YTO TSDKEJBIE METAJUIBl HE MOANAI0TCS XUMHYe-
cOpachIBaeTcsi B HETIOCPEJCTBEHHOW OJIM30CTH OT I'a30BBIX ~ CKOMY Pa3JIOKEHHIO M JOJDKHBI ObITh (PU3NYECKH y/aJIeHBI
MecTopoXxIeHuH [2]. B cocTaBe cTOUHBIX BOJI COJICPXKUTCS  MIIM NPpeoOpa3oBaHbl B HETOKCHYHBIE cOoeinHeHus. B Mupo-
MHOXKECTBO OIIAaCHBIX 3JIEMEHTOB, BKJIIOYAsi PACTBOPEHHbIE  BOMW MPAKTHKE 3KOJIOTHYECKOTO MOHHTOPHHTIA pa3padoTaHO
U JAUCHEPrHUPOBAHHBIE YIJIEBOJOPOJIHBIE KOMIIOHEHTBI,  MHOXKECTBO METOJOB M MPUEMOB YMEHBIIECHHS COAEPKAHUS
XAMHUYECKHE JO00aBKH, IDIACTOBBIC MHHEPANBI, TKEIbIE  TSDKEJIBIX METALIOB B mouBax. OGOpMUIUCH HATIPABJICHUS,
MEeTaUlbl,  NPUPOJHBIE  PAJUOAKTUBHBIE  MHHEpaJbl  OCHOBAaHHBbIE HA UCIOJb30BAHUU MPUOPUTETHBIX TPYIII
(NORM), pacTBOpeHHBIE BEIIECTBA, HOHBI U Tak faiee [3]. MHUKPOOPTaHU3MOB, BOJOPOCIEH, PACTEHWH U )KUBOTHBIX

3arpsi3HeHHWE TIOYB M TMOA3eMHBIX BOA TsokEnbIMU  [8]. K cokaneHHio B YCIOBHSIX YpE3MEPHOU 3aCOICHHOCTH
MeTaJUlaMHU SIBIIIETCS OJHOW W3 Hambojiee CepbE3HBIX  MOYBOrpyHTOB OJIA 3TOT METO] HEPUMEHHM.
9KOJIOTHYECKUX TPoOIIeM, 0COOEHHO B pailoHax pa3pabOoTKH Haubonee mepcrneKTHBHBIM Ha HAlll B3TJISAJ SIBISETCS
ra3oBbIX MecTOpokaeHuil [2, 4]. Tsxénple MeTamisl, MeTox GUTOpeMennanys — 3TO COBOKYITHOCTh TEXHOJIOTHUH,
MIOCTYTAIOIMINE U3 T€OTeHHBIX W AHTPOIIOTEHHBIX WCTOYHHM-  HCIIONB3YIOMNX Pa3iWYHbIE PACTCHUS IS JIOKAIH3aIlnH,
KOB, CIIOCOOHBI HAKAIUIMBATHCSl B PACTEHUSIX M JKMBOTHBIX,  YHHUYTOXKCHMS WJIM W3BJICUEHHS 3arpsi3HAIONIMX BEILECTB.
nomnajas B MUILEBYIO LENouKy yenoBeka. OHu otimuatrorcss  duropemenuanuss — 3TO HOBasi TEXHOJIOTHS, HCIOJb3YIO-
CTOMKOCTBIO U TOKCHYHOCTBIO, PpACHpOCTPAHAACh B  INAs Pa3IUuHbIE PACTCHMS Ul Pa3/IOKEHUs, U3BIICUEHUS,
OKpYXKaIolIel cpesie MO/ BO3ACHCTBUEM BO3/lyXa M BOJHBIX  JIOKAJIM3ALUUMM  WJIM  HMMOOWIM3AlMM  3arpsi3HSIONINX
notokoB. IloyBa CIy’>KUT OCHOBHBIM XPaHWIMIIEM ATUX  BELIECTB U3 MOYBBI U BOABI [I].
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B IIpuapanse npobiema ¢ 3arps3HCHHEM OKpPY>KaIoIeH
Cpembl TSDKEIBIMU METa/UIaMH BO3HHKIIA B CBSI3U C OTKPBI-
THEM MECTOPOKICHUH MPUPOIHOTO Ta3a 3amagHbelid Apal ¢
MIpeaBapUTEIFHON OIICHKOH 3amacoB B oOobeme 11 mupm.
KyOOMeTpoB U MecTopokaeHnsT Cypruib, 3a1macsl KOTOPOTO
cocTaBIAI0T okoio 120 mupa. KyOOMETpoB MPHPOTHOTO
raza. Ha Ommxaiiniyro nepcrnekTuBy HAMEUEHO CTPOMTEINb-
ctBo 110 kmmomerpoBoro TpyOOmpoBoxa Ui JIOCTaBKH
NPUPOJTHOTO Taza U3 pa3pabOoTaHHOTO MECTOPOXKACHHS
Cypruis ans Kynrpaackoro conoBoro 3aBoga [10, 11], uto
YpEeBATO JOMOJHUTEIBHBIM 3KOJIOTHYECKUM CTPECCOM B
BUJIC Pa3pyLICHUS MOYBEHHOTO M PACTUTEIHHOTO MOKPOBA.
Kontpons 3a skomormdeckoil 0€30MacHOCTBIO  CTOJb
MaciuTabHOW NEesTeIHHOCTH MPOBOIUTCA COTIACHO 3aKOHY
«O06 oxpane npuponsn» (1992) u IMomoxxenuro «O rocynap-
CTBEHHOM 3KOJIOTMUYECKON 3KCHEPTU3E», YTBEPKICHHOMY
[MocranoBnennem Kabuneta MunuctpoB PecmyOmmkn
V36ekuctan Ne 949 ot 22 Hos6ps 2018 ronma. B pesynbrarte
MOHUTOpPHHIA  JAEATENBHOCTH  HAa  BBINICYKa3aHHBIX
MECTOPOXKICHUSAX MHHUCTEPCTBOM 3KOJIOTHH, OXPaHBbI
OKpY>Kalolled cpensl W M3MEHEeHusl knuMmara PecnyOnuku
Kapakanmnakctan ¥ MPOBEJCHHBIX HAYYHBIX HCCIIEIOBaHUM
B paMKax IporpamMmbl (yHIaMEHTAIBHBIX HCCIIETOBAHUM
Axanemnn Hayk PecmyOmuku Y30ekucran [12] HakoruieH
JIOCTATOYHBIA 00BeM (PaKTHIECKUX JAaHHBIX MO COCTOSTHUIO
MIPUPOJTHOI cpeabl B JaHHOM perroHe. OqHako 00paboTKa
MOJTyYeHHOW WH(MOPMALMK 3aKIo4Yajack B OCHOBHOM
TOJNBKO B CPaBHEHWM JAHHBIX 10  3arpA3HAIOIINM
BemectBam ¢ ux [1JIK.

Crenyer OTMETHTb, 4TO B IyONMKaUMAX, BKIIOYAs
3apyOexHble, 10 JJAaHHOW TEeMaTHKE OTCYTCTBYET aHaJu3
nHpopMalnK, HaNpaBICHHbI Ha BBIABICHHUE 3aKOHOMED-
HOCTEH W TPEHJOB JUHAMUKHU COCTOSIHUSI OKpYKarouiei
cpeapl. Mexy TeM aHTPOINOreHHOE 3arps3HeHHe II04B
SABJIACTCA BBICOKO JUHAMWUYHBIM BO BPEMCHU U IPOCTPAH-
ctBe. Ero wusMeHUnMBOCTH 0OyCIIOBIICHa HAaKOIUICHHEM
3arps3HSIONIMX BEIIECTB, pPa3pyIICHHEM OpPraHHMYECKHUX
COCAMHEHUH W UX TPEBpallleHHEM B HEOPraHWYECKHe
(OPMBI, XUMHYECKHMH PEAKIUSIMH MEXAY KOMIIOHEHTaMH
MOYBOTPYHTOB, BIMSHHEM MHKPO(IOPEI M HA3eMHOM
OuMoThl, IUPPY3HBIMH, KaANWILISIPHO-KOHBEKTUBHBIMH U
MH(UIBTPAIIMOHHBIMY TIPOLIECCAMU, CIIOCOOHOCTBIO CPEJIbI
K CAMOOYHMIICHUIO, a TaKXe BETPOBOH 3po3uel INOBEPX-
HOCTHBIX 3arps3H€HHBIX cyo€B [10, 11, 12].

Oco0y10 MPOCTPAaHCTBEHHYIO AMHAMHYHOCTH JJTUTEIIb-
HOMY AaHTPOIIOT€HHOMY BO3JEHUCTBUIO 3arps3HUTENICH Ha
ocymeHHoM jgHe Apana (OJA) npupaloT H3MEHEHHS
oporpaduu, BBI3BaHHBIE yCHIXaHHEM Mops. Kaxaelii u3
BBIIIIEYKa3aHHBIX MPOLECCOB 3aCIy>KHUBAET OTJEIHHOTO
yIIyOJIEHHOTO HCCIICOBAHUS C LEJIBIO OIpEACIECHHS HX
BKJaJa B JAMHAMUYHOCTH COCTaBa IOYBOTPYHTOB BOIIH3H
NPOMBIIICHHBIX ~ 00bEKTOB. Takue WcCienoBaHus B
peruoHe pa3paboTKH Ta30BBIX MecTOpoxiaeHuu Cypruib
HACKOJIBKO HaM M3BECTHO, HE IIPOBOANIINCE.

B nanHoii pabote pemaeTcs Ooyiee CKpOMHas 3ajada:
HE BHHKAas B MEXaHMU3M YKa3aHHBIX IPOLECCOB U OIHUPAsICh
TOJIBKO Ha JaHHbIE KOHTAKTHBIX M3MEpEHUH (aHanu3a mpod
MOYBOTPYHTOB HA COJICPKAaHME TSHKENBIX METAJIOB),
MOJIYYUTh KOJMYECTBEHHYIO OLEHKY IPOCTPAHCTBEHHO-
BPEMEHHOH  JWHAMHUKM  TEXHOTEHHOTO  3arpsi3HEHHS
MOYBOTPYHTOB TSDKEINBIMM METaJUIAMH B  OKPECTHOCTSX
OTIENIFHO  B3STOM  CKBaXkWHBI  (pe3epByapoB cOpoca
ractoBoit Bossl) Cyprumns 54 B nepuone 2006-2022rr.

Ilim ham jamiyet. ¥28.2025
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Jdannble. DOHOBBIMH IIOKa3aTeIsIMM COCTaBa IIOYB
cunraroTcs naHaeie (IIpoekTt 3asBiIeHMs O BO3ACHCTBUH Ha
oKpykaromryto cpexny, 2012) ms 2006r., HETTOCPEICTBEHHO
MPEANIECTBYIOETO HaYaly pPa3pabOTOK Ta30BBIX MECTO-
POXICHUM Ha JTalle pPa3BEAKH W MpoeKTUpoBaHMA. s
OIIGHKH COCTOSIHWS IOYB Ha mepBoM dtame (2011-2012rr.)
nestensHoctn kommauua CIT OO0 «UzKorGasChemicaly»
UCIIONIb30BAINCh  MaTepualbl IIOJIEBBIX  HCCIIEAOBaHUM,
npuBeneHHble B pabortax [10]. Jlanueie Ha 2022r. momy-
YeHHbIE ABTOPOM' B XOJI€ IMOJIEBBIX MCCICAOBAHHH HA TOM
JKe ydacTke, 4to U fgaHHele 2011-2022rr., aHanu3upyoTcs
BIEpBbIE. B cOCTaB JaHHBIX BXOJSAT pe3yJbTaThl aHaIU3a
mpo0 TOYBOTPYHTOB, OOBEMBI CIMBA IUIACTOBOW BOIHI,
MEXaHUYECKUU COCTaB MOYB.

Ob6nactp uccienoBanus (KpacHas TOUKa) HAXOAUTCS Ha
foro-3amage Bajda ApxaHremsckoro, (puc.l), camsbie
BBICOKHE TOYKH KOTOPOTO IIPOXOIAT MO €ro IEHTPY
(TIyHKTHpHAS JTUHASA).

. - :

Puc.1. Ocywennoe ono Ap
(cnesa) u 20222. (cnpasa).

OO0muii mIaH PacmoNokKEeHHUs] CKBaXKUH Ta30BOTO MECTO-
poxnaenus Cypruib M TOYKH OTOOpa Mpod ITOYBOTPYHTOB
n3o0pakeHsl Ha puc.l. McciaemoBanus MpoOBOMWINCH Ha
paIuMaNEHBIX OTpe3KaxX B HANpaBICHUSAX K CEBepy, 0Ty,
CEBEPO-BOCTOKY-BOCTOKY, FOTO-FOT0-3allaly HA PACCTOSHH-
sx 100m, 500M, 1000M OT Y CTIOPTCKOrO ra30-XxMMHYECKOTO
komiuiekca (YI'XK).

Puc. 2. Touxu ombopa npod oxono
mecmopooicoenus Cypeuno.

Bribop »THX HampaBieHWH OOYCIOBIEH Makpo |
MHUKpOpenbeoM  MECTHOCTH,  THAPOTeOTIOTHYCCKHMHU
YCIOBUSMH, MEXaHWYECKHM COCTaBOM IIOYB, a TaKxke
BETPOBBIM  PEXHMOM, OOYCIOBIMBAIOIIUM  DOJOBBIN
MEPEeHOC 3arps3HAIONINX BEIIECTB C mpeolragaHueM
CEBEPHOI0 U CEBEPO-BOCTOYHOTO HAMpaBJeHU (puc.2).

Mertoanbl. B HCCIIEI0BaHUMI HCII0JIb30BANICS
KOMIUIEKCHBIH TIOAXOJ, COYETAIOIMINI KOJMYECTBEHHBIE U
MOHUTOPHHIOBBIE MeTOAbl. K KONMYECTBEHHBIM METOJIaM
OTHOCATCSI Pa3pa0OTaHHBIA aBTOPAMHU METOJ T'PaIHCHTHON
WH/IMKAIUH CTETICHU 3arps3HCHHS, OCHOBAHHBIN Ha aHAIN3e
MPOCTPAHCTBEHHON  JMHAMHUKH, OICHKA CYMMapHOH
KOHIICHTPAIIUHN TOJUTFOTAHTOB, CPABHUTEIBHBIA CTATUCTH-
YECKUH aHaJN3 TEXHOTEHHOTO 3arps3HEHUS I0YB B pa3HbIC




roabl. MOHHUTOPHHTOBBIE METO/IBI 3aKIIFOUAIOTCSI B METOAAX
0TOOpa MPOO MOYBOTPYHTOB M UX MOCIEAYIOIIETO aHAIH3a.

Mertop rpaiueHTHON WHIMKAIMU CTETICHH 3arpsi3HEHUS
TE€M WM WHBIM HHIPEINCHTOM, OCHOBAaHHBIH Ha aHAIIN3E
MIPOCTPAaHCTBCHHONW AWHAMHKH, 3aKITIOYAaeTCd B BBIYHCIIC-
HUM CpENHETO TpagueHTa G OTHOCHUTEIHHOW BEITMYHHEI
P = (;/® (upepbiiieHre (HOHOBOTO 3HAYCHHUSI KOHIICHTpA-
LIMH) 110 PAHAIEHOMY HAIPABJICHHUIO OT UCTOYHUKA:

oo S Cy—C
- nd Z Xiog = X
i=1
rne @ — cpenusis GoHOBas KOHIEHTpALUS 3arps3HIIONINX
BemiecTB B K-M HampaBnenuu, C; - KOHIEHTpauus B i - i
TOYKe 0TOOpa Mpo0o.

Koappuuumenr G oTpakaerT cremneHb BIUSHHS IPO-
MBIIIJIEHHOTO 00BEKTa Ha PACIpeeNICHNE 3arpsi3HUTEIICH B
moyse: nipu G=0 BmusHME oTCyTCcTBYeT; 0<G — KOHIIEHTpA-
IIUsI BEIIECTBA BO3PACTAET C PACCTOSHHEM OT HMCTOYHHKA;
—1<G<0 — He3HauuTenbHO yMeHbliaercs; G<—1 — pe3ko
CHIDKAETCS, YTO YKa3bIBaeT HA HAKOIUICHUE 3arpsi3HUTENCH
BOJIM3M UCTOYHUKA.

ITockonbKy 3arpsi3HEHUE OKpYXKarolled cpeabl — 3TO
HEeXXeJIaTeIbHOE BO3JeHCTBHE IIyTeM BBOJAa B Hee 3arpss-
HSIOIIMX BEIECTB, KaYeCTBEHHOE BIMSHHME IMPOMBIIIICH-
HOTO OOBEKTa ONpENEsseTCsl M0 CTeNeHH BPEIHOCTH HIIH
MOJIE3HOCTH AAHHOTO HHIPEAMEHTa MOYBOIPYHTOB. MeTos
TpaJMCHTHON HWHIVKALMK CTEHEHU 3arpsi3HEHUS CITY>KUT
UL KOUYEeCMEeHHOU Kaaccuukayuy BIVSTHAS TPOMBIII-
JICHHOTO O0BEKTa Ha OKpyXaromyro cpexy. Kpome Toro
METOJl TPaJAMCHTHONH WHIWKAIMU MO3BOJISIET ONPEASIUTDH
Ry — paguyc 3arpssHeHHs @O4YB, T.€. 30HY BIIUSHUS
MPOMBILIIEHHOTO 00bekTa i ciayudas G<0. Jlns storo
cTpoutcs JmHEHHBIN Tpenx f(x) o¢yukuum P = C;/®,
naxojurcs Touka X, tae f(X) = 0, u oueBuIHO:

Rp=X

MHOX€eCTBO 3arpsA3HSIONMX BEIIECTB, COMyTCTBYIOIINX
TEXHOJIOTHUSIM  Ta30/00bIBAIONIEHl  MPOMBINUIEHHOCTH,
obmamaer sddextom cymmamuu. B ganHON paboTte
BIIEPBBIE Ui  OIIEHKH  OKOJIOTHYECKOTO  COCTOSHUS
MIOYBOTPYHTOB IOT0-3aMajla OCYIIEHHOTO JHAa ApPaJbCKOrO
MOpSI UCHOJB3yeTCs] Takas HOPMATHUBHAs XapaKTEPHCTHKA
KaK CyMMapHasi KOHIIEHTPALUS MTOJUTIOTAaHTOB!

o G, G &G
MAK; ~ IAK;  IAK; IAK,
rae C; — KOHIIGHTpALus [ —T0 BEIIECTBA IPYIIIIHL.

Ora BenmmuuHa 1o 3akoHy Jle Illarense momkHa OBITH
MEHbIlIE WIM B KpaiiHeM ciiyqae paBHa 1(q<l), B
IIPOTUBHOM CITy4yae 3arpsi3HEHHE JaHHOM rPyIIol BEIeCTB
CUYHUTAETCS YPE3MEPHO CHIILHBIM.

[TpoOb! mo4B OTOMpaNKCh IMociIe UCTapeHHs OYpOBBIX
pacTBOPOB aKTHBHBIX OTXOZOB Ha IiryomHax 20cM u 1m.
AHanuTHuecKue  HCCIENOBaHUS IO  ONPEAEICHHIO
3arps3HAIONINX BEIIECTB B II0YBAaX IPOBOJWINCH B
cootBercTBUN ¢ Merogukod HACH c wucrmoms3oBannemM
COOTBETCTBYIOIIETO n1abopaToOpHOTO 000opynoBaHUs
(Spectrophotometer DR/2000, aGcopOIMOHHOIO CIIEKTPO-
dbotomerpa, Ksant-9M).  Anamutudeckue  pabOTHI
BBIIIOJIHEHBI B TOCYJApCTBEHHOM CIELMAIU3UPOBAHHOMN
uHCceKnuu aHanutHaeckoro koHTponst (CUAK) I'ockowm-
npuposl Pecryonukn Kapakannakcran (JKomnssioexos M.)
U TOCYJapCTBEHHOH CIEeLMaNu3UpOBAaHHONM WHCIEKLUU
aHanuTtnueckoro koutposst (AHUJHW) TI'ocxoMmpuponst
Pecny6muku Y36ekucran (Muppaxumos M.M.).

Ilim hdm jdamiyet. X28.2025

O0cy:kaeHne pe3yabTaToB. JlaHHBIE aHanM3a Npoo
NOYBOTPYHTOB HA COAEPXKAHHE TSDKENBIX METAUIOB B
OKpecTHOCTAX ckBaxuHBI Cyprmwis 54 Ha 2011r. m 2022r.
oTtoOpakeHsI B Ta0i. 1 co ciuemyromumu 00O3HAYCHUSMU:
C, C-B, IO, 10-3 — HanpaBneHus MapImpyToB.

Tabnuya 1. Cooepacanue Pb, Cd, Ni, Zn, Cu
6 nouge 6 2011 u 2022z2.

Co/lepsKaHIle IMHTPEPICHTOB B MT/KT.
Cd Ni Zn
2.0 85,0 100,0

Cu

0-20cm)
BE|
w
=)

cTO 0TOOpa TIPOd

JIYOIHAa

Hampaeneriie BeTpa
2011
2022
2011
2022
2011
2022
2011
2022
2011
2022

(r

Me

100m | 11,4
500m
1000m

9,5
16,2
18,1

0,52
0,42
0,39

0,57
0,39
0,59

2,57
2,23
1,65

5,88
8,47
7,01

14,4
148
114

9,04
10,1
61,2

Q

100m
500m
1000m

26,7
22,3
14,1

8.3
85
16,4

1,02
0,82
0,75

1,22
0,61
1,19

2,97
1,67
2,68

23,4
5,41
22,9

18,2
32,6
14,8

98,0
9,58
88.6

CB

100m
1O | 500m
1000m

2,5
3,25
2,0

5.8
11,2
7,5

20,4
0,6
8.9

0,34
0,48
0,46

1,15
7,13
0,62

447
420
3.17

19,5
9,77
5,59

19,1
20,1
33,4

58.2
0,06
18.3

100m
S500m | 12,1 9.6
1000m| 17,1] 9.9 10,75| 1,06] 3,63 | 5,98 36,1| 7.81| 2.6 0,65

10,6] 1,2 ] 0,64

0,66]0,73| 3,34

1,17 3,01 | 13,1]17,2

6,18|22,3| 10,7

18.4] 22| 3,5

5,25
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PasHOOOpasme AMHAMHKH ~ COICpIKAaHUS  TSDKEJBIX
METaJUIOB B TIOYBE 110 HATIPABIICHISIM MapIIpyTOB OOBICHS-
€TCsl IepEeCeYeHHOCThIO penbed)a MECTHOCTH, SIBIISIOIIEHCS
OBIBIIUM JTHOM ApanbcKoro Mops (Bald ApPXaHTeIbCKOTO).
IOr u 10ro-BOCTOK TPEACTAaBJIAIOT  IOBBIIAIOIIHHACS
penbed, a ceBep M CEBEPO-BOCTOK — MOHMIKAIOUIMHCS OT
ucrounrnka. Kak u3BeCTHO u3 (PU3UKH TOYB, OOJBIIOE
3HA4eHHE JJIs1 TOPU3OHTAIBHOM WMHOUIBTpALUH HUMEET
pembed MECTHOCTH M TIOCKONBKY areHTOM  TSDKEIBIX
METaJUIOB B HAIIIEM CiIydae sIBIeTCs Boaa (cOpoc OYpOBBIX
PacTBOpPOB), CTOK B CEBEPHOM HAIIPAaBICHUH OOJIBIIE CTOKA
B I0KHOM HampaBieHud. [losToMy pacrnpocTpaHeHHE U
HAKOIUICHHE TSDKEJIBIX METAJUIOB UIET OOJIbINe U OBICTpee B
CEBEPHOM U CEBEPO-BOCTOUYHOM HAINpaBICHUSIX.

IIpocTpancTBeHHAs AMHAMHUKA KOHIIEHTPAIINH TSDKEIBIX
METaJUIOB B PA3JIMYHBIX HANpPaBIECHUSAX SBHO M HATJIAIHO
MOXeET OBITh OTpakeHa TpadUKON MoJied KOHLEHTPALHH
(puc.3).

2011-ron

1000 +
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1.
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B 22,4 - 24,25
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S00

100 +

[ 128 88
100 4= 4

1000 38
100 0 100 500 1000

o %
Puc. 3. Ilpocmpancmesennas ounamuxa ceunya
62011 u 2022e.

HeonHopomHOCTE oporpaduu MECTHOCTH OOYCIIOBIIH-
BalOT 00pa30BaHUE JIOKATBHBIX MAaKCUMyMOB KOHLICHTpA-
oud M; B HHM3MHAX M JIOKAJBHBIX MHHHUMYMOB N; Ha
BO3BHIIICHUAX penbeda (puc.3).

JlMHaMHKa CPEJHETO COICPIKAHHS TKEIBIX METAIIOB B
MOYBE BBIPAYKACTCSI OJIOKUTEIBHBIMU TpeHIaMH (Tadi.2)

Tabnuya 2.TpenObi OuHaMuKy cpeoHe20 cOOepIHCaAHUSA
MAHCENbIX MEMAI08 8 NoYge

Pb y=3,863x+1,164
Cd y=0,632x-0,568
Ni y=5,081x-5,152
Zn y=13,372x-6,901
Cu y=1,258x-0,183

MeTo0M TPaJIueHTHOW WHAMKAIMK TOJYYCHBI OICHKH
3arpsizHeHus mouB Ha 2011 u 2022r. (Tadn.3)

Tabauya 3. 3nauenus G ozs Pb, Cd, Ni, Zn, Cu

Hamnpas- WHrpeaueHTs

reme | Tomet | oy | g Ni zn | cu

BETpa

Cesep 2011 |-0,0007 | -0,001 |-0,0008 |-0,0004 |-0,0003
2022 | 0,0024 |-0,0001 |0,00137 |0,00643 |0,00065

Cesepo- | 2011 |-0,0028 |-0,0017 |-0,0004 |0,00003 |-0,0006

BocTok | 2022 |0,00167 | -0,001 |-0,0033 |-0,0034 |-0,0009
2011 |0,00079 | 0,0011 | -0,001 |0,00183 [0,00057

1or 2022 |-0,0043 |0,00685 |-0,0121 |-0,0068 |-0,0003

Oro- | 2011 |0,00157 |0,00066 |0,00046 | 0,0022 |0,00042

sanman | 2022 |0,00246 |-0,0012 |-0,0057 |-0,0014 | -0,002

B nenoM pacueTsl 1o NPEANOKEHHOMY HaMH METORY
TPaAMEHTHON MHAMKALMU TIO0Ka3alnW, HE3HAYUTEIbHYIO
CTENEHb BIMSHUSA Ta30BbIX MECTOPOXKIEHHU Ha COJepKa-
HUE TSKEJIBIX METAJIOB.

Kak nokasanu pacudetsl, paguyc 3arpssHeHus B 2022r.
Oombie 1kM A1 BCeX TSDKENBIX METaUIOB M JUIL BCeX
HarpasjeHui (Tabmn.4).

Ilim ham jamiyet. ¥28.2025

Tabauya 4. Paduyc deticmeus majceivix Memaios
07151 6cexX HANPagIeHUU

Hanpasnenue Berpa C CB 10 103
Pb 2011 | 3975,6 |2026,95| 4918,4 | 1263,5
(Ceumen) | 2022 | 1050,3 | 1655,1 | 1402,6 | 1205
Cd 2011 5197 3412 3606 6202
g (Kanmmit) | 2022 | 12475 | 49980 | 3235,8 |12938,8
E* g Ni 2011 | 2701,9 |[12845,5| 3157,7 | 4229,6
E é (Huxenw) | 2022 | 5952,8 | 16746 | 1297,3 | 1644,1
E Zn 2011 | 4526,5 | 4914,6 | 1955,2 | 1651,1
(Imex) | 2022 | 1085,075 |19223,4 | 1158,4 | 1597,6
Cu 2011 | 15148 | 5901,7 | 4046,9 | 5598,3
(Menp) | 2022 | 3274,1 | 2068,1 | 4870,2 | 1457,1

Brruncnenue cymMmMapHOW KOHIIEHTpAIlMM HAa PaccTosf-
Huu 100 METpOB OT UCTOYHMKA 3arpsI3HEHUS TOKA3aIH, YTO
npu Hammunw 3¢dexra cymmanum A yKa3aHHBIX METall-
JIOB 3arpsi3HCHHE II0YB CYIIECTBEHHO (Tab.5), MOCKONBKY
Oonpme 1 Ha Bcex HampaBneHusx: C — 2,816, CB — 3,823,
10 -3,213, 103 - 2,712.

Tabnuya 5. 3nauenus cymmaphoil KOHYeHmpayuu
0713 MAJHCENbIX MEMAIN08

3arpsizHeHUE NO4B(MI/KT)
Hanpag-nienns == - 2022r.
Cesep 2,816 3,376
Cesepo-Bocrtok 3,823 11,791
IOr 3,213 9,145
Oro-3anan 2,712 5,514

W3 Ttabnuupl BUAHO 3HAYMTENHLHOE YBEJIMYCHHE 32
nepuon 2011-2022rr. cyMMapHO# KOHIEHTPAIUH TXKEIIBIX
METaJUIOB B [TOYBE.

3akiouyenme. IlpoBenéHHoe wuccienoBaHue MoKas3aio,
YTO 3arpsi3HEHUE NMOYBOTPYHTOB TSDKEJIBIMM METallaMd Ha
OCYUIEHHOM JIHE ApaJIbCKOIO0 MOpSI CBSI3aHO C TEXHOTEH-
HBIM TIEPEHOCOM BEIIECTB M3 TIIyOMHHBIX IUIACTOB B
MOBEPXHOCTHBIE CIOM M HX IOCIEIYIOUUM 30JIOBBIM
nepepacipeaecHIeM. HeonxoponHoCTh penbeda
00yCTIOBNMBAaET JIOKAJNBbHBIC pPA3UYUs KOHIICHTPAIWIi:
HaKOIUICHHE METa/VIOB B HHM3MHAX M HMX CHIKEHHE Ha
BO3BBILIEHHOCTSIX. OTO YCIOXHSIET OLEHKY 3arps3HeHus,
OJTHaKO KOMITJIEKCHBIH MOXOJI MTO3BOJIMII BBIAEIHTH OCHOB-
HBIE 3aKOHOMEPHOCTH paclpeie/IeHus] TSKEJIbIX METaJlIOB.

Pa3paboTanHblii METOJ] TPAJUCHTHON  HHIUKAIUU
MO3BOJIUJI  ONPEAETUTb 30HY BIHUSHUS MECTOPOXKICHUS
Cyprwib Ha 3arpsi3HEHUHE T[IOYBOIPYHTOB C YYETOM
oporpaduu Teppuropun. B cpenHeM comepikaHUe TSKEITBIX
metauioB He mpesbimaer [IJIK, omHako B HH3MHAxX
BO3MOJKHO JIOKAJbHOE MPEBBIMICHUE. YCTAHOBIIEHO, YTO
COBOKYITHOE  BO3JICHCTBHE  3arps3HSIOMIMX  BEIIECTB
NPUBOAMT K 3(PQEKTy cyMMaluu, a aHaJu3 CyMMapHOH
KoHIeHTpauun 1o kputeputo Jle Illatense mnokasan
MPEBBIIICHNE AOIYCTUMOIO YpPOBHS 3arpsi3HEHMA. TpeHIbl
3a 2011-2022 rompl CBHUACTENHCTBYIOT O HapacTaHUU
CONIEPXKAHMS TSDKEIBIX METAaJUIOB M POCTE TEXHOTEHHON
Harpy3KH Ha 3KOCHCTEMY OCYIIEHHOTO Ha Apaa.
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PE3IOME. Maxonana Opon OeHTH3UHUHT KypHuraH Tyougard Cyprui ra3 KOHIapH XyIyauna TYMPOKIAPHUHT OFHP
MeTaiap OwiaH udIOCIaHUIINHN Ypranuiira oarunuianrad. ['pagueHT uHaukaius ycyau Ba Le Shatele me3onu 6yiinua
taxamn yrrasunaau. Pb, Cd, Ni, Zn Ba Cu, aliHukca, MIHUMOJHIA Ba IMAMONUN-NIAPKUN HYHAIUILIApIA TYIUIAHTAHIUTH
AHWKJIaHIW. AJIOXWIa 3IEMEHTIAPUHHUHT H¢ocTaHum paanycd 1 kM nmaH omagw, 0>1 KypcaTKUuu IOKOPH SKOJOTHK
XaB(HH KypcaTaau.

PE3IOME. CraTbs mocBsilieHa HCCIECIOBAHUIO 3arpsA3HEHUS TO0YB THKENBIMU METaJUIaMU B paifOHE T'a30BBIX MECTO-
poxnennii Cyprunp Ha OCYIIEHHOM JHE Apaibckoro Mops. IIpoBenéH aHamu3 METOIOM TPaJUEeHTHONH MHIMKALUH W IO
kpurepuro Jle Illarense. Breraieno makorurenue Pb, Cd, Ni, Zn u Cu, 0COOCHHO B CEBEPHBIX U CEBEPO-BOCTOYHBIX
HampaBiIeHusX. Paguyc 3arps3HeHHs OTAEIbHBIX 3JEMEHTOB MpeBbImaeT | KM, MoKa3aTenb q>1 yka3bIBaeT Ha BBICOKHMH
9KOJIOTUIECKUH PUCK.

SUMMARY. The article is dedicated to the study of soil contamination with heavy metals in the Surgil gas fields of the
dried-up bottom of the Aral Sea. Analysis was carried out using the gradient indication method and Le Chatelier's criterion.
Accumulation of Pb, Cd, Ni, Zn, and Cu has been identified, especially in the northern and northeastern directions. The
pollution radius of individual elements exceeds 1 km, and the indicator g>1 indicates a high environmental risk.

PARALLEL ALGORITMLARDA MA’LUMOTLARNI QAYTA IShLASh SAMARADORLIGI
U.A.Madaminov — pedagogika fanlari bo ‘yicha falsafa doktori, dotsent
Abu Rayhon Beruniy nomidagi Urganch davlat universiteti
Tayanch so‘zlar: OpenMP, OpenCV, algoritm, parallel, yadro, protsessor.
Kunrouesbie cioBa: OpenMP, OpenCV, anroputm, napamienbHbli, sIpo, IPOLECCOP.
Key words: OpenMP, OpenCV, productivity, algorithm, parallel, core, processor.

Kirish. Multimedia tizimlarida tasvirlarni qayta tasvirni qayta ishlashga kirish bo‘yicha L.P.Yaroslavskiy
ishlaganda veylet jarayonlarini tatbiq etish yaxshi natija [2]. Axborot tizimlarida raqamli tasvirni qayta ishlash
beradi. Aynigsa  parallelashtirish ~ algoritmlaridan ~ borasida 1.S.Gruzman [3]. OpenMP texnologiyasidan
foydalanish unumdorlik darajasini oshirishga yordam  foydalangan holda parallel dasturlash  to‘g‘risida
beradi. Tasvirlarni qayta ishlaganda birinchi usul  A.S.Antonov [4] ishlari ilmiy-nazariy tahlil qilindi.
yordamida amalga oshiramiz. Bu usulning amalga oshish Tadqiqot metodologiyasi. OpenMP algoritmidan
algoritmi quyidagicha amalga oshadi: dasturga yuklangan  foydalanganda 2 yadroli protsessorda amalga oshirilganda 2
tasvir 2"N qiymat bilan amalga oshadi. Nning qiymati  ta oqimga 2 marta bo‘lib beriladi va sikl 2 marta aylanishga
tasvir bo‘lingan matritsasi 16x16 o‘lchamga ega bo‘lguncha  tog*rj keladi. Ketma ket amalga oshirganda esa bu amallar
am‘alga oshadi. Bu holatda misol sifatida N = 1 ga teng  paiarilganda sikl 4 marotaba aylanishga to‘g'ri keladi. Bu
bo‘lganda tasvir 4 ta matr1t§aga ajraladi. .. . holatni nazariy jixatdan taxlil qiladigan bo‘lsak, unumdorlik

Tanlangan mavzuning dolzarbligi hisoblash . L .

L . . . 2 marotaba oshadi degan xulosaga kelishimiz mumkin.
texnikasidan foydalangan holda jarayonlarni matematik . . . .

.. . , . Ammo OpenMP yordamida ogimlarga ajratganda xotira va

modellashtirishda,  shuningdek  ma’lumotlar  bazasi . . . . . ,
e . . o , . .. protsessor bilan oqimlarni tashkillashtirganda ma’lum vaqt
ko‘rinishida berilgan turli tabiatli ma’lumotlarni tahlil . . . . . !
sarflanadi. Chunki oqim yaratilganda xotiraga hosil

qilinishida qurilgan ilmiy ishlarning tez rivojlanishining . . . . . .
natijasi hisoblanadi. bo‘layotgan oqim uchun dinamik xotira yaratish lozim va

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Parallel hisoblashni ~©qim 0°z jarayonini yakunlaganda dinamik xotirani
amalga oshirish: MPI, OpenMP, klasterlar, panjara, ko‘p ~ ©°chirish kerak bo‘ladi. Keyingi jarayon bu oqimlarni
yadroli  protsessorlar,  grafik  protsessorlar, kvant protsessorda bajarilish uchun navbatga qo‘yish [1:78]. Bu
kompyuterlari bo‘yicha G.I.Shpakovskiy [1]. Raqamli holda ham ma’lum darajada vaqt sarflanadi.
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Tahlil va natijalar. OpenMP paketidan foydalangan
holda tasvirni gayta ishlaganda 2 yadroli protsessorda qayta
ishlaganda quyidagi 1 — jadvalda ko‘rsatilgan natijalarga
erishildi. Jadvalning birinchi ustunida qayta ishlanayotgan
tasvirning nechta matritsaga bo‘linishi va bo‘lingan har bir

matritsaning qanday o‘lchamga ega ekanligi ko‘rsatilgan.
1-jadval. 2 yadroli protsessorda tasvirlarni qayta

ishlaganda sarflangan vaqt va unumdorlik.

Odd.'y OpenMP | OpenCV |[Unum-
N x N algoritm . g :
. yordamida [yordamida | dorlik
yordamida

4 ta 1024 | 5141,619 3862,97 37814 | 1,331
16ta512 | 5381,641 | 4230,043 | 4123,03 | 1,279
64 ta 256 | 5498,038 | 4550,084 | 4435,01 | 1,208
256 ta 128 | 5657,647 | 5166,368 4987,1 | 1,109
1024 ta 64 | 5954,337 | 5862,022 5621,02 | 1,016
4096 ta 32 | 7029,633 | 7888,272 7678,2 | 0,891
16384 ta 16| 9878,041 | 13121,636 | 122345 | 0,753

Natijalardan shuni

ko‘rishimiz mumkin, bir ogimli
ketma ket gayta ishlash amalga oshirganda OpenMP va
OPENCV yordamida amalga oshirganga nisbatan ko‘proq
vaqt talab gilishi mumkin [2].

2

1,5

05

16

32 64

128 256

512 1024

—4=—Pagl

1-rasm. OpenMP yordamida 2 yadroli protsessorda
erishilgan unumdorlikni grafik ko ‘rinishi.
OpenMP yordamida tasvirni qayta ishlaganda #pragma

omp parallel

diriktivasi protsessorni

maksimal holda

ogimlarga ajratishga harakat qiladi. Ya’ni 2 yadroli
protsessorda maksimal holda 2 ta oqimni yaratib berishi
mumkin. Ammo oqimlarni maksimal holda belgilab berish
bilan unumdorlikka erishib bo‘lmaydi. Chunki oqimlarni
tashkillashtirishga ham bog‘liq hisoblanadi. Bu vazifini
OpenMP kompilyatori tashkillashtirib beradi [3].

Aynan shu holatni 4 yadroli protsessorda amalga oshir-
ganimizda 2-jadvaldagi natijalarni ko‘rishimiz mumkin:
Adabiyotlar

1. ImakoBckuii I'.W. Peanusarms mapamienababix Beraucienuit: MPI, OpenMP, kiacte pbl, rpu, MHOTOSICPHBIE TIPO-
LIECCOPBI, TpadIUECKIe MPOIECCOPHI, KBAHTOBBIE KOMIBIOTEPHEL. — MUHCK: benopyccknuii ToCcyaapCTBEHHBIN YHUBEPCHUTET,

2010.

Yadrolar sonining oshishi oqgimlar sonini oshishiga
imkon beradi. 4 yadroli protsessorda maksimal holda 4 ta
oqim tashkillashtirishimiz mumkin.

2-jadval. 4 yadroli protsessorda tasvirlarni qayta
ishlaganda sarflangan vaqt va unumdorlik.

N x N Odatda |OpenMPy |OpenCV légrl?ll
4ta 1024 |1873,058 679,337 658,211 | 2,757
16 ta512 |1693,052 701,696 689,234 | 2,413
64 ta 256 |1581,531 977,97 954,42 1,617

256 ta 128 | 2017,086 1676,533 |1579,241 | 1,203
1024 ta 64 | 1446,008 1776,122 |1721,201 | 0,814
4096 ta 32 | 1630,208 2636,226 |2564,125 | 0,618
16384 ta 16 |2143,645 7029,12 6875,01 | 0,305
3
2,5
2
s == Panl

16 32 64 128 256 512 1024

2-rasm. OpenMP yordamida 4 yadroli protsessorda

erishilgan unumdorlikning grafik ko ‘rinishi.

Yugqoridagi natijalardan shuni ko‘rishimiz mumkinki,
unumdorlik natijasi n yadroli protsessorlarda n dan
oshmasligini ko’rishimiz mumkin. 2 va 4 yadroli protses-
sorlarni unumdorligini solishtirganimizda quyidagi farqni
ko‘rishimiz mumkin [4].

Xulosa va takliflar. Xulosa qilib aytganda,
ma’lumotlarni qayta ishlashda ko‘p yadroli protsessorlarga
mo‘ljallangan parallelashtirish algoritmlarini qo‘llash
yaxshi samara berishi ilmiy-amaliy isbotlandi. Dasturlash
tillaridan C++ dasturlash tilidan foydalanildi va parallel
algoritmni ta’minlab OpenMP va OpenCV kompilyatorlari
direktivalaridan foydalanildi hamda wular yordamida
protsessor unumdorlik darajasini oshirishga erishildi.
Tadqiqot davomida tasvirlarni qayta ishlashda tasvir
giymatlarini  baytli massivga o‘zlashtirish, veyvlet
jarayonlarni amalga oshirganda oqimlarga ajratish usullari
va xotirani parallel holda dinamik joy ajratish kabi
jarayonlar bajarildi va yaxshi samaradorlikka erishildi.

2. SIpocnasckwuii JI.I1. BBenenue B undpoByro 00padboTky nzodpaxenuii. — Mocksa: «Coserckoe panuo», 2012.

3. I'py3man U.C. Lludposas 06padboTka n3odbpakeHnii B ”HPOpMaMOHHBIX cucTeMax. — HoBocubupek: 2012,

4. AnronoB A.C. IlapamnenbHoe NporpaMMHpOBaHHE C HcHonb3oBaHueM TexHonorun Open MP. — Mocksa:
n3garenscTBo MockoBckoro ynusepcureta, 2011.

REZYUME. Ushbu maqolada jarayon tasvirlangan OpenMP va OpenCV kompilyatorlaridan foydalanish usullari
keltirilgan. OpenMP va OpenCV kompilyatorlarining ishlash natijalari diagramma shaklida aniq ko‘rsatilgan.

PE3IOME. B »T0li cTarbe ommcaHbl CMOCOOBI MCTONb30BaHUS kKoMmuisaTopoB Open MP u Open CV, koTtopsie
OMHCHIBAIOT TIpotiecc. Pe3ynbTaThl paboThl kKoMnuiasaTopoB Open MP u Open CV HarisgHO MOKa3aHbl B BUJIE CXEMBI.

SUMMARY. This article lists methods for using the Open MP and Open CV compilers described in the process. The
performance results of the Open MP and Open CV compilers are clearly shown in diagram form.
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HCCJETOBAHUE ®U3UKO-XUMHUYECKHNX CBOMCTB 3ACOJIEHHBIX ITOYB
N NOJIBUKHBIX TECKOB OCYIIEHHOI'O JTHA APAJILCKOI'O MOP4
K.d.PeiimoB — Ookmop ¢hunocopuu mexuuueckux Hayx, 0oyeHm
Hyxyccekuii 2ocyoapcmeennulii nedazo2uieckuii UHCmumym umenu Axicunusiza
A.II. TypemypaToBa — 00Kmopanm aabopamoputi Xumuu
Kapaxannaxckuil nayuno-uccne008amenbCKuti UHCMUmym ecmecmeeHHbIX HAYK
A.Y.IpKaeB — 00KmMOp MeXHU4eCKUx HayK, npogeccop
TawkenmcKkuil XUMUKO-MeXHON02UYeCKULL UHCIMUMYMm
A.M.PeiiMOB — 00Kmop mexHuueckux HayK, akaoemux
Kapaxannaxcrxoe omoenenue Axademuu nayx Pecnyonuxu Yz6exucman
B.X.Ky4apoB — 00Kmop mexHuueckux Hayk, OOYeHm
TawkenmcKkuil XUMUKO-MeEXHON02UYeCKULL UHCIMUMYM

Tasnu cy3aap: Opon neHrusw, TYIPOK, KyM, HATPUH XJIOPHI Ba Cyib(daTiap, HOHIH, JIEMEHTIap Ba (paKIHOHET

TapKUOH, IIYPIIHTH.

KnroueBble ci1oBa: ApaiabCkoe Mope, IMOYBa, IECOK, XJIOPHUABI M Cyiab(aTel HATPUs, WOHHBIH, 3JIEMEHTHBIH H

(paKIMOHHBIN COCTaB, 3aCOJIEHHOCTb.

Key words: Aral Sea, soil, sand, sodium chlorides and sulfates, ionic, elemental and fractional composition, salinity.

Beenenne. B nmpouutom skocucteMa ApaiabCKOTro Mopst
BKIIOYajlla COTHH BHJOB MOpPCKOH (ayHsl W QIopsl.
IIpucyTcTBHE KPYIHOTO BOJOEMa OKa3bIBAJIO CMATrYaroIee
BIMSHHUE HA KIMMAaT, 4To npeBpamano IIpuapamse cBoero
poaa B oasuc cpenu nycteiHu. Ho, B Hayane 1960-x mope
HaYajIo CTPEMHTENbHO oTcTVIath [1-41.

Apaybckoe Mope. SBISIOIeiics 0eCCTOYHBIM COJIEHBIM
03€POM. HAXONWTCA Ha TIpaHuIe Y30ekucraHa U
Kazaxcrana. B 60-pie romst XX Beka VDOBEHb MODS U
00BEM BOIBI B HEM Hauasl OBICTPO CHIDKACTCS 10 MPUYNHE
UCTIONIB30BAHMS 3HAYNTEIHHOM YaCTH BOIBI MUTAIOIINX DEK
Amvnapes u Ceipnapes. IIpexne 4eTBepTOE B MHDE IO
BEJIMYMHE 03€PO MDEBDATHIOCH B OC3BOIHVIO ITVCTHIHIO.
CeronHs BbIChIXaroliee Apanabckoe Mope viuio Ha 100 km
OT CBOEH MpPEeXHEH OEPeroBoi JHMHHKM OKOJO Tropoja
Mytinak B Y30ekucraHe. [IpakTHuecku Becb 00bEM BOJIBI
Apanbckoro Mops oOecrieduBalCs CpeAHEa3HaTCKHIMHU
pexkamu Amynapes u Ceipmapbs. Ha mporsxenun Beeit
CBOEH HMCTOpWMH WHOTrZIAa AMynaphsi TE€KJIa B CTOPOHY OT
Kacmniickoro Mopsi, 4T0 yMEHbIIANI0 pa3Mepbl ApaibCKOTO
Mopsi. Ho mocnie Bo3Bparnienust AMynapbu ApajgbCKkoe MOpe
BOCCTaHAaBJIMBAJIOCH B TNpPeKHUX rpaHunax. Cerogus
3HAUUTEIbHOE KOJIMYECTBO BoJ Amynapeu u Celpaapbu
3aTpayrBaeTCsl AJS TOJIMBA MOCEBOB XJIOMKAa M pHUCa, YTO
PE3KO COKpaIllaeT MOCTyIUIeHHne BoJbl B Mope. [lon3emHble
WCTOYHMKHM, a TAaKXKe OCAaJKU JIOXKIS M CHEra JaloT MOPIO
3HAYUTEIbHO MEHBIIE, YeM €€ TepAeTCs MPHU HCIapeHHH
[5, 6].

VonHblil coctaB Bog MOpsl B T€UEHHE HCTOPHUYECKOTO
mepuosia Mo Bcel BOAHOM Macce OBUI OJHOPOIHBIM U
MIPAaKTHYECKN TOCTOSIHHBIM BO BpeMeHH. Cojeprkamasics B
MOBCKOﬁ BOJIC MOJHAs Macca coJied cocTaBisiia Oolee
107 r. ConepxaHue OCHOBHBIX COJIel B BOJie ApallbCKOTO
MOPpsI JUIsl MATAAECATHIX T010B XX BeKa MPHUBEICHO B TA0I.
1.1. Tlo omnenke JILK. baunoBa [7] oTHOCUTENbHOE
cojiep)KaHue OTHENbHBIX CcoJied ObuTo cieayromuM, %o:
NaCl-56,07; KCI-2,05; MqgCl,-0,82; MgS0,-25,87;
CaS0,-14,98; CaCO03-0,21. CynbdhaTHO-XIOPHIHOE COOT-
Horrenrne MoyspHbix KoHmeHtparuii SO,/Cl  paBHsiioch
0,68, 94TO HAXOAMTCS MEXKAY 3HAYEHHSIMH JUIl OKEAHCKUX
(0,10) n marepukossix Box (1,00) [8]. ITpu aTOM MaccoBoe
cooTHomeHue coctasisno 0,9. Boasl ApanbcKoro Mops
commacHo kinaccudukarmu JI.K. bruHOBa OTHOCHIHCH K
MOJU(UIMPOBaHHOMY CYyJb(haTHO-HaTpueBoMy Ttumy [7],
KOTOPBII ABISAETCA IMPOMEXYTOUHBIM MEXIY XJIOPHIHO-
HAaTPUEBBIM TUIIOM OKEaHCKMX BOJ W OukapOOHATHO-
KaJIbL{EBbIM THIIOM KOHTHHEHTAJIbHBIX.

ApanpCcKOM Mope TeopeTmdyeckdn umeetrcs 12968,408
MJIH.T COJIEH, T.e. OIIMOKa MPOrHO3a He mpeBbinaeT +16%.
[TeunbHBIE OypH €XEeroxHo yYHOCAT B cpeaHeM 62,39 MuH.T
coneif u3 6acceitna Apaixpckoro Mops (msuteyaoc 30%).

Lens naHHO pabOTHI SIBISETCS MCCIEIOBAHIE XUMHUYeE-
CKOTO COCTaBa 3aCOJICHHBIX IOYB U NIECKOB BBICOXILETO AHA
Apanbckoro Mops.
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Marepuaibl 1 MeToabl. [Ipy KOIUYECTBEHHOM XMMH-
YecKOM aHaju3e ObUIM MPHUMEHEHBI CIeAyroIuue OOIens3-
BECTHBIC METOJBl AHAINTHYECKOM XHMHUH: COJEpKaHHE
XJIOPUJA-HOHA OMIpeAensini OOBEMHBIM IEpMaHTaHATOMET-
pUdecKUM MeToaoM [9]; MarHuil ¥ KajabLUUH ONpENeIsiia
00BEMHBIM KOMIUIEKCHOMETpudeckuM Mmeroaom [10, 117;
HATpHUII-METOZOM IIaMeHHOU oTtomerpuu[12].

CKaHUPYIOIIYIO D3JIEKTPOHHYI0 MMKPOCKOIIMIO — Ha
CKaHUPYIOMIEM SJCKTPOHHOM MuKpockorre EVO MA-10
(Carl Zeiss, I'epmanust), 000pyJ0BaHHYI0 MHKpPOaHAJIUTH-
YECKOW CHCTEMOW AJISI SHEProJUCIEPCHOHHOTO PEHTI€HOB-
ckoro (EDX) wukpoananmza (Oxford Instruments,
BenmukoOpuTanust), IMO3BOJIIOIIETO JETEKTHPOBATh BCE
XMMHUYECKHE  DJIEeMEHTHl  IEepHOIMYECKOH  TaOJIuUIlBI
J.M.MenneneeBa, HaunHas ¢ Oopa. Paspemenne MuKpo-
ckorma 10 2.5HM npu yckopsitoieMm 30xB (1300paxenue Bo
BTOPUYHBIX 3JICKTPOHAX), YCKOPSIOIIEM HAIMpsDKEHHE — OT
1.0 no 30 kB, yBeamuenue — ot x 10 go x 500 000, Tox
my4ka 10 200 HA. [IpoGomoaroToBka HecIeayeMbIX 00pas-
I[OB MPOBOAMJIACH HAa KOMIUIEKce 00opymoBanuii ¢hupm Jeol
(Japan) m Gatan (USA). Pe3ynmpTaTel TOJYYarOT NpH
UCIIONIb30BAaHUHU PsiJia CIICIHMANBHBIX TIPOrPaMM, TaKHX Kak,
HarpuMep: KadeCTBEHHOTO M KOJMYECTBEHHOTO 3JIEMEHT-
Horo ananmmza — INCA Point & ID, xaptupoBanusi —
Mapping u QuantMap, KOJIMYECTBEHHOTO pacHpe/ieeHHs
(a3 u BkmoueHuit — Feature.

Tepmuueckyro CTaOMIBHOCTh KPHCTAJUTMYECKUX
00pa3moB ONpeNeNsin ¢ UCIOJIh30BAHUEM OJHOBPEMEHHO
TEepMOTpaBUMETPHUYECKU U AU HEePeHIINATIBHO Ha TEPMHUIE-
ckoMm ananmzarope DTG-60 ot Shimadzu u dapdoposom
turie. Bee pasmepsl nepeHocmim B atMocepy MHEPTHOTO
a30Ta CO CKOPOCThIO MmoToKa aprona 80 mur/muH. J[namason
temreparyp cocrasisier 20-900°C, ckopocTh Harpena
coctrapmsier 10°C/mun. KonmmdecTBo mpoOBI sl OJHOTO
M3MepeHusl cocraBisieT S5-O6Mr. M3mepurenbHas cucrema
KanmuopyeTcss (HACTpaWBaeTCs) C HCIOJB30BAHUEM CTaH-
nmaptHoro Habopa Bemiects KNOg, In, Bi, Sn, Zn, CsCl.

PesyabTaThl M 00cy:kaeHue. Berpo3ammuTHbIil cocTaB
COJISIHBIX ITIOYB W TECKO3aKpEeNuTeNeH M3rOTOBJIECHHBIX Ha
OCHOBE NPOMBIIIICHHBIX OTXOJ0B, HETOKCHYEH, Oe3Bpe/ieH
n OMopasyoraeMsl, UCHOJIB3YIOTCS ISl (DPHKCAIMH TTOBEPX-
HOCTH COJISSHBIX IIOYB M MOJBHMXKHBIX TIECKOB W 3al[UThI
CENIbCKOXO3SIMCTBEHHBIX YTOJMH OT BETPOBOI 3pO3uH,
o0Opa3ys mociie MpPUMEHEHHsI U BBICBIXaHUS 9-15 MM KOpKY,
YCTOHYUBYIO K BETPY 10 7-9 0alUIOB, COXPAHSIONIIYIO BIAry
1 TEIUIO.

B rtabmumax 1-3 mpuBeAeHB XUMHYECKHE COCTaBBI
3aCO-JICHHBIX MOYB M TIOJIBM)KHBIX IIECKOB ApalibCKOro
MOpSL.

W3 tabmumel 1 BUIHO, 9TO copepikaHue cojieit B oOpas-
Iax He NpeBblmaeT 8% U SABJISETCS XJIOPUIHO-CYIIb(paTHBIH,
TO €CTb CpemHUU 3acoyieHHbIH. OCHOBHBIMH COCTaBJISIB-
IIMMH COJISIMH SIBJISIETCS XJIOpUAa HATPUSL.
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Tabauua 1. MoHHBIH cOCTAB 32C01€HHBIX MOYB M MOJABHKHBIX ECKOB MOJYYe€HHbIX
M3 BBICOXIIIEr0 THA ApaJjibckoro mopsi u Kaparepen

E o(éi]:f(l)/lx Yucnurens: Mr-ekB Ha 100r.cyx.rpyHTa; 3HaMeHaTeNb: % Kk abc. CyxoMy rpyHTY
g ‘g Mecra ’ § ° 5 AHHUOHBI Karunonst
£ 2l orbopampober | P EE| 5 Zmr- Zmr-
9 B 2| E0E 2 - . 2- - | skB 2- 2 N + | 2KB
\8 =g Toa C03 HCO3 Cl SO4 N03 A _ Ca Mg NH4 K Na _
O g cl_é C,.a = HHUO KaTHUO
m = HOB HOB
A-1 123;’%%5% 6,20 [0,530 | 0,504 | Her | 0,50 | 0,40 | 6,79 | 0,05 | 7,74 | 5,90 | 1,30 | 0,13 041 | 7,74
- 10,031 0,014 |0,326 | 0,003 0,118 | 0,016 | 0,002 0,009
Bopruu tay 0-Scm
A-2 TO6E KyM 7,00 [0,290 | 0,277 | Her | 0,90 | 0,10 | 3,39 | 0,05 | 4,44 | 3,00 | 1,00 | 0,23 0,21 | 4,44
22.02.2025
- 10,055 0,003 [0,163 |0,003 0,060 | 0,012 | 0,004 0,005
A-3 Apag"lcggezlg’bpe 6,70 |3,100 | 2,999 | Her | 0,70 |10,50 |34,55 | 0,31 |46,06 |10,30 | 9,20 | 0,22 26,34 | 46,06
- 10,043 [0,372 | 1,658 | 0,019 0,206 |0,112 | 0,004 0,606
Apanbckoe Mope
A4 ﬂﬁﬁgﬁ' 6,70 5,400 | 5141 | Her | 0,70 |67,50 |16,51 | 0,95 |8566 13,80 | 4,80 | 0,33 66.73 | 85,66
E05826146
- 10,043 [2,333 (0,792 | 0,059 0,276 | 0,058 | 0,006 1,535
0 touka 0-5 cm.
A5 314035(55421'3 5,70 [11,400|11,220 | Her | 1,80 |92,50 |86,07 | 0,44 |180,81(16.50 |35,00 [129,31 01 |180,81
E05813863
- 10,110 |3,280 |4,131 | 0,027 0,331 | 0,426 | 2,374 -
Apainb KkyMm
A6 | L2202 1555 15800 | 7,474 0,90 75,00 47,92 | 0,39 124,21[13,50 [32,50 | 0,04 78.17 [124,21
- N4430501 ’ ’ l} HeT Il ll Il Il ] ’ ’ ] ’ ’
E05812534
- 0,055 [2,659 [2,300 |0,024 0,270 | 0,395 | 0,001 1,798

Tabauna 2. @pakunoHHoii coctab (%) UCXOHBII 32COJEHHBIX MOYB U NMOJABUKHBIX MECKOB.

Huamerp 0O603Ha4eHus MPOOHI
¢bpakuuu, MM | A-1 | A-2 | A-3 | A4 | A5 | A6
0,2 16,6 | 40,6 | 38,8 34 26,5 | 27,8
0,1 80,6 | 448 | 46,8 | 48,3 | 555 | 61,5
0 28 146|144 | 1766 | 18 | 10,6
» 100 | 100 | 100 | 100 | 100 | 100
Tabdauua 3. JjieMeHTHbIN cocTaB 00Pa3 OB 32COJIEHHBIX MOYB M MOJABUKHBIX NeCKOB 0003HAYeHHUs MPOOBI
COOTBETCTBYIOT HOMepamMu Talauubl 1
O06o03HaueHUS Copepxanue, Macc %
poObI 0 Na | Mg Al Si S Cl K Ca Ti Mn Fe Zr
A-1 47,17 1 054 | 0,63 | 291 | 18,58 | 0,14 - 097 | 067 009|014 | 253 | 0,74
A-2 49,38 | 0,68 | 1,31 | 448 | 17,66 | 0,15 - 1,38 | 4,89 | 0,26 - 39 | 0,71
A-3 4785 | 707 | 1,77 | 1,69 | 1451 | 2,10 | 4,95 | 0,71 | 5,57 - - 1,17 | 1,03
A-4 40,30 | 9,13 | 1,89 | 290 | 810 | 094 1158|100 6,31 ] 0,16 - 2,51 -
A-5 48,99 | 534 | 252 | 093 | 958 | 407 | 363 | 057|825 ] 0,37 - 1,06 -
Smp_124 Sem_SED_178

5 mm

50,000

Intensity [Counts]

T ]
10
Energy [keV]
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Pucynok 1. Muxpogumoepaguu u
anememuvitl cocmag oopaszya A — 1.

Homep o0pa3ua cooTBeTCTBYIOT HOMepaMu Tadauusbl 1.
A-2.

@«

Pucynox 2. Muxpogumoepaghuu u snememusiii cocmas
obpa3zyos. Homepa obpasyoe coomsemcmeayiom
HoMepamu mabnuybvl 1.

W3 tabnuisl 1 BUIHO, YTO PaCTBOPUMOIL COJIM B IIECKaX

MOYBaX MOJYYCHHBIX Ha Oeperax 3amagHoi ri1y00KOBOTHON
gacti  bonpmoro  Apanbckoro wMops  (3TBUBAM)

SIBJISIETCS. XJIOPU/ U CylbdaT HATpHSL.

N3 tabnmumpl 2 ciexyeTr, 4TO MpoObI OCHOBHOM Oojee

rmousax cocrasiger 6onee 10,6 %.

21

Bbopun tay ne mpessimaer 0,290-0,530 %, a B coisiHBIX

mocturaet ot 3,100 mo 11,40 % OCHOBHBIM COJISIMH

44.8 — 80,6% wmaccer cocraBisier - 0,2 + 0,1% ¢pakauu, a
¢dpakmus - 0,1 B guamazone 2,8 - 18,0%. 310 dpakmus B
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B Tabnune 3 u Ha pucyHKax 1-2 TpuBeIEHBI dJIEMEHT-
HBIA cocTaB U MuUKpodoTorpadum 3aconéuupix mous (3I1) u
moaBrKHEIX TeckoB (I1IT) mo COM anamuzy.

W3 tabmunpl 3 BUIHO, YTO B MOJBMKHBIX TecKax (mpoo.
A-1 u A-2) conepxxanus Si u Fe 1,22 - 2.29% u 1,2 — 1,5%
Oosbllle, YeM 3acOJICHHBIX IO4YBaxX W coctaBiser 18,58;
14,51 1 2,53; 1,17 % cOOTBETCTBEHHO.

Jnst  3aCONEHHBIX IIOYB XapaKTEPHBI IOBEIICHHOE
comepxxaane Ca, Na m Mg 1,1-1,5 paza Oomnpme dem
MOJIBIKHBIX TIECKOB W MX COJIEpXKaHWe KoiyieOleTcst B
mpenenax  5,57-8,25;  5,35-9,13 wu 1,77-252 %
COOTBETCTBEHHO, @ TaK)X€ MOBBIIIEHHOE COJEPKAHUE
xJopa u cyibgdara.

W3 mukpodotorpaduu odpaszos (puc. 1 u 2) BHAHO, 9TO
mpo6sl A-1 m A-2 comepXaT 3HAYUTEIBFHONW KOJMYECTBO
obnomkn okcuaa SiO, co cpeHUM AuameTpamu 2-8 MM.
A mpobax 3acoJI€HHBIX MOYB IPAKTHYECKH HE COJIEpIKAT
KPHUCTAJUIOB  OINPEAEICHHOT0 CHHTOHHS, HO HUMEIOTCS
JacTHIBI C pazMepamMu MeHee 2 MM. OnmHAaKo Bec MpoObI
HMEIOTCA ariioMeparsl ¢ pasmepamu Oonee 20-50 mm. B
nepuon 2022 - 2025 romsl HEOOXOAUMO OTMETHT, YTO B
MOJYYEHHBIX MNpo0ax pacTBOPaMHU COJU  XJIOPHIOB H
cynbhaToB HaTpus cocTtaBisuio 5,14-11,22% coorsert-
CTBEHHO CpelHUi He npeBsimaics 6,7%.

Ha tabmune 4 w pucyHke 3 TpHBENCHBI Pe3yJbTATHI
TEPMHUUYECKOTO aHaJM3a HCXOMHBIX 3aCOJICHHBIX II0YB H
TIOJIBMKHBIX TTECKOB.

A-1

Ta6auna 4. XapakTepucTHKa TEPMO I

||||||

A-4

A-5

Pucynok 3 Tepmozpamma ucxoOHwvIX 3aCONEHHBIX
Tlous u noosusicuvix neckos. Homep npob

Coomeemcmayem nomepamu maoauywl 1.

(l)EKTOB HMCXOJAHBIX 3ACOJICHHBIX NOYB U NMOJABHIKHBIX IIECKOB

Xapakrep 3%2:;:1?% ag%giga Pex addexra Y;[enLHa;J IToteps maccel, %
Tepmo o o o Te;i}a’ Hauano Konery o
sddekr T T°C T T°C T T °C Jhx/r T | T°C T | T°C %

A-1-nipoba

1 | Oumo | 10,40 | 112,61| 12,92 | 136,85| 11,57 [123,77 | -4,51 0,00 | 19,98 | 30,90 | 313,90 | -2,437

2 | Ox30 | 39,74 | 401,02| 52,34 | 525,03| 44,20 445,11 | 49,99 | 30,90 | 313,90 60,15 | 601,61 | -3,262

3 60,15 | 601,61 | 80,70 | 801,15 | -2,954
A-2-tipoba

1 | Oupmo | 62,67 | 628,48| 72,32 | 722,50| 68,05 |680,83 | -53,43 | 0,00 | 20,98 | 29,74 | 304,35|-1,784

2 29,74 304,35 | 55,77 | 560,78 | -1,542

3 55,77 560,78 | 80,55 | 801,78 | -4,516
A-3-poba

1 | Duuo 9,80 | 107,43| 13,44 | 142,88| 11,48 |123/48 | -11,46 | 0,00 | 20,54 | 27,98 | 286,79 | -3,309

2 | Dupo | 59,20 | 594,25| 75,63 | 754,65| 69,23 692,07 | -2,12 | 27,98 | 286,79 | 55,12 | 554,24 | -3,776

3 55,12 | 554,24 | 80,50 | 801,69 |-17,374
A-4-mipoba

1 | DHuo 9,26 | 108,75| 14,08 | 156,08| 11,23 |127,39 | -113,59 | 0,00 | 27,14 | 25,69 | 271,62 | -4,801

2 | Ox30 | 37,71 | 390,63 | 48,70 | 498,86| 41,92 432,32 | 91,80 | 25,69 | 271,62 | 49,98 | 511,38 | -2,391

3 49,98 | 511,38 | 79,77 | 801,61 |-11,511
A-5-ipoba

1 | Oupo | 10,11 | 110,66| 14,19 | 150,64| 12,78 |136,66 | -16,84 | 0,00 | 21,24 | 31,71 | 324,93 |-2,312

2 | Dupgo | 59,07 | 593,91 75,42 | 753,12| 69,18 [692,43 | -1,70 | 31,71 | 324,93 | 57,13 | 574,97 | -3,670

3 | BDumo 57,13 | 574,97 | 80,48 | 801,86 | -13,099
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W3 pucynka 3 BUAHO, 9TO BO Bce MpobOax KpoMe BTOPOi
(A-2) mabmromaercs aBa repmodddexra. Ha nepsoii (A-1) u
geTBepToil TpoOBl (A-4) HabmromaeTcss SHOO H K30
apdexre mpu 123,77; 127,39; 445,11; 432,32OC COOTBET-
cTBeHHO. A Ha mpobax A-3 m A-5 Habmomaercs TONBKO
9H103(PeKThI.

Pacxon Tenna Ha sunoaddekrax cocrasmser — 4,51 u —
113,59 JIx/r ¢ motepeit maccol 2,44 % u 4,81 % ot oOmiei
Macchl COOTBETCTBEHHO JuIsi Npod A-1 u A-4. Dtn temna
pacxoayroTcsi Ha pacuierieHHe cBOOOJHOM BOABI U KpH-
CTaJUIOTHPATOB ATIOMOCHIIMKATOB.

Ha 10 s¢ddexTax rpuneHT moreps Macchl K Temiepa-
Type Huskas 0,011%/°C HO BhIEIsIONMAS TEMIa B BTOPOM
a¢¢exTe 3HAUNTENBFHO OOJbIIe YeM mepBoM dHI03(dekre
(ma mepBoM mpoOsI) moutn 10 pasa Gomemie (A-1). Ha get-
BepToil mpobe sK303(pdexT MeHbpme yeM 3HA0dPdexT. Ho
0 CPaBHEHUIO TIEPBOM MPOOBI TOUTH 2 pa3a Oombime. ITO
0OBSCHIETCSI KPUCTAIUIMIECKOW TEpPECTPOHKH MHHEpAoB
cocraBisoT u3 Si, Al u Fe mockonbky u3 Tabnuisl 3 BU-
HO, YTO HUX COZEp>KaHHEe M COOTHOIIEHHE B mpobax A-1 u
A-4 6nu3ku yeM apyrux npobax. Ha npobax A-1 conmepxa-
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aue Si, Al, Fe 3HauntensHo Oosbliie, ueM Ha Tipode A-2, u
obiie motepn B MHTepBamax Temmeparypsl 20 — 800°C B
npobax A-1 u A-2 me npessimaet 8,65 u 7,84 %, cooTBeT-
ctBerHo. Korma ans npyrux mpobax A-3, A-4 m A-5 sTOT
rmokazatejb gocturaeT 24,46; 18,70 u 19,08%.

3akaiouenue. TakuM o0pa3oM, M3Y4YEHB XUMHUYECCKHE
COCTaBBI 3aCOJICHHBIX IIOYB W TMOJBMKHBIX IIECKOB
Apanbckoro Mops U rieckax boprim tay. YcTaHOBICHO UTO,
colepaHue coyicii B oOpasuax He mpeBsimiaet 8% u
SIBIISICTCS XJIOPUJTHO-CYJIB(ATHBINA, TO €CTh CPEIHHUA 3aCo-
neHHbIH. OCHOBHBIMU COCTABIISBIIIMMHU COJSIMH SIBJISICTCS
xyopuaa Hatpus. VccrienoBaHue mokasaiu, YTO B TMOJBUXK-
HBIX meckax (mpo6. A-1 u A-2) comepxanust Si u Fe 1,22-
2,29% u 1,2 — 1,5% Oomnbiie, yeM 3aCOJCHHBIX IOYBAX U
cocraBiser 18,58; 14,51 u 2,53; 1,17 % cOOTBETCTBEHHO.

Jlnst  3aCOJIGHHBIX TOYB XapaKTEPHBI IOBEIICHHOE
comepxanne Ca, Na m Mg 1,1-1,5 paza Oonpme dYem
MOJIBMXKHBIX TECKOB W HX COJIEpXKaHHe KolieOieTcss B
npenenax 5,57-8,25; 5,35-9,13 u 1,77-2,52 % cootBeT-
CTBCHHO, a TaKXe TIOBBINICHHOEC COJCpPXKAHUEC XJopa U
cynbdara.
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PE3IOME. Ym0y makonaga Opol JEHTH3UHUHT KypHUTaH TYOHJaH IIOPJAaHTaH TYHPOKJIAp Ba KyMJIAPHHHT (DU3UK-

KUMEBUI XOCCaNapHM YPraHuIl MabIyMOTIapd KeNTHpPraH. AHMKIaHWIINYA, HAMyHalapAarn Ty3 MHUKIopH 8%maH
OILIMAai/In Ba XJIOPHI-CyIb(aT, SbHU YypTada mypaup. Ty3napHUHT acocHil KOMIIOHEHTH HaTpuil xiopuaaup. [lypranran
tynpoknap (SS) Ba xapakarianyBun KymiapHuHr (LS) snementap Tapkubu Ba Mukporpadurd xam SEM Taxmunu
épmamuza ypranwamu. Kyuma xymmapna (A-1 Ba A-2 namyHnanapu) Si Ba Fe Tapkubupmaru 1.22-2.29% Ba 1.2-1.5%
UIypJaHraH TyNpoKapra 1okopu Ba 18.58Hu tamkun stum anukinanay; 14,51; Ba 2.53; moc pasumna 1,17%.

PE3IOME. B naHHOIW CcTaTbu TpUBEACHBI JaHHBIC U3ydYeHHS (DU3UKO-XUMHUYCCKUX CBOWCTB 3aCOJCHHBIX IIOYB U
MECKOB BBICOXIIETO JHA ApambCKOTO MOps. YCTaHOBJICHO, YTO COJAEpIKaHHWE cojieid B oOpasmax He mpeBbimaeT 8% wu
SBIISICTCS XJIOPUIHO-CYIb(QATHBIN, TO €CTh CPETHHUNA 3acONeHHBIH. OCHOBHBIMU COCTABJIABIIMMH COJISIMH SBIISIETCS XJIOpHIA
HaTpus. Tak )Ke M3ydeHBl dJIEMEHTHBIH cocTaB M MUKpodoTorpadun 3aconéuusx mous (311) u moasmwkubX nmeckos (I11T)
no COM ananu3y. [Ipi 3TOM yCTaHOBIICHO, YTO B MOJBMKHBIX Meckax (mpo6. A-1 u A-2) cogepxanus Si u Fe 1,22 - 2,29%
u 1,2-1,5% Ooubliie, 4eM 3acoJCHHBIX MOYBax U coctapiser 18,58; 14,51 u 2,53; 1,17 % cOOTBETCTBEHHO.

SUMMARY. This article presents data from a study of the physicochemical properties of saline soils and sands from
the dried bed of the Aral Sea. It was found that the salt content in the samples does not exceed 8% and is chloride-sulfate,
meaning moderately saline. The main component of the salts is sodium chloride. The elemental composition and
micrographs of saline soils (SS) and mobile sands (LS) were also studied using SEM analysis. It was found that in mobile
sands (samples A-1 and A-2), the Si and Fe contents of 1.22-2.29% and 1.2-1.5% are higher than in saline soils and amount
to 18.58; 14.51; and 2.53; 1.17%, respectively.
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MOJIYKECTKOKPBLJIBIE: RIDUVIIDAE, PACIIPOCTPAHEHHBIE
HA CEBEPO-3AIIAJE KAPAKAJIITAKCTAHA
k. K. AbayanaeBa — 0okmop ¢unocopuu 6uor02udeckux Hayx
Hyxkycckuii cocydapcmeennviii mexHuveckuil ynugepcumem
AJI.Canapos — doxmop 6uonocuyeckux Hayk (DSC)
Hyxycekuii 2ocyoapcmeennblii nedazo2uieckuil UHCmMumym umenu Axicunusiza
Tasiny cy3aap: payHacTHK TapkuO, Typiau KaHOTIIIAp, tymOanap, Cimicomorpha.
KiroueBble cjioBa: payHHCTHUECKUI COCTaB, pa3HOKPBUIBIE, Kiorbl, Cimicomorpha.
Key words: faunal composition, variegated, bugs, Cimicomorpha.

Beenenme. Ilog otpsn Heteroptera, HacumThIBaromuUl
6onee 40 000 omuMcaHHBIX BHJOB, IIMPOKO M3BECTHBIW Kak
HACTOSIIHE KIIOTHI, IPEICTAaBIsAeT coO00H 0HYy U3 Hamboee
YCIEIIHBIX ~ TPYHII ~ CPEAM  HETOJOMETA0OIMYECKUX
HacekoMbIX [1]. B mpenenax IlaneapkTHueckoro permoHa
MTONYKECTKOKPBUTBIE BKIIOYAIOT HPUOTU3UTETHHO 9365
BHJIOB, OTHOCSIIIUXCS K 1632 ponam [2,3]. DTu HaceKOMEIe,
KaKk MpaBWIO, SBISIOTCS CICNHAINCTAMH MO Tpo(HKe,
Bkirouast ¢urodaru, 3ooparu m mukodaru [4]. U3-3a
CBOET0 YacTO CHEUUATM3UPOBAHHOIO MHIIEBOTO MOBEACHHS
MHOTHE BHJBI HIMEIOT Ba)KHOE SKOHOMHUYECKOE 3HAYCHHE —
KaK CeJIbCKOXO3SHCTBEHHBIE BPEIUTENN, OUOJOTHYECKUE
cpencta 00pbOBI ¢ HacekoMBIMU-puTodaramu (Schaefer &
Panizzi, 2000) win nepeHOCUYMKH OOJC3HEW pAaCTCHUU U
xuBOTHEIX (Schofield & Dolling, 1993; Schaefer, 2000;
Garcia et al., 2000).

OTH HaceKoMbIe Ha3eMHBIE XHIIHUKU C MSTKUM
TEJIOM, yUIMHEHHOH (GopMOH M KpbUIbSIMH. MHOTHE BHIBI
UCIIONIB3YIOT CBOM XHUIIHMYECKHE TIEPEJHUE Jambl, Kak
OoroMombl, AT 3axBaTa W yuepkaHus 100bru. M3-3a
CBOEr0  XMIIHUYECKOTO TMOBEACHHS OHH CUUTAIOTCS
OJIE3HBIMU OMOJIOTHYECKUMH PETYJISITOPAMH B CEIBCKOXO-
3IHCTBEHHBIX CHUCTeMax. B  arposkocucremax, TIe
BBIPAILIMBAIOTCS 3J1aKH, HAOW/bl MHUTAIOTCS B3POCIBIMU H
JUYUHKAMH ~ Pa3MYHBIX  TPAaBOSIHBIX  IOJYKPBUIBIX,
TPHUIICOB, LIUKAJIOK, NOJAOPOIKHUKOB, MyX, @ TaKXkKe sSHIaMH
U JTMYMHKAMH HEKOTOPBIX KECTKOKPBUIBIX, YEIIyeKPBUIBIX
U NIEPENIOHYaTOKPBUIBIX. 3HAUNTEIbHYIO YacTh UX PAIlOHA
COCTAaBJISIET 3J1aKOBas TJIs, KOTOpasi, K&K U3BECTHO, HAHOCUT
3HAUUTEJBHBIN yIiepO BO3AEIbIBAEMBIM KyJIbTypaM B TOBI
BembImex [5,6,7].

Marepuansl u MeTobI. V3yueHune dayHbl HACTOSIINX
KJIONOB IPOBOAMIOCH B PAa3IMYHBIX MPHPOJHBIX 30HAX
IImato VYctiopt, Bkmrodas Amxamaszap, CapbIKamblIll,
Acakeonman, Kapabayp, KaprOaiikym, JKeurteipOac,
XKapemkynyk, Yypyk, beneynm, bBaiitepek, Anmamber,
Axrtymcyk, Kacapma u Keipkknz (puc. 1). Orbop mnpob
MIPOBOJWIICS. C TIOMOINBIO cauka auamerpom 45 cMm. B
teuenne 2019-2020 ronoB ObUIO MPOBENEHO 25 3aUMCTOK
(Briepes M Ha3aM) Ha KaXJIOM Y4acTKe.

BonbmmHCTBO 00pa3noB ObUIO COOpaHO C MOMOIIBIO
CBETOBBIX JIoBYIIEK. OTO0p npob npoBoamics ¢ 10:00 yrpa
no 16:00 Bedepa, uTOOBI 00€CIEYUTH JOCTATOYHOE
MOTETJIEHUE U JIaTh HACEKOMBIM BO3MOXHOCTH IepedpaThes
Ha TIOBEPXHOCTH pacTeHuil. Bce obOpasipl Obun coOpaHBI
OJTHMM M TEM JKe YeJIOBEKOM, KaK MPaBHJIO, BJOJb IPSIMOi
JIMHHY, TIepeceKaroiei 300y 0TO0pa mpo0O.

Marepuan. Kapabayp: 29, 18, 42°54'59.81" Cesepnas
mmpoTa, 56°27'14,39" B.n.; Kacapma: 13, 44°35'48.66"
CeBepnass  mmpoTa,  58°02'33,62" B.n.  Ilupoxo
pacmpocTtpaHeH B Y30ekucraHe: NYCTHIHA KbI3BIIKYM
(JaBnermnna, 1960), 3amapnsiii Tsup-lllans (ITamos,
1957), Xopesmckas obmactb (Xampae, 2003). Oomiee
pactpoctpanenue. CeBepHas Adpuka, bmokunit BocTok,
Apaswuiickuii moyoctpoB u LlenTpanshas Asust (ITyukoB u
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[Tyukosa, 1996; Kment u [Dxunzppa, 2005; I[lyukoB u
Myne, 2010; Aykema u nap., 2013). OOHapyxeHbl Ha
moriepHe 1 nouse (Rahimi et al., 2010a).

Pesyabrarel m o0cyxnenue. B Kapakanmakcrane
M3BECTHO B oOmieit cinoxxHoctu 3 Buna u 1 poxn Nabidae, a
takke 10 BumoB m 6 pomoB Reduviidae. /IBa Buna,
Reduvius ciliatus (SIxosnes, 1879) u Reduvius personatus
(JIuaneit, 1758), SBASIOTCS HOBBIMH IPEICTABUTEISIMHU

¢bayns! Y30ekucrana (Kapakanamakcran).
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Pucynox 1. Kapma Kapaxannakckou uwacmu Ilnamo
Yemwopm:  1-Awxamasap, 2—Capuvikamoviw, 3—Acakayoan,
4—Kapabayp, S—Kapmbatixym, 6—Kviimuipbac,
T—Kapwinkyoyk, 8-Uypyx, 9—beneyiu, 10-Bauimepex,
11-Aamambem, 12—Axmymcyx, 13—Kacapma u 14—
Koiprxorz (F.LLomypodos u dp., 2015).

OO6ume ycinoBHA 1O PAcCHpPOCTPAHEHHIO WU XOCTHHTY.
l'onomenureppan, pacnpocTpanstomuiics B CeBepHOit
A¢puxe (Ceneran, Cyman) wu ILleHTpanbHOi A3zuu
(Tamxukuctan, Y36ekucran) (Kepxuep, 1996). O
tamapucke (Linnavuori & Hosseini, 2000).

Ycnosus COBMECTHOT'O pacrpocTpaHeHust u
pasmernenus. EBporelicko-cnOupCKuii Bui, 0OUTArOIINi Ha
Kagkase, B LlenTpanpHoit A3un u Adranucrane (Kepxuep,
1996). Ha takux ramodurax, kak Cyasma, COIHCOpPHHS,
aTPUILIEKC M apTEMHU3HUS, U 110l HUMH, B COJIOHYAKaX, TOTISX
u nonymycTelHaxX (JlmanaByopn n Monappec, ABanb, 1998,
JlunnaByopu u  Xocceitnu, 2000, Xeiicc, 2002,
JlmanaByopu, 2004).

CewmetictBo Reduviidae Latreille, 1807 IToxcemeiicTBo
Harpactorinae Amyot & Serville, 1843 Tpu6a Harpactorini
Amyot & Serville, 1843 Pog Coranus Curtis, 1833

1. Coranus aegyptius Fabricius, 1775
Marepuan -  Kapabayp;2Q, 148, 42°54'59.81"
56°27'14,39" CEBEpHOU IIUPOTBHIL, Kacapma,1d,

44°35'48.66" 58°02'33,62" 3anagHoi gonrotsl - CeBepHas
mmpora. Pacmpocrpanenne B Y30ekucrane. IlycTwiHs
Keputkym ([daBnermuna, 1960), Xopesmckas o001acTb
(Xampaes, 2003). O61iee pacnpocTpaHEHHE U YCIOBUS TIO
pasmemenuo. Maneiipa u  Kanapckuit  apxumnenar,
CeBepHass Adpuka, bmwkamii BocTtok, ApaBuiicKuit
nosryoctpoB. [lomyoctpoB, Ilentpanshas Asus (ITyukoB u
[TyukoBa, 1996; Kment u [[xunngpa, 2005; IlyukoB u
Myne, 2010; Aykema u ap., 2013).
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2. Coranus (Coranus), ¢p. subapterus De Geer, 1773

Marepuan - Kapabayp; 29, 1J&, 42°54'59.81"
56°27'14.39"  cesepnoii  mmpotel",  Kazapmsel1d,
44°35'48.66" 58°02'33.62" 3amagHoit monroTsl. IlIupoko
pacnpoctpaneH B Y30ekucrtaHe. IlyctbiHs KvB3BUIKYM
(HdaBnetmuua, 1960), 3amamsbiii Tsaue-1llane (I1amos,
1957), Xopesmckas obmactp (Xampae, 2003). Oomee
pacnpoctpanenue. CeBepHas Adpuka, bmwkauii BocTok,
Apasuiickuii noxyoctpoB u Llentpanbnas Azus (IlyukoB u
ITyukoBa, 1996; Kment m [Dxunmpa, 2005; IlyukoB u
Myne, 2010; Aykema u ap., 2013). Ha mrouepHe u 3emie
(Rahimi et al., 2010a).

Poa Rhynocoris Hahn, 1833

3. Rhynocoris abramovii Oshanin, 1871

Marepuan - Baiitepek; 13, 45°16'15.87" 57°42'05.11"
ceBepHOH ImmpoTel PacmpoctpaHeH B Y30ekucraHe.
[ycreras  Kenpukym  (Jasnermuna, 1960), 3anamabrit
Taup-Illans  (ITanmoB, 1957), Xope3mckas o00nacTb
(Xampaes, 2003). OOmue ycaoBUs MO paCIPOCTPAHEHHUIO 1
pa3MeLIEHHIO. LenTpansHas Azusl, Kazaxcran,
Keipreizcran, Tamkukuctal, TypkMeHHCTaH, Y30€KUCTaH.
O meM ynmoMmuHanoch B pazzeine Salicornia sp. (Amapanr)
Ha 3aconeHHbIXx TmouBax (IlyuxkoB u Myme, 2010).
Subfamily Reduviinae Amyot & Servile, 1843

Genus Holotrichius Burmeister, 1835

4. Holotrichius mesoleucus Kiritshenko, 1914

Martepuan — Acakeoman, 19, 14, 42°15'57.48"
56°18'33.30" ceBepHoit wmMpOTHL. PacmpocTtpaHeHue B
V36ekucrane. [lycteiaa Kopuikym (daBiermmuna, 1960),
Bamagueiii Tsaup-1llane (ITamos, 1957). OOmiee pacmpo-
cTpaHeHHe U XOCTHHT. A3marckuii Kasaxcran, Y30ekucran
(ITyuxoB wm IlytmkoB, 1996; Aykema um np., 2013). O0
aBenratya (Poaceae) (Paxumu u np., 2010d). B Amxupe on
OB COOpaH B SKCIEHTpUUHOM cTHiie (kak Ans0a) (ITyukoB
u Myrne, 2010).

5. Reduvius ciliatus Jakovlev, 1879

Marepuan —6apaxu, 29, 13, 44°35'48.66" CeepHas
mupora, 58°02'33.62" B.n., Amxa - Maszap, 148,
42°43221.16" Cesepnas mmpoTa, 57°54'18.11" B.1.
Pacnpoctpanenne B VY30ekucrane. HoBbli pexopn mns
V3bekucrana.11841 OOmee pacnpocTpanenue. IloHTO-
CpennzeMHOMOpPCKHU (X0Ta U He BcTpedaetcs B EBpome),
10T eBporrelickoit yactu Poccun u bmxuanii Boctok (Mpak,
Wspannb, Cupust) (ITyukoB u ITyukoBa, 1996; Aykema u
Ip., 2013).

6. Reduvius disciger Horvath, 1896

Marepuan — Capeikameim, 29, 33, 42°14'58.65"
57°03'11.30" ceBepHoii mmpotsl, 45°24'15.87" ceBepHoOit
mwupoTsl, 58°24'16.62" BocTouHOM monrotsl, Jlbicas, 248,
44°21'29.69" 56° ceBepHoii mmpoThi26'39,20" BocTouHoit

nonrotsl  Illupoko  pacnpoctpaneH B Y30ekHcCTaHe.
Iycteras  Kenpuikym  ([asnermuna, 1960), 3anamHsiit
Tsaup-lllans  (ITamoB, 1957), Xope3mckas 00JacTh

(Xampaes, 2003; T'anmkaesa, 2020). Obmee pacmpocTpa-
Henue. LlentpanbHas Asus: Kazaxcran, Tamxkukucraw,
Typkmenucran, VY36ekuctaH, Adranucrtan (IIydkoB u
[Tyukosa, 1996).

7. Reduvius fedshenkianus Oshanina, 1871

IOpunndaeckoe yBemommenue I. V. A. D.  TlomuTuka
KOHpUIEHIMATbHOCTH _  lloNWTHKAa  WCHOJIB30BAHUS
¢aiino cookie, 19, 42°44°35'48.66" N, 58 02 '33.62" E
Pacnipoctpanenne B Y30ekuctaHe. Merakbi3bli, yCTHIHS

Merartom ([asnermuna, 1960), merarurepna TsiHp-11lanb
(ITamoB, 1957), Xope3smckas obnacte (Xampaes, 2003;
lanmxaesa, 2020), Kapakanmakcran (Kymrymberosa, 1999).
Ob6miee pacnpoctpanenue. llentpanpHas Asus: KaszaxcraH,
Tamxukucran, TypkmernucTan, Y30ekucraH, AdraHucran
(ITyuxos u ITyuxoBa, 1996).

8. Reduvius personatus Linnaeus, 1758

Marepuan - Kazapma, 39, 43, 42°44°35'48.66"
58°02'33.62" ceBepHoit mmpoTH" PacmpocTpaHeHme B
V36ekucrane. Hoorit pexopn mis Y3bekucrana. OOrmiee
pactpoctpanenne. ['omapkrruka (3a uckiroueHuem Kwuras,
Hamenero Bocroka, Smonmn), ynomumaaercs B CIIA
(Omrapno, Hsro-/Ixepcn, @rnopuma) wu  Kanage,
yIIOMHHAeTCsi B ABCTpasliy; He yroMHuHaeTcs B Adpuke, 3a
nckmouenneM Marpuba (IlyukoB wu Ilyukosa, 1996;
Aykxema u gp., 2013). Kommentapun. Ouenp yacto R.
personatus coOMparoT B AoMax JIoAed, B KOPOBHHUKAX WU
KOHIOIIHAX, T1€ HUM(BI IPSIYTCS 3a MECKOM WIN TBUIBIO.
R. personatus mmTaeTca pa3nUYHBIMHM UJIEHHUCTOHOTMMHU,
OOUTAIONUMH B €ro OMOTOMax, M, TAKMM 00pa3oM, MMEeT
o4deHb pazHooOpasubli 3anac (I[Iyukos u Myne, 2010).

9. Reduvius testaceus Herrich-Schaeffer, 1845

Marepuanpubie  Kazapmbl, 39,  42°44°35'48.66"
CesepHas mupoTa, 58 © 02'33.62" 3.1. Pacpoctpanenue B
V36exucrane. Ilycteina Kensuikym ([asnetmuna, 1960),
3amaguerii  Taae-Ulans (Ilamos, 1957), Xopesmckas
obnactp (XampaeB, 2003; I'sumxaeBa, 2020). OOmiee
pacrnpenenesue. HentpanbpHas Asust: KazaxcraH,
Tamxukucran, TypkMmeHucTan, Y30ekucraH, AQraHuctaH
(ITyuxoB u IlyukoB, 1996). OOuiee pacmpocTpaHeHUE H
XOCTHHT. DTO B OCHOBHOM a3MaTCKHIl BMJ, TO €CTh B
Xopsarun; CeBepHast Adpuxa (To ectb B Xopparun). &
[Mytun, 1996; 13 Mychema et al., 2013). I'ne HaxomsTcs
mouepHa 1 xkupsl (Paxumu u np., 2010a), a Taxke ManabBa
HersekTa (ManbpBoBbie) (I'axapu u ap., 20116).

IToncemeiicteo Stenopodainae Amyot & Serville,
1843 Poa Oncocephalus Klug, 1830

10. Oncocephalus brachymerus Reuter, 1882

Marepuan —  Kasapma, 19, 42°44°35'48.66"
58°02'33,62" ceBepHoil mwupoThl. 1lInpoko pacnpoctpaHeH
B Y36exucrane. Ilyctsinsa Ke3puikym (lasneTumnna, 1960),
3amagwaerii  Taap-Ulane  (ITamoB, 1957), Xopesmckas
o0yacTh (Xampaes, 2003; lanmxaena, 2020),
Kapakanmnakctan (KymymoOetoBa, 1999). O6mee pacmpo-
crpanenue. LlentpansHas Asust: Kazaxcran, TamxukucraH,
Typkmenucran, VY36exucraH, Adranucran (IlyukoB u
[TyukoBa, 1996). OOmee pacmpocTpaHeHHe. A3HWaTCKas
Typumsa, Kump, Poccus (teppurtopms FOsxxoit Eporsr),
bmwxauit  BocTtok,  eBpomeiickas  wacte  CCCP,
LlentpansHas Asust, Adranncran (ITyukoB u Ilyukosa,
1996; Aykema wu ap., 2013). Bemon. B 3akmouenue
OTMETHM, YTO YHWCIEHHOCTh HACEKOMBIX COKpamaercs H
OHM WCYE3al0T, B OCHOBHOM U3-3a H3MEHEHHUS WIH
paspyuieHus cpeasl uX ooutanus (OHOTOIIOB).

BriBoabl u 3akai0oueHue. B 3akimoueHue pedb UAET O
TOM, YTO YHCJICHHOCTh HACEKOMBIX YMEHIIAeTCsi U
ncyes3aeT, B OCHOBHOM, U3 U3MEHEHUs WM Pa3pylIeHus] uxX
cpenbl obutanue (OMOTOMOB). DTO OCOOEHHO BEPHO IS
BUJIOB KOTOpBIE Ci1ab0 MpPUCIIOCOONIEHBI K JKH3HH B
OTIpEJIC/ICHHBIX YCIOBHSX WM CBS3aHbI CBOMM Pa3BUTHEM C
KaKoif 100 THIIOM pacTeHHUH.
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PE3IOME. Ym0y makonana Y30€KHCTOHHMHI IMIMMOJH-FapOMii KMCMmaa sxolnmamran Ycriopr mmatocuaa Reduviidae
oWjiacl XamapoTiapu (GayHACHHHHI YMYMHH IIapxy Kentupwirad. Y30ekuctonaa (KopakanmoructoH) skamu Reduviidae
omwnacueMAT 10 TypuHE ¥3 wumra onraH 6 aBmoam pyifxarra ommprad. Reduviidae, Reduvius ciliatus (SIkosnes, 1879) va
Reduvius personatus (Linney, 1758) ontacHHUHT HKKH TYpH WIK 60p Y30eKHCTOH (ayHacuia Kai STHIIraH.

PE3IOME. B sroii crathke mpencraBieH oOuuii 0030p (dayHsl HacekoMmbix cemeilicTBo Reduviidae Ha mmato Ycriopr,
PACIIOJIOKEHHOM B CeBepo-3amafiHold 4acTd Y30ekucrana. B oOmeit crnoxnoctn B Y30ekucrane (Kapakanmakcran) Obuin
3aperucTpupoBansl 6 ponos, Bkimouaronx 10 Bugos cemeiictBa Reduviidae. /IBa Buma u3 cemeiictBa Reduviidae, Reduvius
ciliatus (SIxoses, 1879) u Reduvius personatus (Jluuueii, 1758), BrepBble 3aperucTpupoBanbl B hayHe Y30eKucTaHa.

SUMMARY. This article provides a general overview of the fauna of the insect family Reduviidae on the Ustyurt Plateau,
located in the northwestern part of Uzbekistan. In total 6 genera, including 10 species of the Reduviidae family, were registered in
Uzbekistan (Karakalpakstan). Two species from the family Reduviidae, Reduvius ciliatus (Yakovlev, 1879) and Reduvius
personatus (Linnaeus, 1758), were first recorded in the fauna of Uzbekistan.

KOAGULYANT-ADSORBENTTIN ADSORBCIYALIQ QASIYETIN
KOLORIMETRIYALIQ USIL MENEN UYRENIW
L.G.Aymurzaeva — texnika ilimleri boy:nsha filosofiya doktor:, docent
H.B.Aytbaeva — student
Sh.A.Qutlimuratova — magistrant
Ajiniyaz atindagi Nokis mamleketlik pedagogikaliq institut:

Tayanch so‘zlar: Angren kaolini, tabiiy mirabilit, adsorbsiya izotermalari, metilen ko‘ki, koagulyant-adsorbent,
metilen zarg‘aldog‘i, indikator.

KiroueBble cjioBa: AHTPEHCKHH KAOJHMH, MPHUPOIHBIN MHPaOWINT, M30TEPMBI aicoOpOIMH, MCETHICHOBBIA CHHHMA,
KOAryJisiHT-a/ICOPOCHT, METHIICHOBBIN OPaH)XEBbIi, HHUKATOP.

Key words: Angren kaolin, natural mirabilite, adsorption isotherms, methylene blue, coagulant-adsorbent, methylene
orange, indicator.

Kirisiw. Hazirgi waqitta jergilikli shiyki zat ham jardeminde fotokolorimetrde, kinetikasi bolsa 4,0 saat, 12,0
sintetikaliq zatlar tiykarinda toqimashiliq karxanalarmn  saat, 24,0 saat ham 48,0 saat dawaminda 6lshendi (3-a, b
renli aqaba suwlarin koagulyaciyaliq usilda tazalawda  stwretler).
gollanilatugin adsorbent ham reagentlerdi islep shigiw Daslep qatt1 bolek suyiq fazadan DM0412 asbabinda 5
boyinsha ken kélemli ilimiy izertlewler alip barilmaqta. Ust  min dawaminda 6000 ayl/min tezlikte centrifugalaw arqali
magsette adsorbent ham reagentlerdin joqar1 natiyjeliligine  ajiratip alindi. Keyin eritpeler fotokolorimetrdin kyuveta-
erisiw ushin ximiyaliq modifikaciyalaw arqali ilaylardin  larina salindi. Natiyjeler alindi ham talqilandi. Izertlenip
strukturasina tasir etiwdin fizikalig-ximiyaliq usillarina;  atirgan koagulyant-adsorbent betinde metilen kogi boymsha
termik aktivlew arqali adsorbentlerdin aktiv oraylarmin  adsorbciya izotermalart 1-siwrette keltirilgen.
sorbciyaliq qasiyetlerin jagsilawga; toqimashiliq karxana- Keltirilgen 1-sawretten korinip turganminday, koagul-
larmin agaba suwlarin tazalaw ushin adsorbentler, sonday-  yant-adsorbent APAK-7 1, 2, 5, 8, 10 mg/l 34, 55, 16, 19,
aq, joqar1 adsorbciyaliq gasiyetlerge iye koagulyantlar islep  18% li indikator eritpelerinen saykes tarde, koagulyant-
shigariwga ayrigsha itibar qaratilmaqta [1]. adsorbent APAK-3 bolsa 70, 73, 30, 20, 36%li eritpelerinen

Usil ham izertlew. Spektrofotometriyaliq usilda alingan  adsorbciyalaydi. Alingan natiyjeler tiykarinda koagulyant-
APAK-3 ham APAK-7 koagulyant-adsorbentlerinin  adsorbent APAK-3tin adsorbentlik gasiyetleri koagulyant-
metilen kok ham metilen sar1 indikatorlarina salistirgandagi  adsorbent APAK-7tin adsorbentlik qasiyetlerinen jogari

adsorbciyaliq gasiyetleri uyrenildi. ekenligin koéremiz. Daéslepki kaolin aktivlespegenligi
Metilen kogi boyinsha adsorbciyaliq siyimliligtt  sebepli adsorbeiyanin kishi manisin ~ kérsetti [2].

aniqlaw sorbentlerdin ahmiyetli xarakteristikalarman biri s

bolip tabiladi. E 48
Izertlew metodikast boyinsha koagulyant- 4

adsorbentlerdin metilen kégi indikator1 menen adsorbciya- 35

laniw procesin tyreniw ushin aldinnan 0,1 g nan metilen 3

kogi ham metilen sar1 indikatorlar1 6lshep alindi ham 25

olardin 100 ml kolemdegi distillengen suwdag eritpeleri 2
tayarlandi. Tayar eritpeler qarangi jerde 12 saat saqlandi. 15
Keyin tayarlangan eritpelerden har qiyli mugdarda, yagniy 1 /

0,01 ml, 0,02 ml, 0,05 ml, 0,08 ml ham 0,1 ml alinad1 ham 05

olardin koélemi 100 ml ge shekem distillengen suw menen 0 : : .

jetkeriledi. Keyin har bir kélemnen 100 ml den 50 ml tayar Y s eammr mcowmde CLw
eritpe alinadi. Har qiyli koncentraciyadag: eritpelerge 0,05

g nan koagulyant-adsorbent APAK-3 ham APAK-7 qosildu. 1-sawret. APAK-3 ham APAK-7 koagulyantlarmin

Adsorbciya procesi baqlandl. Eritpelerdegi adsorbciya metilen kégl bOyInSha adSOrbCiy’allq qéSlyetlerlnlfl e”tpeler
mugdart tolqin uzinligi 620,0 nm bolgan jaqtihiq dastesi ~ koncentraciyasma baylamshiigr:  a) APAK-3-Angren
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kaolini ham tabiyiy mirabilitten alingan aktivlestirilgen
koagulyant-adsorbent; b) APAK-7-Angren kaolini ham
natriy sulfat reaktivinen alingan ximiyaliq modifikaciya-
langan koagulyant-adsorbent; v) daslepki Angren kaolini.
Tajiriybeler dawaminda aktivlestirilgen koagulyant-
adsorbentlerdin metilen sar1 anion aktivliginin adsorbciyasi
uyrenildi. 2-stwrette tabiyly mirabilit ham natriy sulfat
reagenti qatnasinda Angren kaolini sazin aktivlew arqali
alingan  koagulyant-adsorbentler ~ menen  adsorbciya
natiyjeleri keltirilgen. APAK-3 koagulyant-adsorbentinde
adsorbciya procesi APAK-7 ge salistirganda 0,5 mol/kg
joqari baglandi. Izertlew tiykarinda alingan izoterma Charlz
Gils tarepinen klassifikaciyalangan izotermalardin shinshi
tipi ham L klasina saykes keledi. Bul tirdegi izotermalar
amerikali ximik Irving Lengmyur tenlemeleri tiykarinda

esaplanadi ham monomolekulyar adsorbciya dep ataladi.
A

=

4 £ 6 7 8
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2-siwret. APAK-3 ham APAK-7 koagulyantlarinin
adsorbciyaliq qgasiyetlerinin eritpeler koncentraciyasina
baylanisliligi: a) Angren renli kaolini ham tabiyiy
mirabilitten alingan APAK-3-aktivlengen koagulyant-
adsorbent; b) Angren kaolini ham natriy sulfattan alingan
APAK-7-ximiyaliq modifikaciyalangan koagulyant-
adsorbent; v) daslepki Angren kaolini.

Izertlew natiyjelerinin korsetiwinshe, aktivlestirilgen

1-kesteden korinip turganinday, koagulyant-adsorbent
APAK-3 MK ham MS sorbciyasinda Ao, Sgp ham K
shamalar1 boyinsha APAK-7 koagulyant-adsorbentine
salistirganda joqart natiyjelerdi korsetti.

Aktivlengen koagulyant-adsorbentlerdin koncentraciya-
lart 1 mg/l den 10 mg/l ge shekem bolgan eritpelerden
metilen kégi hdm metilen sar1 boyinsha adsorbciyalaniw
kinetikas1 izertlendi (3-suwret). Bunda daslepki 2 saatta
aktiv adsorbciya procesi jurdi, bunnan keyin turaql ten
salmaqliq jagday: korsetildi. Har quylt koncentraciyalardin
adsorbciya kinetikasi olardin adsorbciya mugdari menen
xarakterlenedi.
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koagulyant-adsorbent ~ APAK-3  koagulyant-adsorbent 0 2 4 6 8 10 2 aac
APAK-7 ge qaraganda joqari adsorbciyaga, sonday-ag,
kobirek mezogeweklerge iye [3]. b)
A adsorbentleri menen har quyli  koncentraciyadagi
Ulgi Monoqatl,a m s?)lls_tlgmall sgegatr)‘a_llq eritpelerden metil koginin adsorbciyalaniw kinetikasi.
Aﬂylmhhgl;" et|,2 y mu | @ SO:’< clya Juwmaq. Eksperimental izertlewler natiyjelerinif
%, MMoTs; m _g korsetiwinshe, termoximiyaliq aktivlengen APAK-1+4 ham
MK boyinsha sorbciya. APAK-5+8 seriyali koagulyant-adsorbentlerde temperatura
APAK -3 0,337 217 1,45 400°C dan 700°C ga shekem artiwi menen olardin
APAK -7 0,295 214 1,23 monoqatlaminin kélemi, salistirmali beti S, mikro ham
MS boyinsha sorbciya. mezageweklerdin mugdar1 artadi. Adsorbciyaliq qabileti
apak3 | 1ot [ 68 | 122 | iR O hpAK-2 APAK-S APAKL him dislenk
aolin - - - -4 ham daslepki
APAK -7 | 1,5430 514 0.86 kaolin APAK-5 APAK-6 APAK-7 APAK-8.
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REZYUME. Ushbu magolada olingan termokimyoviy faollashtirilgan koagulyant-adsorbentlarning adsorbsion xossalari,
koagulyant-adsorbentlarning strukturaviy-sorbsion ko‘rsatkichlari va g‘ovaklar hajmi hamda adsorbsiyaga bog‘liqligi keltirilgan.

PE3IOME. B nanHoii craTtbe npeacTaBieHbl aJcOPOIMOHHBIE CBOMCTBA TEPMOXUMHUYECKH aKTHBHPOBAHHBIX KOAryJSHTOB-
ancopOeHTOB, CTPYKTYPHO-COPOLIMOHHBIE IOKA3aTeIM KOarysHTOB-aJCOPOEHTOB M 00BeM IOp, a TaKKe 3aBUCHMOCTb OT

azcopOuuu.

SUMMARY. This article presents the adsorption properties of thermally activated coagulants-adsorbents, the structural-
sorption indicators of coagulants-adsorbents, and the pore volume, as well as their dependence on adsorption.
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BJIMSTHUE HABYXAIOIIIAX T'MAPOT'EJIEM HA POCT TOMATOB
B YCJIOBUSAX PETHOHA ITPUAPAJIbSA
A.AcaMaTAMHOB — KAHOUOAM XUMUYECKUX HAYK
O.KyabIsipoB — macucmp

Hyxyccekuii 2ocyoapcmeennulii nedazo2uieckuii uHCmumym umenu Axrcunusiza
Tasinu cy3Jyap: rugporesiap, WKL, KyM, TYIIPOK, MaxCyJA0pJIMK, IOMUIIOP, IOJUMED, CYB.
KuiroueBble cjioBa: runporeny, HabyxaHue, IIeCOK, T0YBa, MPOAYKTUBHOCTh, TOMATHI, IIOJIUMEP, BOZA.
Key words: hydrogels, swelling, sand, soil, productivity, tomatoes, polymer, water.

BBenenne. CenmbCkoe — XO3SHCTBO  IMO-TIPEKHEMY
SIBIISIETCSI OCHOBHBIM ITIOTPEOHTENIEM JOCTYIIHBIX PECypcoB
MIPECHON BOJBI, IPH 3TOM Ha oporreHne npuxogurcst 70%
ot obmeii momu [1]. OmHaKO B pa3BHUBAIOMIMXCS CTpaHaX,
TaKUX Kak Y30€KHCTaH, MPOJYKTUBHOCTH CEIbCKOXO3Si-
CTBEHHBIX KYJIbTYp Ha EAMHHILy HCIIOJIb3yeMOH BOJIBI BCE
ele HIKe, YTO SBISIETCS Cepbe3HO NPUUUHOM Juta Gecrio-
KoiicTBa (pepMepoB, HcciaeqoBaTeICH U MOIUTHKOB, HCIIBI-
THIBAIOIMX HEXBATKy pecypcoB. Mcmoiap3oBaHHE MOJTUME-
POB B CeIbCKOM XO3sficTBe HaOupaeT HOMYJISIPHOCTH B
Hayke, OCOOCHHO B OOJaCTH XHUMHHU IIOJUMEPOB. ITO
obecrieumio perieHre npoodsieM COBPEMEHHOTO CEIbCKOTOo
X03siicTBa, KOTOpPOE 3aKIIOYaeTCsI B  MAaKCHMH3ALUH
MPOJYKTUBHOCTH 3€MJIM M BOJBI 0€3 yrpo3bl OKpYKaroleH
cpeae W NpHPOAHBIM pecypcaMm. HaOyxaromue mnommmep-
HBIE THAPOTENH NMOTCHINAIBHO BINSAIOT HA MPOHUIIAEMOCTh
MOYBBI, IUIOTHOCTb, CTPYKTYPY, TEKCTYpPY, CKOPOCTh HCIa-
peHHs ¥ MHQWIBTpaUUU BOABI 4Yepe3 mouBy. DyHKIMO-
HaJIbHBIE TIOJIMMEPBl HCIIOJIB30BANUCH Ui TIOBBIIICHUS
3G PEKTUBHOCTH NECTHLUAOB M T'epOUIMIOB, ITO3BOJILI
UCIIONIb30BaTh 00Jiee HU3KUE J103bl M KOCBEHHO 3allIWINaTh
OKPY’)KaIOIIYI0 CpeNy, YMEHbIIAs 3arpsi3HECHHE U OYHCTKY
OT CYLIECTBYIOIIUX 3arpsi3HeHUi [2]. B aToM oTHOIIEHHUN,
IIPUMEHEHWE WHHOBAIIMOHHBIX CTpaTeTHil ynpaBIeHUA
BOJIHBIMH pecypcaMH, BKJIIOYas KOMIUIEKCHBIH —IUIaH
yOpaBieHUs] BOIHBIMH pecypcaMH U IUTAaTEIbHBIMU
BEIIECTBAMH, MMEET HEOTIOXKHOEe 3HaueHue. [ maporemnw,
0c00BIi Kacc THAPO(IIBLHBIX TMTOJUMEPOB C OTYETIMBBIMH
CBOMCTBaMHM TPEXMEPHOH MaTpHUIIbl, COrJIaCHO MHOI'OYHC-
JICHHBIM  COOOIIEHMAM, COOTBETCTBYIOT  KPHUTEPHUSIM
WHHOBAI[MOHHBIX MHCTPYMEHTOB JJIsl HOBBIMIEHHUS 3(dex-
THUBHOCTH HCIIOJIb30BaHUs BOAHI [3-5].

O HEUX TaKXke cOO0IMANOCh Kak 00 YMHBIX TIEpPEBO3YMKAX
yoOpeHu, IECTUIIMIOB U APYTHX CPEACTB IJIsI KOHTPOIH-
pyemoro wmexaHu3ma gocraBku [6, 7]. Kpome Ttoro,
co0o0manoch, YTO THUIPOTENEBBIM MaTepHal CHHXKAET
MOTEPH MECTUIN/IOB NP BHIIEIaYNBAaHUN B TOJIIIE MOYBHI,
TEM CaMbIM CHIDKAas BEPOSTHOCTH 3arpsS3HEHUS TPYHTOBBIX
BOJI IIPU IPUMEHEHUH NMEeCTULUAOB [8].

I'uaporenu mpencTaBasiOT cOOOW CHHTETHYECKHE WIIH
OMOIIOIMMEpHBIE CETKH, KOTOPBIE CHIIHO HA0YXaloT B BOJIE
[3, 4]. C ¢usnyeckoil TOUYKH 3pEHUS THIPOTENh MOKHO
ONPENETINTh KaK THUAPOQIIBHYIO IOJMMEPHYIO CETb,
KOTOpasi MHOTJa BCTPEUYaeTCs B BUAE KOJUIOUIHBIX TelieH, B
KOTOpBIX BOJAA IUCHEPrUpOBaHAa B TBEPHOH IOIMMEPHOI
MaTpuiie, o0pa3ys TpexXMepHyIo CTpykTypy. Ero Taxke
MOXXHO ONpEAeNTh KaK HaOyXIIyl0o B BOJE CIIMTYIO
MOJUMEPHYIO CEeTb, MOJIyYEHHYIO B pe3ylIbTaTe€ pPeaKkLUu
MOJMMEpH3alMK OJHOTO MU HECKOJIBKUX MOHOMEPOB.

B Hacrosimee BpeMs 3TOMy MaTepualy yAenseTcs
OTpOMHOE BHHMAaHHE M3-3a €TO MIMPOKOTO CIEKTpa IpUMe-
HEHHUS B OO0JIACTH KOCMETHKH, (hapMalleBTHKH, XHUPYPTH-
YECKMX MHCTPYMEHTOB, IEPEBA30UHBIX MAaTEPUANIOB U T. II.
[9]. Onnako, HECMOTpsI HA €ro MHOTOOOEINIAoIIee TPHUMe-
HEHUE B CTPATETHsIX JOCTAaBKU OMOAKTHBHBIX BELIECTB, €TO
IIPUMCHEHNE B CEIBCKOM XO3SIHCTBE OYE€Hb OTPAaHHYEHO U
HAXOJAUTCS B HauaJlbHOU cTaguu. CBOWCTBO BOJOMOIJIOIIE-
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HUS WM yACpKaHWS BOJBI THAPOTENEM OOYCIOBIEHO
THAPOOUIIEHBIMH (YHKIIOHAJIbHBIMU rpyImnamMu,
MIPUCOEANHEHHBIMH K MOJMMEPHON OCHOBE, U TPEXMEPHOU
CcTpykTypoil. HaOyxaHume rmaporens NpPOMUCXOIUT H3-3a
MONEPEYHBIX CBA3€H MEXAy CeTeBBIMM LEMSAMH, KOTOpBIE
MPEISATCTBYIOT HX PAacTBOPEHHIO [4].

B nmocnegHee BpeMs IpoM3OIIEN  IEPEXOA  OT
WCTIONIb30BAaHMS CHHTETHUYECKHUX TUAPOTENEH K IMPUPOIHBIM
THJPOTENISIM C BBICOKOH MOIVIONIAIOIIEH CHOCOOHOCTBIO U
MexaHuueckas mpodHocts [10]. Tem He MeHee, cuHTETHYE-
CKHE THJPOTEIN UMEIOT JTUTEIBHBIH CPOK CIY>KOBI ¢ 4YETKO

OINpEJICTICHHON  CTPYKTYpOH, KOTOpas MOXET  OBITh
W3TOTOBJICHA TI0  3aJaHHBIM  XapaKTePUCTHKaM  C
KOHTPOJIMPYEMOIl ~ CIIOCOOHOCTBIO K  DPa3OKEHHI0 H
(YHKINOHATHHOCTHIO.

B »3r1oif crathe 0OCyxmaeTcsi BIMAHHE HaOyXaroIInX
rHAporesel Ha BOIHO-(QHU3MYECKUe CBOMCTBA MOYB, O/XO0-
JUIIUE U CEeIbCKOXO3SIHCTBEHHOTO NMpHMEHEHUs. Taroke
o0cyxaaeTcsl MPUMEHEHNE THAPOTeNIeBBIX MaTepPHAJIOB IS
panMoOHAIBLHOTO HCHONb30BAHMS BOJHBIX PECYPCOB, TOBBI-
IICHUS MPOJYKTUBHOCTH B CEIBCKOM XO3AHCTBE U MX POJIb
B MUHHMMH3ALUH OTEPb YA0OpEHUH U MOBBILICHUH dhdek-
TUBHOCTH HCIIOJb30BaHMS NHUTATENbHBIX BemecTB. Kpome
TOT0, KPaTKO 0OCY>KAal0TCSI BOMPOCHI SKOJIOTHYECKOI 0e3-
OTIACHOCTH IIPUMEHEHMSI THUAPOTeNed B CEIbCKOM XO3sH-
CTBE B CBS3M C UX Pa3IUIHBIM XUMHYECKHM COCTaBOM.

IMouBeHHO-KIMMATHYECKHE  YCJIOBHS  ONBITHOIO
yuacTtka. Hykycckuil palloH NpUHAIJIEXUT Tpymne LEH-
TpalbHBIX paiioHOB Pecmybnukm Kapakanmakcran. Ilo
JaHHBIM MeTeocTaHimn «Hykyc» MereoycnoBusi mepBoit
nosoBuHBl 2020 TOmAa XapaKTepHU30BAIUCH CIIEAYIOIIUMHU
nokazatemsiMu (tabn.Nel). IToceBbl Ha ONBITHOM YydacTke
npoBoguiuck ¢ 5 Mmas 2020 r. CpenmHsis Temmeparypa
BO3/lyXa XapaKTepHu30BajoCh 24°C rtemuia, MaKCHMAIBHOI
41°C u munrumansuoit 12°C. B JIEHb II0CEBA CEMSH TOMaTa
TeMIepaTypa Mo4BbI Ha Iy6uHbI 5 cM coctasmia 25°C, Ha
ry6une 10 oM 24°C.

Tabauya Nel. Memeoponoeuueckue yciogus
omuemHo20 nepuooa

Temneparypa Ocaaxu Temneparypa

Mecsiipt BO3AyXa MIOYBBI
Cpen. | Max. MuH. [Houb Jleab| Scm |10 cm
Mapt 90 | 26,1 |-75[48 |04 | 132 | 125
Anpens | 152 [ 32,3 |14 |295|2,1 | 181 | 173
Mait 24,1 | 419 [122|0,0 |18,2| 256 | 24,9
Uronb 288 1398 [171]0,0 |00 | 332 | 315

IlouBeHHBIE Ycji0BUs ONBITHOI0 ydacTKa. Wccneno-
BaHUs BJIUAHHUA Ha6yxammnx rI/mporeneﬁ Ha pOCT TOMAaTOB

MPOBOIWINCH Ha  ONBITHOM  ydactke  «CamanOGaib»
pacnonoxxeHHoM B Hykycckom paifoHe. 3eMenbHbIE
IUIOIAAHN  SABISIOTCS  OPOIIAEMBIMHU, C  AJIFOBUAIIBHO-

nyroBeIMH mo4yBamMu. OpolraeMble JTyroBO-aJITIOBUATILHBIE
MIOYBBI IT0 MOP(OTEHETHIECKOMY MTPHU3HAKY CYIIECUaHBIC T10
MEXaHHYECKOMY COCTaBy, ciabozacosienHsie, pH cimabome-
JIOYHAsI, COJICPKAHUE TYMyCa COCTaBJISICT B TAXOTHOM CIIOE
1,226 % B HwkHUX Topu3onTtax 0,577 %, B MaTepuHCKOM
nopoae 0,272 % kak mokazano B Tadmure Ne2.




Tabauya Ne2. Codepocanue eymyca, asoma, gpocghopa, u
KANUsL 8 OpOULAEMOU 1Y2080-ANI0BUATLHOU NOYBe.

Croit r Oomee conepxanue | [TomsukHas
TTOYBHI, yg;)yc’ NPK smemenTos dbopma
CM N p K P205 Kzo
0-10 1,218 | 0,063 | 0,27 | 1,363 | 31 | 208
10-50 | 1,071 | 0,056 | 0,21 | 1,005 | 27 | 149
50-70 | 0,569 | 0,039 | 0,170,812 | 11 89
72-160 | 0,266 | 0,022 | 0,12 | 0,593 9 51

Marepuanabl 1 MeToabl. [Ipy n3yueHnu conepKaHus
obmero azora (N) B BepXHEM HaxOTHOM CJIOC MPUMEPHO
cocraBwio okoimo 0,06 %, B HWKHUX TOPHU30HTAX
noHmkaercst 1o 0,020%, obmee comepxkanue dochopa (P)
B BEpXHEM IMaxoTHOM cioe coctaBiieT 0,27 % u pesko
MTOHMKAETCS K HIKHUM Topu3oHTam 110 0,12 %.

B moyBeHHOM mpoduie MaKCHMalbHOE COJEpKAaHUE
kanmus (K) HaOmiogaercs B MaxOTHOM CIIO€ M COCTaBIISICT
1,363%. B maxoTHOM clioe 00ECIEYEHHOCTh IOABHKHBIM
¢docpopom (P) cpemmsst (31 wMr/kr), oOecredeHHOCTh
noaBKHBIM KanneM (K) cnabas u cocraBiser 208 MI/Kr.

B Tabnune Ne3 mokasaHO cozmep)kaHHE CYyXOro OCTaTKa
B maxoTHoM cjoe cocraBaser 0,075, HauOOmbIIHi
nokaszaTteiab HaONoJaeTcs B MOJNAXOTHOM CIIOE |
cocrapmsier 0,17 % cozxepxanme wuono xmopa (Cl)
konebnetcs B mpenenax 0,007-0,017%.

Tabnuya Ne3. Codeporcanue 1e2KOpacmeopuMbix
coell 8 NoYge ONbIMHO20 YHACMKA.

<= ~ o]
X = o) a | = =
O | ¥ T = . S S L& -
=8 5| = |PE £ £ & |8 ¢
o 8| £ S| S + $ I
° g ad e * > |EY s
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0,024 | 0,007 | 0,011 | 0,010 | 0,003 |0,80| 0,014
0-101 0.075 0,39 | 0,19 | 0,22 | 0,49 | 0,24 |0,73| 0,30
0,021 | 0,010 | 0,020 | 0,010 | 0,006 |1,03| 0,011
10-50 0.085 0,34 | 0,28 | 0,41 | 0,49 | 0,49 |0,98| 0,14
0,024 | 0,007 | 0,019 | 0,010 | 0,003 |0,97| 0,014
20-721 0,090 0,39 |{0,019| 0,39 | 0,49 | 0,24 (0,73| 0,10
712- 0170 0,027 0,017 | 0,013 | 0,015 | 0,002 |1,18]| 0,021
160| ™’ 0,44 | 0,47 | 0,27 | 0,74 | 0,16 |0,90| 0,45

JKcnepuMeHTAJbHAsA YacTh. VccnenoBanus okasany,
4yTO JeiicTBHe HaOyxXamomuX THUAporeslei Ha H3MEHEHHS
BOJHO-()U3MYCCKUX CBOMCTB JIETKUX MOYBBI MPOSBHIOCH
JIOCTAaTOYHO OoTYeTIHBO (Tabn. Ned-5). B TeueHue sxcmepu-
MEHTAJBHOTO MEPHO/Ia O IOCEBOM TOMAaTa Ha KOHTPOIb-
HbIX BapHaHTax 00BeM Macchl TIOBEPXHOCTH ObLla paBHA
1,51 r/em?, B TO BpeMs KaK B BApUaHTax ¢ }106aBKaMI/I HaOy-
XAIOIINX THAPOreneil oHa cHiKamack 10 1,39r/cm”. MoxkHO
cKaszaTh, 00Opa3oBaHa OINTHMAaJbHAs IUIOTHOCTH IOYBHI,
KOTOpas MO MHEHMIO MHOTHMX HCCIICAOBATENCH JTOJDKHA
oTBeYaTh ypoBHIO 1,3-1 SF/CM [To nannbiM A.I'.bonpapesa,
KaK TPaBWJIO, HAUMCHBIIAS BIArOEMKOCTh CYIIECYAHBIX U
necyaHsix mouB cocrasiseT 18-30%. [11-12]

B wuccrmenyemplx BapHaHTaxX BJIAroeMKOCTb ITOYBEHI
YBEIMYMBAJach MPH BBEICHWH HaOyXalOMIMX THAPOTeENeH,
Omaromaps €ro CHoCOOHOCTH aKKyMyJIHUpOBaTb BOAY U
MUTATEIbHBIC BEIIeCTBA. B KOHTPOJBHOM BapmaHTe 0e3
BHECCHHSI THIPOTEIIS BIarOEMKOCTh Koliebanack oT 35 mo
45%. B BapuanTax ¢ mo0aBKamMu HAO0YXaroIIero THAPOTENs
9TH 3HadeHHs Kojebamuch B mpeaenax 39-50%. Ilo
JTAaHHBIM psia UccienoBaTenel g OOJBIINHCTBA CETBCKO-
XO3AACTBCHHBIX  PACTCHHH  ONTUMalibHAas  BIAXHOCTH
cocrasisieT 60-70% HauMeHblIel BlaroeMKocTd. HuxHUM
ke, MPEIESIBHO JOMYCTHMBIM KOJHYECTBOM BOJBI B IOYBE
(BMaXHOCTP 3aBsiIaHUs) MPUHIATO CUUTATh €€ COoIeprKaHue
mopsiaka 1-15% B 3aBucuMocTH OT Tuma mouBsl [13, 14].
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BrnaxxHocTe 3aBsiiaHusl KyJIbTYyp 3aBUCHUT OT MEXaHHUYEC-
KOr0 cOoCTaBa MOYBHI M BHJA pacTeHuid. UeMm Tspkesee
MEXaHUYECKUH COCTaB IMOYBHI, UeM OoJbllie B HEl opraHu-
YECKOT0 BEIIECTBA, TEM BHIIIE BJIAXHOCTHh 3aBsjaHus. B
MIPOBEICHHBIX OMBITaX BIAKHOCTH 3aBAJAHUS Kojebanach B
npenenax 0,9-1,2% w He 3aBHcena OT 103 BHECEHHUS
HaOyxaromux ruaporesiei (tabm.Ned).

Tabruya Ne4. Uzmenenue 600HO-(puzuyueckux c8oUCmMeE nougvl Noo

KYIbMYpou ce60000poma 8 3a8UcCUMOCU Om 003bl 2UOPO2eist

J103bI rHApPOTeNs, T/M°
Toxasarenn 57760 T 250 | 500 | 750 | 1000
Tomarsr (2019-2021 rr)
Obwemnan | 159 | 953|151 (1,48 | 1,39 | 1,39
macca, Tp/cM
IIpenensHo-
mosieBast Bima- | 35,7 | 41,5 | 42,4 | 459 | 46,4 | 47,3
TOEMKOCTb, %0
Braxcuocts g 95 | 097 | 0,88 | 0,86 | 0,87 | 1,18
3aBsaganus, %

B TeueHme Bereranmy BIAKHOCTh ITAXOTHOTO CIIOS
HCCIENyeMbIX TOYB W3MEHAIACh 3HAYNTEIHHO M 3aBHCETA
OT 7103 IPUMEHSIEMBIX THApOTreNiell U IPUPOAHBIX YCIOBHIL.

AHanu3 IUHAMUKM BIIQXKHOCTH IIOKa3bIBaeT, 4YTO Ha
BCEM IMPOTSDKECHUM IIOJIEBOTO OIBITa OTMEUYEHA IIOJOXKH-
TeNIbHAs yCTONYMBAs TCHACHIUS K YBEINYECHHIO BIAKHOCTH
MOYBHI U K TOBBIIICHUIO 3ar1acoB IPOAYKTHBHOM BIIard B
MOYBE C yBENMUYEHHEM J03bI Tuaporens (tabn. NeS). Ilpum
BHECCHUH MHHMMAJIBHBIX J103 HaOyXalomux THIporeien
100 r/mM® B HAIINX MONEBBIX HCCICAOBAHHMAX TOMATA HE
00Hapy’KeHO TOCTOBEPHBIX OTIMYHHA B U3MEHEHUH 3aIacoB
BJIarM 10 CPaBHEHUIO C KOHTPOJEM B BETCTAMOHHOM
neprone. Ilo Bcell BepoATHOCTH, B y3KOM COOTHOLICHHH
THAPOreJb-BOJA TIPH  HAIMYMM  OONBIIOTO  YHCIa
COpOLIMOHHBIX MECT IIOYBEHHAs BJlara CBS3BIBAETCS Kak
KOMIICHCUPYIOIINH HOH Ha IMOBEPXHOCTH IOTECHIHAIBHO-
OTIPENIeNAIONIET0 €0 MO THITy XeMmocopOun. TyT MOXHO
CKa3aTh M O MEXaHHMYECKOM CBS3BIBAHMH BOJBI B MEXKIIA-
KETHBIX IIPOCTpaHcTBax Habyxaromero ruzaporens. OmaHako
rJIaBHAS IPUYHMHA STOTO SIBJICHUS, MOXET OBITh B HUUTOXKHO
MaJbIX KOJIMYEeCTBaX HaO0yXarolero THAPOreNs, KOTopas He
MOJKET WTpaTh CYIIECTBEHHOM pOJIM B IpoIeccax TpaHC-
¢dopmanuu Biaru B mouBe. MHas KapTuUHA Ha6n10,uaeTcsl
IIpY BHECEHUHU BBICOKOM 10361 ruaporens 500-1000 /M2,

Tabnuya Ne5. Hzmernenue 0CHOBHbIX 0OHO-(DU3UUECKUX
nokasameneti nougul (0-20 cm) 8 nocegax momamos

5 b un Cpoxa OGEeM- IpenensHo- B
8 5% omene- HBI BeC ToJIEBast
= E( LR p TOYBBI, BJIArOEM- 0 i
= JIEHUS 3 )
r/cM KOCTB, %
2020 1,483 36,0 1,04
0 2021 1,533 33,2 0,89
cpeHee 1,508 34,6 0,92
2020 1,431 42,0 0,90
100 2021 1,560 37,2 0,86
cpeaHee 1,494 40,0 0,88
2020 1,486 40,2 0,92
250 2021 1,481 37,5 0,82
cpenHee 1,484 38,3 0,87
2020 1,421 46,5 0,82
500 2021 1,505 42,6 0,89
cpeaHee 1,463 457 0,86
2020 1,383 45,0 0,90
750 2021 1,370 43,5 0,84
cpemHee 1,377 443 0,87
2020 1,401 494 0,91
1000 2021 1,352 43,0 1,48
cpemHee 1,377 46,2 1,19




YpoBeHb NIOCTYIHOH Bjaru B HCCIEAYyeMbIX oOpa3uax
MIPEBOCXOJUT B OTAEIBHBIX CIy4asX BEIMUYHHY MPEEIIbHO-
MIOJIEBOM BJIArOEMKOCTH. OJTO SIBISAETCS JOKa3aTeLCTBOM
HaJINYMA B II0YBE OYAroB aKKyMYJIHPOBAaHHOH BoIbl. B
pe3ynbTaTe 3TOTO 3amac NPOAYKTHBHOW BJIATH B CBSI3HOCY-
MeCUaHON IOYBE JIOCTUTAeT BBICOKUX 3HAUCHUH, COM3Me-
PHMBIX C TSUKENbIMA MEXaHHHMECKHMI X Pa3HOBAAHOCTAMH
- 110 500-750 r/M%. YdeHsIMH pa3paGoTaHbI OLEHKH 3amaca
MPOAYKTUBHOM BJaru, mo KoTopoil B cioe noussl 0-20 cMm
XOpOIIMM 3allacoM CYHTAaeTCs 3amac Bonbl Ooinee 40 M,
HEYJOBIETBOPUTEIBHEIM — MeHee 20 MM U YIOBJIETBOPEH-
HbM 20-40 mwm. [15-16]

Kak BUIHO U3 pe3ynbTaTOB OMNBITA, B BapUAaHTAaX C BHeE-
ceHueM HalOyxaromero rujgporeins B qo3zax 500, 750 u 1000
r/M°, 3amac IPOIYKTUBHOMU Bilaru B nouse B cioe 0-20 cMm B
pa3nu4Hble Nepuojsl Bereranuu Tomara B 2020-2021 roxy
OLICHHUBAJICS, B OCHOBHOM, KaK XOpOILIMH, a B YCIIOBHAX
2022 roma — yzaoBieTBopuTenbHbIN. HeynosneTBopurens-
HBIH 3arac NpOAYKTHBHOHN BiIaru ObLI B TEUEHHE BETETALNH
B BapHaHTax 0e3 BHECCHUA THIPOTEIS H C BHECCHHCM
ruaporens B goze 100 /M. B SKCHEPUMEHTAIbHBIE TOJIBI
MIOTO/IHBIC YCJIOBHS OBUTM OJIarONpUSATHBIMH JUIS PA3BUTHA
Tomara. Jlaxke B BapuaHTe 0e3 BHECEHHUS T'MIpPOTens 3arac
npoaykTuBHOH Biaru B 0-20 cM OBLT yIOBICTBOPUTEIEHBIM
y ToMaTta 10 oOpa3oBaHHs ()a3bl MOJIOYHOW CIIENIOCTH.
Jlydqmmii 3amac MpOAYKTHBHOCTH BJaru HaOJIofaeTcs Ha
BapuaHTax ¢ BHeECEHHEM ruaporens B 1o3e 750 u 1000 /M.

Pe3yabTaThl Hccael0BaHMIl. AHAIM3UPYs BIUSHUE
THIPOTENsT Ha BIaKHOCTH MOYBHI B ciosx 0-10 cm, 10-20
cM, 20-30 cM, MOXHO cJenaTh BBIBOJl, YTO THAPOTENb
BIMSCT HA BJIAKHOCTh IOYBBl B 30HE €r0 BHECCHUS.
3aBUCHMOCTh BJIQ)KHOCTH B 0oJlee HMKHUX CJIOSIX TTOYBBI
OT BHECEHHUS THIpOrels MPaKTUYeCKd HE CYIIECTBEHHA,
TaK Kak JeWCTByeT HanOoJIbIIee MOYBEHHOE JaBJICHHUE.

Ha BceM TmpoTSDKEHMM OIBITA YCJIOBHSA  BIIAro-
o0ecrieueHHOCTH B BapHaHTax ¢ THIporeineM ObLTH Oolee
OJIarONPHUATHBIMHU TI0 CPABHEHHIO C KOHTPOJIEM.

B mounckax 067aronpuATHOrO MOTEHIHANA, XapakTepH-
3yromero 3(($eKTUBHOCTh TOTO MIM MHOTO MEPONIPHSTHS,
CBA3aHHOTO C PEryJIMPOBAaHHEM BIAroo0ECIeYeHHOCTH
pacTeHuil, sBisleTcs pacdeT BoAgHOro Oayanca. bbuto
YCTAQHOBJICHO, YTO BHECEHHE M HauOOJbIIee COMAepKaHUE
THApOTeNsl yBenn4unBaeT 3()(EeKTHBHOCTh €€ HCIIOIbh30Ba-
HuUs (Tab. Neb).

Tabnuya Ne6. Brusuue nabyxarouezo euopozens Ha Ko3pgu-
yuenm 800onompeoenus (6e2emamusHblil OnbLm, MOMANbl)
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Tosa ruj- YpomaﬁHgCTb KomrmaectBo
Bapuanrt | poreis, mpu 14 % BO/IBL, SATPaiCH=
i BIQKHOCTH, HOE Ha Opolle-
KI/M HUE, JI/M

2021

1 0 10,0 30

2 100 9,9 24

3 250 10.8 24

4 500 13,9 21

5 750 13,3 19

6 1000 17,6 18
2022

1 0 5,7 29

2 100 6,6 24

3 250 12,3 24

4 500 10.4 26

5 750 14,9 22

0 1000 16,8 22

B BeretanoHHOM OMBITE C TOMATOM ITOYBA HMOAJCPIKHU-
BaeTcsl Ha ypoBHe 24-60% BIa)XXHOCTH, NOJYYCHHBIE B Be-
TETallOHHOM OIIBITE JaHHBIE CBUICTEIBCTBYIOT O TOM, 4TO
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MmoKa3atej BOIHOTO OajaHCca NPU UCIOJB30BAaHHH TUAPO-
relisl MOKAa3bIBalT 0oJice OJIArONMpPUSATHEBIC 10 CPABHCHHUIO C
koHTposneM. [Ipm Oomee BBICOKOM YpOBHE YpOKaWHOCTH
TOMAaTa HEMPOIYKTHBHOE PACXOJ0BAaHME BIIATU HA BBIOPOC
u TpaHcnupanuio nagaet Ha 30-50 % mpsmo mpomopiwo-
HAJILHO J103aM Tuaporens. Takas e TeHACHIMS HaOIoaa-
€TCsI U B TIOJIEBBIX YCIOBHAX ¢ ToMaToM (Tabi. Ne7), ¢ o
JUIIB Pa3HUIEH, 9TO B 3TOM ciydae 0Oojee CyImecTBEeHHOE
BIIUSTHUE OKa3bIBAET arpOKIMMATUYECKUE YCIOBHS.

C yBenmu4eHHEeM 03Bl THAPOTENS B YBEIUUHNBAIOIINXCS
J103aX BOJIbI, 3HAUMTENBHO YBEIUYUBAJICS 3aMac BOJIbI Kak B
Hadaje, TaK M B KOHIIE M3y4aeMOTroO MEepHoja, YTO TaKKe
MPONOPIMOHATBHO BEIMYHMHE OOIIEro BOIOMOTPEOICHUS U
K03 pHIueHTa BOIOTIOTPEOICHUS.

Takum o0pa3oM, HaOyXaroIUIUe THIPOTEIH SBISAIOTCS
CBOETO POja 3amacHeIM "pesepByapoM" Biaru. Taxoit ogar
HAJIMYHA aKKyMYyJHPOBAHHOW BOIBI OCOOEHHO OBLI OTMe-
YCH MOJIOKHUTEIBHO Ha KYJIbTypaX B MEPUOJIBI TOTPECOICHUS
Biuaru. Kak BuAHO, ONarompusATHBIC YCIOBUS UIS BJIAro-
oOecrieyeHNs B MTOYBE B 3TH MIEPHOJBI, CBSI3aHHBIC C BHECE-
HHEeM TUaporens, OJarompuaTHO AECHCTBYIOT Ha ypoxaii-
HOCTB BO3JICITBIBAEMBIX CEITLCKOX03IUCTBEHHBIX KYIBTYP.
Tabruya Ne7. Brusnue nabyxaiowezo 2uopozeis Ha 6000nompeo-

JIeHUe 8 NOJIeBblX onvimax (¢ momamom) 8 cioe nouswt (- 20 cm

Jo3a 3amac Bogs! | 3amac Boabl | CymmapHoe
THIPO- B Havaje B KOHIIE Be- BOJIOIIO-
rens, BEreTanuu, reTauuu, TpebieHue,
/™’ MM/M MM/M° MM
2020
0 16,4 26,8 156,3
100 13,7 31,4 149,0
250 21,2 44,9 1449
500 25,5 91,5 100,7
750 30,4 100,1 97,0
1000 36,0 88,7 114,0
2021
0 19,5 11,6 115,3
100 35,6 15,3 127,8
250 34,1 14,0 127,6
500 32,3 21.0 118,8
750 22,5 21.0 109,0
1000 26,0 38,2 95,2
2022
0 26,0 9,2 122,3
100 26,1 14,0 117,6
250 35,5 7,0 1341
500 66,2 14,2 157,6
750 69,6 12,8 162,4
1000 82,4 19,7 168,2

Y CTaHOBIIEHO, YTO MpH 103aX Tuaporens (500-750 r/m°)
He Ha0II0an0ch HHrUOUPOBAHUS HpOTeaSHOI/I AKTHBHOCTH
MuKpOhIOpEL, mpu Gomee BeICOKOH mo3e (1000 r/m°), BO
BCEX M3YyYaeMBIX BapHaHTaX ITOT MOKa3aTeNlb ObLT  3HAYH-
TEJILHO HM)KE BCEX U3YYaeMbIX B OIBITE BAPHAHTOB.

BruiBoabl. B nienom, moaBonst UTOTH, CieayeT cKasaTb,
9TO 10 XapakTepy HCCIEAOBAaHUS BOJHO-(PH3MUECKUX
CBOHCTB MOYBBI, aKTUBHOCTH MHUKpPO]JIIOpPHI, s BOCCTa-
HOBJICHHS U YIYYIICHHUS CTPYKTYpHI HanOoiee 3pPeKTHBHO
JIOJDKHO OBITh NMPUMEHEHHE BBICOKOMOJICKYJISIPHBIX MOJIH-
MEpHBIX TPETapaToB - MCKYCCTBEHHBIX CTPYKTypooOpa3o-
BaTesNiel, 3aMEHSIOIUX IPH 3TOM B KadeCTBE IIEMEHTHPY-
IOLIETO MaTepHajia T'yMyCOBBIE BEILIECTBA.
W3yuenne BIWAHWSA TUAPOTENE M HOPM BHECCHHS IS
OCTPYKTYpUBaHMS BEPXHEr0 MaxXOTHOIO CJIOsl IOKa3ajo,
YTO TIpenapaTbl OKa3aJid MOJOKUTEIBHOE BIMSHHE Ha
¢dopmupoBanue B 00pabaThiBa€MOM CJIO€ BOJONPOYHOM,
arpOHOMMYECKH LIEHHOM CTPYKTYPBI.
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PE3IOME. Maxonaga mumrad HoJduMep THAPOTeUIapd TYNPOKHHUHI YTKAa3yBUaHIUTUIA, 3UWINTHUrA, TY3UIMIINTA,
OYIIaHWII TE3JMUIMra Ba TYNPOK OpPKAadM CYB HWHGHUIbTpAIMACUTa TabCHPH XaKuaa C¥y3 mopuTwiaad. Hamimk
JAUHAMHUKACUHU TaxXJIMJI KWJIWLI HOIYHU KS"pCaTaJII/IKI/I, Jajia Ta)KpI/I6aCI/I JAaBOMUZa TYHIPOK HAMJIMTUHUHI KS'/HaI;'II/IHIH Ba
THIPOTENb JO3ACHHUHT OIIHINN OWMIIaH TYMPOKIATH MaXCyIAop HAMIIMK 3aXHpalapHHUHT KYTIaHuIIura HucoaTtal mxooui
0apKapop TCHICHIIUS Ky3aTUIa M.

PE3IOME. B crarse roBoputcs 0 HaOyxaromed IONMMEpPHOM THAPOTeNH KOTOphle HMOTEHIHANbHO BIMSIOT Ha
MIPOHHUIIAEMOCTh TIOYBEI, IDIOTHOCTB, CTPYKTYPY, TEKCTYPY, CKOPOCTh HUCHAPEHHUS W MHQHUIBTPAIMA BOIBI Yepe3 IOYBY.
Ananmus JAAHAMHWKH BJIAKHOCTH IOKA3bIBACT, YTO HA BCEM IIPOTSHKECHUU IIOJICBOI'O OIIbITa OTMEYCHA MOJIOXHUTCIIbHAA
yCTOﬁ'—IHB&SI TCHACHIUA K YBCIMYCHHUIO BJIAXKHOCTH MOYBBI M K IMOBBIINICHUIO 3al1aCcoOB HpOZ[yKTPIBHOﬁ BJIaru B IIOYBE C
YBECIIUYCHUEM J1O3bI TUAPOTECIIA.

SUMMARY. The article discusses swelling polymer hydrogels that have the potential to influence soil permeability,
density, structure, texture, evaporation rate, and water infiltration through soil. Analysis of the moisture dynamics shows
that throughout the field experiment, a positive stable trend towards an increase in soil moisture and an increase in the
reserves of productive moisture was noted in the soil with an increase in the dose of hydrogel.

VIJIEBOJHBIN COCTAB HAJIBEMHOM YACTH XYLOSALSOLA RICHTERI (MOQ.) AKHANI & ROALSON
MPOU3PACTAIOIIHUX B YCJIOBUSX IOKHOI'O ITPUAPAJIBA
M.A.KapJabi6aeBa — ooxmopanm
M.T.BanTab6aeB — kanoudam 6uoL02UYECKUX HAVK, OOYEHM
Hyxyccxuii eocydapemeennviii nedazoeuieckutl UHCMumym umenu Ascunusiza
®.A.KonupanueBa — 0okmop ¢unocopuu xumuueckux Hayx
A.A.CuaankoBa — 0OKmopamm
1a060pamopusi Xumuu 8bICOKOMONEKYIAPHLIX pacmumenvrulx sewjecms UXPB AHPY3
Tasuu cy3map: Xylosalsola richteri, suvda eriydigan polisaxaridlar, pektin moddalar, gemitsellyuloza, monosaxarid
tarkibi, 1Q-spektrlar.
KmroueBsie caoBa: Xylosalsola richteri, BonopacTBopumble mojmcaxapuabl, IEKTHHOBBIE BEIECTBA, TEMHILEIUTIONI03,
MOHOcaxapuaHbli coctas, UK-cexTpsl.
Key words: Xylosalsola richteri, water-soluble polysaccharides, pectin substances, hemicellulose, monosaccharide
composition, IR spectra.

Beenenue.  Xylosalsola  richteri —  Bereranuss Bcerpewaercs B mpuOpexkHbix meckax KapaOauibckoro
HAYMHAETCS B CEPEJIMHE WM KOHIE MapTa. [IJIMHEBI JIMCTBEB  apXurenara ApajibCKOro MOps M Ha OCTPOBAaX B IECKAX,
4-8 cMm. KycToBoe pacTeHHE C XOpOIIMM BETBICHHEM  IOJABEPTalONIMXCSA  3HAYUTEIBHOMY  3aCOJEHHI0, W

[4:250-252]. X. richteri — pacrenue, umeroiiee OOJBIIOE  OTMEUAeTCsl Kak coJieycrolumBoe pactenue [2:87-88].
3HaueHWe JUIs ykpemsienus mneckoB. Ceepo-3amamdbiii  X. richteri xopormo rmoemaercs OBIHaMH W KO3aMH B
KbI3bUIKYM TpaHHYUT ¢ ApajbCKHUM MOpEM Ha CeBepe M  BECEHHHH MEpHOM, JHMCThs U IUIOABI [OEAAITCS BO
ceBepo-3amane. Hambomee pacmpoctpaneH B UyKypkak, BTOpPOH ITOJIOBUHE OCEHHETO CE30HA, SIBISETCS OJHUM W3
Kemnuprobe, Anamkupwirankana, Kymnaray, becroGe, OCHOBHBIX KOPMOBBIX pPAaCTEHHH, OCOOCHHO B 3MMHHH
Hasapxan, B mecuaHsix okpectHocTsix rop Cynranymsgar.  nepuon [1:7-63].
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N3ydyeno coxepkanme Oenka B o0pa3lax pacTeHUH,
npouspacraromux B CeBepo-3amagHoM KbI3pIKymMe U B
yenopusix  HOxkwuoro Ilpmapamest [5:1000-1002]. Kpome
TOTO, IPEACTAaBICHBI CBEJCHUS O XHMHYECKOM COCTaBe,
COJICP)KAHUU  AJIKAIIOMIIOB, KyMapHHOB M (JIaBOHOUJIOB
[3:247-248].

Iean uccaenoBanusn. llenpio nccirienoBaHus SBISSTCS
W3yYeHHE YTIEBOJHOTO KOMIUICKCA Haa3eMHBIX dYacTeil
pactenus Xylosalsola richteri mpowmspacraromme Ha ocy-
LIEHHOM JIHE APajIbCKOTO MOPSL.

Marepuajbl 1 MeTOABI.

Bbinenenne moJiMcaxapuaoB M3 PACTHTELHOIO
ceIpbs X. richteri mpouspacrawuiue Ha 0CylUIeHHOM JIHE
ApajibcKoro Mopsi. Beinenennue pasiuuHbIX Ipynn MOJU-
caxapuJoB IPOBONWIMA IO paHEe OIHMCAHHON MEeTOIUKe
[7:261-262]. CoupropacTBOpHMbIC caxapa [0 JaHHBIM
XpoMarorpaMueckoro aHaiu3a MpeJCcTaBJIeHbl caxapo3oi
u ¢pykro3oii. BomopacTBopuMBbIe TOJIMCaXapHUIbl IKCTpa-
THPOBAJIM BOZIOH: CHIPbE SKCTparnpoBai BOJOH TIPH KOM-
HaTHOI Temmepatype 20-22°C 1 BBIIEIHIN BOIOPACTBOPH-
Mmenid mommcaxapug (BPIIC-x), mocne Beigenenns BPIIC-x
OCTaTOK CBIPbs DKCTPArMpOBAIN JIBAXKAbBI FOpsYel BOAOH Ha
BOJsHOW OaHe B cootHomenuu 1:15, 1:10 mpu 70- 750C
MoCTOSIHHO TmepeMernuBas U noxyuwnn BPIIC-r. [lanee
MOCTICIOBATENEHO BEIICISUTN TeKTHHOBEIE BemectBa (I1B)
n remunemwmonodsl (MI). Beixom um comepkanue u
MOHOCAaXapUAHBIH COCTaB BBIICICHHBIX IIOJMCaXapUIOB
NpUBEJICHBI B Ta0I. 1.

Tabruya 1. Beixoo nonucaxapuoos
U UX MOHOCAXAPUOHDII COCMAB
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COOTHOIIEHHE MOHOCaXapHIHbIX

H
Bun Trm 5 S OCTATKOB UA,
me m Gal ‘ Gle ‘ Ara ‘ Man‘ ‘ Rha bX

B veinopuax Foxkaoro IIpuapanes
BPIICx | 72 | 1.5 | 18 | 3.0 - 1.0 - +
X BPIICr | 16 | 1.7 | 16 | 32 - 1.0 - +
rich.terf IIB 14 | 1.0 | 20| 45 - 30 | 1.8 +
e TMI-A | 3.4 | 1.8 | 1.0 | 5.0 - 42 119 +
IMI-B | 6.0 | 20 | 1.0 | 40 - 52| 21 +
Kak BupgHO w3 Tabmumbl 1, BOZOPaCTBOPHMEIC
MoJMcaxapruibl M IEKTUHOBBIX BEIIECTBAX OCHOBHBIMH
MOHOCaxapuJlaMHi SBJSIOTCS  IJIIOKO3a, Trajakro3a |
apabuHO3a, a B TEMUIEIUTION03aX PaMHO3a, apabuHO3a U
KCHUJ103a BCTpEYaeTCs HauOOoJIbIIIE. BrineneHHbie

HOJTMCAaXapHUIbl IPEACTABISIIA COOON CBETIO KOPUYHEBOIO
[[BETa C KPACHOBATOM OTTECHKOM.

BPIIC wu IIB mpencraBnsior coboii  amopdHEIe
MOPOILKH, KPEMOBOTO IIBETa JKEJITOBATOM OTTEHKOM. B

TUApOJIr3aTax BOJOPACTBOPUMBIX mojarucaxapuaosn,
TNIEKTUHOBBIX BEHICCTBAX MW TCEMHULCIUIIOJIO3€ Hapaay C
HCﬁTpaHLHLIMI/I MOHOCaxapuaaMun IMpUCyTCTBOBAJa

rajakTypoHoBas kucinora [8:397-405].

AHAMN3 BBUICTCHHBIX MOJHUCAXaPHIOB METOAOM
HUK-cnekTpockonum.

HUK-cnexktpel mnonucaxapugoB cHumanu Ha UK-
criektpomerpe Dypoe dupmer Perkin-Elmer, FT-IR/NIR
Spectrometr. Spectrium 3. Universal ATR Sampling Acces-
sory oOmactu mornomeHus (nuamazone) 530-3600 em?
[10:14-22].

HK-cnextp Xylosalsola richteri B ycsioBusix ¥Os:Horo
IIpuapanbs

B HK-cnexktpe BPIIC-x Xrichteri B ycaoBusix
IO:xnoro Ilpuapanabs uMeeTcd MHTEHCHBHAs mooca
nornomenus 3376 u 2299 cm™ , XapaKTepU3yIollas BaJICHT-
Hele konebanust — OH rpynn. VHTEHCHBHBIE TOJIOCHI
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normomernss npu 1627 cM™' [OKa3HIBAIOT BACHTHEIC
konebanus (C=0) B rpymmax — COOH; u — COOH, Tt.e.
KapOOKCIIIFHBIX TPYIIIaX Kak CBOOOIHBIX, TaK M 3TEPHPU-
LUPOBAHHBIX.

ManouHTeHCUBHBIE TMOJIOCHl TOTJomeHust mpu 1444,
1416, 1372 u 1316 cM! [OKa3bIBAIOT BaJeHTHOE KOJIeGaHMs
CH, -CH,OH, C-O-C rpymm, T.K. TPOHUCXOIUT WX
HaJIO)KEHUE APYT Ha Jpyra M TPYIHO NPOU3BECTH YETKOE
OTHeceHre TmoJioc. A moiocel moromenus 1024 et
XapaKTepU3ylT MUPAHO3HOE KONBLO U €ro (byHKuI/IOHanL-
Hble rpynnsl. Ilomocel nornomenus npu 829,772 em? yKa-
3bIBaET Ha NMPUCYTCTBUE B MOJIUCAXapUIE [3 —TJIMKO3UIAHBIX
CBsI3EN.

B HK-cmexktpe BPIIC-r X.richteri B ycaoBusix
IOxHoro Ilpuapanbs wMeeTcs HWHTEHCHBHAs I0J0OCA
nornomernst 3360 oM™, XapaKTepU3yIOIllasi BaJICHTHBIE
konebanus — OH rpynm. VIHTeHCUBHBIE TONOCH! MOTJIONIE-
Hus npu 1633 cM™ OKA3BIBAIOT BANCHTHBIC KOIEGaHHUs
(C=0) B rpymmax — COOCH;3 u — COOH, t.e. KapOOKCHITb-
HBIX TpyHITax Kak CBOOOIHBIX, TaK M 3TEPUPUINPOBAHHBIX.

ManouHTeHCUBHBIE NOJIOCH! MOTIOWEHHA MpH 1477,
1442, 1372, 1318 u 1243 cm™ noKa3bIBAIOT BaJEHTHOE KO-
nebanus — CH, -CH,OH, C-O-C rpynmn, T.K. IPOUCXOIUT
UX HaJIOKEHHE JPYT Ha JpyTra U TPYAHO IPOU3BECTH YETKOE
oTHeceHue mojioc. A nonocsl nornomenus 1100, 1049 cm 1
— XapakTepu3yIOT NUPAHO3HOE KOJBLIO M €ro (pyHKIHO-
HanbHble Tpynnsl. [losocsl nmoriomenus npu 918, 819 u
780 oM™ yKkasblBaeT Ha MpPHCYTCTBHE B IOIHCAXAPHIE
0., B—TJIMKO3HTHBIX CBS3CH.

Takum o6pazom, ananuz UK-crnekTpoB mommcaxapumioB
JaéT MHOOPMALMIO O HAMMYMM CIOXHO3(UPHBIX TPy,
METaJJIOB, THIIE TINKO3UIHBIX CBs3ed. Bcé aTo momommser
JTaHHBIC XMMHYECKOTO aHaJIM3a MOJINCAXapH/IOB.

B HK-cnekrpe IIB nMeeTrcs XapakTepHas IIMpOKas
nonoca mornomennss OH rpynn B o6mactu 3010 cm™. U
MOJIOCHI CUMMETPUYHBIX M HecuMMmeTpuuHelix CH rpymm.
Crenyromue IOJOCH TIOTJIOIICHUS SIBIISIIOTCS XapakTep-
HBIMH JUIS KapOokcu moimcaxapumoB — 1600, 1428 emt
(COO) kapbonmn kapOGOKCHIBHOH rpymmsl 1309 cm™
COOTBETCTBYIOT II0JIOCAM TIOTJIOIIEHUS HOHHM3UPOBAHHOMN
KapOOKCHIIBHOH TPYIIIBI, CBA3aHHON C METaJIIAMHU.

Hamuune stepuduumpoBansasix rpymn -CHz — nokassl-
BaeT IMoJioca noriomenuss npu 1234 em™ DparMeHTsl
nupaHo3Heix kosec -C-C-O, C- OH U T.J. NPOSIBIAIOTCS B
BUJIE II0JIOC ITOTJIOIIEHUS 1018cm. Hns TIB xapakrepHa
O-TJIMKO3U/HAS CBS3b MEXKOY OCTaTKaMH YpPOHOBBIX
KHCJIOT, YTO XOPOLIO MPOSIBIISIETCS UHTEHCUBHOM I10JIOCOM
normomenns mpu 809 cm™*

Jpyrue nonocs! NOTJIOLEHHS, KOTOPbIE MPUCYTCTBYIOT
B UK-crektpe, B ero HM3Ko4acTOTHOH obnactu 717, cMm 1
CBHUJICTENBCTBYET O HAJIUYUM [-TIMKO3WIHON CBSI3H IS
OOKOBBIX OTBETBJICHHI B Makpomodekynax [1B.

Ananmsupys UK-cnektp remunenntronossl (CMI[-A)
GM ormedaeM HIMPOKYIO MHTEHCHUBHYIO MOJIOCY MOTJIOLIE-
Hus npu 3378 cM, a TaKKe MaJIOUHTCHCUBHYIO II0JIOCY
noromenus npu 2307, cOOTBETCTBYIOMIYIO JaehopMaliu-
OHHBIM CHMMETPHIHBIM M HECHMMETPHIHBIM KOJIeOaHHsAM
CH rpynm. B o6mactn 1625 cM™ nposiBisieTcst oromeHue
KpucTaynueckoil Boapl. [lomoca moryomenns B obiactu
1444, 1417 cv™ nokassiBaeT HOHH3MPOBAHHBIH KAPOOKCHIT
(COO"). O6prar0 B Tumponmzare ['MI[ moutm Bcerma
HMPUCYTCTBYIOT YPOHOBBIE KHCIIOTHIL.

Crnenyromas nmosoca 1372, 1316 cm™ cBsisana ¢ koeGa-
HUSIMU TUApoKcHiIbHEIX rpynn OH. Hanmane nupaHOo3HBIX
MOHOCaxapunoB, cocrtasistonux ['MII, orpaxaercs
nosocamu mornomennst B obmactu 1032 cm™. Tlomock




NOTJIOIIEHNsT B HU3KOYACTOTHOM oGmactu 828 u 772 cm™*
CBHJIETEIILCTBYET O HAIMYHH O- U -TIUKO3UIHBIX CBSA3CH B
MOJIEKyJIe MIACaXapHIa.

HUK-cnektrp remuuemmoiodsl ('MI-B) GM otme-
YaeM MAJIOMHTCHCHUBHYIO IIOJIOCY TMOTJIONICHUS TMPH U
3258,2337 cM™, COOTBETCTBYIONIYIO Ae(OPMALIHOHHBIM
CHUMMETPHUYHBIM W HECHMMETpHYHBIM KojebOaHmsim CH
TPYIIIL

Cremyromas monoca 1624 cm’! cBsI3aHa ¢ KoneOaHUAMU
rugpokcmibHbIX Tpynn OH. Hanuuwe nmupaHoO3HBIX MOHO-
caxapuzoB, coctaBisitomux ['MII, oTpakaercss monocamu
norouenus B o6mactu 1401 em™.

Cremyromas monoca 1306 e’ cBA3aHA ¢ KOJIEOAHUAME
rugpokcmibHEIX Tpynmn OH. Hanmnume mupaHO3HBIX MOHO-
caxapuzoB, coctaBisitomux ['MLI, orpakaercss mosocamu
norouenus B obmactu 1043 cm. Tlonocs! MOTJIOIICHUS B
HHU3KOYACTOTHOM 061acTi 765 1 645 cv™ CBUJIETEJIbCTBYET
0 HAIMYMHU O- U -TIHUKO3UIHBIX CBA3CH B MOJICKYJIC MOJIH-

caxapuna.
JKCIepUMMEeHTAIbHAS YaCTh
UK-cnektpel mnonucaxapugoB cHumanu Ha < UK-

crek-tpomerpe @ypoe dupmer Perkin-Elmer, FT-IR/NIR
Spectrometr. Spectrium 3. Universal ATR Sampling Acces-
sory obmacti mormoutenns (mmamasome) 530-3600 cm™
[10:14-22].

Bymaxnyto xpomarorpaduro (bX) ocymecTBisim Ha
oymare Filtrak-FN 13, 18 (I'epmanus) B cucreme
pactBopuTeneii: H-OyraHon-nupumuH-Boga (6:4:3) (1),
nposiBUTENb: 1) Kucablid Granat aHwiuHa (5 muH., 100°C),
2) 5%Hblii pacTBOP MOYEBUHBI.

I'X aHanW3 ruaposM3aToOB MPOBOIMIN HA XPOMOTOTpa-
¢de GC Plus2010 B cremyromux YCIOBHSX: TEMIIEpaTypa
umxekTopa 250°C, o6mmii moTok 60MI/MHH, IOTOK Yepes3
koyoHKy 0.89 Mi/MHH, Tra3-HOCHTEIb-a30T, KOJIOHKA-
RXi-624S| MS, nnvHa KOJOHKA 3 M, BHYTPEHHHIA THAMETP
ID 0.25Mm, Temmeparypa komouku 230°C, Temmeparypa
nerextopa 250°C.

Honubiii kucaoTubiii ruapoaus BPIIC, IIB u I'MII.
[To 100 Mr BbLAENEHHBIX NOJMCAXaPUAOB THAPOIU30BaIN 3
mn 11 pactBopom H,SO,4, 100°C. BPIIC B Teuenue 8 4, I1B
u ['MI] B Teuenue 24 4°. [1o ucteyeHre BpeMEeHH TUAPOIIU-
3aT MOMENIAd B CTakaH M HeHTpanu3oBanu Oapusi kapOo-
HaroM. OOpa3oBaBIINii 0CaJOK OTGUILTPOBAIH, (QUIBTPAT
JlenoHM3upoBaiu katuonutom KVY-2, ynapuBanu a0 He
6ompmoro obwvema (0.5M11) W XxpomaTtorpadupoBamy Ha
o6ymare FN — 18 B cucreme Oyranon -l-mmupuaue—Boaa
(6:4:3) ¢ W3BECTHBIMH MOHOCaxapHIaMH (CBHICTEISIMHU).
XpoMaTorpaMMbl BBICYIIMBAIH, MPOSIBUINA KUCIBIM aHUII-
MH(TAIATOM C MOCIEAYIOIUM HarpeBaHUEM B CYIIHIHLHOM
mxkady mpu 110°C 1-2 Mun. B MOHOCaxapuHOM COCTaBe
MOJIMCaxapui0B WASHTU(HHUINPOBAIIH TAIaKTO3y, apaObuHO3y
u rioko3y [9:7-9].
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HNuakruBanusi cbipbsi. 100 T M3MENBYSHHOTO CBHIPBS
X.richteri B ycaoBusix O:knoro Ipuapanabsa oO6pabarsi-
BaJIN JIBAXIBl KHUILIIIEH CMECBIO METaHONI - Xjiopodopm
(1:1) ansa ymaneHus! KpacsiUX BEIIECTB U HE YTJIEBOAHBIX
KOMITOHEHTOB. 3aTe€M CBHIphE OTICISIN (QUIBTPOBAaHHEM H
BBICYILIMBAIH.

BeicymeHHOe CBIPBE ABaXIBl IKCTPArMPOBANIN KHIIS-
muM 82° stunoseiM ciuptoM (1:6) B Teuenne 1 4. CiupTOBBIE
SKCTPAKTHl OOBENUHSAIN, YIIApUBAIH U aHaMU3upoBaiu bX
B cHCTEeME |, MICHTU(HUIUPOBAIN caxapo3y U QpyKTO3y.

BeiesieHne  BOAOPACTBOPHMBIX  NOJHCAXAPHI0B
BPIIC-x OcTaTok ChIpbsi ABaXAbl SKCTPArMpOBaIH XONO-
HOM BOJOW IpH KOMHATHOW Temmeparype mo 1,5 u mpu
ruapomMonyne 1:4 COOTBETCTBEHHO. DKCTPAKTHl OTACISIH
¢MIETpOBaHUEM, YIAapHBaTU 10 HeOONMBIIOTO OOBEMa M
OCaXKJaJl TPEXKPATHBIM 00EMOM 3THJIOBOTO CIIUpTa. BhI-
naBIui ocanok renrpudyruposanu (500006/mun, 10MuH),
IMpOMBIBAIKM U 00e3BoxuBanu crnuptoM. Beixon BPIIC—x
Tabn. 1. Jlamee ocTaTOK CHIPhSI JBAXKIBI AKCTPArHPOBAIH
BOz10M mpu Temreparype 80-85° o 1,5 4 npu ruapoMoyIie
1:3, 1:2. DKCTpaKThl, OOBbEAMHSIN, YIAPUBAINA U OCAKIATH
crupToM. BeimaBminii ocanok o6pabarhiBaiy, Kak yKa3zaHO
Boimie. Beixog BPIIC-r ta6m 1.

Boinenenne mnexktuHoBbIX BemectB (IIB). Tlocne
BbiAeneHus: cyMmmbl BPIIC mpoT nBa)abl SKCTparupoBaiu
paBHOH cMechio 0,5%-HBIX PacTBOPOB IABENEBON KHCIOTHI
U OKcanara aMMOHHs Iipu Temreparype 75° C, SKCTpaKInio
MIPOBOIWIIN TIpU TuapoMonyie 1:4, 1:3. DKCTpakT OTAEISIIH
GuUIbTpOBaHNEM, AMAIN30BAIHM MPOTUB NPOTOYHOH BOJBI,
yIapuBaJld U OCaXJAIU TPEXKPATHBIM O00BEMOM CIHpTA.
Ocamox 00pabaTeIBamM aHAJOTHYHBIM  00pa3oM  Kak
ommcaHo BhImie. Berxon 1B B Tabm.1. (0T BO3AymIHO-CyXOTO
chIpbs) [6:61-63].

Boinenenne F'MII-A u I'MI-B. ITocne Beigenenus I1B
JBaxAbl oOpadarsiBai 5%-HeIM pactBopoM KOH mnpu
KOMHAaTHOW TeMieparype, B TeueHue 1,5-2 wac, mpu
ruapomonyne 1:3. DKCTpakThl OTACISUTH (HILTPOBAHHEM,
HEUTpaIu30BaIN CH3;COOH, HEHTPU(YTHPOBATH
nonyunnn ocagok I'MII-A Beixox 0.75 r., orcraBUIMil
pacTBOp yHapHBald A0 TYCTOTHI U OCaXJaIH TPEXKPATHBIM
obveMoMm cnupTa. Bemammii ocamox 'MII-b otaensnu
HEHTPU(PYTUPOBAaHUEM, TIPOMBIBAIIM M  BBICYLIHBAIN
CIHMPTOM, BBIXOJ] TPUBEAEHO B Tad 1.

BuiBoa. Takum 00pa3oM, BO3AYIIHO-CyXHE CBHIpbE
BIEPBBIE M3Y4YeH yriieBOAHbIN Kkomiuieke Xylosalsola
richteri B ycioBusix FO:xunoro Ilpuapanbs. B pesynbrare
MIPOBEICHHOT0 HCCIICTOBAHUS UICHTH(PUINPOBAHBI
CHHPTOPACTBOPUMEBIE caxapa. BBIIeTeHB KOMIIOHEHTHI
MOJMCAaXapUAHOTO KOMIUIEKCA - BOJOPACTBOPUMBIE MOIH-
caxapujbl, MEKTUHOBBIE BELIECTBA M T'€MHULEIIIIOJIO3BL.
VYcraHOBIIEH MX MOHOcaxapuiaHblil coctaB. M3ydensr MK-
CHEKTPHI BBIJICIIEHHBIX MTOJNCAXapHIOB.
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PE3IOME. Xylosalsola richteri em-xamak myHHHrIeK, KyMHH MyCTaxKamlall, MaH3apajapd Ba IIHBOOAXII
Xycycusiiapra sra. Ymoly Makoiaga onu0 OopwiraH TaJKUKOTIap HaTiwkacuaa Opoiyl AEHTM3MHMHI KypuraH TyOupaa
Ycanuran X. richteri yrieBox KOMIUIEKCHHUHT TapKUOH YPTaHUIIIHA.

PE3IOME. Xylosalsola richteri o6magaeT KOpMOBBIME CBOHCTBAaMH, & TAKXKE MECKOYKPEIUISIOMINMH, TEKOPATUBHBIMI
U JiedeOHBIMHU CBOWCTBaMHU. B pesynbraTe mccienoBaHuil, NPOBEICHHBIX B JaHHOW CTaTbe, M3y4eH COCTAB YIJICBOIHOIO
kommekca X. richteri, mpouspacraroiiero Ha OCYILICHHOM JHE ApaabCKOro MOpSL.

SUMMARY. Xylosalsola richteri has forage properties, as well as sand-strengthening, decorative and medicinal prop-
erties. As a result of the research carried out in this article, the composition of the carbohydrate complex of X. richteri,
growing on the dried bottom of the Aral Sea, was studied.

K BOIMPOCY MOHUTOPHUHI'A COCTOSHUSA 1 ®YHKIIMOHUPOBAHUS BUOTHI FOKHOI'O ITPUAPAJIBSI
I'.H.TaymypartoBa — dokmop guiocopuu duorocuueckux Hayx, 0oyenm
Hyxycckuii 2ocyoapcmeennbiii nedazo2uteckuti UHCmumym umenu Adxcunusnza
Tastnu cy3nmap: Ouora, OposnOyiiu MHHTAaKacH, CTaHAAPTIAIITUPHIL, KypcaTKudiap, OMOUHIUKALMS, SKOTU3UMIIAp,
KOMIIOHECHTIIAp.
KuroueBbie ciioBa: 6nota, [Iprapanse, HOpMHUpOBaHNE, HHAUKATOPHI, ONOWHINKAIINS, SKOCHCTEMBI, KOMITOHEHTEHI.
Key words: biota, Aral Sea region, standardization, indicators, bioindication, ecosystems, components.

B nmnocnemHue gecAaTwieTHs OOIIECTBO Bce IIHMpPE  HUX KOMIUIEKCHOTO XapakTepa M JAMAarHOCTHPOBATh PaHHUE
HCTIONB3YeT B CBOCH AEATENBHOCTH CBEJCHMSA O COCTOSIHUM  HapyIIeHHs B Haubosee YyBCTBUTEIBHBIX KOMIIOHEHTaX
MIPUPOIHOH cpenpl. JTa HHPOpPMANK Hy)KHA B TIOBCEAHEB-  OMOTHYECKHX co00mecTB [2, 4]. BaskHBIM HTOTOM pPa3BUTHSA
HOM XM3HU JIFOJCH, IPU BEICHUN XO3AHCTBA, B CTPOUTENb-  OMOMHIMKAIMOHHBIX HCCICAOBaHMI CTaJl0 W TOHWMaHHE
CTBE, NPH UYPE3BBIYAHHBIX OOCTOATENBCTBAX — A OMOBE-  TOTO, 4YTO (DOPMHUPYIOTCS CTEPEOTHIIBI H3MECHCHHH Ha
LIEHHS O HA/IBUTAIOIIUXCS ONACHBIX SIBICHHUSX NPHUPOJBL.  YPOBHAX HOMYJISLHUA M COOOIIECTB B OTBET HE TOJBKO HA
Ho u3MeHeHus B COCTOSHUHM OKpY’KalOIIeH cpelbl MPOMC-  3arpsi3HEHMs, HO M Ha MHBIE BUJBI aHTPOIIOTEHHBIX BO3CH-
XOISIT M MOJ BO3JACHCTBHEM GHOC(HEpPHBIX MPOIECCOB, CBsA-  CTBUil [3].
3aHHBIX C JAEATEIBHOCTBIO dYenoBeka. OnpezeneHue BKiIaaa ApanbCkuil KpH3WC TIpHBEN K HApYIICHHWIO JWHAMH-
AQHTPOTIOTEHHBIX M3MEHEHMH IpPEACTaBIsieT COOOM CHeln-  YecKOro paBHOBecHs sKocucTeMbl HOxHoro IIpmapanss,
¢uueckyro 3anauy [4]. MHnukaropaMn M3MEHEHWI BBICTY-  JIETpPajallid  NPHUPOAHBIX  KOMIUICKCOB,  COKPAIIEHHIO
MAalT TOKa3aTely, XapaKTepHU3ymlie He TOJNBKO OTIeNb-  OHOpa3sHoOoOpa3usi MHOTHX BHUJIOB OHOTHI, H3MEHEHMSIM
HbIE KOMIIOHEHTHI IPUPOJB! (B TPAaHUIIAX TEOCHCTEM), HO U KIMMAaTHYECKHX XapaKTEPHCTHK, 3aCOJICHUIO T0YB M OITy-
KOMIUIEKCHl B 1eJIOM (IIPOJYKTUBHOCTh OHOTEOIIEHO30B,  CTHIHMBAHHUIO. DKoJOrHueckue Tpanchopmanuu B HOxHOM
OayaHC BEIIECTBAa M SHEPIUH, CHOCOOHOCTh K camooummie- [Ipuapanbe (pe3koe yMEHBIIEHHE PEYHOTrO CTOKA, YChIXa-
HUIO U 1p.). O0bekTaMy HaOMIOCHUH ABISIOTCS THIMYHbIE  HHE ApaJbCKOTO MOps, BBIHOC COJIEH C IOCTaKBAIbHOW
T€OCHUCTEMBI M 3KOCHCTEMBI — IPUPOIHBIE, HAXOSIINECs B CYIIM M JApP.) OKa3bIBAIOT KaK CHHTYJSIPHOE, TaK M CHCTEM-

€CTECTBEHHOM pexume, MPUPOTHO-aHTPOIIOTEHHBIE  HOE BIMSHHUE Ha MOYBEHHO-KIUMaTHYeckue yciaoBus [10], u
(mpexie Bcero CenbCKOXO3SUCTBEHHBIC) M aHTPOIIOTEHHBIE  Kak CJeJICTBUE Ha OUOTY.
KOMIUIEKCHI (HampuMep, TOpoJICKue TEppUTOpun) [2]. Ha ceronnsHuii 1eHh BOMPOCHI COXpaHEHUs] OUOJIOTH-

B ocHOBHOI1 Tpymmnie 00BEKTOB BBISBISIOTCS TPO(pHUE-  YECKOTO Pa3sHOOOpas3Hsl >KMBOTHBIX SIBISIOTCS Ba)KHOH W

ckue cBsa3n (OMOOrMuecKre KpyroBopoThl) M MX Hapylle-  akTyalbHOW 3amadeill. Pernon FOxHoro IIpuapanes B mpo-
HUSI, BO-BTOPOH HCCIEIYIOTCS BO3MOXKHOCTH HCIIOJB30Ba-  IIUIOM OBUI MPEICTABIECH OOTaToi W NPOIYKTHBHOW JEIbTO-
HUS eCTECTBEHHBIX PECypCcOB JIKOCHCTEM B HHTepecax BOW 30HON kpynHeimed B llentpampHoit Asum. Iloteps
4enoBeka (0COOCHHO ISl IPOM3BOJACTBA OMOMACCHI), B Tpe-  T€HETHYECKOTO pa3sHoOoOpasusi, 6e3yClIOBHO, BeleT K Iry0o-
TheH Tpynme Mu3ydacTCs Z)Cpq)eKTI/IBHOCTB METOOOB YIIpaB- KHUM ITOCJICACTBUSAM IJI1 DBOJIFOIIMH BUJ0B U UX BBIDKHBAHHUA
JICHUS! TIPUPOIOTIONIb30BAHIEM C TOUKU 3PEHUS COXpAaHEHUsI B IejoM. MccrenoBanue macmraboB BO3JCHCTBHS aHTPO-
U YIy4dIICHHs OKpY)Kalolledl cpeabl Uil HAceJeHWs.  IOTE€HHBIX (pakTOpPOB HA IyCTHIHHBIM JaHAIA(T U 3aKOHO-
IMockonbKy cooOIiecTBa KHUBBIX OPraHU3MOB 3aMBIKAIOT HA ~ MEPHOCTEH W3MEHEHUs (ayHbl U DKOJOTHH TI'PHI3YHOB
cebe Bce MPOIIEeCChl, MPOTEKAIONIUE B MPUPOJIE, TO UMEHHO  TPEJCTABJISAECT BaXXHBIH TEOPETHUYECCKUH W TPAKTHUSCKHUMA
PE3YIBTATHI OMOJIOTHYECKOTO MOHHMTOPHUHTA  SABJIAIOTCA HUHTEPEC B 00J1aCTH DKOJIOTHH.
KIIFOYEBBIM KOMIIOHEHTOM BcCeil WH(pOPMAIMOHHOW CHC- W3BecTHO, YTO Ha YpOBHE COOOIIECTB YCIEIIHO
Tembl. HaOmoneHns M aHanu3 COCTOSHMS OMOJIOTMUECKMX  PElIaloTcs MpoOiIeMbl CTaOMIBHOCTH M YCTOHYMBOCTH OHO-
00BEKTOB Hapsiy ¢ pe3yibTaTaMH MOHUTOPUHra aOMOTH-  JIOTHYECKHX CHCTEM Ha OCHOBAHWM W3YYEHUs HPUPOJHBIX
YECKMX COCTABJIIOIIMX 3KOCHCTEM CIY)KaT OCHOBOM AJsI  COOOIIECTB M MareMaTHYeCKOro MOJEIMPOBAHUS, UTO
pexoMeHaanuii B 00NacCTH OXpaHBI OKPYXKAlOMIEH Cpenbl, IO3BOJIAET JENaTh 3aKIIOUEHHS O COCTOSIHHU COOOIIECTB H
palMOHaIBFHOTO MCIOIB30BaHUS MPUPOHBIX pecypcoB. [To  cTemeHW BO3ASHCTBUS Ha HHUX JEeCTAOMIU3UPYIOIMINUX
Mepe COBEPIIEHCTBOBAHMS OIbBITa OHMOMHIMKAIMKM aHTpo-  dakTopoB [6, 10]. CoBpeMeHHBIMH paboTaMH IOKa3aHo,
MOTEHHOTO  3arpsi3HEHUS] a0MOTHYECKOTO KOMIIOHEHTa  4YTO M3Y4eHHE COOOIIECTB  MEJIKHX MIIEKONUTAIOMINX,
Onocdeps! Bce OTUYETIIMBEE CTAHOBUIIOCH MPEJCTaBICHHEe 0  Haubojee OOIIMPHOH B TAaKCOHOMHYECKOM OTHOLICHUH
TOM, YTO OCHOBHOHM 3ajayell OMOWHIMKAIWU SBISICTCS  TIPYNIBI, BHOCUT BaXKHBIH BKJAJ B M3Y4EHHE CTPYKTYPhI H
pa3paboTka METOJOB M KPUTEPHUEB, KOTOPbIE MOTJIM Obl  (YHKIIMOHUPOBAHHS COOOIIECTB HA JIOKAILHOM, PETHO-
OTpaXkaTh YPOBEHb aHTPOTIOTEHHBIX BO3JCHCTBHI C YIETOM  HAJIBHOM M IIOOATLHOM YPOBHSX MCCIIEAOBaHUM [5, 8].
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ITpocTpaHCTBEHHO-BPEMEHHAsT M CTPYKTypHas [HHA-
Mmuka 6uotsl FOxxHoro Ilpuapanbst o0ycioBiieHa TJIaBHBIM
o0pa3oM  crenu(UKON  JIOKAIBHBIX  B3aUMOJICHCTBUMN
COCTABILSIIOIIMX 9KOCHCTEMY MOMYALUA C KOCHBIMH
KOMITOHEHTaMH CPEZIbl, YTO MO3BOJIET KIACCH(UIIMPOBAThH
9KOCHUCTEMY, KaK  3KOJOTHYECKYI0  JHCCHUIIATHBHYIO
cTpyKTypy. IloapoOHBIN aHaIM3 OCHOBHBIX CTPYKTYpPHO-
(YHKIIMOHANBHBIX ITAPaMETPOB COOOIIECTB O3BOJISIET H3Y-
YUTh OMOpa3HOOOpa3ue, IMoApa3yMeBalollee KaueCTBEHHbIH
U KOJHMYECTBEHHBII COCTaB, BUIOBOE OOTATCTBO U CTPYK-
Typy HAOMHHHPOBaHHMS, CTaOWIBHOCTh M YCTOMYHMBOCTB,
BOCIIPHUMYHMBOCTD K HAPYIICHUSIM B pa3HbIX OHomax [11].

B ycnoBusix nedunnTa BOIHBIX PECYpCOB B PETHOHE
IOxHoro IIpuapanbs obcinenoBaHHble 03€pa SABJISAKOTCS Hau-
Oosiee ysI3BUMBIMHU 9KOCHUCTEMaMHu. B CBs3M ¢ 3TUM HeoO-
XOWM TOCTOSHHBIH MOHHUTOPHHI M YCOBEpPIICHCTBOBAHHE
OXpaHHbIX MEpONpUATHH. MOHUTOPHUHI, KaK H3BECTHO,
SIBISIETCSI OCHOBHBIM ~HMHCTPYMEHTOM JUIS H3MEPEHUS
3 PEKTUBHOCTH MEPONPHUATHH, MPEAIPUHATHIX ISl COXpa-
HeHusi OMopasHooOpasusi, U AJs BBISBICHUS OWOJIOTHYe-
CKHX TEHJEHIINH, KaK IPUPOJHBIX, TAK U aHTPOIIOTEHHBIX.

Hccnenosannsie Bonoems! KOxuoro IIpnapanes nmeror
OUYCHb BaXHOE 3HAYCHHE IS )KUBOTHOTO M PACTUTEIHHOTO
Mmupa B 1enoM. [1o pesynpTataM MOHUTOPHHTOBBIX HCCIIE-
JIOBaHUH ObUIa MPOBEJCHA OLIEHKA Yrpo3 /s BETJIaH/IOB
OxHoro ITpuapanbs. OCHOBHBIM (haKTOPOM B YHCIIC YIPO3
ObUTH BBISBJIICHBI MaJOBOJAME, BBDKMI'AHHUE TPOCTHHKOBBIX
3apocied, 3acyxa, HelerajbHas 0X0Ta W OpaKOHBEPCTBO,
PBIOOJIOBCTBO M CKOTOBOJICTBO.

[TpaBUTENBECTBOM CTpaHBI OCYLIECTBIIIOTCA — HAIHO-
HaJIbHbIE MPOTPaMMbl BOJOCHA0KEHHUS, BOCCTAHOBJICHHS H
pasButus Ilpmapanes, B pesynprare noaugepxkkun OOH,
EBpomneiickoro Coro3a, MEXAyHApOJHBIX OpraHM3alUi U
(DMHAHCOBBIX WHCTUTYTOB PEATM30BaHbl M PEANN3YETCS Psil
IIporpaMm 1O OKa3aHWIO TIOMOIIM CTpaHaMm OacceiiHa
Apanbckoro mMops. Haunnast ¢ 2000 roga Ha OCyLIEHHOM
nHe Apana  HMHTEHCHBHO  HPOBOJSITCA  HACAKACHHUS
cakcayja, KaHJIbIMa, 4epKe3a M JIPYTHUX coje- U 3acyXo-
YCTOMYUBBIX pacTeHUil. 3aKpeIuIIioTCs MENKO- M CpegHe-
GapxaHHbIE MIECKH, a TAKXKE CI1a00 3areCOUEHHBIE TIOYBHI.

K HacrosmemMy BpeMEeHM BBIpAICHBI JECHBIE HacaX/e-
HUSI Ha IUIONIAJM HECKOJBKHX IECATKOB THICSY I'€KTApOB.
Bozob6nosnerne ¢ 2002 roma oOBOIHEHHS BOJOEMOB B
HU30BBSIX AMmymapsu u peopranmsamus ¢ 2003 rona
pBIOHOIT OTpacinu B COOTBETCTBUU C llocTaHOBIECHHSIMHU
Kabunera MunnctpoB PecnyOmmkn Y30ekucraH croco0-
CTBOBAJIO Pa3BUTHIO CETH PHIOOIIPOMBICIOBBIX XO3SHCTB H
BOCCTaHOBJICHHIO PHIOHOTO TIPOMBICTIA.

IInato VYcTiopT sABI€TCS OJHUM U3 JPEBHEHIIMX
nyctbiHb EBpazuu. IloBepxHOCTE NIaTo YCTIOPT MPENCTaB-
JISIeT BO3BBIIIEHHOE IUIATO C AOCOJIIOTHBIMH BBICOTaMU
160-300 M Ham ypoBHEM MOps, OKalMIIEHHBIE CO BCEX
CTOpOH OoJiee WJIM MeHee OTYETIIMBBIMH OOpPBIBAMH, TaK
Ha3bIBa€MBIMU YUHKaMH, BbicoTor 190-256 m. B 3aBucu-
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MOCTH OT KIUMaTHYECKHX OCOOCHHOCTeH U (PHU3UKO-
reorpa)MuecKUX YCIOBUH, 3aKOHOMEPHOCTH CTpPOCHHS
PacTUTENFHOTO OKPOBA M 3aCOJIEHHOCTH TIOYBBI Ha TEPPH-
topun Kapakanmakckoil yacTu YCTIOpTa BBISIBIEHBI TUIICO-
BbIE, COJIOHYAKOBBIE U MlecUaHble mycTeHd [ 14, 15, 16].

JlpeBHEE TPOMCXOXKICHUE M OTHOCHUTEIBbHAS H30JIMPO-
BAaHHOCTh IUIATO OOYCJIOBWJIO CBOEOOpa3ue M BBICOKHM
YPOBEHb JHJEMHU3Ma KUBOTHBIX M pacteHuid. Teppuropus
Kapaxannakckoil gactu YcTiopTa, HaunHasg ¢ 60-X rozos
MOJBEPKEHA CHIIBHOMY TEXHOT€HHOMY, NPOMBIIUICHHOMY,
CTPOUTENBHOMY U XO3SIHCTBEHHOMY OCBOEHHIO B TIOMCKAX H
MOOBIMM TIPUPONHOTO Ta3a, HEPTH © JIParoleHHBIX
METaUIOB B TeueHHe MHOrux Jier. Knmmar 3mech pesko
KOHTHHEHTAJIBHBIN, XapaKTEpPHU3YeTCsl JKapKuM, CyXHM
JIETOM U JOBOJBHO CYPOBOM 3MMOH, COIPOBOXKIAIOLIECHCS
CHJIbHBIMU BETPaMH, MaJbIM KOJIMYECTBOM aTMOC(HEpPHBIX
ocagkoB (70-110 MMm/rom), HEYCTOWYHMBEIM CHEKHBIM
[IOKPOBOM, BBICOKOM HCHApsiEMOCTBIO U PE3KOM CMEHOMU
TEMIIEpaTyp O CE30HaM rojia U B TEUEHHE CYTOK.

B TMOCJICAHUC TOAbl C UHTCHCUBHBIM OCBOCHUEM TCPPU-
TOpUHU YCTIOPTa PE3KO BO3POCIO BIMSHUE aHTPONOTE€HHBIX
(haKTOpOB (CTPOUTEIBCTBO JKENE3HBIX T0POT, FA30IPOBOIOB
W T.JI.) Ha JWHAMHKY JaHAmadTa W PacTUTENBHBIX
co001IecTB, BUIOBOTO pa3HOOOpasus (ayHBl U ee OHOIpo-
JTYKTUBHOCTH. B criaGoHapyIIeHHBIX NMPHUPOIHBIX COO0OIIIe-
CTBAaX, CIIOCOOHBIX K CAMOBOCCTAHOBIICHHIO, OJIaBIISFOLICE
OOJIBIINHCTBO SKOJOTMYECKMX HHII B npeacinax BCEH aMILIu-
TyIBl YCIOBHH 3aHMMAlOT 3BOJIONHUOHHO KOAJANTHPOBAH-
HBIC MpHUCYyIIHEe eMy (aOOpHTeHHBIC) BUABL, B TOM YHCIE U
penkue. [II0THO 3amoNHAS KOJOTHYECKOE MPOCTPAHCTBO,
OHHU HC IMO3BOJIAIOT BHECAPUTLCA B 6I/IOFCOHeHO3 aJIBCHTHB-
HbBIM BuaaM. [Ipu 3ToM penkue aGopuUreHHbIE BUABI pacTe-
HUH WM KUBOTHBIX UTPAIOT "HOJCTPaXOBHIBAIOIIYIO" POIIb,
TO €CTh 3aIOJIHSIOT Ty YacTh HKOJOTHYECKOTO NPOCTPaH-
CTBa, KOTOpasi OCBOOOXKIAETCSI BHJAMHU-IIOMUHAHTAMH TIPU
¢ykryamusx ux unciaeHHoctd [14]. [Mostomy mokasare-
JIEeM CIIOCOOHOCTH HKOCHUCTEM K CaMOBOCCTAHOBJICHHUIO Kak
NPUPOJHOTO  (hakTopa CTAOMIBHOCTH  JKOJIOIHMYECKOTO
OajaHca MOXET CIIY)KUTb HAaTUBHOCTH OHOJIOTMYECKOTO
pa3Ho00Opa3us - BUI0BOEe O0raTcTBO aDOPUTEHHBIX BUIOB.

C npyroif CTOpPOHBI, IMEHHO pPEIKHEe BHIBI (HIIOPHI H
(ayHbI IEPBBEIMU HCYE3AI0T M3 3KOCHCTEM IIpH Ooiee 3Ha-
YUTCIIBHBIX HAPYMICHUAX, YTO MO3BOJIACT UCHOJIB30BATH UX
JUTSI OLIEHKU COCTOSTHUS IPUPOTHBIX coobmects [12, 113].

Pa3BuTHEe 3KOJNOTMYECKOTO KpHW3HUCa, NPUBJIEKAIOIIEE
OosibIIOe BHUMaHHME CHELUHUANNCTOB W HCCIEAOBaTeINeH,
MPE/ICTABISIET HEOTHEMIIEMBII MHTEPEC U [UISl 3KOTYPHUCTOB.
[TpuBneueHne 3apyOeKHBIX TYPUCTUYECKUX (UPM M MHBE-
CTOpPOB B 3TOH objactu OynyT cmocoOCTBOBATH JAMBEPCHU-
q)I/IKaLH/II/I TYPUCTHYCCKHUX IMOTOKOB BHECHIHETO W BHYTPCH-
HETO Typu3dMa, HWHBCCTUIIUM B PA3BUTHC TypI/ICTI/I‘IeCKOI\/’I
nH(pacTpyKTypsl BHECYT OCOOBII BKJIaJl B aKTUBHYIO /€5
TEJILHOCTh U PEKJIAMUPOBAHUIO PETHOHAIBHBIX TYPUCTCKHUX
MPOJYKTOB M OPEHI0B Ha MEXK/TyHAPOIHOM YPOBHE.
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PE3IOME. Maxkonana 3amoHaBuii mapoutaa Kany6uit OponOyiin OMOTaCHHMHI HIUIAIMHM MOHMTOPHHI KHIJIMII
Macajaiapyd KypuO YMKWIaaM. Y3rapuil KypcaTKuuiapu HadakaT TaOMaTHUHT aloXyaa TapKUOWH KUCMIIApUHH, OaKu
OyTyH KOMIUIEKCIIApPHH XaM TaBCH()IOBYM KYpCcaTKHWIap 3KAHINTH KypcaTHiraH. broTara aHTpONOreH TabCHPHH 3KOJIO-
THK TapTHOTa CONMII aTpO(P-MyXUTHHN MyX0da3a KIIHII COXaCHIATH TaBCHsIIAp ydy Hacoc OYIi0 Xu3MaT KIIaau.

PE3IOME. B crathe paccMaTpuBaroTCsi BONPOCH! NMPOBEICHUS MOHUTOPHHTA ()YHKIMOHHPOBaHMs OMOTHI FOkHOTO
[Tpnapanbst B cOBpeMEHHBIX ycIOBUsIX. [loka3aHO, 4TO WHIMKATOpaMH W3MEHEHHH BBICTYTAIOT ITOKA3aTeNN, XapaKTepHu3y-
IOIINE HE TOJIBKO OT/ENbHBIE KOMIIOHEHTHI IIPUPOJIBI, HO M KOMIUIEKCHI B 11esioM. [IpoBeaeHue 3K0I0ruIeckoro Hop MUpo-
BaHMs aHTPOIIOI'€HHBIX BO3/IEMCTBUI Ha OMOTY CIIy>KaT OCHOBOM JIJIsl peKOMEHIAIMK B 00J1aCTH OXpaHbl OKPY’KaroIIel cpeibl.

SUMMARY. The article discusses the issues of monitoring the functioning of the biota of the Southern Aral Sea region
in modern conditions. It is shown that indicators of change are indicators that characterize not only individual components
of nature, but also complexes as a whole. Carrying out environmental regulation of anthropogenic impacts on biota serves
as the basis for recommendations in the field of environmental protection.

QARAQALPAQSTAN FLORASINDA TARQALGAN EFIR MAYLI OSIMLIKLER
O.Temirbekov — biologiya ilimlerinin kandidat, docent
Ajiniyaz atindagi Nokis mamleketlik pedagogikalig institut:

Tayanch so‘zlar: efir moyli o‘simliklar, tabiiy flora, oila, turkum, tur, apiaceae, chenopodiaceae, brassicaeae, fabaceae,
asteraceae, cannabiaceae, rosaceae, zygophyllaceae, artemisia.

KiaroueBble ciaoBa: >(QUpHOMACIHYHBIC pACTCHHS, €CTECTBCHHas (Jopa, ceMeicTBo, poja, BHI, apiaceae,
chenopodiaceae, brassicaeae, fabaceae, asteraceae, cannabiaceae, rosaceae, zygophyllaceae, artemisia.

Key words: essential volatile oil plants, wild natural flora, family, genus, species, apiaceae, chenopodiaceae,
brassicaeae, fabaceae, asteraceae, cannabiaceae, rosaceae, zygophyllaceae, artemisia.

Kirisiw. Ozbekstanda efir mayh 6simliklerdi Gyreniw  almatugm, smola ham basqa da paydali gasiyetke iye
M.l.Kurbatov tarepinen SAGUdin Botanika baginda 1922-  somin ishinde efir mayin beretugin 6simlikler de quraydi.
jildan baslandi. Tyan-Shannin batist Chimgan atirapinda 44 Tiykarg bolim. Efir maylar1 dep — 6simlik tarepinen
tarli efir mayli oOsimlikler tabildi. S.N.Kudryashev [4] islenip shigilatugin ushiwshi, iyisli organikaliq zatlarga
(1936) tarepinen Gissardin orayliq bolimi, shigis aytiladi. Efir maylar1 — har quyli darejede iyis payda
Chatkaldin Talas daryasimif basseyninen 100 den aslam efir ~ etetugun onlagan, hatteki jazlegen komponentlerden
mayli 6simlikler tabilip, olardin 24 tarine |.P.Tsukervanik  quralgan quramali birikpe. Hazirgi waqitta danya juzi
ham S.M.Strenkov [9] (1937) tarepinen tajiriybe qoyilip  boymnsha 3 minnan aslam efir mayl 6simlikler 6sedi. Biraq
efir maylarimin qurami Gyrenildi. Aman-Qotan florasin  Kopshilik efir mayli o6simliklerde efir maylar1 juda az
M.I.Chij [11] (1968) tyrenip, 21 turdegi tugqimlasqa  bolganliqtan olardi aliw mumkin emes. Efir maylar1 suyiq,
kiretugin, 79 tardegi efir mayli oOsimliklerdi amiqladi. qolga uslasa mayday seziledi, birag basga maylardan
K.X.Xadjimatovtin ~ [6] (1978, 1979) izertlewleri  ayirmashilif1, olar tez ushadi ham aromat iyiske iye boladi.
natiyjesinde respublika boymsha 560 tardegi efir mayli  Organlarinda efir maylar1 bolatugun ésimliklerge efir mayl
osimlikler tabilip, olarda ekologiya-cenotikaliq faktorga  dsimlikler dep ataladi.
baylanisli efir maylarimin  quramimin = 6zgerip  turiwi Efir maylar1 o6simliktin har qiyli organlarinda, asirese
aniqlandi.  Eringulliler, sayamangulliler hdm quramali- gullerinde yamasa miywelerinde boladi. Qurgaqgshiliq
gulliler tugqimlasina tiyisli kop gana efir mayli 6simlikler ~ zonada 6sken osimlikler arasinda efir maylarin beriwshiler
madeniy jagdayda 6sirilip, olarda mawsimge, jasqa  kop boladi. Bizin jagdayda osken osimliklerden eringulliler
baylamish efir maylarinin toplaniw1 dinamikasi ham olardih ~ ham  sayamangulliler tuqumlasi arasinda efir mayl
fizikalig-ximiyaliq konstantlari, quram bolekleri anmiglandi  ésimlikler koplep ushirasadi.

(Xadjimatov,1978). Efir maylarinin 22 tari parfyumeriya Ozbekstan Respublikasinda efir mayli oésimliklerdi
sanaatinda qollaniw ushin usmnilgan ham maqullangan. izert-lew isleri jolga qoyilsa da, Qaragalpagstan

Adebiyatlar analizi. Qaraqalpagstan tabiyati ham omin  Respublikasimin florasi elege shekem bul magset ushin toliq
6simlik bayliqlari ilimpazlardi uzaq jillardan beri quziqirip  izertlenbey kelmekte.
kelmekte. Bulardan  E.P.Korovin,  O.N.Korovina, Qaragalpagstan ~ Respublikasimnn  tabiyiy  florasi
S.E.Erejepov, B.Sh.Sherbaevlard: [1, 3, 12] ham tb. atap  S.Erejepov [1] (1978) ham B.Sherbaev [12] (1988)lar
otsek boladi. Olar paydali 6simliklerdin tabiy xorm tyreniw  tarepinen uyrenilip, ondagi 6sken osimliklerge sipatlama
menen birge, ayirim osimliklerdin biologiyasin, paydali  bergen.

qgasiyetlerin ayrenip, jada ahmiyetli osimliklerdi madeniy Biz efir mayli 6simliklerdi jeke baglawimiz ham
sharayatqa beyimlestiriw jumislari menen de shugillanip  adebiyat magliwmatlarina tiykarlanip, olardin botanikaliq
keldi. rayonlar boymsha tarqaliwm garap shiqtiq (Nel ham Ne2

165 mun kvadrat kilometr bolgan Qaraqgalpagstan  keste). Qaragalpagstan Respulikasinin jabayi florasi 23
Respublikasimin tiykarg: bolegin joqari sapaga iye mal oti, tuqumlasqa kiretugm, 59 tuwisqa tiyisli, 98 efir mayl
darilik, terini iylewde qollamwga bolatugin, boyaw  dsimliklerge iye ekenligi aniglandi.

36



Keste 1.
tarqalgan efir mayh ésimlikler.

Ilim hdm jdamiyet. X28.2025

Qaragalpagstan Respublikasinin tabiyiy florasinda botanikaliq-geografiyaliq

rayonlar boyinsha

Targalgan orm

Ne Tuqimlas Tuwis Tar Ust | Quzil- "fﬂ“""
: -darya
irt | qum

alab1
1 | Ranunculaceae Raminculus L. - | R sceleratus L. -Zaharli
Juss. Ayiwtaban. ayrwtaban- Shutir. ++ +
- Ayiwtabanlar.
2 | Cannabiaceae Cannabis L. — Kendir. C. ruderalis +
E nd |.- Kendirler. Janisch. —Jabay: kendir.
3 | Chenopodiaceae Chenopodium L. — Sora. Ch. album L.- M. — Agsora + + +
V e nt-Soralar.
4 | Polygonaceae Juss. | Polygonum L. — Gorlets 1). P. aviculare L. — Qizl tar1. +
Grechagylliler 2). P. persicaria L.—Suw burish
5 | Capparaceae J u s s. - | Capparis L. — Geul C.ovataDesf. - Geul +
Gewiller
6 | Brassicaceae Burnet | 1). Descurainia D. cophia (L)
t - Kapustalar Webb.et Webb exPlantl-Sofiya +
B e rth. — Siyirquyriq styirquyrigi
2). Matthiola R. B r. - | M. chenopodifolia
Levkoy Fisch et Mey. - Sora-| + ++
japirag-(Levkoy)
3). Lepidium L. -Torol - | 1). L. aucheri B 0 i ss. — Oshe +
(Klopovnik) torol1
2). L. cortilagineum +
T hell. - Minbas
3). L. latifolium L. +
Kenjapiragli minbas
4). L. obtusum B asin. - Otpes +
torol
5). L. perfoliabum L. - Minbas + + +
6). L. pinnatifidum
L edeb. - Minbas i i i
7). L. ruderale L. +
—Sasiq minbas
8). L.subcordatum
Botsch.etVved - Jurekke +
ugsagan minbas
4). Nasturtium N. officinale R. B r. — Darilik +
R. B r. —Jeruxa jeruxa
5). Capsella C. bursa-pastoris +
M e d i k.— Shopan dorba (L)Med I k.- Shopan dorba
7 | Malvaceae J u s s.- | Abutilon M I | I -| A theophrast M e d i k. - +
Gawasha galliler Kanatnik Beshiyday
8 | Rosaceae L. - | 1). Rosa L. — Shipovnik R. majalis H e r r m. — May +
Rozagulliler shipovnigi
2). Crataegus L. — Dolana | C. altaica B u n g e — Altay +
dolanasi
3). Amygdalus L. — Badam | A. spinosissima +
B unge-— Tikenli badam
9 | Fabaceae Lundley- | 1). Melilotus M. albus M e d i k. - Aqg
Sobiglilar M | I I. -Donnik, | gashgarbeda ++ +
gashgarbeda
2).Glycyrrhiza L. — Boyan | G. glabra L. - Boyan +
3). Alhagi 1). A persarium B oiss. et. B +
Gagneb-Jantaq u hse-Jantaq
2). A. pseudalhagi +
(Biebh)Desv.-Jantag
10 | Rutaceae J u s s. - | Haplophyllum 1). H. bungei
Rutalar Juss.—Tashagaot (6zb). | Trautv.—Bunge Tasbaga +
shébi
2).H.obtusifolium +
(Ledeb)Ledeb. —Toprr |+ +
japiraqli tasbagashop
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3). H. ramosissimum (P au | s.)

V v e d. — Shaqalangan shay +
shop, sarsebiz
4). H. robustum +
B unge- Quath +
tashaga shop
5). H. versicolor Fisch.etMe +
y. — Har quyli renli tasbaga ot
11 | Zygophyllaceae Peganum L. - Adiraspan P. harmala L.- Apiwayi
R.Brown adiraspan +
inFllInders -
Tuyetabanlar
12 | Geraniaceae J u s s. - | Geranium L. - Geran G.transversale V v e d. —
Geranlar Transversal gerani
13 | Biebersteiniaceae Biebersteinia B. multifida D. C. — Kop qiyiqlt
J. A gardh -| Steph.-Bibershteyn gapteber
Bibershteynler
14 | Apiaceae L. I nd I. — | 1). Psammoge-ton E d g e | P. setifolium (Boiss)Boiss +
Sayamangulliler w.- Psammogeton -Zre
2). Cryptodiscus Sc hren | 1). C. ammophilus +
k — Kriptodiskus Bu nge— Aqgli-gara
2). C. Didymus (Rgl) Eug. K +
0 r. - Kriptodiskus
3). Seseli L. — Jabritsa 1). S. glabratu
Wi |l d. — Jalanash jabritsa
2). S. jomuticum
Schischk—Tomut jabritsasi
4). Ferula L. — Geurek 1). F. assa-foetida L. - Gewrek +
2). F. caspica B i e b — Kaspiy
gewregi
3). F. dubjanski K o r. -
Jaujamir
4). F. lehmannii
B 0iss. — Lemann ferulasi
5). F. schair +
Borszcz. - Shayr
6). F.syreitschikowii K.-P o I. —
Sireyshikov ferulasi
5).Aphanopleura A.capillifolia
B olss. —Neyasnoreber- | L | p s k y — Neyasnorebernik +
nik volosistiy
6). Schumannia O. K u nt | Sch. karelini
z e — Shumanniya E ug. K or. — Karelina shuma- +
niyasi- Kosik
7). Dorema D. sabulosum L | t v. — Qum
D. D on.-Dorema doremasi
8). Zozima Z. orientalis
H o f f m.— Zozimiya Hoffm L ink - Juwsan +
japiragli zozimiya
9). Eryngium L. —|E. mirandum B o b r. - +
Sinegolovnik Tafqalarliq sinegolovnik (kok bas)
10). Scandix L. — Kervel® S. stellata
BanksetSoland - ++
Juldizsha kervel
11). Hyalolaena B u n g e- | H. jaxarticaB un ge- Sirdar’ya +
Gialolena gialolenasi
15 | Elaeagnaceae J u s s.- | Elaegnus L. E.turkomanica
Jiydeler Jiyde N. Koz .- Jigildik
16 | Boraginaceae J u s s.- | Totirnefortia T. Sibirica L.- Sibir
Kempirshanlar L.-Turnefortsiya turneforotsiyasi- Tasbaga juweri
17 | Solanaceae Juss. — Datura L. - Bangidiywana | D. stramonium L. -
Iyt jazimler Bangiduwana
18 | Verbenaceae G au me | Verbena L. — Verbena V. officinalis L. — Darilik
St-H i I air e- verbana
Verbenalar
19 | Lamiaceae Lindley | 1).Thuspeinantha T h. D u | Th.persica B r i g. — Persiya +

- Eringalliler

rand - Tuspeynanta

tuspeynantasi
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2). Nepeta L. - Kotovnik

1). N. Cataria L. -
P1shiq kotovnigi

2). N. Pungens
B e nth—Tikenli kotovnik

3). Lallemantia Fisc h. et
M ey. — Lallemantiya

L. royleana B e n t h. —Roylya
lallemantiyasi

4). EremostachysBunge
— Pustinnokolosnik

E. tuberosa B u n g e — Taynekli
pustinnokolosnik

5). Lagochilopsis
Knorr. —qoyan erin

L. acutiloba K n o r r. - Otkir
japiraqli goyan erin

6).Chamaesphac-os Sc h r
e n k. — Shalfeychik

Ch. ilicifolius
S c¢c hren k — Podubo-list
shalfeychigi

++

7). Mentha L. — Myata

M. asiatica B or i s s — Aziya
myatasi

8). Ziziphora L. — Zizfora

Z. tenuior L. — Kiyik ot1

20

AsteraceaeDumort.
— Quramali gulliler

1).  Erigoron L. -
Melkolepestnik- Quwray

E. canadensis L. - Quwray

2). Helichrysum M 1 11, —
Olmes shop-Bessmertnik

H. arenarium
(L)Y Moench —Qum 6lmes
shobi

3). Pulicaria
G aer tn.- Bloshnitsa

PVulgaris G a e r t n.-
Prostertaya bloshnica

4). Bidens L.- Chereda

B. tripartata L. - Ushke bolingen
chereda

5). Ashillea L.-
Tisechelsitnik -Min japiraq

A. nobilis L. -Blogo- rodniy
minjapiraq

6). Tripleurosper-mum

T. inodorum (L.) Sch.-Bip. -

S ¢ h- B i p-| lyisijoq tripleurospermum.
Tripleurosper- mum
7). Artemisia 1). A. annua L.- Bir jilliq
L. - Juwsan juwsan.
2). A.arenaria DC.- Qumliq
juwsan.
3). A. diffusa
Krasch. —Agjuwsan.
4). A. halophila

K r as c h.- Duzga shidamh
juwsan.

5). A. juncea Kar. etKir.-
Sitnik tarizli juwsan.

6). A. kelleri K r as h- Keller
juwsani.

7). A. leucodes
Schrenk- Agshil juwsan.

8). A. paucifloraWeb.exSte
¢ h m.- Az gylli juwsan.

9). A. repens P a | |.-Aste jilisip
6siwshi juwsan-(polzucaya).

10). A. santolina L.- Santolin
juwsani.

11). A. schrenkiana
L edeb. - Srenk juwsani.

12). A. scoparia
Waldst et. Kit- Quwray
juwsan.

13). A. serotina
B unge— Kesh juwsan.

14). A. songarica
Schrenk. — Jungar juwsani.

15). A.succulenta
L edeb. — Suwh juwsan.

16). A. terrae-albae
Krasch — Ag juwsan, tomar
juwsan.

17). A. tournefortiana
Reichb.—Turnefora juwsani.
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18). A. turanica
Krasch — Turan juwsan- | + +
(Qara
juwsan).
19). A. vulgaris L. — Qadimgi +
juwsan
8). Mausolea M. eriocarpa + +
B unge-—Mavzoleya P. P o p. — Tukli mavzoleya.
9). ArctiumL.—Repey | A leiospermum J u z. - +
Jalahash tuqimli repey.
10). Saussurea DC.— | S.salsaSpren g — Shorda
Sossurea osiwshi +
sossurea.
11). Matricaria L. - | 1)M. recurtita L. — Kesilgen +
Romashka romashka
12). Acroptilon 1)A. repens (L) DC. — Gorcak | +
C a s s.-Gorchak-Kekre polzuciy-Kekre.
21 | Alismataceae V e nt. — | AlismaL.-Alisma - | A. plantago-
Castuxalar- (Castuxa) aquatica L. — Buwildiriq ot +
(6zb).
22 | Iridaceae J u s s. — | IrisL.—Iris I. longiscapa L e d e b. — Nazil. +
Irisler-Kasatnikler(rus)
23 | PoaceaeBarnhart- | Bothriochloa O. Kuntze | B. ischaemum
Masagqlilar — Borodach (L) Kenig. - Qan toqtattwshi +
borodach.
Ne 1-keste magliwmatlarina qaraganda efir mayl Keste 2. Qaraqalpagstan florasinda efir maylh

6simlikler Ustirtte ham Amiwdarya alabinda kép tarqalgan
(44 tarden) bolip keyingi orind1 Qizilqum (40 tur) iyeleydi.

Ayirim efir mayli osimlikler: Ch. album, P. harmala, F.
assa-foetida, A. scoparia, A. turanica ush botanika-
geografiyaliq rayonda da ushirasatugini aniglandi. 98 tar
efir mayl 6simliklerdin 93 tari bir yamasa eki botanikaliq —
geografiyaliq rayonda dsedi.

Tuwislar arasinda efir mayli 6simliklerge bay bolgani
juwsan tuwist esaplanip, onin 19 tari efir mayli ekenligi
aniglanip, olar tiykarinan Qizilqum ham Ustirt sharayatinda
ken tarqalgan (kesteNe 1). Qaraqalpaqgstan florasinda efir

osimliklerdin botanikaliq-geografiyaliq rayonlar boymnsha
tarqaliwi.

Ustirt Qizilqum Amiwdarya alabi
Sant | % Sant | % Sant | %
44 449 | 22 22,4 | 32 32,7

Juwmag. Solay etip, Qaraqalpagstan Respublikasinin
tabiyiy florasi botanikalig-geografiyaliq rayonlar boymsha
efir mayli osimliklerdin tarqaliwi bir-birinen  keskin
ajiralmaydi. Bul flora efir mayl o6simliklerge juda bay
bolmasa da, (Korovina ham basqalar, 1982, 1983.) (10%),

mayli Osimliklerdin botanikalig-geografiyaliq rayonlar  Uyreniwge turarli joqar1 sipath efir maylarin beretugin
boyinsha tarqaliw1 Ne 2- kestede korsetilgen. ) osimlikler (ferula, juwsan h.t.b.) ken tarqalgan.
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REZYUME. Maqolada Qoraqgalpog‘iston Respublikasi tabiiy florasida o‘sadigan efir moyli o‘simliklarning umumiy
soni va ularning botanik-geografik hudular bo‘yicha nisbiy targalishi bayon gilingan.

PE3IOME. B crathe mpencTaBieHa ooiee 9uciio BUAOB dPUPHOMACTUIHBIX PACTEHUH MPOU3PACTAOIHUX BO (iiope
Pecniyonmuke KapakanmakcTas, a Takke X paclpoCTpaHeHHE 1O OOTaHUKO-Teorpa@uIecKuM 00IacTsIM.

SUMMARY. The article presents the total number of species of essential volatile oil plants growing in the flora of the
Republic of Karakalpakstan, as well as their distribution in botanical and geographical areas.
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Geografiya

NAVOIY VILOYAT NAVBAHOR TUMANINING TARIXIY MADANIY GEOGRAFIK JIHATLARI
Yu.Q.Axmedova — pedagogika fanlari bo ‘yicha falsafa doktori
S.0.Saydillayev — talaba
Navoiy davlat universiteti
Tayanch so‘zlar: geografik o°rin, arxeologik yodgorliklar, muhofaza etiladigan hududlar, moddiy madaniy meros,
nabotot olami, ilk aholi manzilgohlari, ko‘chmanchi chorvadorlar, madaniy geografik jihatlar.

KaroueBble cioBa: reorpaguyeckoe IOJIOKCHHE,
MaTepHaibHOe KyJIbTypHOE Hacileiue, MHp HaOOTOB,
reorpaduecKie aclieKTHI.

aApXCOJIOTHICCKUE TIaMATHUKH,
paHHHUE TIOCEJICHUS,

OXpaHseMblC TEPPHUTOPHH,

KOUYEBBIE CKOTOBOJBI, KyJIbTYPHO-

Key words: geographical location, archaeological monuments, protected areas, material cultural heritage, nabotot
world, early settlement sites, nomadic herders, cultural geographical aspects.

Kirish. Mamlakatimizning eng yosh viloyatlaridan
bo‘lgan Navoiy viloyatining gadrli va jonajon tumani
Navbahorning tashkil topganiga 45 vyil to‘ldi. Shu
munosabat bilan, bugungi kunda Yangi Navbahorni barpo
etish va tumanimizning tarixiga yangi g‘alabalarni yozish
biz yoshlarning zimmasidadir. Shak-shubhasiz ayta
olamizki, fidoyi, mehnatsevar, oriyatli, halol va mard
tumandoshlarimiz bilan Yangi Navbahorni Respublikada
barcha sohalarda eng namunali tumanga aylantira olamiz.

Adabiyotlar tahlili va metodologiyasi: Navbahor
tumani tarixining qadimgi davriga oid ma’lumotlarni
M.Qosimov, D.Mirsaidov, D.Djuraqulovlarning
tadgiqotlaridan bilishimiz mumkin [1]. Qadimdan bu hudud
bilan bog‘liq vogea va hodisalar tarixchi olimlar tomonidan
tilga olinib, ular hagida ta’rifu tavsifini keltirishgan.
Chunonchi, Narshaxiyning “Buxoro tarixi”, Xofiz Tanish
al-Buxoriyning “Abdullanoma”, Xasanxoja Nisoriyning
“Muzakkiri axbob”, “Do‘stlar yodnomasi” kabi tarixiy
manbalarda keltiriladi [2]. Kitobning asosiy gismini tashkil
etuvchi Navbahor tumani va yondosh hududlar bilan
bog‘liq jarayonlar turli ijtimoiy, siyosiy tarz hagida juda
ko‘pchilik  tarixchi, geograf olimlar, o‘lkashunos
tadgiqotchilar oz ilmiy tadgigot va kitoblarida atroflicha
yoritishgan.

Muhokama. Navoiy viloyatining ko‘hna va navqiron
tumanlaridan biri Navbahor tarixi hagida gapirar
ekanmiz, Navoiy viloyatidagi tumanlardan biri hisoblanadi.
Viloyatning janubi-shargida joylashgan. 1980-yil 12-martda
tashkil etilgan. 1998-yilda Navoiy tumaniga qo‘shib
yuborilgan. 1992-yilda yana alohida tuman sifatida gayta
tuzilgan. Navbahor tumani sharqda Samargand viloyatining
Paxtachi tumani, g‘arbda Konimex va Buxoro viloyati,
shimolda Nurota va Konimex tumanining yaylov yerlari,
janubda Karmana tumani bilan chegaradosh. Navbahor tu-
man nomini toponimik jihatdan tahlil giladigan bo‘lsak,
“Navbahor” nomi fors-tojik tillaridan kelib chiggan bo‘lib,
ikki qgismdan iborat: “Nav” yangi, yangilanish,
boshlanish, “Bahor” — bahor, yangi mavsum, o‘sish va
uyg‘onish davri demakdir.

Natijalar. Navbahor tumani hududida ilk qishlog
manzilgohlarining paydo bo‘lish davri milloddan avvalgi Il
ming yillikning oxiri | ming vyillikning boshlariga to‘g‘ri
keladi. Bu davrdan boshlab Zarafshon vodiysi quyi
qismidagi qabilalarning chorvachilik xo’jaligida ham tez
suratlar bilan rivojlanish jarayoni kuzatiladi. Zarafshon
daryosining har ikkala gismida dehqgonchilik uchun qulay
bo‘lgan yerlarda yarim ko‘chmanchi chorvadorlarning bir
gismi o‘troglashib, yangi-yangi dehgon jamoalari shakllana
boshlaydi [1]. Eng gadimgi o°zlashtirilgan hududlar
misolida tuman hududida joylashgan Qalgonota mavzeyini
kiritish mumkin.
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Chunonchi, hozirgi Qalgonota qishlogining qgoq
markazidan chamasi bir kilometrlar janubi-sharqdagi
Qozmontepa yodgorligi akademik Yahyo G-‘ulomov
boshchiligidagi arxeologlar tomonidan o‘rganib chigilib,
gadimgi Sog‘d madaniyatiga mansub urbanizatsiyalashgan
dehgon hunarmand jamoalarining makoni ekanligi, bu
maskanga miloddan avvalgi VI-V asrlarda asos solinganligi
va bu yerda hayot milodiy VI-VII asrlargacha davom etgani
aniglangan [1]. Hudud aholisi dehgonchilik, chorvachilik,
hunarmandchilik bilan shug‘ullangan.

Tarixiy va arxeologik yodgorliklar: Navbahor tumani
hududi gadimiy turar joylar va madaniyat o‘choglari
bo‘lgan. Bu yerda topilgan arxeologik topilmalar
tumanning uzoq o‘tmishga borib tagalishini ko‘rsatadi.

Sarmishsoy darasi: Bu joy Navbahor tumanining eng
mashhur va muhim madaniy obyekti hisoblanadi. Unda
neolit, bronza va ilk temir davrlariga oid 4000 ga yagin
goyatosh rasmlari mavjud. Bu tasvirlarda ibtidoiy
odamlarning hayoti, marosimlari va turli hayvonlar
(bugalar, tog*® echkilari, otlar) tasvirlangan. Bu rasmlar
orgali ming vyillar avval yashagan ajdodlarimizning
dunyoqarashi va turmush tarzi haqida ma’lumot olish
mumkin. Sarmishsoy darasi 10 ming yildan ortig yoshdagi
sirli petrogliflari bilan uzoq vaqt sayyohlarni o‘ziga jalb
qilib keladi. Dara va uning atroflarida goyatoshlar yuzasida
o‘yilgan 5 mingdan ortiq rasmlar topilgan. Bugungi kunda
kamida 35 ta tematik rasm va mavzular mavjud — bu yerda
odamlarning o‘yma qiyofalari, ularning qurollari va uy-
ro‘zg‘or buyumlari, geometrik kompozitsiyalar va ov sahn-
alarini ko‘rish mumkin. Barcha qoyatosh rasmlari tosh yoki
metall asboblar bilan yorib yozilgan yoki o‘yilgan. Nabotot
mavzulari ham bu yerda tez-tez uchraydi — bu turli xil
hayvonlar, ularning ba’zilari allagachon yo‘qolib ketgan.
Shuningdek, tog‘ echkisi, arxar, bizon, ibtidoiy buga,
yovvoyi ot, tuya, qulon, kiyik, yovvoyi cho‘chqga, sayg‘oq
va jayronlarning rasmlarini ko‘rish mumkin. Rasmlardagi
yirtqichlardan: sher, bo‘ri, tog‘ qoploni, shoqol, tulki,
goplon va gepard uchrab turadi. Rasmlar bilan bir gatorda
Sarmishsoy qoyalari orasida arab tilidagi turli xil yozuvlar
ham uchraydi [3]. Arxeologik topilmalar va tabiat shu
hududda yashagan aholi  tomonidan chizilganligi
aniglangan.

Navoiy shahridan 30-40 km shimoli-sharqda Nurota
tizmasining janubiy yonbag‘rida joylashgan Sarmishsoyda
200 dan ortiq arxeologik yodgorliklar, jumladan
gabristonlar, aholi punktlari goldiglari va chagmogtoshlarga
ishlov berish ustaxonalari topilgan. Toshga o‘yilgan
rasmlari katta ahamiyatga ega; Sarmishsoyning markaziy
gismi bo‘lgan 2,5 km uzunlikdagi darada 5000 dan ortiq
(ba’zi ma’lumotlarga ko‘ra 10000 dan ortiq) petroglif
tasvirlari topilgan. Chizmalar asosan daraning markaziy
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gismidagi qora qoyalarda, deyarli har bir tekislik yuzasida Moddiy madaniy merosning ko‘chmas mulk obyektlari
jamlangan, ayrim toshlarda bir nechta tasvirlar ham  milliy ro‘yxatiga Kiritilib - davlat muhofazasiga olingan.
uchraydi. Tabiiy va ilqtisodiy geografik jihatlar: Navbahor tumani
Sarmishsoy 1966-yildan buyon olimlar tomonidan  geografik joylashuvi jihatidan juda qulay hududda
tadgiqot ishlari olib borilmoqda. Sarmishsoyning hududida  joylashgan bo‘lib, bu uning igtisodiy va madaniy hayotiga
62 oilaga mansub 650 ta o‘simlik turi qayd etilgan bo‘lib, katta ta’sir ko‘rsatadi. Tuman hududi Zarafshon
ulardan 27 tasi endemikdir. Sarmishsoyda uchraydigan daryosining shimoli-shargiy girg‘og‘ida joylashgan. Daryo
hayvonlardan O‘rta Osiyo kobrasi, qora kalxat va Qizilqum  tumanning dehgonchilik, chorvachilik va ekologik muhiti
arxari O‘zbekiston Qizil kitobiga kiritilgan [4]. uchun katta ahamiyatga ega. Tuman shimoldan Nurota
Tasvirlarning eng ko‘pi tog* echkisi va buga bo‘lib, ular ~ tog‘lariga tutashgan. Bu tog‘lar ekoturizm uchun katta
so‘nggi paleolit davridan boshlangan qadimgi ovchilik  salohiyatga ega bo‘lib, noyob o‘simlik va hayvonot
madaniyatiga xosdir. Shunga o‘xshash tasvirlar Zarautsoy  dunyosini 0‘z ichiga oladi. Tumanning igtisodiyoti asosan
(O‘zbekiston), Qobuston (Ozarbayjon) va Arabiston yarim  gishlog xo‘jaligiga (paxtachilik, g‘allachilik, chorvachilik)
orolidan topilgan. Eramizdan avvalgi 1l ming vyillik asoslangan. Shuningdek, sanoat sohasida “Bentonit” kabi
oxirlariga taallugli arxeologik materiallar orasida yovvoyi yirik korxonalar faoliyat yuritadi. Bu igtisodiy asoslar
buga, arxar, tog‘ echkisi, qo‘toslarning suyak qoldiglari  aholining turmush tarzi va madaniyatini shakllantirishda
uchraydi. Ba’zi palezoolog olimlar fikriga ko‘ra, eramizdan ~ muhim rol o‘ynaydi.
awvalgi Il ming yillikning 2-yarmidan boshlab Markaziy Xulosa va bibliografiya. Navbahor tumani nafaqgat
Osiyoda yovvoyi buga va tog-echkilarining soni keskin tarixi, balki tabiiy boyliklari bilan ham bebaho zamin
kamayib ketgan. Eramizdan avvalgi | ming yillik arafasida  sanaladi. Tuman hududida 25 million yil avval paydo
esa ular butunlay yo‘qolib ketgan. bo‘lgan, 3 million 340 ming tonnani tashkil etuvchi
Sarmishsoyda tongda, tushlik vaqti va quyosh  bentonitli gil koni mavjud. Bundan tashqari, 847 ming metr
botayotganidagina ko‘rinadigan suratlar ham bor ekan. kub pardozbop qurilish toshlari zaxirasiga ega. Bugungi
Ba’zi tasvirlar fagatgina yomg‘irli kunda ko‘zga ko‘rinadi.  kunda mazkur konlar gisman bo‘lsa-da o°zlashtirilmoqda.
Bir qator arxeologlarning olib borgan izlanishlariga ko‘ra,  Shuningdek, 30 million metr kub granit, marmar va
20 kmdan oshigq darada 200 dan ortig arxeologik maskan  ohaktosh konlari ham mavzud. Tumanimiz viloyatda
topilgan. hududi jihatdan kichik bo‘lsada, bu yerda amalga
Arabtepa: Tuman hududidagi yana bir muhim oshirilayotgan keng ko‘lamli ishlarning salmog-i,
arxeologik yodgorligi bo‘lib, u ham davlat muhofazasiga erishayotgan  yutuglarimizning nufuzi, obodlik va
olingan. Arabtepa arxeologik yodgorligi O‘zbekistondagi  budyodkorlik jarayonlari yuqori pog‘onalarni  zabt
madaniy meros obyekti. Arxeologik yodgorlik davri  etayotgani quvonarli hol [6]. Bir so‘z bilan aytganda, 113
aniglanmagan. Navoiy viloyatining Navbahor tumanida ming nafar aholi istiqgomat gilayotgan tumanda taragiyot
Arabxona MFY da joylashgan. Davlat mulki hisoblanadi.  shiddati gizg‘in pallaga kirgan. Bunda esa hududning tabiiy
Navoiy viloyati madaniy meros boshgarmasi operativ.  mavjud imkoniyatlari, boy o‘tmishi yuksalishda muhim
boshgaruv huqugi asosida [5]. O‘zbekiston Respublikasi  poydevor bo‘lib xizmat gilmoqda. Zero, tarixiy Xxotirasi
Vazirlar Mahkamasining qarori bilan 2019-yil 4-oktabrda  yuksak avlodning buguni ham, ertasi ham porlog bo‘ladi.
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REZYUME. Magolada Navoiy viloyatining ko‘hna va navgiron tumanlaridan biri Navbahor tarixi, geografik o‘rni,
madaniy geografik jihatlari, ilk gishlog manzilgohlarining paydo bo‘lishi, Navbahor tumani hududi gadimiy turar joylar va
madaniyat o‘choglari, tuman tarixiga oid olib borilgan tadqgiqot ishlari, tumandagi tarixiy va arxeologik yodgorliklar,
yo‘golib ketgan nabotot olamining rasmlari, Sarmishsoy darasi va uning atroflarida goyatoshlar, Arabtepa arxeologik
yodgorligi, tumanning tabiiy va iqtisodiy geografik jihatlari ko‘rsatilgan.

PE3IOME. B cratee mpencrasieHsl cBeaeHuss o0 wuctopmm HasOaxopa, reorpadudyeckoM Mecte, KyJIbTypHO-
reorpadUeCKIX aCIeKTax, BOSHUKHOBEHHH IIEPBHIX CENbCKUX IOCENIeHNH, TeppuTopun HaBbaxopckoro paiioHa, ApeBHUX
TIOCEJICHUAX U Oo4Yarax KyJbTYpPbl, UCCICOAOBAHUAX 10 UCTOPHUHU paﬁOHa, HUCTOPUKO-apXCOJIOTNYECCKUX MMAMATHHUKAX paﬁOHa,
KapTHHaX HCYC3HYBLIICTO HabOTCKOro mupa, CapMHmcaﬁCKOM ymeibe U Apyrux Mecrtax HaB6aXOpCKOFO paﬁOHa. €ro
OKPECTHOCTU IOKAa3bIBAOT CKAaJIbI, apxeonomqecxnﬁ IHaMsATHUK Apa6Tena, OpUpOAHBIC U 3KOHOMI/IKO-F€OFpa(1)I/I‘IeCKI/I€
ACIICKThbI paﬁOHa.

SUMMARY. The article shows the history of Navbahor, geographical position, cultural geographical aspects of one of
the districts of Kohna and navgiran of Navoi region, the emergence of the first rural settlements, the area of Navbahor
district ancient residential and cultural foci, research works on the history of the District, Historical and archaeological
monuments in the district, pictures of the disappeared nabotot world, rockeries in Sarmysoy Gorge and its surroundings,
arabtepa archaeological monument, natural and economic geographical aspects of the district.
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AMUDARYO DELTASI LANDShAFTLARIDA VUJUDGA KELGAN GEOEKOLOGIK
MUAMMOLARNING OLDINI OLISh VA MELIORATIV HOLATINI YAXShILASh MASALALARI
E.A.Fayziyev — geografiya fanlari bo ‘yicha falsafa doktori
J.Yu.Xasanov — geografiya fanlari bo ‘yicha falsafa doktori
Samargand davlat universitetining Urgut filiali
Tavanch so‘zlar: melioratsiya, landshaft, sho‘rxok, suffuziya, eroziya, fatsiya, relef, geosistema, antropogen, avtomorf,

gidromorf, allvuvial. kollektor.

KiroueBble cjioBa: Mennoparis, tanamadbT. coaoHdak. cyddos3us, spo3us, damus, pensed, reocucrema,
AQHTPOTIOTEHHBIH, aBTOMOP(HBIH, THAPOMOPGHBIH, aIUTIOBHAIBHBIN, KOJIIEKTOP.
Key words: reclamation, landscape, salinity, suffusion, erosion, facies, relief, geosystem, anthropogenic, automorphic,

hydromorphic, alluvial, collector.

Kirish. Bugungi kunda jahon aholisini mavjud tabiiy
resurslar bilan ta’minlash maqsadida landshaftlardan
intensiv foydalanilayotganligi tufayli tabiiy landshaftlar-
ning texnogen buzilish, sho‘rlanish, yerlarning meliorativ
holatining yomonlashuvi, tuproq degradatsiyasi va
geoekologik muammolar yildan yilga kuchayib bormoqda.
Xususan, Amudaryo deltasida tabiiy landshaftlarni
muhofaza qilish va tabiiy resurslardan ogilona foydalanish
chora-tadbirlarini ishlab chigish muhim ahamiyatga ega.

Hozirgi vagtda Amudaryo deltasi uchun Orol dengizi
suv sathining pasayishi natijasida Orolbo‘yi hududining
boshqa hududlariga nisbatan cho‘llanish, ikkilamchi
sho‘rlanish jarayonlari ta’siri kuchli bo‘lib, ushbu
jarayonlarning salbiy oqibatlariga qarshi kurashish bo‘yicha
chora-tadbirlarni ishlab chigish va rejalashtirish bugungi
geograf olimlar oldida turgan muhim vazifalardan biri
hisoblanadi [2]. Delta tabiiy landshaftlarining jadallik bilan
o‘zlashtirish natijasida sug‘oriladigan maydonlarning
kengayib  borishi va qishloq xofjaligida yerdan
foydalanishda agrotexnik qoidalarni buzilishi bir gancha
geoekologik muammolarni yuzaga kelishi natijasida yer
osti va yer usti suvlari va tuproqlarini sho‘rlanishi hamda
turli xil kimyoviy moddalar bilan ifloslanishi kuzatilmogda.
Bunday muammolar o‘ta dolzarb global muammolardan
biri bo‘lib, ularning oldini olish va bartaraf etish uchun
chuqurroq ilmiy jihatdan o‘rganish hamda bartaraf etish
yuzasidan chora-tadbirlar ishlab chigish Amudaryo deltasi
hududida geoekologik barqarorlikni ta’minlashda muhim
ahamiyatga ega [1].

Amudaryo deltasida vujudga kelgan noqulay geoeko-
logik vaziyatlarni yumshatish bo‘yicha turli xil chora-
tadbirlar amalga oshirilmogda. Shamol eroziyasining oldini
olish uchun ixotazorlar bunyod etilmogda, har yili imkoni
boricha pastgamliklarga Amudaryodan suv jamg‘arib
olinmogda. Amudaryo hozirgi deltasining janubiy gismi
sug‘orma dehqonchilik maqsadida foydalanib kelinmoqda
[6]. Amudaryo deltasining gaysi hududida balandliklarning
maydoni pastliklarga nisbatan ko‘p bo‘lsa ya’ni tabiiy
drenaj mavjud bo‘lsa (balandliklar, asosan, kichik deltalar-
ning boshlag‘ich gismlarida ko‘p maydonni egallaydi), shu
hududning meliorativ holati boshga hududlarga nisbatan
ijobiy bo‘ladi. Agar uning aksi bo‘lsa, meliorativ holati sal-
biy bo‘ladi. Shuning uchun, sug‘orilmaydigan hududlarda
kichik deltalardagi balandliklar va pastliklarning bir-biriga
bo‘lgan munosabati to‘g‘ridan to‘g‘ri meliorativ holatining
murakkablik darajalarini belgilab beradi [6].

Amudaryo deltasi murakkab ekologik sharoitidagi
yerlardan foydalanishni optimallashtirishda eng asosiy
omillardan biri bo‘lib, hududda tarqalgan tuproqlar turlari,
holati, mexanik tarkibi, sho‘rlanish darajasi hisoblanadi.
Amudaryo deltasi mintaqasida yerlardan noto‘g‘ri
foydalanish oqibatida, tuproglarning sho‘rini yuvish
me’yorlari darajasining ortishi, yer osti suvlari sathining
ko‘tarilishiga olib kelmogqda. Bu esa o‘z navbatida
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tuproglar geoekologik-meliorativ holatining yomonlashish
sabablaridan biri hisoblanadi. Amudaryo deltasi hamda
Orolbo‘yi hududlari tabiiy sharoitlarining keskinlashuvi
tuproq qoplamining o°zgarishi, sho‘rlangan yerlar
maydonlarini kengayishiga olib keldi, bu esa o‘z navbatida
sug‘oriladigan tuproqglarning holatini kompleks tarzda
batafsil o‘rganish yo‘nalishidagi tadqiqotlarda yangicha
yondashuvlar va uslubiyotlardan foydalanishni taqozo
etmoqda. Sho‘rlangan tuproglarning sho‘rini yuvish hali
ham eskicha usullarda olib borilmogda. Binobarin, bu
usullar bir tomondan tuprog meliorativ holatini sezilarli
darajada yaxshilasa, ikkinchi tomondan ma’lum vaqgtdan
keyin tuproqlarning yanada kuchliroq sho‘rlanishiga sharoit
yaratib bermoqda. Sug‘oriladigan yerlarda sho‘r yuvish
uchun eng yaxshi vaqgt oktyabr, noyabr va dekabr oylaridir.
Qishda sho‘r yuvish ancha qiyinlashadi, (aynigsa tuproq
natriy sulfat tuzlariga boy bo‘lsa) ko‘pchilik tumanlarda esa
bahorda sho‘r yuvish ishlari amalga oshirilib kelinmoqda,
bu esa yaxshi samara bermaydi. Yetarlicha
zovurlashtirilmagan va sizot suv sathi yuza joylashgan
yerlar kechiktirib yuvilganda tuproq tuzlardan chuqurroq
tozalanmaydi, yuvish ta’sirida ko‘tarilgan suv sathi
pasayishiga ulgurmaydi, oqgibatda tuprogning ustki
gorizonti sezilarli darajada qaytadan sho‘rlana boshlaydi.
Tuproqga ishlov berish sifati yomonlashadi, natijada ekin
siyrak bo‘lib qoladi, yomon o‘sadi, sust rivojlanadi,
olinadigan hosil kamayadi. Shunday qilib, sho‘r yuvish
kechiktirilgani sari va u bahorga qoldirilganida sho‘r yuvish
samarasi kamayib boradi [5]. Bu esa o‘z navbatida tabiiy
landshaftlarning meliorativ holatiga faol ta’sir ko‘rsatadi.
Gidrotexnik inshootlari, aynigsa, sug‘orish kanallari,
kollektorlar, suv omborlari, to‘g‘onlar va boshqalar ishga
tushirilgandan keyingi dastlabki kunlardanog ularning
konturida joylashgan landshaftlar bilan o‘zaro ta’siri
kuzatiladi. Landshaftlarning meliorativ holatini aniglashda
yotgiziglarning mexanik tarkibini, litologik tuzilishini va
muhandislik xususiyatlarini bilish ham muhim ahamiyatga
ega [4]. Landshaftlarning meliorativ holatini belgilovchi
iglim ham tabiiy omillar qatorida katta o‘rin tutadi. Delta
landshaftlarida yerlarning meliorativ holatini belgilashda
grunt suvining roli katta bo‘lib, u aynigsa, tuproqlarning
Suv-tuz rejimini belgilab beradi. Yuqorida ko‘rsatib o‘tilgan
omillarning o‘zaro munosabati va bog‘liqligi hududdagi
nishablikning u yoki bu tipini shakllantiradi. Nishablik
darajasi sug‘orma dehqonchilikni rivojlanishi uchun asosiy
ko‘rsatkichlardan biridir. Nishablik darajasi bilan grunt
suvlarining rejimi bog‘langan bo‘lsa, o‘z navbatida grunt
suvlarining rejimi bilan esa landshaftlarda ro‘y beradigan
Suv-tuz va tabiiy geografik jarayonlar bog‘langandir [6].
Tahlil va natijalar. Amudaryo deltasi tabiiy
komplekslari meliorativ holati tuproglarning mexanik
tarkibi, litologik tuzilishi va sho‘rlanish darajasi bo‘yicha
turlicha targalgan. Orol dengizi qurigan tubining yildan
yilga kengayayotganligi zaxira yer fondini maydonini
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oshiradi. Ammo, uning yer va yaylov resurslaridan kuchli
sho‘rlanganligi va mahsuldorligi pastligi sababli qishloq
xo‘jaligida foydalanilmayapti hamda turli tuz va
changlarning atrof-muhitga salbiy ta’siri natijasida
Amudaryo deltasining shimoli-shargiy, shimoliy va shimoli
g‘arbly qismida o‘zlashtirishga yarogsiz yerlar maydoni
kengayib bomoqgda. Amudaryo deltasiga qum va tuzlarni
kirib kelishini oldini olish magsadida ular bilan doimiy
kurash olib borish kerak. Bunda eng samarali usul
dengizning qurigan gismida turli xil fitomeliorativ chora-
tadbirlarni amalga oshirish lozim. Amudaryo deltasida
tuproqlarda tuzning to‘planishi intensiv shaklda kuzatiladi,
buni dengiz tubining qurigan gismi va Amudaryo deltasi
sug‘oriladigan  tuproqlarining sho‘rlanishidan  ko‘rish
mumkin. Bundan tashqari, tuz to‘planishi nafaqat
o‘simliklarning ildiz tizimini, balki butun aeratsiya zonasini
ham gamrab oladi, bu hagida qgator tuz gatlamlarining
mavjudligi dalolat beradi, unda tuzlarning miqdori 1-5%
gacha, ba’zi joylarda undan ham ko‘proq o‘zgarib turadi,
gipslarning hosil bo‘lishi kuzatiladi. Tuproqlarda tuzning
to‘planishi nafaqat tuproq shakllanishi va yangi turdagi
tuproglarning paydo bo‘lishi, balki o‘simliklarning
suksessiyasi, ya’ni avvalgi o‘simliklarni biotsenozning
yangi sharoitlariga moslashgan yangi guruhlar bilan
almashinishi bilan ham bog‘liq. Ildiz qatlamining sho‘rla-
nish sharoitida o‘simliklarning zichligi odatda siyrak, bir
xil, nisbatan bir turga mansubdir. Tabiiy komplekslarning
meliorativ holatini belgilashda tuproqlarning sho‘rlanishi
asosiy ekologik muammolardan biri hisoblandi [3].

Tuproqlarning sho‘rlanishi asosan sug‘orishni noto‘g‘ri
olib borganda yer osti suvlari sathining ko tarilishi
natijasida ro‘y beradi (1-rasm). Birlamchi va ikkilamchi
sho‘rlanish  kuzatiladi. Ikkilamchi sho‘rlanishda suv
kappilyarlar orqali ko‘tarilib tuzi tuproqda qoladi yoki
ortiqcha sug‘orish natijasida yer osti suvlari erigan tuzlar
bilan sho‘rlanadi. Ikkilamchi sho‘rlanish ko‘proq zarar
yetkazadi. Sho‘rlanishning oldini olish uchun zovurlar
o‘tkaziladi, yerlarning sho‘ri yuviladi. Tuproglarning
botqoqlanishi asosan namlik ko‘p joylarda kuzatiladi.
Daryo of‘zanlari va ko‘llar atrofida botgoglangan
uchastkalar vujudga keladi. Botgoglarni quritish uchun
maxsus meliorativ tadbirlari o‘tkaziladi [5].

Melioratsiya tub ma’nosi ham yerning tabiiy
xususiyatlarini e’tiborga olib, ekinlarni ekish uchun qulay
sharoitlarni  yaratish,  yaylovlarning  mahsuldorligini
oshirish, turi zararli hodisalarga qarshi kurash chora-
tadbirlarni ishlab chigishga xizmat gilar ekan, bu borada
lanshaftshunoslikka juda yaqin turadi. Bu kompleks
tadbirlar V.V.Dokuchaev, P.A.Kostyakov, V.R.Vilyams
ishlarida ilmiy asosda ishlab chigilgan va hozirgi kunda
ham o0°z qiymatini yo‘qotmagan. Meliorativ tadbirlarni suv
tartibotini boshgarib borishida, yerning ustki va ostki
gismida ogib keladigan va chigib ketadigan suv migdorini
har qaysi gidrografik basseynda boshgarib va undan suv

xo‘jaligida to‘g‘ri, oqilona foydalanish bilan bir qatorda,
suv transporti, yerlarni suv bilan ta’minlash va hattoki
baliqchilik va boshqa qishloq xo‘jalik ishlarini yanada
yuksaltirishda qo‘llanishi lozim [7]. Bu hududlarning
tabiiy-meliorativ holati ancha murakkab sharoitlar bilan
tavsiflanadi, ularni xo‘jalik aylanmasiga jalb qilish uchun
mavjud tuz balansini tubdan o‘zgartiruvchi amaliy
kompleks  chora-tadbirlar qo‘llash  zarur. Bunday
hududlardan yem-xashak yetishtirish uchun foydalanish
magsadga muvofigdir. Amudaryoning ko‘p suvli yillarida
(Sudoche, Ogqdaryo va Qipchoqdaryo, Ko‘hnadaryo,
Oqdaryo va boshgalar) suv havzalari atrofida keng gamishli
yaylovlar va pichanzorlarni suv bosadi va qurg‘oqchil
yillarda sug‘orish maydoni keskin gisqaradi. Natijada bu
yerda har yili (sug‘orish maydoni va davriyligiga qarab)
ozuga uchun gamishdan yugori hosil olinadi [6].

Tabily  landshaftlarning  o‘zgarishini  aniqlashda
Amudaryo deltasi va dengiz qurigan gismidagi ayrim
landshaftlarning o‘ziga xos joylashishini hisobga olish
kerakligi, ba’zi hollarda barqaror sho‘rlangan landshaftlarni
yugori minerallashgan yer osti suvlari doimiy ravishda
paydo bo‘lishi, boshqalarida — tuprog namligining 5-7 m
dan pastda bo‘lishi tufayli tabity komplekslarni
minerallashish darajasini pasaytirish mumkinligi, yer osti
suvlari sathining bosgichma-bosqich pasayishiga mahalliy
litogen omillar ta’sirining ustunligi muhim rol o‘ynaydi [3].
Amudaryo deltasi tabily komplekslarida suvdan noto‘g‘ri
foydalanish natijasida ro‘y berayotgan dinamik jarayonlar,
yerlarning meliorativ holatining yomonlashuvi, tuprog va
o‘simlik degradatsiyasi, sug‘oriladigan yerlarning texnogen
buzilishi, landshaftlarning melioratsiya ta’sirida o‘zgarishi,
sug‘oriladigan yerlarnini meliorativ holatni tadqiq etish
kabi masalalarni o‘rganish natijasida quyidagi ilmiy va
amaliy xulosalar gilindi:

Xulosa. Bugungi kunda tuproglarning unumdorligining
keskin tushib ketishi hamda sho‘rlanish darajalarini kelib
chiqishini ikki guruhga bo‘lish mumkin. 1. Doimiy
o‘zgaruvchan ekologik omillar ta’sirida tuproqlarning tabiiy
rivojlanish tendensiyalari, ya’ni yerosti suvlari, daryolar,
ko‘llar, dengizlar sathining o‘zgarishi, iqlim o‘zgarishi,
o‘simliklar, neotektonikasi. 2. Inson faoliyati ta’sirida,
ayniqsa sug‘orish, drenajlash, shudgorlash, yaylovlarni
ko‘paytirish, daraxt va butalarni kesish, pichan o‘rish,
kanallar, drenaj tizimlari, to‘g‘onlar va suv omborlaridan
noto‘g‘ri foydalanish natijasida tuproqlarning sho‘rlanish
darajalari oshib bormogda.

Hozirgi kunda hududning grunt suvlari rejimi irrigatsiya
va melioratsiya tizimlari, sug‘oriladigan  ko‘llar,
sugoriladigan yerlarning infiltratsiyasi ta’siri natijasida
shakllanmoqda. Sug‘orishni landshaft komplekslariga
ta’siri va uning natijasida ro‘y berayotgan dinamik
jarayonlarni aniglash, tadgiq etishda masofaviy zondlash
ma’lumotlaridan foydalanish keng imkoniyatlar yaratishini
aniglash imkonini berdi.
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REZYUME. Amudaryo deltasi landshaftlarining hududlarda meliorativ holatining murakkablik darajalarining ma’lum
gismi kollektor havzalarining ichki tuzilishi bilan bog‘langan bo‘lsa, sug‘orilmaydigan hududlarda esa kichik deltalarning
strukturaviy yaxlitligi bilan bog‘langandir. Bu yerda shuni alohida ta’kidlash lozimki, tuproqlar meliorativ holatining
o‘zgarishida kichik deltalardagi ogimlarning yo‘nalishi bilan bir qatorda balandlik va pastliklarning o‘zaro munosabati ham
muhim ahamiyatga ega.

PE3IOME. OmpeneneHHas 4acTh CIIOKHOCTH MEIMOPATUBHOIO COCTOSIHUS JaHAMA(GTOB AEIbTHl AMyJapbd B
pErHoHaxX CBs3aHA C BHYTPEHHEH CTPYKTYpOM KOJUIEKTOPHBIX 0acCeiHOB, a Ha HEOPOIIAEMBIX TEPPHTOPUSIX — CO
CTPYKTYPHOH LIEIOCTHOCTRIO MAaJbIX ACHBT. IIpm 3TOM clieyeT OTMETHTh, UTO B M3MCHCHHUH MEIIMOPATHBHOTO COCTOSHHS
II04YB, HapsAdy C HAIPaBJICHHUEM IIOTOKOB B MaJIbIX ACJIbTAX, BaXXHOE€ 3HAYCHHE HMMECT TAKXKE COOTHOMICHHWE BBICOT H
TIOHM>KEHUM.

SUMMARY. A certain part of the complexity level of land reclamation of the Amudarya delta landscapes in the re-
gions is connected with the internal structure of the collector basins, while in non-irrigated areas it is connected with the
structural integrity of small deltas. Here, it should be emphasized that in the change of land reclamation, along with the
direction of streams in small deltas, the relationship is also important between elevations and lowlands.

OZBEKSTANDA EKONOMIKALIQ HAM SOCIAL-GEOGRAFIYALIQ IZERTLEWLERDIN
TIYKARGI BAGDARLARI HAM ZAMANAGOY RAWAJLANIW TENDENCIYALARI
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Kirisiw. Ekonomikaliq ham socialliq geografiya pani  bul pan keyin ala social yamasa socialliq geografiya,
basqa panler qatarinda 6z orni, abirayl, ilimiy hdm ameliy = ekonomikaliq hadm socialllq geografiya, socialliq-
ahmiyetine iye. Bul pan aymaglardin funkciyasi, ne menen  ekonomikaliq geografiya tirinde jlrgizilgen bolsa,
shugillaniwi, har bir aymaqtin ekonomikaliq siyimliligi  rawajlangan mamleketler, asirese, Germaniya, Franciya,
ham  qanigelesiwi, xaliqtin  socialliq  turmusindagi  Ulli Britaniya, Yaponiya siyaqli mamleketlerde socialliq,
geografiyaliq ayirmashiliglardi uyrenedi. Sommm menen  insan yamasa gumanitar geografiya dep te ataladi [1:6-7;
birge, bul pan orinlardin geografiyaliq 6zgesheligi ham  2:17]. Sonday-aq, hazirgi kunde Rossiya ham ayirim
sapasi, ekonomikaliq ham socialliq tarawlardin aymaqliq ~GMDA mamleketlerinde bolsa ol "Ekonomikaliq, sociallig,

qurami ham sistemasin uyrenedi. siyasiy ham rekreaciya geografiyasi" dep te juritiledi ham
Ekonomikaliq ham socialliq geografiyada ol yamasa bul  us1 ganigelik boyinsha dissertaciyalar qorgaladi.
hadiyse ham processlerdin jaylasiwi, ogan tasir etiwshi Bizge belgili, "Ekonomikaliq geografiya" tdsinigin

geografiyaliq faktorlar, ekonomikanin tirli tarmaqlarinin  daslep rus alimi M.V.Lomonosov 1760-jili qollangan.
aymaqliq sholkemlestiriw ~ nizamliglar ahmiyetli  Biraq, onin pan sipatinda qaliplesiwi yaki pannin birinshi
esaplanadi. aniqlamasin nemis alimi A.Veber XX asirdin baslarinda
Jumistth magqseti ham waziypalar1. Ozbekstanda  (1909-jil1) bergen. Onmi pikirinshe, bul pan aymaglardin
ekonomikaliq ham socialliq geografiyaliq izertlewlerdin  xojaliq iskerligi, maseleler menen shugillangan [3:304-305;
tiykargt bagdarlarin  amqlaw, toparlastimiw ham de  4:251].
zamanag0y rawajlaniw tendenciyalarin analizlew jumistin Ekonomikaliq geografiyanin obyekti daslep belgili bir
magseti esaplanadi. Qoyilgan magsetke erisiw ushin  mamleket yaki rayonnin xojaligt ham xalqi, Ondiris
tomendegi waziypalar belgilendi: ekonomikallq ham  kushlerinin jaylasiwinan ibarat bolgan, keyin ala ol xojaliq
socialliq geografiyanin pan sipatinda qaliplesiwin uyreniw;  ham xaliqtin aymaqliq qurami yaki sistemasi, aymagqliq-
pannin ayrigsha bagdarlari, olardin rawajlaniwina ules  ekonomikaliq kompleksler (kompleksler) formasm aldi
gosqan ilimpazlardin jumislar1 menen tanisiw; Ozbekstanda  [1:5]. Bul pannin tariypi de har tarli "koncepciyalar"
ekonomikaliq ham socialliq geografiyanin qaliplesiwi hdm  (rayonizaciya, aymaqliq sistema ham  aymaqliq
rawajlaniwi, pannin tarmaqlar quramin ajiratiw. kompleksler) kozqarasinan har quyh keltiriledi. Uliwma
Talqilaw ham natiyjeler. Adamzat jamiyetinde jiz alganda, hazirgi zaman ekonomikaliq ham socialliq
berip atirgan sociallig-ekonomikaliq waqiyalardin waqit  geografiyas1 garezsiz pan sipatinda tarli mamleket ham
dawaminda uzliksiz o6zgerip bariwi kopshilik panlerdin  rayonlarda ondiris kushlerinin rawajlaniwi ham jaylasiw
galiplesiwi hdm rawajlanmiwina tikkeley tasir korsetedi. Atap  6zgeshelikleri hadm de insan tirishilik iskerligi hAm turmis
aytqanda, jamiyettin rawajlaniwi, Ondiris kushlerinin  tarizinin aymagqliq tareplerin tyrenedi. Qisqasha aytqanda,
rawajlaniwi ham  olardih  aymaqlar  kdéleminde on  jamiyet turmist hadm  iskerligin  aymaqliq
jaylasiwindagr processler ekonomikaliq ham socialliq  sholkemlestiriw haqqindagi pan dep tariyiplew mumkin.
geografiya paninin izertlew shenberine, omin obyekti ham  Keltirilgen aniqlama  hazirgi zaman kozqarasinan
predmetindegi Ozgerislerge de alip kelmekte. Sonliqtan, ekonomikaliq ham socialliq geografiya paninin tip manisin
onin ataliw1  Otken dawirler dawaminda ham tarli  6zinde jamlegen halda, oni toliq sdwlelendiredi.
mamleketlerde har qiyli tarde talqilangan. Maselen, tarli Ekonomikaliq ham socialliq geografiya (amigiragi, ken
dawirlerde "ekonomikaliq geografiya" dep désturiy atalgan  maniste socialliq geografiya) 3 tiykargir bélim, yagniy
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ekonomikaliq geografiya, sociallig-ekonomikaliq
geografiya hdm socialliq geografiyadan quralip, olardin hér
birinin izertlew obyekti ham predmeti bar. Sonday-ag,
socialliq geografiyanin 4-bolek blogi hazirshe izertlew
obyekti sipatinda uyrenilmegen askeriy geografiya,
limologiya, geokonfliktologiya, elektoral geografiya,
hakimshilik-aymaqliq duzilisler geografiyasi, etnosiyasiy
geografiya ham basqalard1 siyasiy geografiya 6z ishine
aladil [1:33].

Mamleketimizdin garezsizlikke erisiwi bul pannin
teoriyaliq tareplerine, obyekti, predmeti, magset ham
wazlypalarina ayrigsha tasir korsetti. Sonin ishinde,
ondiristi  liberallastintw, oniA  tarmaqlar  quramin
diversifikaciyalaw ham modernizaciyalaw, dawam etip
atirgan jahan finansliq-ekonomikaliq krizisi sharayatinda
bul pannin ameliy ahmiyeti jane de artpaqta. Bul bagdarda
respublikada qabil etilgen mamleketlik bagdarlamalar
shenberinde awilliq jerlerdin infrastrukturasin jaqsilaw,
transport ham basqa da xizmet korsetiw tarawlarin
rawajlandiriw, zamanagdy turaq jay qurilisin alip bariw
styaqli jumislar amelge asirilgan bolsa, xaligtin bantligin
arttiniw, jeke isbilermenlikti qollap-quwatlaw, fermerlikti
joqari darejede sholkemlestiriwde "Kishi biznes ham jeke
ishilermenlik" mamleketlik bagdarlamasi Glken mazmunga
iye bolmaqta. Hazirgi waqitta respublikamiz sanaat
potencialin arttirtw, onin aymagqliq quramin jetilistiriw,
asirese, qayta islew karxanalarin = shoélkemlestiriw
imkaniyatlar1 joqari bolgan awilliq jerlerge sanaatti alip
kiriw, xojaliq tarmaqlarin zamanagdylestiriw har bir
aymaqtin 6zine tan investiciya ortaligt ham infrastruktura
sistemasin qaliplestiriw de tikkeley bul pannin ameliy
tareplerin jane de arttiradi. Xaliqtia turmis darejesin
jagsilaw, bilimlendiriw, xaliqtin salamathigin jagsilawga
qaratilgan ilajlar bar, olar tikkeley socialliq geografiyaliq
izertlewlerdin ameliy tareplerin kusheytedi.

Daslep uliwma geografiya paninin strukturaliq dizilisi
"tabiyat, xaliq, xojaliq" ushligine saykes tirde tabiyiy
geografiya, xaliq geografiyasi ham xojaliq yaki
ekonomikaliq geografiya formasinda 6z aldina boliwi
haqqinda pikirler bildirilgen, biraq N.N.Baranskiydin
xaligsiz xojaliq bolmaytuginhig, tabiyattinh da insan ushin
kerek ekenligi haqqindagi qatan pikirleri, onin eki tiykargi
béliminen, yagniy tabiyiy ham ekonomikaliq (keyin ala
socialliq) geografiya boliwina alip kelgenligin atap otiw
kerek [6].

Ust jerde ekonomikaliq ham socialliq geografiya
paninin tariyxty dereklerinen biri, albette, tabiyiy
geografiya esaplanatuginin atap Otiw kerek. Sebebi,
ekonomikaliq geografiyanin daslepki bagdarlar1 — awil
xojaligl, atap aytqanda diyqanshiliqtan sharwashiliqtin
ajiralip shigiwi ham asirese, suwgarmali diyqanshiliqtin
rawajlaniw1 tikkeley tabiyiy geografiyaliq faktorlar, yagniy
ormnin topiraq, temperatura, 1galliq korsetkishleri tasirinde
juzege kelgen. Keyin ala ekonomikaliq geografiya paninin
ayirim tarmagqlariin qaliplesiwi hdm rawajlaniwinda inglis
ekonomist alimi U.Petti hAm nemec ilimpazi G.Axenvaldin
statistikasi, nemec alimlar1 [.Tyunen, A.Veber, V Kristaller
ham A.Lyosh siyaqlilar tarepinen islep shigilgan shtandort
(shtandort-jaylastiriw, qolayli orin siyagh ~ manilerdi
bildirgen) ideyalar1 da ayriqsha orin tutadi. Atap aytqanda,
socialliqg miynet bolistiriliwinin daslepki formalarinan biri
bolgan awil xojaligi tarmaqlarin jaylastinw maseleleri
boymsha [.G.Tyunen 6zinin qala atirapinda awil xojaligi
tarmaqglarimin  jaylasiw  sistemasit yamasa aymagqliq
kompleksin jaratadi.

Hér bir pandi, onin ayrigsha tarawlarinin payda boliwi,
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rawajlaniwinda ishki ham sirtq1 faktorlar, sol dawirdegi
siyasiy, ekonomikaliq, socialliq jagday tulken tasir
kérsetetuginin atap otiw kerek. Mamleketimiz aymaginda
da daslep hakimshilik aymaqliq boéliniwdegi ozgerisler,
yagniy xanliqlardin saplastiriliwi, soninan uristan keyingi
awir ahwalga tsip qalgan xaliq xojaligin koteriw
magsetinde awil xojaligina itibar kusheytilgen. Bul bolsa,
ekonomikaliq geografiyanin awil xojalig1 bagdarinin adewir
jedellesiwine alip kelgen. Sol sebepli, awil xojaligt
geografiyasi respublikamizda ekonomikaliq geografiya
paninin qaliplesiwinde dhmiyetli oringa iye. Bul bagdarda
daslepki dawirlerde V.M.Chetirkin, G.M.Cherdancev,
A.N.Rakitnikov, K.l.Lapkin, N.G.Sapenko, N.V.Smirnov
ham basqalardin xizmetleri alken bolgan. Jergilikli millet

wakillerinen jetisip shiqqan ekonomikaliq geograf,
professor Z.M.Akramovtin tiykarg ilimiy bagdar1 da awil
xojaligi geografiyasi, yagniy agrogeografiyaliq
izertlewlerge  qaratilgan. Keyin ala  Q.Abirqulov,
M.Yusupov, R.Hodiyev, T.Egamberdiev, S.Saidkarimov,
K.Qurbonov, O.Abdullaev, Y.Ahmadaliev, A.Rwziev,
R.Usmonov, S.Bogiyev, A.Xolmirzaev, K.Gadoev,

S.Avezov ham basqalar us1 bagdarda ilimiy jumislar alip
bargan.

Ekonomikaliq  geografiya  sistemasinda  sanaat
geografiyasi da ayrigsha oringa iye. Sebebi, mamleket
ekonomikasinin potenciali, qudireti, barinen burin, onin
sanaat ondirisi rawajlanganligi menen belgilenedi. Sanaat
bolsa, 60z gezeginde, qalalardin qaliplesiwi ham
rawajlaniwi, urbanizaciya, transport tarmaginin payda
boliwinda tiykar bolip Xizmet etedi. Eger awil xojalig
geografiyasi ekonomikaliq geografiyani tabiyly
geografiyaga jaqunlastirsa, sanaat geografiyasi bolsa
ekonomikaga, amgiraq aymaqliq ekonomika menen birge
turadi.

Joqarida tan alinganinday, har bir pannin payda boliwi
ham rawajlaniwinda onda jaratilgan ideyalar ahmiyetli
mazmunga iye. Sanaat geografiyasinin tiykarin saliwshisi,
s0zsiz, A.Veber esaplanadi. Ol sanaat shtandorti haqqinda
ilimiy izleniwler jurgizedi, 6zinin itibarin sanaat o6ndirisin
jaylastinwga tasir etiwshi faktorlarga qaratadi ham
faktorlardin tasir kushine qarap toparlaydi, sheshiwshi
faktordi aniqlaydi [11:26].

Respublikamizda sanaat geografiyasi boyinsha alip
barilgan izertlewler kolemi de adewir ken. Sanaat
geografiyasindagi ilimiy izleniwler tiykarinan eki, bir-birin
toligtiratugin bagdarlarda alip bariliwin tdn aliw kerek.
Birinshi "tarmag-aymaq" bagdar1 bolip, onda kobirek
tarmaqlardin analizi, olardin aymaqliq sholkemlestiriliwine
ulken itibar qaratilsa, ekinshi "aymaq-tarmaq" bagdarinda
aymaqqa, anigiragl sanaat geografiyasinin rayonlardagi
jagdayr uyreniledi [11, 12]. Bul bagdarda S.Haydarov,
H.Mirzaahmedov, L.Erdonov, L.Qarshiboeva, D.Ruzmetov,
Sh.Juraev, E.Urolov ham basqalar ilimiy jumis alip bargan.
Hézirgi waqitta sanaat geografiyast qalalar geografiyasi
ham urbanizaciya, xaliq geografiyasi, xaliqqa xizmet
korsetiw tarawlart geografiyast ham basqalar menen
uzliksiz baylanista koriwdi talap etedi. Xaliqtin jaylasiwi,
xaliqqa xizmet korsetiw, socialliq tarawlar geografiyasinin
rawajlaniwinda nemec alimi V Kristallerdin xizmetleri
ulken. Ol xahqtin aymaqliq tarqaliw1 ham jaylasiw
maselelerin Uyrenip, "orayliq ormlar" ideyasin jaratti ham
bul ideya xaliqqa x1zmet korsetiw tarawlar1 geografiyasinda
ilimiy izertlewler alip bariwda tlken ilimiy ahmiyetke iye
boldu.

Bul ideyalardi sin koézgarastan uyreniw ham olardi
ameliyatqa  engiziw  millly = ekonomikanin  bazar



Ilim hdm jdamiyet. X28.2025

gatnasiqlarina oOtiw dawirinde jagsi natiyjeler beredi.
Respublikamizda da kép jilliq ilimiy izertlewler
natiyjesinde ekonomikaliq ham socialliq geografiyanin bir
qatar bagdarlar1 qaliplesti ham rawajlanip barmaqta. Bul
boynsha Ozbekstanda daslep xaliq geografiyasi, qalalar
geografiyasi ham urbanizaciya maselelerin {yreniwge
kobirek itibar qaratilgan bolsa, hazirgi kinde socialliq
tarawlar geografiyasinda ilimiy jumislar alip barilmagqta.
N.Komilovanin nozogeografiya boyimsha, A.Qayumovtin
jinayatshiliq geografiyasina tiyisli izertlewleri, sonday-aq,
M.Nazarov, H.Nazarova, M.Mamajanov, M.Usmonov,
M.Xamroev, B.Mahmudov, X.Obloqulovlardin ilimiy
jumuslart da kobirek socialliq geografiyaga tiyisli.

Tallawlarga qaraganda, ekonomikaliq ham socialliq
geografiyada kobirek awil xojaligr geografiyasi, xaliq
geografiyasi, qalalar geografiyast ham urbanizaciya,
socialliq geografiya siyaqli tarmaqlart boyinsha ilimiy
izleniwler alip barilgan.

Uyreniwler som koérsetedi, daslepki agrogeografiyaliq
izertlewler sol dawir koézqarasinan, yagniy mamleket
ekonomikasinin bir tarepleme, tek gana paxta shiyki zatin
jetkerip beriwge bagdarlanganligi menen baylanisqan bolsa,
xaliq geografiyasin Gyreniw bagdarindagi ilimiy jumislarda
tiykarian miynet resurslari maselelerine itibar qaratilgan.
Sonin menen birge, alding1 kopshilik izertlewler aymaqliq
kélemi boymsha makrogeografiyaliq koriniste, yagniy
ulken aymagqlar kéleminde alip barilgan. Maselen, O.Ata-
Mirzaev Ozbekstanda qala orinlari ham urbanizaciya
procesinin geografiyasi, xaliqtin sociallig-geografiyaliq
sistemalarin izertlegen, A.Qayumov putkil Ozbekstan
miynet resurslart hdim mamleketimizdegi demografiyaliq
jagdaydi tyrengen. A.Salievtin daslepki ilimiy jumuslari
bolsa Orta Aziya awqamlas respublikalarinda xaliqtin
jaylasiwi, qalalardin  rawajlamiwi  ham  urbanizaciya
processlerin izertlewden ibarat bolgan.

Bugingi kunge kelip ekonomikaliq ham socialliq
geografiyaliq izertlewlerde iri masshtabli,
mikrogeografiyaliq izertlewler teren mazmunga iye

bolmaqgta. Sol sebepli, kopshilik izleniwler walayatlar,
rayonlar, qala aglomeraciyalari musalinda da alip
barilmaqta. X.Tursunov, J.Musaev, K.Gadoev, X.AmonoV,
S.Tashtaeva ham basqalardin dissertaciyalarinda ayrigsha
qala, rayon yamasa qala aglomeraciyast obyekt waziypasin
atqargan.

Uhwma alganda, Ozbekstanda ekonomikaliq ham
socialliq geografiyaliq izertlewler tiykarinan eki bagdarda
evolyuciyaliq tarizde rawajlanip bargan. Birinshi bagdar
ekonomikaliq geografiyaliq izertlewler tabiyiy sharayatqa

(tabiyat komponentlerine) awil xojalig1 koézqarasinan baha
beriwden baslanip, hazirgi waqitta Ondiris kushlerin
jaylastiitw ham regionalliq siyasatqa shekem bolgan
birneshe basqishlardan ibarat [12].

Socialliq geografiyaliq izertlewler sanalgan ekinshi
bagdarda daslep ayirim aymagqlar xalqi, tabiyiy hareketi,
miynet resurslart siyaqhi ilimiy jumislarga stinlik
qaratilgan bolsa, xaliqgqa x1zmet korsetiw, rekreaciya ham
turizm geografiyasina da itibar qaratilmaqta. Ekonomikaliq
geografiyaliq izertlewlerdin derlik barliq basqishlart
shenberinde 6z aldina, arnawl ilimiy jumislar alip
barilganligin tan aliw kerek, biraq socialliq geografiyaliq
izertlewlerdin taza socialliq bagdarinda ele 6z sheshimin
katip atirganlart  kép. Maselen, din (konfessiyaliq)
geografiyasi, Urp-adetler, koshpes mulk geografiyasi,
geopsixologiya boymsha tiyisli ilimiy izleniwler alip
bariliwt talap etiledi.

Sonin menen birge, mamleketimizde endi qaliplesip
atirgan ekonomikaliq ham socialliq geografiyanin jana
siyasiy geografiya bagdar1 6z ishine askeriy geografiya,
geokonfliktologiya, elektoral geografiya, hakimshilik-
aymaqliq duzilisler geografiyasi, etnosiyasiy geografiya
ham basqalar boyinsha hazirshe izertlew jumuslari alip
bartlmagan ham jaqin jillarda us1 bagdarlardag
izertlewlerdi kuisheytiw zarur.

Alip barilgan ilimiy izleniwler aymaqlar darejesinde
analizlengende, Tashkent, Fergana oypatligit ham Qubla
Ozbekstan wiélayatlarin ekonomikalig-socialliq geografiya
paninde salistirmali jagst Uyrenilgen aymagqlar qatarina
kirgiziw mumkin. Hazirgi waqitta Jizzax ham Naway1
walayatlar1  boyinsha  ekonomikaliq hadm  socialliq
geografiya bagdari boyinsha dissertaciyaliq izertlewler
hazirge shekem az orinlangan. Samarqand, Sirdarya,
Buxara, Xorezm walayatlar1 ham de Qaraqalpagstan
Respublikasi ortasha darejede Gyrenilip kiyatirgan aymaqlar
qatarina kiredi.

Juwmag. Otkerilgen izertlewler soni korsetedi,
kopshilik  panlerdin  qaliplesiwi  ham rawajlaniwina
jamiyette juz berip atirgan sociallig-ekonomikaliq

waqiyalardin tezlik penen waqit dawaminda uzliksiz
6zgerip bariwi tikkeley tasir etedi. Ozbekstan sharayatinda
ekonomikaliq ham socialliq geografiyaliq izertlewlerdin
tiykargt bes bagdarinda amelge asirilgan, olar boyinsha
ilimiy izlenisler alip bargan. Solay etip, ekonomikaliq ham
socialliq geografiya birden payda bolmagan. Onin ilim
sipatinda  qaliplesiwi  ham  rawajlaniw1  jamiyet
rawajlaniwinin  aymaqliq tareplerine baylanisli  bolgan
ozgerisler menen belgilengen.
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REZYUME. Magqolada O‘zbekiston Respublikasida iqgtisodiy va ijtimoiy-geografik tadgiqotlarning shakllanishi va
rivojlanishi ko‘rib chiqiladi. Unda asosiy e’tibor iqtisodiy va ijtimoiy-geografik tadqiqotlarning asosiy yo‘nalishlari va

ularning evolyutsion o‘zgarishlariga qaratilgan.

PE3IOME. B cratee paccMaTpuBaeTcsl CTAHOBICHHE M PA3BUTHE SKOHOMHYECKHX W COIMAIHHO-TEOTrpadpuIecKix
uccrnenoBannii B PecrmyOnmke VY30exucraH. Yaensercs BHUMaHHE OCHOBHBIM HAIPaBICHHUSM OJKOHOMHYECKHX U
COHI/IaJ'ILHO'FCOFDa(I)I/I‘IeCKI/IX I/ICCJ'ICI[OBaHI/II‘/‘I 1 UX 3BOJIIOITMOHHBIM NU3MCHCHUSM.

SUMMARY. This article examines the formation and development of economic and socio-geographical research in the
Republic of Uzbekistan. It focuses on the main areas of economic and socio-geographical research and their evolutionary

changes.

RESPUBLIKA IQTISODIY RAYONLARI SANOATI IXTISOSLAShUVINING UMUMIY JIHATLARI
D.R.Ro‘zmetov — geografiya fanlari nomzodi, katta ilmiy xodim
Xorazm Ma’mun akademiyasi
F.M.Komilova - tayanch doktorant
Urganch davlat universiteti

Tayanch so‘zlar: igtisodiy rayon, sanoat ixtisoslashuvi, diversifikatsiya, modernizatsiya.

KiioueBble cj10Ba: SKOHOMHYECKHUIT paiioH, MPOMBIIIICHHAS CIICIIHAN3AINI, IUBePCH(PUKAIINS, MOISPHU3AIINS.
Key words: economic district, industrial specialization, diversification, modernization.

Kirish. Mamlakatlarda sanoat ishlab chiqgarish
evolyutsion yo‘l, ayrim hollarda, inqilobiy o‘zgarishlar
bilan taraqqiy etadi. Qulay iqtisodiy geografik o‘ringa ega
mamlakatlarning ayrimlari N.Kondratevning bir yoki bir
necha siklini sakrab o‘tib rivojlangan davlatlar qatoriga
kirishi mumkin. Ammo, O‘zbekistonga o‘xshash transport
geografik o‘rni noqulay va bozor munosabatlariga yaqinda
qadam qo‘ygan davlatlar igtisodiyoti, jumladan sanoatini
rivojlantirishda taraqgiy etgan jahon mamlakatlari iqgtisodiy
modellarining eng magbul taraflarini tanlagan holda milliy
modelni yaratishni talab etadi.

Ishning magsadi va vazifalari. Respublika sanoatining
yirik hududiy tuzilma-rayonlar darajasida tashkil etilishi,
ixtisolashuvining bozor munosabtlari sharoitida turlanishi,
rivojlanish tendensiyalariga umumiy baholash. Magsaddan
kelib chigib quyidagi vazifalar ko‘zlangan: 1) ixtisoslashgan
sohalar tarmoq tarkibi rivojlanishi; 2) energiya ishlab chiga-
rish sikllari taraqgiyotini tavsiflash va xulosalar chigarish.

Asosiy gism. O‘zbekistonda sanoati 1991-1997-yillarda
bazaviy mavjud sanoat tarmoglarini rivojlantirildi va ayrim
noan’anaviy sanoat tarmoqlariga, masalan
avtomobilsozlikka, asos solindi, ishlab chigarishi 1997-
yilga kelib 1990-yilgi ishlab chigarish hajmini tikladi.
1997-2001-yillarni gamrab olgan ikkinchi davrda sanoat
siyosati yoqilg‘i-energetika, kimyo sanoati va og‘ir
sanoatning ayrim tarmoglarida zamonaviy korxonalar barpo
etishga garatildi. 2002-yildan 2016-yilgacha bo‘lgan davr
sanoatning turg‘un davri sanaladi, bazaviy tarmogqlarda
ishlab chigarishning turg‘unlashuvi va fondlarning eskirish
sanoat ishlab chiqarishida yaqqol o‘zgarishlar yasamadi.
Nisbatan sanoat ishlab chiqarishining «B» guruhiga
kiruvchi tarmoqlar, xususan, to‘qimachilik, trikotaj-tikuv va
0zig-ovqat, ya’ni qishloq xofjalik xomashyosini gayta
ishlovchi sanoat tarmoglari rivojlandi. 2016-yildan sanoat
tarmoglarida amalga oshirilgan modernizatsiyalash hamda
yangi quvvatlarni ishga tushirish evaziga, soha tez
sur’atlarda rivojlana boshladi. Xususan, 2016-2025-yillar
oralig‘ida sohaning YalM dagi hissasi salkam 7 foizga ortib
YalM ning % qismi sanoatda hosil gilinmoqgda (1-rasm).
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1-rasm. 2010-2023-yillarda respublika YAIM tarkibi.
Manba: O‘zR statistika qo*mitasi ma’lumotlari.
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Mustaqillikka erishish arafasida O°zbekiston sobiq
Ittifoq respublikalari orasida aholi jon boshiga iste’mol
mahsulotlari ishlab chiqarish bo‘yicha 13-o°rinni egallagan,
Toshkent, Zarafshon, Farg‘ona iqtisodiy rayonlarida
respublika sanoatining 70-80 foizi mujassamlashgan.
Sanoat salohiyati past Quyi Amudaryo, Mirzacho‘l va
Janubiy igtisodiy rayonlari asosan yengil va ozig-ovgat
sanoati, qisman tog‘-kon sanoati majmulari rivojlangan [1,
3, 4]. Shu bois, mustaqillik yillarida respublikada sanoatni
diversifikatsiyalashga - iste’mol mahsulotlarini ishlab
chigarishni rivojlantirishga katta e’tibor qaratildi. Ushbu
sa’y-harakatlar natijasida respublikada iste’mol
mahsulotlari ishlab chiqarish hajmi bir necha marta o‘sdi.
Xususan 2010-2022-yillar oralig‘ida iste’mol mahsulotlari
ishlab chiqarish 10,6 martadan ortiq o‘sdi (2-rasm). Ushbu
hol respublikada boy ozig-ovgat va yengil sanoati xom
ashyosi bazasi bo‘lishi qatori mashinasozlik va boshqa
tarmoqlarda noozuga iste’mol mahsulotlari miqdorining
ham ortib borishi bilan bog‘liq.

Respublikada hozirgi kunda keng assortimentdagi
gandolat, go‘sht, meva va savbzavot konservalari va
mahsulotlari gatori, kiyim-kechak, maishiy texnika kabi
tovarlar ishlab chiqarish yo‘lga qo‘yilgan. Bunda iste’mol

mahsulotlari  xorijdan  keltirilgan xomashyo hamda
butlovchilar asosida ham ishlab chigarilmoqda.
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2-rasm. Respublika sanoati A va B guruhi (A) va B guruhi
tarkibining (B) turlanishi (mlrd. so ‘m va foizda).

Rasm muallif tomonidan statistik ma’lumotlar asosida
tuzilgan.

Yangi ming yillikda iste’mol mahsulotlari hajmining
o‘sishi Xorazm (29,63), Jizzax (16,02), Toshkent (13,7) va
Namangan (13,23) viloyatlarida eng yuqori, Qashgadaryo
(4,61) va Surxonlaryoda (5,96) esa respublika o‘rtachasidan
ancha past ko‘rsatkichlar qayd etildi. Bunda iste’mol
mahsulotlari hajmida 0zig-ovqat iste’mol mahsulotlarining
ulushi 2/5 ni tashkil etmoqda. Ya’ni respublika sanoatida
“B” guruhga kiruvchi tarmogqlar ulushi ortishi kuzatilmoqda
(2, 3-rasmlar).
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3-rasm. Respublika viloyatlarida iste ' mol mahsulotlari

ishlab chigarish sur’ati (2010-yilga nisbatan, marta).

Rasm muallif tomonidan statistik ma’lumotlar asosida
tuzilgan.

Ta’kidlanganidek  iste’mol  mahsulotlari  ishlab
chiqarishning ortishi sanoat tarmoq tarkibiga ham o‘z
ta’sirini  ko‘rsatmoqda. Xususan, metallurgiya sanoati
(sanoat mahsulotidagi hissasi (19,5 %) yetakchiligi saglanib
golgan holda (asosan rangli va gimmatbaho metallar eritish
hisobiga) mashinasozlik va metallni gayta ishlash (18, %),
yengil sanoat (14,6 %) va ozig-ovgat (14,9 %) sanoati
ulushi muttasil ortib kelmogda (3-rasm).

100% 1,8 2,5 2,1 28 Boshgqa sanoat tarmoglari
90% 15,7 14,7 16,5 18,0 Mashinasozlik va metallni qayta
80% 9.7 8.7 ishlash .

> 2 Metallurgiya sanoati
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60% v N o
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0,
40% 5 13,6 14,6 Yengil sanoat
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4-rasm. Respublika sanoati tarmoq tarkibi. 2024-yil, foizda.
Rasm muallif tomonidan statistik ma’lumotlar asosida
tuzilgan.
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Ushbu hol ijobiy holat bo‘lib yetakchi iqtisodchilar
keng xalq iste’mol mahsulotlarini ishlab chiqarish hamda
ekportini  yo‘lga qo‘ygan davlat o'z sanoatini
yuksaltirish va yuqori iqtisodiy o'sishini ta'minlay
oladi deb gayd etishgan [2].

Respublika hududlarining sanoat ishlab chiqarishi
dinamikasi tahlil gilinsa ayrim noxush tendensiyalar ham
kuzatiladi. Xususan, XX asr 80-yillarida respublika sanoati
mahsulotining 1/3 qismidan ortig‘ini Toshkent iqtisodiy
rayoni ta’minlar edi. 90-yillarda esa gorizontal iqtisodiy
alogalarning  uzilishi  igtisodiy = rayondagi  gigant
korxonalarning ingiroz holatiga tushib golishiga olib keldi
va bu nafaqgat iqgtisodiy rayon, balkim respublika sanoati va
iqtisodiyotiga ta’sir ko‘rsatdi.

Yangi asrning 1l-o‘n yilligi o‘rtalaridan Toshkent
igtisodiy rayoni sanoati eskilarini modernizatsiyalash va
yangi quvvatlarni barpo etilishi hisobiga oldingi
salohiyatini gayta tikladi. Hozirgi kunga rayonda respublika
sanoatining 35-36 foizi hosil gilinmogda (5-rasm).

Toshkent sh.
Xorazm
® Farg‘ona
Toshkent
® Sirdaryo
® Surxondaryo
Samarqand
B Namangan
= Navoiy
= Qashqadaryo

Jizzax

10% = Buxoro

0% & _ 2 = Andijon

2005y 2010y 2015y 2020y 2024y ® Qoraqalpog‘iston R.

5-rasm. Respublika sanoati hududiy tarkibi. 2016-2024-yil,
foizda.

Rasm muallif tomonidan statistik ma’lumotlar asosida
tuzilgan.

Mamlakat sanoat tarmoglar tizimi tahlili shuni
ko‘rsatadiki, ayrim hududlar faqat tog‘-kon, ya’ni

xomashyo gazib olishga ixtisoslashgan, boshgalarida esa
asosan yengil, ozig-ovqgat sanoati rivojlangan. Vaholanki,
milliy iqtisodiyotni mustahkamlashda ko‘p ukladli sanoat
ishlab chiqarishini shakllantirish katta ahamiyatga ega
(1-jadval).
1-jadval. Respublika hududlari sanoat tarmoq tarkibiy
o‘zgarishi (foiz hisobida)

o - %
Sanoat ol > 8 x % S | =
tarmoglari | ¥ % % SN 8 <8
ogia N|S <
majmui ol z E Sla | S §
Elektr 1991 /0,2 (4,8 0,1 |01 23,4|6,9 |15
energetika | 2024 |38 |56 |1,8 (1,3 [40,2|10,5 |4,3
Tog-kon [1991]09 |- | - |- |- [05] -
sanoatl (2024 |0,8 |12,2(1,8 |0,9 |04 |42 [12,4
Metallurgiya |1991 |19 606/14 31| - 1272|107
sanoatl 12024 (0,5 |65,1(8,9 |0,1 [1,5 |35,2 (12,6
Kimyo va neft| 1991 | - [105/2,8 |15 |04 |96 |54
kimyosi 2024 142,7(5,7 |49 |32 |85 |10,0(8,7
Mashinasozlik | 1991 | 2,6 |0,8 [13,4|5,3 | 4 |8,3 40,6
va metallni
qaytaishlash | 2024 |2,2 |23 |13,9]51,7|6,8 |10,2 24,9
Qurilish | 1991 |32 (31 (31 [48 |44 |72 |43
materiallari
sanoati | 2024 |5,0 |24 |58 [109]6,1 | 41 |52
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Yengil 1991 [73,6|7,2 |32,2 (61,5 51,5 [17,9 |21,2

sanoat 2024 (21,7 3,1 [19,8(18,6 |15,3| 8,5 | 6,0

Ozig-ovgat | 1991 [162| 4 |44,4(22.2[156|187 |14,1
sanoati 2024 (21,2 3,4 |38,8(10,6 [20,0 14,5 |20,0

Boshga sanoat | 1991 [14 | 0 |16 |15 |07 |37 [192
tarmoglari | 2024 [ 2,1 |03 |42 |26 |12 |29 |59

davomi
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Elekir 11991 (0,1 (0,1 1,5 (4,6 [05 (0,1 |06

energetika | 2024 (1,0 |16,0|6,4 [13,2|3,0 | 4,5 13,6
Togkon |1991 (07| - 1105) - | - |01 333
sanoatl 2024 116113/0,41(1,6|0,1(3,8 (4,7

Metallurgiya [1991] - |08 | - | - |01} - | -
sanoatl 2024 10,1124 (0,708 1]0,21(0,8 (0,1

Kimyo va neft [ 1991 {01 |16 /53| 0 |0,1/01]03

kimyosi 12024 |2,1 |4,5 [18,1|34,3|1,0 | 3,4 [26,6
Mashinasozlik | 1991 (14,5(6,2 |36 [4,5 |4,3 [3.2 | 2,4
va metallni
gayta ishlash | 2024 62,8/9,6 | 9,6 | 1,4 43,3/10,0| 1,6

Qurilish 11991 | 2,6 |35 |25 8,4 [47 |53 |4.2
Materiallari

sanoati 2024 | 1,6 | 5,6 |12,2|4,7 | 3,2 |12,5|6,0

1991 |57,5|64,4 (57,7 |47,5|59,3|62,8 (39,9
2024 |23,9136,0(34,6 21,6 |21,0|45,2 27,0
1991 |21,7|17,5]15,1|33,1| 29 (26,6 (18,6
2024 15,9 |119,5|14,8 (20,4 |25,5|15,2|18,7
Boshqa sanoat | 1991 |28 |03 /38|13 | 2 |18 |07

tarmoglari {2024 (1,0 (4,9 [3,2 (1,9 [2,8 [4,7 |1,7
Izoh: 1*- 1991-yil, maxrajida -2021-yil.

Jadval statistik ma’lumotlar asosida muallif tomonidan
tuzilgan.

Toshkent iqtisodiy rayoni sanoatida mashinasozlik,
xususan, respublika qishloq xo‘ajlik mashinasozligining 85-
90 foizi, metallurgiya (bunda mis va po‘latning 100 foizi),
yengil va ozig-ovgat sanoati yetakchilik gilgan. Hozirgi
kunda mashinasozlikning rayon sanoatidagi ulushi biroz
pasaygan, metallurgiya va elektr energetikasi ahamiyati
ortgan. Ozig-ovqat sanoati ham tez rivojlanmoqda.

Farg‘ona iqtisodiy rayonida sanoatida mashinasozlik va
metallni gayta ishlash sanoati (avtomobilsozlik) yetakchilik

Yengil sanoat

0zig-ovgat
sanoati

gilmoqda. Yengil sanoati rayonning ikkinchi
ixtisoslashilgan sohaisining ulushi 1,5-2 marta pasaygan.
Neft-kimyo sanoatining faxri Farg‘ona neftni qayta ishlash
zavodi quvvatlari hozirda xorijiy “Sanoat Energetika
Guruhi” MChJ tomonidan modernizatsiyalanmoqda.
To‘raqo‘rg‘on IES ning qurilishi iqtisodiy rayon elektr
energetikasini yanada mustahkamladi.

Zarafshon igtisodiy rayoni 90-yillar boshi sanoati ozig-
ovqat va mashinasozlik (Samargand), metallurgiya va elektr
energetika (Navoiy), yengil sanoat (Buxoro, Samargand)
ixtisoslashuviga ega bo‘lgan. Hozirda Samarqand sanoati
tarkibida tarmoqlar darajasida o‘zgarishlar kuzatildi.
Masalan, Samargand mashinasozlik sanoatida yuk
avtomobillari ishlab chigarish, rayon kimyo sanoatida
(Qorovulbozor) neftni qayta ishlash, fosforit o°g‘itlari
(Samargand) xomashyosi (fosforit uni, Qizilqum fosforit
kombinati, Navoiy), sintetik kimyoviy tola (Buxoro,
Navoiy) ishlab chigarish tarmoglari barpo etildi. Respublika
to‘qimachilik sanoati giganti — Buxoro ip-gazlamalar
kombinati quvvatlari gisqarib ketgan [3].

Janubiy igtisodiy rayoni (Surxondaryo, Qashgadaryo
viloyatlari) sanoati ixtisoslashuvida unchalik katta
o‘zgarishlar ro‘y bergani yo‘q. Faqat gaz kimyo sanoati
energiya ishlab chigarish sikli chuqurlashib polietilen
plyonka va quvurlari, aviatsiya yoqilgisi ishlab ishlab
chigarish  yo‘lga  qo‘yildi. Surxondaryoda  yuk
avtomobillari, sement ishlab chigarish tarmogi vujudga
keldi.

Quyi Amudaryo iqgtisodiy rayonida (Surgil) gaz-kimyo,
(Pitnak) avtomobilsozlik, (Qoratov) sement, (Qo‘ng‘irot)
kaustik soda zavodlari asosida yangi tarmoglar vujudga
keldi. Xorazm viloyatida ilk (Yangiariq) yirik issiqlik elektr
stansiyasi barpo etildi [5]. Tebinbulog temir-magnetiti
asosida yirik metallurgiya boyitish kombinatining ishga
tushirilishi kelajakda pirometallurgik siklini ishga tushirish
va igtisodiy rayonda qudratli mashinasozlik sanoatini barpo
etish imkonini beradi.

Xulosa. Ta’kidlash lozimki, respublika sanoatining
hozirgi tarmogqlar tarkibi to‘laligicha shakllanmagan, unda
texnologik jarayonning uzluksizligi ham mavjud emas.
Bunday sharoitda sanoat siyosatini energiya ishlab
chigarish tsikllarini vujudga keltirishga qaratilishi katta
samara beradi. Jumladan, gidromelirativ, agroindustrial,
tekstil industrial, gora metallurgiyaning pirometallurgiya,
neft — gaz — kimyo, gaz — kimyo, rangli metallurgiya va
boshga energiya ishlab chiqarish sikllarini joriy etish
imkoniyatlari mavjud.

Sanoat  tarmoglar  tarkibini  diversifikatsiyalash
mintagalar miqyosida ham Kkatta ahamiyatga ega.
Yuqoridagi ma’lumotlardan ko‘rish mumkinki, Toshkent
shahri va Toshkent, Farg‘ona, Samarqand viloyatlarida
sanoat turlanganlik darajasi ancha yuqori. Ayni vaqtda
Navoiy, Qashqgadaryo, Buxoro, Surxondaryo,
Qoraqalpog‘iston Respublikasi sanoati bir tomonlama
rivojlangan. Ushbu viloyatlarda sanoat ishlab chigarishini
diversifikatsiya darajasini oshirish zarur.
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REZYUME. Maqolada respublika iqgtisodiy rayonlarining sanoatining mustaqillik yillarida diversifikatsiyalanishi
hamda modernizatsiyalanishi va natijada ixtisoslashuvi o‘zagarishining umumiy jihatlar tavsiflangan.

PE3IOME. B crathe paccCMOTpeHBI OOIINE AacleKThl AWBEepCHUKANE W MOISPHH3AIMH IPOMBIIUICHHOCTH
3KOHOMHYECCKUX paﬁOHOB peCHy6J’II/IKI/I 3a Iroabl HE3aBUCHUMOCTHU H, KaK CJICACTBUC, N3BMCHCHUA B CIICHUAJIU3allUuN.

SUMMARY. The article examines the general aspects of diversification and modernization of industry in the economic
regions of the republic over the years of independence and, as a consequence, changes in specialization.

QIShLOQ XO‘JALIGI TARKIBINI OPTIMALLAShTIRISh OMILLARI
(Qoragalpog‘iston tabiiy sharoiti misolida)
U.X.Yeshimbetov — igtisodiyot fanlari bo ‘yicha falsafa doktori, dotsent
Ajiniyoz nomidagi Nukus davlat pedagogika instituti
Tayanch so‘zlar: gishlogq xo‘jaligi, joylashtirish, tabiiy sharoit, dehgonchilik, chorvachilik, mehnat tagsimoti, tarmogq,

ixtisoslashtirish, hududiy tashkil etish.

KiiroueBble ¢JI0Ba: CEJIbCKOE XO34HCTBO, pa3MELICHHUE, NPUPOAHBIE YCJIOBMS, 3€MIIENEIUE, XKUBOTHOBOJICTBO,
pasaeneHue Tpyaa, OTpacip, Cleluann3anus, TEPPUTOpUAIbHAs OpraHu3aLys.
Key words: agriculture, location, natural conditions, agriculture, animal husbandry, division of labor, branch,
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Ijtimoiy mehnat tagsimoti barcha tarmoglarga, shu
jumladan, gishloq xo‘jaligiga ham taallugli. Biroq qishloq
x0‘jaligi ishlab chiqarishi o‘ziga xos xususiyatlarga ega
bo‘lib, ular iqtisodiy va tabiiy takror ishlab chiqarish
jarayonlarining rivojlanish qonuniyatlarini o‘zida aks
ettiradi. Aynan ushbu jihatlar tarmogda ishlab chigarish
jarayonlarini joylashtirishga u yoki bu darajada ta’sir
ko‘rsatadi [1]. Demak, muayyan tarmoq, ekin va chorva
mollarini ustuvor rivojlantirish uchun alohida hududlar va
korxonalarning qulay tabiiy-igtisodiy imkoniyatlaridan
foydalanish mahsulot ishlab chiqarishini ko‘paytirish, uning
sifatini oshirish, moddiy va mehnat harajatlari kamaytirish
hamda qishloq xo‘jaligi samaradorligini oshirishga yordam
beradi.

Ta’kidlash joizki, gishloq xo‘jaligida ishlab chigarishni
joylashtirish hamda ixtisoslashtirish doimo tabiiy va
ijtimoiy-igtisodiy omillarning mavjud imkoniyatlariga
tayanadi. Bu borada K.I.Ivanov ma’lum hududda «tabiiy,
iqtisodiy va mehnat resurslarining hududiy farqlaridan
samarali foydalanish ijtimoiy mehnat unumdorligining
yugqori cho‘qqisini ta’minlaydi» [5], deb ta’kidlagandi.

Qishloq xo‘jaligini joylashtirish obyektiv jarayon
hisoblanib, tarmogning muvaffagiyotli rivojlanishi tabiiy,
biologik, kapital va mehnat resurslardan samarali va
ogilona foydalanish bilan bog‘lig. Ushbu resurslarning
hududlarda turli xil bo‘lishi qishloq xo°jaligi tarmoqlarining
turlicha shakllanishiga zamin yaratadi.

Respublikamizga belgili igtisodchi D.Tajiboyevaning
ta’kidlashicha, sanoat taraqqiyotning bosh dvigateli mehnat
quroli bo‘lsa, agrar sektorda esa tabiiy omillar yetakchi rol
o‘ynaydi. Agrar munosabatlar va qishloq xo‘jaligida takror
ishlab chigarish jarayoni iqtisodiy qonunlar bilan birga
tabiat qonunlari ta’siri ostida ro‘y beradi [12]. Tabiiy
resurslar — bu butun ijtimoiy ishlab chigarish tizimi paydo
bo‘lgan va hali ham mavjud bo‘lgan tabiiy asosdir. Qishlog
xo‘jaligida tabiiy omillar asosiy ahamiyatga ega. Ishlab
chigarishning texnik vositalari muhim, lekin ikkinchi
darajali rol o“ynaydi [13].

Tabiiy sharoit gishloq xo‘jaligida mahsulot yetishtirish
salohiyatini belgilab beruvchi obyektiv omildir. Qishlog
xo‘jaligi salohiyatini belgilashda biz A.A.O‘razalieva
fikrini qo‘llab-quvvatlaymiz. U «Qishloq xo‘jaligi ishlab
chigarish salohiyati — bu xo‘jaliklar va hududlarning
qishloq xo‘jaligi mahsulotlarini ularning miqdor, sifat,
tarkibiy xususiyatlarini hisobga olgan holda, resurslar bilan
belgilanadigan ma’lum hajmda yetishtirishning obyekt
qobiliyatidir» deb ta’kidlaydi [8].
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Har ganday hudud gishlog xofjaligi ishlab
chigarishining ogilona joylashuvi va ixtisoslashuvi aniq
tabiiy, igtisodiy-ijtimoiy, bozor igtisodiyoti va boshqa
sharoitlarni puxta, batafsil o‘rganmasdan turib amalga
oshirish iqtisodiy samaradorlikning past bo‘lishiga hattoki
x0‘jalik inqgiroziga olib keladi (1-rasm).

Olimlar bozor igtisodiyoti sharoitida gishlog xojaligida
mahsulot yetishtirishni ixtisoslashtirishga ta’sir qiluvchi
omillarni tizimlashtirib, quydagicha taklif qgilishadi: tabiiy-
iglim, tashkiliy-igtisodiy va ijtimoiy-demografik [4].
Albatta ushbu omillar o‘z ichiga tegishli elementlarni
birlashtiradi.

I Joylashtirish omillari |

—_— AT Z0
Tabiiy omillar F_ Iqtisodiy-ijtimoiy . B ,I‘ r Boshqa
omillar 1qisodiyol omillar
o omillar
qlim-tuproq le— -
sharoiti Aholi va mehnat Talab. taklif va | o|  Ekologik
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1.2.1-rasm. Joylashtirishning asosiy omillari*

Tabiiy omillar har doim bir gator omillar bilan
uyg‘unlikda ishlab chiqarishni joylashtirishda u yoki bu
rolni o‘ynaydi. Tabiiy resurslar ishlab chiqarish kuchlarini
rivojlantirish va joylashtirish, hududni kompleks ijtimoiy-
igtisodiy rivojlantirishning asosiy omili hisoblanadi [3].

Shuningdek, tabiiy resurslarning mavjudligi, ularning
uyg‘unligi, miqdor va sifat ko‘rsatkichlari ishlab
chigarishning hududiy tuzilishi, tarmoq ixtisoslashuvini
ma’lum darajada belgilaydi.

Tabiiy komponentlar ichida eng avvallo, iglim, suv va
tuproq, ya’ni agroiqlimiy resurslarning ahamiyati katta.
Iglim sharoitilari, harorat, yer osti va yer usti suvlari, tuprog
xususiyatlari qishloq xo‘jaligining tarmoqlar va hududiy
tarkibini ko‘p jihatdan belgilab beradi [11].

Tabiiy sharoit gishloq xo‘jaligi rivojlanishi va uning
hududiy farglarining shakllanishida katta ahamiyat kasb
etadi. Tabiiy sharoitni qishloq xo‘jaligida mahsulot

! Muallif ishlanmasi.



Ilim hdm jdamiyet. X28.2025

etishtirishning yetakchi omili sifatida tabiatning barcha
komponentlarini hisobga olish lozim. Har bir hududning
tabiiy sharoiti (hudud yer yuzasining tuzilishi, iglim, suv,
o‘simlik, tuproq va yer resurslari holati, yog‘in-sochin
miqdori) shu hudud dehqonchilik yoki chorvachilikning
ma’lum bir yoki bir necha tarmog‘ini ixtisoslashtirishga
zamin yaratadi, relyef, iglim, yer-suv resurslari, tuproq,
o‘simlik va hokazolarni o‘z ichiga oluvchi tabiiy omillar
tarmogning rivojlanishi va hududiy tashkil etilishiga faol
ta’sir etib, ushbu omillar uning salbiy yoki ijobiy
oqibatlarida namoyon bo‘ladi [9]. Aynigsa, iglim va tuproq
ishlab chigarishni ixtisoslashtirish jarayonida hal giluvchi
ahamiyat kasb etadi. Iqlim resurslari — bu iglim elementlari
modda va energiyaning miqdoridir, uning qishloq
xo‘jaligida bevosita foydalaniladigan elementlari
radiatsiya, namlik, issiglik, shamol va boshga agroiglim
resurslarini hosil qiladi [14]. Ushbu tabiat elementlar sanoat
uchun tabiiy sharoit hisoblanadi.

Tabiiy sharoit va tabiiy resurslarni, umumiy va xususiy
jihatlarini tushunib olish zarur. Eng avvalo ta’kidlash
lozimki, har ikkitasida ham “tabiiy” so‘zi bor; demak,
ularning vujudga kelishi va rivojlanish gonuniyatlari asosan
tabiiy, ya’ni g‘ayrinsoniy jarayonlar bilan bog‘liq bo‘ladi.
Tabiiy sharoit va tabiiy resurslarning umumiy jihatlari bilan
bir qatorda ularning o‘zaro farqlari ham mavjud. Umuman
olganda, tabily sharoit ko‘proq muhit ma’nosida
tushuniladi, u ishlab chigarishda bevosita ishtirok etmaydi,
undan moddiy ne’matlar yaratilmaydi; tabiiy sharoit aholi
yashashi va ishlab chigarishni joylashtirish uchun sifat
ko‘rsatkichlar kasb etadi, ya’ni u qulay yoki noqulay
bo‘lishi mumkin. Masalan, joyning iqlimi, yer usti tuzilishi
kabilar uning tabiiy sharoitini ifodalaydi. Tabiiy resurslar
esa (resurs-zahira, boylik) ishlab chigarish jarayonida
bevosita ishtirok etadi va ular miqdor ko‘rsatkichlariga ega
bo‘ladi [10].

Hududning harorat rejimi iglimning eng muhim
elementlaridan biri bo‘lib, o‘simliklarning rivojlanish
jarayonini belgilab beradi. Ba’zi o‘simliklar issiqlikni ko‘p
talab etadi. Masalan, g‘o‘zapoya gullash davrida intensiv
o‘sishi va rivojlanishi uchun optimal temperatura 35-37°S,
boshoqli don ekinlari uchun 20°S bo‘lishi kerak.
O‘simliklar sovuqqa chidamligi bo‘yicha ham har xil
bo‘ladi. Jumladan, 1-2°S da g‘o‘zapoya nobud bo‘lsa, kuzgi
don ekinlari -20°S ga bardosh beradi[6]. Demak,
o‘simliklarning (bu yerda yoylov o‘simliklari ham nazarda
tutilmoqda) hosildorligi, umuman biomassaning
to‘lanishida iqlim elementlari hal qiluvchi ahamiyat kasb
etadi.

Ushbu omilni mintaga doirasida ko‘rib chiqamiz:
Qoraqalpog‘istonda yanvar oyining o‘rtacha harorati -
7,4°S, iyul oyiniki esa +26,6°S ni tashkil etadi. Mazkur
ko‘rsatkichlar  hududlar bo‘ylab turlicha. Masalan,
yanvarning o‘rtacha harorati Qoraqalpog‘istonda -9,8,
Jasligda -8,8, Mo‘ynoqda -7,1, Shabanqazg‘anda -8,8,
Qo‘ng‘irotda -6,7, Chimboyda -7, Nukusda -64,
To‘rtko‘lda -4,6 tashkil etadi. Iyul oyining o‘rtacha havo
harorati mos ravishda +26,2; +26,0; +25,9; 28,3; +25,3;
+25,4; +27,1 va +28,4°S ga etadi.

O‘simliklarning turiga qarab ularning donidan ko‘karib
chiqishi uchun turli xil issiqliq talab etiladi. Masalan, donli
ekinlar uchun 1-3°S, chigit uchun 12-14°S bo‘lishi lozim.
Bu ko‘rsatkichlardan ma’lumki, Qoraqalpog‘iston hududida
g‘o‘zapoya va kuzgi don ekinlarini o‘stirish uchun havo
xarorati etali darajada.

Qish faslida havo haroratining mutlog minimum
ko‘rsatkichi Ustyurt platosi va Qizilqumda -36 -38°S,
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Amudaryo bo‘yida -29 -32°S atrofida tebranadi. Havo
haroratining bunday past bo‘lishining salbiy va ijobiy
taraflari bor. Masalan, sovuqqa chidamsiz qishloq xo‘jaligi
o‘simliklarni kuz faslida tuproqqa ko‘mish zaruriyatini
taqozo etadi. Haroratning qish faslida past bo‘lishining
ijobiy tarafi shundaki, hashorotlar tuxumining nobud
bo‘lishiga olib keladi. Bu 0°z navbatida vegetatsiya davrida
o‘simliklarni qo‘shimcha kimyoviy va biologik usullar
bilan himoyalash va qo‘shimcha mablag® xarajatlarini
kamaytirishga zamin yaratadi.

Yoz faslida havo haroratining yuqgoriligi bilan
tavsiflanadi. Havo haroratining yuqori bo‘lishi issiqsevar
qishloq ho‘jaligi ekinlari uchun foydali bo‘lsada, uning
salbiy tomoni shundan iboratki, havo harorati 40°S
oshganda ekinlar o‘sish va rivojlanishi sekinlashadi, chorva
mollari  mahsuldorligi  kamayadi. Bunday sharoitda
ekinlarni ko‘proq sug‘orib turish, chorva mollariga
go‘shimcha issigdan saqlash tadbirlarini olib borish talab
etiladi. Havo haroratining yuqori bo‘lishining yana bir
ijobiy tomoni shundaki, hasharotlarning ekinlarga zarar
keltirish imkoniyati kamayadi. Bu o‘z navbatida kimyoviy
va biologik yo‘llar bilan hasharotlarga qarshi tadbirlarni
olib borish va qo‘shimcha mablag‘larni iqtisod qilish
imkoniyatini beradi.

O‘rtacha hisobda olganda respublika hududida yog‘in-
sochin miqdori 80-120 mm atrofida. Qoraqalpog‘iston
meteostantsiyalari bo‘yicha bu miqdor farqlanadi. Masalan,
Qoragqalpog‘istonda yillik o‘rtacha yog‘in-sochin miqdori
135 mm, Mo‘ynoqda 98 mm, Qo‘ng‘irotda 95 mm,
Chimboyda 90 mm, Nukusda 87 mm, To‘rtko‘lda 86 mm ni
tashkil giladi.

Yog‘in-sochin miqdori faqat hududlar bo‘yicha
farqlanib qolmasdan, mavsumlar bo‘yicha ham tafovutlar
kuzatiladi. Yillik yog‘in-sochinning asosiy bo‘limi qish va
bahor fasllarida yog‘adi. Masalan, Shabanqazg‘anda 72,
Qo‘ng‘irotda 67, Qoraqalpog‘istonda 55, Chimboyda 62,
To‘rtkulda 81 foizi qish va bahor oylariga to‘g‘ri keladi.
Yog‘in-sochinning yoz mavsumiga to‘g‘ri keluvchi miqdori
Qoraqalpog‘istonda 22, Shabanqazg‘anda 10, Qo‘ng‘irotda
15, Chimboyda 11, To‘rtko‘lda 7 foizni tashkil giladi.

Yuqoridagi ma’lumotlarga ma’lum bo‘ladiki, Ustyurt
platosida yog‘in-sochin miqdori Amudaryo deltasi va
Qizilqumga qaraganda ko‘proq yog‘ishi, mavsumlar
bo‘yicha nisbatan tekis taqsimlanganligi kuzatish mumkin.
Bu Ustyurt platosida yaylovlar unumdorligining yugori
bo‘lishiga va yil davomida chorvachilik magsadida
foydalanishga imkoniyat yaratadi.

Qoragalpog‘iston hududiga nam havo massalari kirib
keladigan Atlantika okeani bir necha ming kilometr uzogda
joylashganligi sababli respublika hududida juda qurug iglim
yuzaga kelgan. Qoraqalpog‘iston iqlimining quruqligi yillik
yog‘in-sochinlarning juda kamligi va yoz oylarida havo
harorati haddan tashqgari isib ketishi bilan tavsiflanadi.
Regionda yog‘in-sochin miqdoriga qaraganda villik
bug‘lanish 15-20 barobar yuqori. Bu ofsimliklarning
normal o°sishi va rivojlanishiga qiyinchilik tug‘diradi. Shu
sababdan dehqonchilik vegetatsiya davrida su’niy sug‘orish
bilan amalga oshiriladi.

Qishloq xo‘jaligi ekin turlari va tabiiy o‘simliklarning
o‘sib rivojlanishida bahorgi va kuzgi mavsumda o‘rtacha
sutkali temperatura +5°S dan yuqori bo‘lgan kunlar amaliy
jihatdan o‘rganish tarmoq rivoji uchun katta ahamiyatga
ega. Vegetatsiya davri (+5°S) janubda eng uzun (240 kun)
eng qisqa vaqt Qoraqalpog‘iston Ustyurtining shimoliy
gismiga (205 kun) to‘g‘ri keladi. Respublika hududida
harorat +5°S dan yuqori bo‘lgan davrdagi ijobiy
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haroratlarning  o‘rtacha  yig‘indisi ~ Qoraqalpog‘iston
Ustyurtida +3816° dan chekka janub (To‘rtko‘l) da +4742
gacha ya’ni shimoldan janubga qarab 926° ga o‘zgaradi (1-
jadval).

1-jadval. Qoraqalpog‘iston meteostantsiyalari

yig‘indisining kattaligi (shimolda +5° yig‘indisi 4003°,
+10° yig‘indisi 3751°, janubda mos ravishda +4742°,
+4452°) janubda paxtaning o‘rtapishar, uzumning va
tarkibida qand moddasi ko‘p bo‘lgan mevalarni, shimolda
paxta, uzum va mevalarning tezpishar navlarini yetishtirish

bo‘yicha ba’zi iqlim elementlarining taqsimlanishi [7]

—_

imkonini beradi. Bu yerda poliz, sabzavot, donli va

s S| S S| samarali | S dukkakli o‘simliklardan yuqori, shuningdek, chorvachilikni
Yanvarva |S535 |23 harorat | -2 < rivojlantirishning asosi bo‘lgan ozuqa ekinlardan, jumladan,
iyul oylarin- £ 2 % 2 iotindisi S E bedadan 4-5 marta, sudan o‘tidan 3-4 marta, makkajo‘xori
Meteostan| ing o‘rtacha| © i ?i YIgrEI:\I(IiUISSI’ £ 3 va jo‘xoridan ko‘k massa holda 2 marta hosil olish
-tsiyalar| harorati é NECE. hisobida g< mumkin. Iqlim sharoiti sitrus o‘simliklar o‘stirish uchun
s § = gg noqulay hisoblanadi. Cho‘l hududlarida ham samarali
Yan- 5 g v 3 o haroratlar yig‘indisi katta. Lekin bu hududlarda
var | WUl | T SO #5108 dehqonchilik gilish imkoniyati deyarli yo‘q.
Qoracal- Tabiiy sharoitning qh_orvachilik tarmoqlari_ joylashighi
pogtiston 98 |26,2| 84 | 205 (+3816(+3563| 135 va 1xtls.osl.ash1sh1ga _ta_’sm eng‘gvvalo 1‘1ududnmg bevosita
Jesliq_| 88 260 88 [ 210 [+amsolsdsas 102 | R, TEOTEL Por R
I\gt?agzsfl 711259 | 98 | 216 |+4003|+3751| 98 ko‘rinadi. Shuningdek, tabily muhit dehqonchilik va
gazg‘an -8,8 | 28,3 | 10,5 | 219 (+4398|+4174| 87 chorvachilik t}_Ztl)mlk,) a_g;ote_xmk va hmghg_ratn; taldblr_lar
225 | majmuasini olib borish jarayoni hududiy farglarning
Qo'ng'irot) 6,7 | 253 | 9.9 | 223 |+40281+3751) 95 |  poiilanishida muhim omil bo‘lib xizmat giladi.
Chimboy | -7,0 | 254 | 9.8 | 220 |+4120+3755] 90 Yuqorida bayon etilgan mulohazalardan shu narsa
Nukus | -6,4 | 27,1 | 10,8 | 228 |+4301]+4035] 87 ko‘rinib turibdiki, Qoraqalpog‘iston Respublikasi hududida
To'rtko’l | -4,6 | 284 | 12,5 | 240 |+4742|+4452] 86 iqlimning quruq va issiqligi, yog‘in-sochinlar miqdorining
Quyosh radiatsiyasining ko‘p tushishi ~(136-140  kamligi sababli bu yerda qishloq xo‘jaligi ishlab
kkal’kv.sm)[2], ~Amudaryo bo‘yi sun’ly sug‘ormali  chjgarishini, uning asosi bo‘lgan dehqonchilikni sun’iy
dehqonchilik olib boriladigan hududda samarali haroratlar  syg‘orish yordamidagina tashkil etish mumkin.
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REZYUME. Magqolada qishloq xo‘jaligini optimal joylashtirishning omillari Qoraqalpog‘iston tabiiy sharoiti misolida
o‘rganilgan. Shuningdek, maqolada qishloq xo‘jaligini joylashtirishning ba’zi nazariy tomonlariga diqqat qaratilgan.

PE3IOME. B craTtbe n3ydeHsl (akToOpsl ONTHMAIHHOTO Pa3MEIICHHUs CEIbCKOTO XO034HWCTBA HA MpHUMEpe MPUPOIHBIX
ycmouid Kapakanmakcrana. B cratbe Takke paccMaTpHBAarOTCS HEKOTOPBIE TEOPETHUECKHE ACIEKTHl pPa3MELICHHS
CEJIbCKOT0 X03HCTBa.

SUMMARY. The article examines the factors of optimal location of agriculture using the example of the natural
conditions of Karakalpakstan. The article also discusses some theoretical aspects of the location of agriculture.
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JAMIYETLIK HAM EKONOMIKALIQ ILIMLER
Tariyx. Huqiqtamiw. Ruwxiyhq tiykarlar:

CEJIbCKOE HACEJIEHUE KAPAKAJIIIAKCTAHA B I'O/Ibl BTOPOIi MUPOBOI BOMHBI:
MOBWJIN3ALIMS U TPYTOBOM BKJIAJL
A. A. AbpgyrKaplisesirs WddashsWdd dnhbsttdy MSdr dOE
1\ 2SEMMEd?2 etsmMizHOteMmise jdedz" 2 oy Odzfedqi mEd2 ddemls
TasaHu cRE3Cdadpuxth dzy @ toKashtadd,dzifdtdn Is sddz, dz&ts dzd i d , d3tsB kdizfls OWdf w t5 ¢ EHIg dz
OctOtt fxfE®ols, L O
Kniwouyesble |Icpm®d: i3dteso OV 952 dzO, sOwOCOdzf OCMIsOdz, M dzt MC
Ot OdzOV Ifr=dzd Is € O,
Key words: Second World War, Karakalpakstan, rural population, mobilization, labor contribution, agrarian policy,
home front.

BBenenne. AKTyalbHOCTh MCCIIEIOBAaHMs OOYCJIOBIEHA  CTpaHbl, BIOXHOBHUTEISIMH U ONOPOH ISl CBOETO Hapojaa B
HEOOXOJMMOCTBIO  KOMIUIEKCHOTO  HM3Y4€HHS BKJIafa  TaKOW CIOXHBIN yac ucropuu [1:22].
Kapakanmnakcrana B Jeno moOensl BO BTOPOH MHUPOBOMA BoifHa mnoTpeboBasa MOOWIM3AIMKM BCEX PECYPCOB
BoiiHe. TpynoBoi M MOOMIM3aIMOHHBIN OMNBIT CEIBCKOTO  HAPOAHOTO XO3SMCTBA Il CHAOXKeHMSA (POHTA BOCHHON
HACEJEHHs PECIYONHKH MO3BOISET PAacKpBITh PETHOHANb-  TEXHUKOW, CHApsDKEHHWEM, INPOAOBONBCTBHEM. HapomHoe
Hble OCOOCHHOCTH (YHKIMOHMPOBAHUS THUIA, MOKa3aTh  Xo3sicTBO KapakanmakcraHa ObUTO IPU3BAHO peIIaTh BaXK-
MacmTabbl MOOWIM3aLMHM JIIOACKMX M MaTepHalbHBIX  HEHINWE 3a7add, CBS3aHHBIC C TPEOOBAaHWAMH BOWHBEL B
pecypcoB, a TakXKe BBUIBHTH COIHMATbHO-?KOHOMHYECKHE  MEPBYIO O4YEpEIb 3TO OTHOCHIOCH K YBEIWYEHHIO NPOH3-
MIOCJIEICTBHSA BOCHHBIX JIET. AHAIN3 JTAHHOTO OIBITA B&KEH  BOJCTBA CEIbCKOXO3IHCTBEHHOTO CHIPhsS, HEOOXOIMMOTO
HE TOJIBKO JUIsl BOCCTAHOBJICHUSI HICTOPUYECKOW CIpaBe/UIn- IS U3TOTOBJICHHSI BOGHHOM MPOAYKIMHU H MPOIOBOJILCTBUS
BOCTH, HO W JUIs YIJIyOJEHUs NpeACTaBICHUH O MecTe i (POHTA U HACEICHUS.
KapakannakctaHa B UCTOPUU BTOPOW MHUPOBOM BOMHBI U Pacmmpenue NPOU3BOJCTBA, B COOTBETCTBUU
pas3BuTHs HapoHOTO X03stiicTBa ObiBIIEro CCCP. nocraHosienuss ot 4 ¢eppans 1941 r. CHK KKACCP

Mertoabl u cTenmeHb u3ydyeHHocTH. Merogonoruss «OO yBenMYeHHMHM NPOU3BOJICTBA TOBAapOB  IIMPOKOTO
HCCJIEJOBAaHHsI OCHOBaHAa Ha WCTOPHKO-CPABHUTEIBHOM M TOTPEOJICHHS M MPOAOBOJILCTBHS HAa MECTHOM CBIPbEY,
CHCTEMHOM IOJXOJaxX C HCIHONb30BAHUEM IPHUHIMIIOB  HAMEYaJloCh NMPOM3BECTH 33 CUET HCIIOJIb30BAHMS TITaBHBIM
00BEKTUBHOCTH M HCTOpU3Ma. B paboTe npuMeHeHbl  00pa3oM MECTHBIX HMCTOYHHKOB CBHIPBS: JHUKOPACTYIINX
METO/bl aHAJM3a APXMBHBIX JOKYMEHTOB, CTATUCTHUCCKUX  (KEHABIPS, JPKUJIBI, POT03a, KaMblllla, MECTHBIX JAPEBECHBIX
MaTepualioB, OIYOJIMKOBAaHHBIX HCTOYHMKOB M HCTOPHO-  IIOPOJI, KOXH, IIEPCTH, KOCTH, POTOB, COJM, Mela W Ap.)
rpadudeckux uccienoBanuii. CreneHp n3ydeHHOCTH TeMbl  [2:134].
MIPE/ICTaBIICHA PS/IOM HCCIIEIO0BaHNH, B KOTOPBIX OCBEIICHBI [Mocesnas momans B Kapakanmakcrane Boipocia ¢ 125
obmue acekThl uctopuu KapakanmakcTana B roibl BOMHBL.  ThIC. Ta B 1940 r. 10 213 1hIC. Ta B 1942 1. B 1941 1. IOCeB-
O uéMm yKka3bIBalOT uccienoBanus aBTopoB Capeibaes M.K.  Hble Tuiomanu pecnyOnauku aocTuriu 238 ThIC. Ta, B TOM
IMonutrka XI0MKOBOI MOHOKYIETYpsI CoBetckoit ©® dzO f) Is ducne xmomuaTHukoM ObLIO 3acesiHo Gonee 54,3 Thic. ra.
SsOtOC O@zPC fiyfls 4 J f ts ) et jOHOfIsco. [B0] Ofuds@erefHO MHTEHCUBHO PACIIUPSUINCH IOCEB-
T vOhCjdals, 2008; v Rdzs ff © 59 5 dpfy Ezdima 3epHOBBIX KyIBTYp, KOTOpas Takxe Obina
sOtOC Odzf OC d d ) Emdzse dw n/f getsiguezaats1d45 rff mp &1 riicls ts so2chasfiennio ¢ 33
Il jmisdgad $d1 1 v,L 199 2ig.347 Alamuratov  Teic. Ta B 1940 1.
G.S The Daily Life of Karakalpakstarnn the Yearsof the 3a rojpl BOMHBI KOJIX03bI PECyOIIUKH CIAK rocyaap-
Second World War // Science and Education in  crBy 285 ThIc. TOHH XJOMKa-Chipua, 764 TOHH KOKOHOB,
KarakalpakstanKarakalpak State University namedafter  6osee 60 Teic. ToHH 3epHa, 17 ThIC. TOHH IIabI, CBBIIE 15
Berdakh- Nukus 2018 T-95 ¢ dAizO d3lz t6.@.Is ta@c. Tonn msca, 541 TOHH KHBOTHOTO Macia, Gosee 600
rdL dpls tc iy dz@ MRS jsdzg @2d @ ¢ O dzf 8O Crftpls QiIep@u v MHOTO APYrHX CENBCKOXO3SAMCTBEHHBIX
GiSHY Is ts talsRtc s o tsR .dEr / D @ ok® O ezts 2 ' poaykToB 1 ChIpbst [4:34].
sOted? D @tcr | t5dzc dj“dis dzp tcdzfntfdiz B dz OcoberHocT BOEHHOrO BpeMeHH TpeGOBajIH BBIMyCKa
C Odzd vlzd digfRtste d € tzdzff | tc fi31s d W6 O dzez@xiersnenuii, KOTOpBIC B MHPHBINA IEPHO/ HE BHIpAGATHI-
T 1 E $,d2022. -4-89; m O dzdzz e I =® O O ) r  deankes [5:95]. Hanprmep, OCTpBIii HEIOCTATOK B TKAaHAX
J Sdde"dgd.ted E &, RAPS5. ObUT 3HAYUTENBHOW CTENEeHH BOCIOJHEH IPOU3BOJCTBOM

Pe3synbTart bl N ¢ € NeayaIoMB ATHPWIA/ . TKanel (MaTbl), MCIOIB3YEMOM UL W3TOTOBJIEHHUS CIIEIl-
MHUPOBOH BOIHBI BCTaJIM TAKHE BOIIPOCHI KAK MOOMIM3AIMA  OJIEXK/IbI, TOTOBOTO BEPXHEro IUIAaThs, MEIIKOB Uil cOopa
HaceleHHs M MPOMU3BOJCTBA Kpas. OCHOBHAsI OPraHU3aTOp-  XJIOTKA U APYrHX lelei. PalloHHbIE NPOMBIIUICHHBIE KOM-
CKasi TSDKECTh M PYKOBOACTBO pecryOsuKkod Jersio Ha  OuHatsl u kooneparusHble apTean KKACCP ronbko B 1944
IJIEYX MECTHBIX HApTUHHBIX OPraHOB M IPAaBUTEIbCTBA  TI. BBIMYCTHJIM 160 ThICSY METPOB 3TOM KyCTapHOM TKaHH.
Kapakanmnakcrana. Ilo mpaBy 3aciyxuinu yBaxkuTeabHoe  OHa NMPOM3BOJMIACH HE TOJBKO M3 3aBO3HOM NPSDKH, HO U
otHomeHne Cabup Kamanos, [Iupxkan CentoB, MaTeke U3 NpsIKU, U3TOTOBISBILEICS B CAMUX apTENsiX MPOMBICIIO-
’KymaHazapoB u Ap., KOTOpble B TsDKEIble T'OAbI BOMHBI  BOW Koomepammu. B 1945 r. xoonepaTuBHBIE apTelu BEIpa-
BBICTyNIaJlM HE TOJBKO KaK OPraHU3aTOpbl, HO U Kak OOTaaM Ha CBOEM MPSIWIBHOM 000pyZOoBaHMM 36 TOHH
TaJaHTJIUBbIE PYKOBOJIUTENIN U UCTUHHBIC MATPUOTHI CBOeH  mpspkm [2:12].
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B roxer OtedectBeHHOlN BOWHBI M3 Kapakanmakcrana
ObUTH oTmpaBiieHbl Ha GpoHT: 32.430 kr. Msca, 14.179 kr.
puca, 6omree 5.800 kr. 3epHa, 2.327 momymnryokos, 1.258 map
pykasui, 3.150 map HockoB, 1.000 map mepCcTIHBIX HOCKOB,
1.000 xommurekToB Temtoro 6emss, 1.500 xyptox, 3.900 map
BaJICHOK, Ooiee 7 THICSY BAaTHBIX Oprok W Qydaek [6:31].
Hacenenne Ha mnpuoOpeTeHHne NOAApPKOB (POHTOBHUKAM
BHecnu 817.229 pyOneit. Beuio coOpaHbl 3HAYUTEIBHBIC
CpEJCTBa Ha CTPOUTENILCTBO aBUa3cKaapuibu «Komxo3Huk
V30ekuctaHa» ¥ TAaHKOBOW  KoJIOHHBI  «Koyixo3HHK
V36ekucrana». Tonpko oT peidakoB MyiiHakckoro paiioHa
MOCTYIHJIO HA 3TH HYXJbl 1 MIIH. pyOuieit.

3a roas! BoitHBI KapakanmakcTaH ciai rocynapeTpy 285
THICAY TOHH XJIONKa-chIpria, 764 THICSY KOKOHOB, 386
ThICSIY IynoB, 1.050 mynoB puca, 15,2 ThicS4 TOHH Msca,
571 ToHH *%upoB U Macya, 609 TOHH MepPCTH, PHI003aBOAEI
MyiiHakckoro paioHa pamu 6223 TbIC. 1. COJIEHOI,
CYIICHOH U KOTYCHOH PHIOHI.

B pecny0Oimke Obuio pasmenieHo Takke okoyo 3900
9BaKyHUpOBaHHBIX rpaxziaH. M3 uux Oosee 1.400 uenoBek
cTaiu paboTaTh B KOJX03ax, 6onee 900 rpaxiaH yCTpOECHBI
Ha paboTy Ha MPEANpPUATHA U y4upexaeHus. [ocynapcTBo
OKa3bIBaJIO UM TIOMOILb, JJIsl 9BaKyHPOBAHHBIX JIETEH ObLIH
cobpaner 136 TeIC. pyOneit u merckue Bemu. Hacenenue
Opano Ha BOCHHUTaHHWE NETEH, JUIIMBIIMXCS POJUTEINCH.
Komnxo3s1 060opynoBanu nerckue qoma [7:89].

B rozb! BoWHBI CeNbCKOE X03HCTBO, KaK 1 MHOTHE JIpY-
THe OTpaciyu HapOAHOTO XO3AHCTBA, OBUIO MEPECTPOCHO Ha
BOCHHBIHM JaJ, MOJYMHEHO HyXAaM ¢poHTa. IlepBblil rox
BoitHBI KapakanmakcTaH JOCPOYHO BBIMOJIHMI XJIOIKO3aro-
TOBOK, C/1aB rocyaapcTBy 95,3 ThIC. T. Xxnonka-ceipia. [Inan
XJIOTIKO3aTOTOBOK BBITIOJHWJIM BCE XJIOIKOCEIOIIHE paio-
Hel. U3 415 XJIONKOCEIOIMX KOJIXO30B BBITIOJHUIIN CBOU
wianel 348, u3 1.741 Opurans! BRINOTHWUIM IUTaHB 1.262.
MHorue Koiaxo3bl, OpUrajgsl ¥ 3BEHbs MOIYYHIIA YpOXKaii
XJIOTIKa MPEBBIIAIOMINI B ABA-TPH Pa3a IIaHOBBIMH.

I'oBops 0 reponyeckoM TpyzAe B THULY, CliefyeT 0co0o
ckazaTb O xeHmuHax. K Havamy 1942 r. Ha MamuHHO-
TPAaKTOPHBIX CTaHLUSAX PECIyONMKH OBUIO IIOJIOTOBIICHO
467 TpaKTOPUCTOK, 222 KCHIIMHBI MPOILIH OOyYeHUE Ha
Kypcax celbCKUX MexaHu3aTopoB. B Typtkynbckoit MTC
paborano 65 >KeHIMH, OCBOMBLIMX Hpodeccuu ToKapew,
MEIHHUKOB, MEXaHHUKOB, 3JICKTPOCBAPIIMUKOB. 3a KOPOTKUH
CPOK M3 YHCJIa )KEHIIMH U MOJIPOCTKOB OBLIO MOJTrOTOBJICHO
660 TpakTopHcTOB, 60 MEXaHHMKOB TPAKTOPHBIX Opuraz, 32
MeXaHHKa M0 PeMOHTY, 360 y4eT4nKOB M 3aIpPaBIIUKOB, 74
mogepa, 51 peMOHTHHK. BONBIIYIO MOMOIIE B3pPOCIBIM
OKa3bIBaJIM TIOJPOCTKH W MIKOJIBHUKHA. B mKkoiax Oblim
BBE/ICHBl HOBBIE MUCLUIUIMHBI M0 arpoTeXHHUKE, yXOay 3a
XJIOMMYATHUKOM,  3¢pHOBbIMHM.  CTapimie  IIKOJIBHUKH
paboTany Ha MOJISX PECIyOJIMKH HapaBHE CO B3POCIBIMU.
B Xankabanckoit u Hazapxanckoit MTC BecHoit 1942 .
MHOTHE CTapIIEKIIACCHUKHU CEJIH 33 PYJb TPAaKTopa.

Cenbckoe  HaceleHHWE  CTapajoch  YAOBJICTBOPHUTH
MOTPEOHOCTH PECITyONMKHA 3€pHOM COOCTBEHHOTO YpOJKas.
B 1940 r. obmmii BayioBO# cOOp 3epHa MO pecmyOJInKe
cocTaBisia 45 ThIC.T., a B 1943 1. — 88 THIC.T., TOATOMY KOJI-
x03bl Kapakanmnakckoit ACCP cmanu rocynapcTBy 3epHa Ha
241 teic. IyAoB Ooibine, yeM B 1940, mansr — Ha 304,7
TBIC. ITyJIOB, KyH)XyTa — Ha 3402 myna, kaprodens — Ha 25,8
ThIC. IIyAOB, OBOLIEH — Ha 28,2 ThIC. MyOB.

HexBatka paboueil cuiibl, mepexoJi KOJIX030B Ha KOM-
IUIEKCHOE BEJEHHE XO3siCTBA, YBEIMYEHHE IOCEBHBIX
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IUIonafge MpUBETH K TOMY, YTO Harpy3kKa Ha KaKIOTo
Koixo3Huka B 1943 r. mo cpaBaenuto ¢ 1941 r. yBennuu-
Jace noutd B 2 pa3a. HecMoTps Ha pe3koe yBelnMUEHUE
BBIPAOOTKH TPYIOAHEH, 3aTpaTsl TpyJa B CPEOHEM Ha
reKTap 3HAYUTENBHO CHH3WINCh. V3-3a OTCYyTCTBUSA
MHUHEPAIBHBIX YI0OPEHHUI MOYTH MPEKPATHIIOCh YAOOpEeHHE
MOCEBHBIX IJIOLIafell xnomuaTHuka. IlnoxopoaHble 3emin,
IpeJHa3HaYeHHbIe IS XJIOMYaTHUKA, UCTIOJIb30BAIUCH MO
3epHOBYI0 KyJbTypy. Bce 3TO MOBIMANIO Ha CHUXKEHUE
XJIOTIKO3aT'OTOBOK.

B otpacim xuBOTHOBOACTBa OBLT pa3paboTaH psj
KOHKPETHBIX MEp, HANPABJICHHBIX Ha yBEIMUYCHHE IIOTOJIO-
BbSl CKOTA4, COXPAHCHHE MOJIOAHSAKA U OOECIEeYeHHE CKOTa
KOpMaMu Ha 3uMy. PaOOTHHKH KHUBOTHOBOAYECKUX (hepM B
KOJIX03aX MNPHUIOKWIN MHOTO YCWIMH IS BBIOTHEHHS
MOCTABJICHHBIX IIepen HUMHU 3agad. Komxo3sl pecmyOnukn
JIOCPOYHO  BBIIOJIHMIM TOMOBOH IUIAH MSCONOCTAaBOK
rocynapcTBy, B 1942 r. Obuto cmaHo Ha 66,2 TBIC. ITyIOB
Msica 6oublile, yeM B 1941 1.

[ToronoBbe TPOAYKTHBHOIO M pabo4yero CcKoTa B
pecnyonuke ¢ 1940 mo 1943 r. yBenuumiock Ha 8,5%,
00IIIeCTBEHHOE CTaZ0 KOJXO30B YBEIMYWIOCH Ha 66%. B
1943 1. mOTONIOBBE KPYIMHOTO POraToro CKoTa Mo aBTOHOM-
HOH peciy0Oimke Bo3pocio Ha 4,9%, KapaKylIbCKUX OBEIl —
Ha 17, KypAlOUHBIX OBell — Ha 22, ocloB — Ha 33, KO3 — Ha
16%. IlepenoBble NaCTyXH KOIX030B XOPOIIO COXPaHUIU U
BBIPACTHIIM TIPUILIONBI CKOTa. Hampumep, >XHBOTHOBOX
komxo3a «Mapat» Ynmbaiickoro pafioHa ApTeikOaeB oT 24
KopoB noxyumi 24 teneHka. YabaH konxo3a «KBI3BUT Ky
Kynrpanckoro paifona ToB. EmanoB oT 217 KypIro4HBIX
oBell moy4us 224 srHeHKa W BCEX MX COXPAHWI U BhIpac-
Tun. B xomxo3e um. KyiiOsimeBa Kenecckoro aymcosera
Uumbaiickoro paifoHa Jospka TOB. XOJKaHAKOBa HAJ0MIIA
OT KaXXJOM M3 3aKpeIUICHHBIX 3a Hel 15 xopoB mo 925 i
MOJIOKA, 3HAUNUTENIFHO NIEPEBBINOHIUB 3a/1aHHE.

Kapakayimakus yCIIenHo BBITIOJIHIIIA TOCY1apCTBEHHbIH
IUTaH 3aroToBok 3a 1943 r.: mo mscy — Ha 100,1%, maciry —
Ha 100, O6pea3e — HA 117,8, mepctu — Ha 102, sifnam — Ha
100,8%.

B konme nexabps 1944 r., Omaromaps IUTaHOBOMY
Pa3BUTHIO OOILIECTBEHHOTO >KHBOTHOBOJICTBA, ITOTOJIOBBE
KOJIXO3HOTO cTajxa Bo3pocno Ha 32,5% mpotuB 1940 r. B
1944 r. 6pu10 3arotoBieHo Ha 15.421 mymoB Msca Gounblie,
gem B 1940 r., macina — Ha 612 myznoB[8]. KapakyneBoabl
JIOOMBAJIUCH YBEJMUYCHHs TOTOJNOBBS KapaKyJIbCKHX OBEIL,
koTopoe kK 1945 r. mo cpaBHenmto ¢ 1941 r. Bo3pocio Ha
163%. CucremaTHuecku HOBBIIIAIOCH Ka4ecTBO
3arOTOBJICHHBIX KapaKyJIbCKUX WIKYpoK. bonbiiyto pons B
KapakyJeBOACTBE Urpaso IuieMeHHoe Aeno. B 1944 u 1945
rr. B TyprkynsckoMm, Xomxeinuiickom u Illa66azckom
paiioHax OBUIM CO3/1aHBI IUIEMEHHBIE KapakKyJeBOIUECKHUE
¢depmbl, TpoBoIMIack paboTa MO YIyYLIEHHIO KadecTBa
mieMeHHoro craaa[9]. 3a Bpems OTeuecTBEHHOW BOWHBI
MIOTOJIOBBE MPOIYKTHBHOTO U PabOYero CKOTa YBEJIMYHIOCHh
Ha 85%, o01IecTBEHHOE CTag0 KOJIX030B — Ha 66%.

B bl B O [BbiiHa oOTHsJIA y Hameld CTpaHbl YEThIpe
Tofla, PACTSHYBIIMECS B LENYI HCTOPHYECKYIO JIOXY.
Bce Oonee 4derko oOpHCOBBIBaJaCh BeNWKasl IeHA
BOGHHOM M OSKOHOMHUYECKOW mOOeaspl Hamied CTpaHBbl.
Ona Obuta JOCTHIHYTa IIyT€M IIpENeNIbHOTO HarpsbKe-
HHUSI CWJI, OTPOMHBIX 3aTpaT MaTEpPHAIbHBIX M JIIOACKUX
pecypcoB. Ha ¢poHTax BOWHHBI ydacTBOBaJM 66 ThIC.
KapakaJllakCTaHLEB, M3 HUX 34 ThICIY 4YEJIOBEK HE
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BEpHYJUCh  NOMOW. bomee 14  ThIcAY  BOWMHOB-  BBIX THUIOBBIX paboTax ObUIM 3aJ€HCTBOBaHBI CBBINIE 25,5
KapaKaJmakCTaHIeB 3a OOEBbIC 3aCIyrd OBIIM OTMEYEHBI  THICSY YeOBeK, Oosee 75.400 MONIOIBIX TapHEH 1 AEBYIIEK
00EBBIMH TOCYHZApPCTBEHHBIMH OpACHAMH W MemaiasiMu, 20  BBIIOJTHAIN CBOW TPakKTAHCKHH TONT HA JPYTUX y4acTKaxX
KapaxalmakcTaHIeB ctainu reposmu Coerckoro Coro3a, 6  BOWHBEL B ThUTy OT XoInona, rojoma, smuaeMun ymepiau 90
— TONHBIMK KaBanepamu opaeHa CmaBel. Ha mpudponro-  ThIc. yemoexk [10:408].

NnepaTtypa

1. MmOzt Olstses ¢. [ dz OP O EHR O dZif@RR0h. £ i3d td .

2. A1¢ ts, W. 322, .1, H.T794, d. 134, d 12.

3. 40Ot BOjoO [ . ¢s. 1 sdzdlsdSC O mdzsf Ctsots? d@sdstlkzd skzter dwBo
(19171 990 i v ®" § Meglsa HaunonansHoit 6ub.-ku Y3bexucrana um. Hasou, 2008.

4. vOdcdBjtcejdetso® s. mdztsf € 5o tsH fi)lste jsfh s tOROX HOidAf ISORICH sos [z fi
1992.,iu".384.

5. Allamuratov G.S The Dally Life of Karakalpakstan in the Years of the Second World\8aience and Education
in Karakalpakstan. Karakalpak State University named after Berdahkus: 2018.”  1I..95.

6.A ) ¢ s¥. 1,5187,H.59,dz31.

7. O Zd&zORFztcOlstsa | . °. rdL dz d bttkH MmMjd MEtets dzgOMJ dzj ded
/'] ¢OHkBd&ZO AttOdz Bt2"' IIOted?2AT "Dd3 Otor | tsdztsisyjotytdyf ¢ sz, tadsi ddgundc
BOIs j ted Odzdz@tgrf).: T42 0 BD..

8./ aso jIsME OV sePc0®9@dzf O2FW H] C OB oW

9./ vt jIsMC OV sPECO9@&Y OL§Ww OockzMmls

10. ccLBJ ¢dmlstsld® 9510 te X J-efdz® tpdsth T2 jc@ztbekistoné 2019.
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SUMMARY. The article examines the situation of the rural population of Karakalpakstan during the Second World
War. Based on archival maigls and published sources, the study analyzes mobilization processes, agricultural
transformations, and the labor contribution of peasants to supporting the front and the home front. Special attention is give
to the involvement of women anduyth in production activities as well as social assistance to evacuated citizens. The
research highlights the regional specificities of Kara
Soviet home front system.

QARAQALPAQSTANNIN SOCIAL-EKONOMIKALIQ HAM EKOLOGIYALIQ
RAWAJLANIW TARIYXINDAGI AYIRIM BAGDARLARI
N.R.Djumageldiev — tariyx ilimleri boyinsha filosofiya doktori, docent
Ajiniyaz atindagi Nékis mamleketlik pedagogikaliq instituty
Tayanch so‘zlar: Orol dengizi, ekologiya, yashil igtisodiyot, igtisodiy-ijtimoiy, YAHM.
Kuarwuesblie ci10Ba: ApanbCKoe MOpe, IKOJIOTHS, 3eJIeHasi dKOHOMHUKA, COlMaIbHO-9KOHOMUYeckuii, BPII.
Key words: Aral Sea, ecologic, green economy, socio-economic, GRP, gross domestic product.

Kirisiw.  Ozbekstan  Respublikas1  garezsizlikke  ekonomikasimnin tiykarm har quyll tirdegi mulk qurawi,
eriskennen keyin Qaraqalpagstan Respublikasinin siyasiy, = mamleket tutiniwshilardin huqiqinin ustinligin esapqa alip,
sociallig-ekonomikaliq turmisinda reformalar baslandi.  ekonomikaliq jumus, isbilermenlik ham miynet etiw
Atap  aytqanda, Qaraqalpagstan  Respublikasindagi  erkinligi, barliq mulk turlerinin ten huqiqhiligin ham
sociallig-ekonomikaliq hdm ekologiyaliq jagdaydi jagsilaw  huqiqiy jaqtan tendey qorgaliwin kepillew haqqinda s6z
boyinsha kompleksli ilajlar amelge asirildi, natiyjede insan  etiledi [12].
salamatligi ushin qawip jogar1 bolgan aymagqlarda Ust waqitqa shekemgi Qaraqalpagstandagir bazar
gorshagan ortaliq sapast ham ekosistemalar turaqliligi  qatnasiglarindagr  jedel  dzgerisler, saliq siyasatin
jagsilandi. Haqiyqatinda da, ekologiyaliq qawip-gater ham  reformalaw, tabiyiy, materiallig-texnikaliq resurslardan
mashqgalalarga qars1 uzaqti goézlep qabil etilgen bul natiyjeli ham aqilga muwapiq paydalanmiw, tabiyattan
kompleksli ilajlar ekologiyaliq qawipsizlikti saqlaw ham  paydalamiwda ekonomikaliq mexanizmdi jetilistiriwge
ekologiyaliq qawip-qaterlerdin  aldin  aliw, olardi  bagdarlangan byudjet jami daramatlarinda resurs ham mulk
saplastintwdin ~ ahmiyetli  strategiyaliq  bagdarlarin  saligimin rolin arttiniw sharayatlarinda bul bagdardag:
belgilewde tlken ahmiyetke iye [8]. Sonday-aq, bazar jumuslardi basqishpa-basqish engiziw ayrigsha orin
qatnasiqlarin rawajlandinwga qaratilgan Qaraqalpagstan  iyeleydi.
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Talqilaw ham natiyjeler. Qaraqalpagstan Respublikasi
Ozbekstannin tiykargr regionlarman biri bolip esaplanadi.
Sebebi, ol kefi aymaqqa iye hdm mamlekettin basqa
aymaglarina salistirganda maydani boyinsha birinshi orinda
turadi jane qolayli geografiyaliq jaylasiwi ham Aral
tenizinin bir bolegine, ulken tabiyly mineral resurslarga,
sonday-aq, xaliq tigizlig1 en tomen oringa iye bolgan aymaq
bolip esaplanadi. Respublika awil xojalig1 resurslari, miynet
potenciali, ondirislik infrastruktura, jol, transport ham
injenerlik-kommunikaciya tarmaqlari menen tamiyin-
lengen. Bulardin barlig1 birgelikte regionnin sociallig-
ekonomikaliq rawajlaniwina 60z tasirin korsetpekte [1, 2, 3].

Awil xojaligin rawajlandirtwdin tiykargr bagdarlarinan
biri bul egislik maydanlarma tapkilikli = strukturaliq
ozgerisler kirgiziw zarurligi nazerde tutilgan. Olar
tomendegiler: har bir rayon hadm fermer xojaligina
differenciyalastirilgan  qatnas, tabiyiy, klimat ham
ekologiyaliq sharayatlardi esapqa aliw, suw resurslarinan
paydalaniwdin  innovaciyaliq texnologiyalarina otiwin
amelge asirtw ham jer potenciali sapasin arttirtw jumislari
menen tiykarlanadi [5, 12].

Bizge belgili, Ozbekstan Respublikasinin belgilengen
ekonomikaliq strategiyasinda, tiykarinan, xaliqtin en zarar
shiyki zatlarga bolgan talabin jane de toliq qanaatlandiriw
waziypasi ayrigsha ahmiyetke iye. Usi strategiyani amelge
asiriwda, atap aytqanda, Qaraqalpagstan Respublikasi awil
xojalig1 6ndirisin bunnan bilay da rawajlandirtw maselesine
tiykarg1r itibar qaratilgan. Bul maselede, Ozbekstan
Respublikasindagi jer fondmin 37 procentten aslami,
tabiyly ot-jem jerlerinin 48,5 procenti, suwgarilatugin
egislik maydanlarinin 20 procentten aslam maydanlari
jamlengen. Bulardin barligi Qaraqalpagstanda elege
shekem paydalanilmagan tlken ondirislik maydanlar —
rezervler bar ekenliginen derek beredi [9].

Qaraqalpaqstan aymaqlarinda jaylaw sharwashiligi
dastariy bolgan rayonlarda qoylar saninin artiwi menen
barliqg waqitta da jaylawlardin ot-jem siyimliligin arttirtw
ilajlar1 amelge asirilmagan, sali jetistiriwshi rayonlarda
bolsa awil xojalig1 eginleri, egislik maydanlarinin kébeyiwi

ham eginlerdi suwgartwda suw resurslart  menen
tamiyinlenbegenligi aniglandi. Qaraqalpagstan ekonomika-
smna salistirganda quramali  bolmagan  kenisliktegi

strategiyaliq bagdarlar natiyjesinde awil xojalig1 tarawi
quraminda monokulturalliq bagdarga otiw processleri,
yagnly paxta jetistiriw, regiondagi hadden tis suw
tamtarisligi sharayatinda, méselen, suwdi kép talap etetugin
eginlerden gurish monokulturalliq bagdarga otkerilgen [11].

Résmiy basilimlarda, Qaraqalpagstanda xaliqtin tabiyiy
osiw processlerinde belgili bir respublika ishindegi
aymaqliq differenciyalasiw bar bolip [11, 12, 13], bul bolsa

respublikanin  ekologiyaliq ortaligt  ham  socialliq-
ekonomikaliq sharayatlarindagi ayirmashiliglarga
tiykarlanganligr  atap  Otilgen [8].  Qaraqalpagstan
Respublikasin  ekonomikaliq jaqtan rawajlandirtwdin

tiykarg1 magqseti bul Aral tenizinif quriwi menen baylanish
bolgan awir ekologiyaliq sharayatlarda jasap atirgan
xaliqtin turmis dérejesin koteriwden ibarat. Ozbekstan
Respublikas1 tarepinen Qaraqalpagstan Respublikasin
rawajlandiniwda teren oylangan ilajlar, basqishpa-basqish
amelge asirilgan reformalar natiyjesinde Qaraqalpagstan
agrar aymagqtan sanaati rawajlangan, sociallig-ekonomikaliq
ham transport-kommunikaciya infrastrukturas1 rawajlangan
aymaqqa aylanip barmagqta [6].
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Qaraqalpagstan Respublikasinin ~ “jasil  ekonomika”
principleri [1] tiykarinda rawajlandiriw ushin bir qatar
ilajlardi &melge asiriw zarGr. Birinshiden, qorshagan
ortaliqti basqariwdan ekologiyalig-ekonomikaliq
basqariwga Otiw: eger birinshi kdézqaras magqsetlerdi
belgilew, sonin ishinde, sheklewler ham olard1 amelge
asiw ushin tiykar sharayatlari menen baylanisli bolsa,
ekologiyalig-ekonomikaliq basqariw olardi sheshiwdin en
natiyjeli usillarin tanlaw imkaniyatin beredi [15].

Ekinshiden, xaliqaraliq standartlardi [10] jane de jedel
engiziw ham olar tiykarinda qorshagan ortaliq, xaliqtin
turmist ham densawligina ziyanli tasir etiwshi onimlerdi
ekologiyaliq sertifikatlastiriwd: dmelge asirtw; aymagqlarda
karxana ham sholkemlerdin qorshagan ortaliqtt basqariw
sistemasin engiziw; qorshagan ortaliqt1 qorgaw tarawindagi
jumislar  ham xizmetlerdi orinlawda xi1zmetkerlerdin
mamanhgin arttirrw. Ushinshiden, karxana xizmetinin
ekonomikaliq o6lshemi tek rentabellik emes, al onin
ekonomikaliq xizmetinin ekologiyaliq natiyjelerin pul
korinisinde majburiy esapqa aliw boliwi1 kerek [7].
Tortinshiden, mamleketlik ekologiyaliq ham ekonomikaliq

basqartw  usillarm  ham  qurallarin  optimallastiriw,
ekonomikaliq tasir etiw qurallarin  natiyjeliligin
ktsheytiw.  Bunnan  tisqari,  qorshagan  ortaliqtt

qamsizlandirtw ham pataslantw huqiqlart menen sawda
etiw mexanizmlerin islep shigiw ham engiziw, tabiyiy
resurslardan aqilga ugras paydalaniw ham qorshagan
ortaligi qorgawdr xoshametlew usillarin  qollanmiwdi
keneytedi [14].

Daslepki magliwmatlarga bola, 2025-jildin yanvar-mart
aylarinda Qaraqalpagstan Respublikasi boymsha jalp1
aymaqliq 6nimnin kélemi agimdagi bahalarda 9 798,8 mird.
sumdi quradi ham 2024-jildin  yanvar-mart aylarina
salistirganda 4,3%ke 6sti. JIO deflyacion indeksi 2024-
jildin yanvar-mart aylar1 bahalarina salistirganda 107,2 %ti
quradi. Ozbekstan Respublikast boymnsha jalpr ishki
onimnin qaliplesiwinde Qaraqalpaqstan Respublikasinin
ulesi 2,9%ke jetti [4].

1-keste. Qaraqalpaqgstanmin sirtq1 sawda aylanisi (2023-
i [4]

MIn. AQSH | Osiw pati, | tlesi,
dollar1 Y%te Y%te
Qaraqalpagstan
Respublikasi 29,0 86,9 100,0

Nokis qalasi 183,2 80,3 355,7

rayonlar:
Amiwdarya 11,8 211,2 3,6
Beruniy 7,6 48,5 2,3
Bozataw 1,3 153,5 0,4
Qaradzek 7,1 23,9 2,2
Kegeyli 51 81,4 1,5
Qonfurat 10,9 190,9 3,3
Qanlikol 11,4 119,6 35
Moynaq 17,5 88,3 53
Nokis 5,6 205,5 1,7
Taxiyatas 12,7 88,2 3,9
Taxtakopir 0,6 36,5 0,2
Tortkul 22,8 110,1 6,9
Xojeli 9,8 237,2 3,0
Shimbay 9,8 193,8 3,0
Shomanay 2,8 283,6 0,9
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Respublika sirtqi sawda aylanisi quraminda en joqari
ulesti Nokis qalast 55,7% ules penen 183,2 mln. AQSh
dollarin, en tomen tulesti Taxtakopir rayon1 0,2% tiles penen
0,6 mln. AQSh dollarin quradi [4].

Garezsizlik jillarinda respublikada socialliq tarawlardin
rawajlaniwina itibar kusheydi. Qaraqalpagstan Respublikasi
xalqr san1 XXI asir baslarinda 1,5 min adamga jetti.
Qaraqalpagstannin suverenli jana dawirinde agrar sektorga
da ayrigsha itibar qaratildi. Sebebi ekonomikanin agrar sek-
torin rawajlandiriw, mashgqalalarin sheshiw, Qaragalpagstan-
nin bazar ekonomikasma oOtiwdegi putkil strategiyasinin
sheshiwshi buwini bolip esaplanadi. Bul awil xojaliginin
respublika ekonomikaliq ham socialliq turmisindagi rolinen
kelip shigadi. Awil xojaligi respublika turmisin
tamiyinlewdin tiykari, sanaattin jetekshi tarmagqlarin
rawajlandiriwdin, sonday-aq, eksport resurslart ham valyuta
tusimlerinin en dhmiyetli dareklerinen bolip tabiladi.

Juwmag. Juwmaglap aytqanda, keyingi jillan
mamleket  tarepinen  amelge asirilgan  reformalar
Qaraqalpagstannin ~ socialliq-ekonomikaliq  rawajlaniwi
ushin tiykar jaratti. Albette, bul processlerge bir qatar
mashqalalar, sonin ishinde, ekologiyaliq jagdaydin
awirlasiwi da 6zinin unamsiz tasirin etpekte.

Qaraqalpagstan ekonomikasinin barliq tarawlarinda,
sonin ishinde, agrar tarawda strategiya ham ideologiyani
barqulla belgilep berdi. Bul tiykargi waziypani amelge
asinw usillart tiykarinda byudjetti qarjilandiriw sxemast,

resurslardi  magsetli  bolistiriw,  Ozbekstan  ham
Qaraqalpaqgstand: ekonomikaliq rawajlandirtwdin uliwma
bagdarlamast ndzerde tutilgan. Natiyjede, izertlew

jumisinda atap otilgenindey, koplegen obyektiv progressiv
baslamalar, hadiyseler kusheyip Kketti, biraq, aqibetinde,
olar putkil awil xojaliginin keskin krizisine aylanganligi
belgili bold1.
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REZYUME. Maqolada Qoragalpog‘istonning ijtimoiy-iqgtisodiy va ekologik rivojlanish jarayonlari hamda ijtimoiy
hayotdagi o°‘zgarishlarning tarixiy tahlili natijalari keltirilgan. Bozor munosabatlarini rivojlantirishga yo‘naltirilgan
Qoragalpog‘iston igtisodiyotining negizini turli shakllardagi mulk tashkil etadi, iste’molchilar huquglarining ustuvorligini
hisobga olgan holda davlat iqgtisodiy faoliyat, tadbirkorlik va mehnat gilish erkinligini, barcha mulk shakllarining teng
huqugliligini va huqugiy jihatdan bab-baravar muhofaza etilishini kafolatlaydi.

PE3IOME. B craTbe npencTaBiieHbl pe3yabTaThl aHAJIM3a MPOIECCOB COUATFHO-IKOHOMHYECKOTO U 3KOJIOTHIECKOTO
pasButus KapakanmakcTaHa M HCTOPHUYECKOTO aHAM3a W3MEHEHWH B OOMIECTBEHHOW >XH3HH. OCHOBOW SKOHOMHKH
KapaxanmakcTana, HalpaBJIeHHON Ha pa3BUTHE PHIHOYHBIX OTHOIICHUH, IBISETCS COOCTBEHHOCTD B pa3iIMYHBIX (popmax, ¢
y49eTOM TIpHOpUTETa TMpaB TNOTpedWTeNnel, TOCYZapCTBO TapaHTHUPYET CBOOOAY HKOHOMHYECKOH AEATEIbHOCTH,
NpeANPUHIMATEIbCTBA U TPY/Ia, PABHOIIPABUE U PABHYIO MPABOBYIO 3aIUTY BceX (OPM COOCTBEHHOCTH.

SUMMARY. The article presents the results of an analysis of the processes of socio-economic and ecologic
development of Karakalpakstan and a historical analysis of changes in social life. The basis of the economy of
Karakalpakstan, aimed at the development of market relations, is the property in various forms, taking into account the
priority of consumer rights, the state guarantees freedom of economic activity, entrepreneurship and labor, equal rights and
equal legal protection of all forms of ownership.
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PACIHIMPEHHUE C®EPbI KHUTOU3JAHUS HA KAPAKAJIITAKCKOM
A3BIKE U ITPOBJIEMBI KHUT'OTOPI"OBJIN
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Hykycckuii cocyoapcmesennbiii nedazocuieckuti UHCMumym umeHu Axcunussa
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B B e O e H @oepeMeHHBIH  3Tall  UCTOPUYECKOTO
pasBuTus Y30ekuctana u KapakasnmakcTaHa Kak COCTaBHOM
ero yactu, oOycCIaBIMBaeT JIHOEpATM3AIUI0 KYIbTypHOH
KI3HH OOIECTBa, CONMAIBHON cepsl W 0OIIeCTBEHHOTO
mporpecca.

B kOHTEKcTE TaHHOTO BONpOCA B MPAKTHUECKOM IUIAHE
aKTYaJIbHOCTh TE€MBI HAIIETO HCCIICAOBAHUS OINPEHEISIETCS
TEM, YTO CETOAHS OJHWM U3 BaKHBIX HANpPABICHUH B
pEIIeHHsIX TOCYyIapCTBEHHBIX CTPYKTYp OBLIO OIpeesieHO
pa3BUTHE CHUCTEMBI U3aHUS U PACIPOCTPAHEHUS KHIKHON
MPOJXYKLUH, HOBBIIMICHHUIO U IPOTIAraHje KyJbTypbl YTCHUS,
ocobeHHO cpeau Mononexu. 12 suBaps 2017 roga ObuIO
NoJnucano pacnopspkeHue IIpesugenta PecryOnuku
V36ekucran LII.M.Mup3ueéBa 0 CO3JaHHHM KOMHCCHH TIO
3TOMY BONpPOCY, TI/I€ YKa3plBIOCh Ha psig MHpodieMm,
KacaloUIMXcs pPa3BUTHA MJAaHHOM BaXHOW cdepbl 1o
MOBBIIICHUIO  KYJNBTYpPbl UYTGHUS CpPEeOW  HACEJCHUS,
0COOCHHO MOJOoAEKH [2]. AKTyanmzamus Bompoca hopMu-
pOBaHMS KyJbTYPHl YTEHUS W AaKTUBHOTO IIPHBICUCHUS
MOJIOIC)KU K JJAHHOMY Tpoleccy o0yClaBiIMBaeT Co3aaHue
TEOpPETUYECKOI OCHOBHI Bompoca. B To xe Bpems akTyaleH
HUCTOPUYECKHUHA IKCKYpC HAa caMy HMCTOPHIO BO3HUKHOBEHUS
U pPa3BUTHA KHHIOM3JATEIhCTBA W MOJUTpaduuecKon
OoTpaciy, OJTamoB €€ pa3BUTUS B HalleM pETHOHE.
OcyiiecTBiaeHre JaHHOH paboOThl TO3BOJSET MOHATH
(opMupoBaHUe KyJIBTYPHl YTCHUS M BCEOOIIEH KHIKHOU
KyJIBTYpBl B NMPEABLIYIIMN NEPHOA NCTOPUH HAIIETO Kpasl.
HemanoBaxkHyto posb UrpaeT BOIpoc popMHpPOBAaHHUE CETH
KHWKHOHM TOPTOBIIH, KOTOpast Obuta chopMHUpOBaHa B KOHIIE
1980-x — mawane 1990-x rr.

MeToagb n
Havane 1990-x rr. B KapakanmakcTane cloxxuiaach TspKemast
COLMANIBHO-PKOHOMMYECKast curyanus. OITHOCTOPOHHSA,
CBIphEBasl HAIIPABICHHOCTh 3KOHOMHUKH, OCHOBAaHHas Ha
CeJIbCKOXO035IICTBEHHOM MIPOU3BOJICTBE B CHITy
TYOWTENBbHBIX TIOCIEACTBUH ApambCKOW 3KOJOTHYECKON
KaTacTpo(dbl, NpUBENa K KPU3HCHBIM SIBJICHUSIM BO BCEX
cepax KHU3HENESATEIHHOCTH YEJIOBEKAa B ITOM DErHOHE.
«Hayo npusHate M TOT aKT, YTO IKOHOMHKA, COLMAIbHAS
cdepa u xu3HEHHas cpena KapakanmakcraHa oka3aianch Ha
IpaHd  Kpu3Hca, yTBEpXIaJl TEpBBIH  CEKpeTapb
Kapakanmakckoro obkoma mnaprum C.J[.Huerynnaes B
nexabpe 1990 roma. - IlpoBommmast paHee Y3KOBEIOM-

CTBEHHAsl TMIOJIUTUKA BBINIECTOSANINX MHHHUCTEPCTB U
BEIOMCTB TIpuBella K HEPAaBHOMEPHOMY pPa3MEIICHUIO
MIPOU3BOJUTENHHBIX  CHJI, YpEe3MEPHOMY OOOCTPEHHIO

9KOJIOTHYECKOIl 0OCTAHOBKH H, B PE3YyNIbTATe, K CEPHE3HOMY
OTCTaBaHHUIO KapaKannaKI/m IOYTHU IO BCEM IapaMeTpam
HSKOHOMHYECKOTO M COLMAIBHOTO Pa3BUTHUS, XU3HEHHOTO
ypoBHsI HaceneHus» [3].

OT0 KOCHYNOCh M cdepy NoUrpaduuecKoil MmpoMbIIi-
JICHHOCTH, TJI€ HAKOMWIUCH Oojpline npoOiemsl. Pa3pbiB
TPaIMLOHHBIX CBS3€H, MOBCEMECTHOE HApyLICHUE XO3sIH-
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CTBEHHBIX JIOTOBOPOB, HEXBaTKa OyMaru, MHOTOYHCIICHHbIE
HapyLICHUs MCIOJHUTEIbCKON MUCHUIUIMHBI U T.II. MOCTa-
BWJIM 3Ty OTpacilb B CIOXHYIO cuTyanuto. Hapymanace u
BHYTPEHHHE CXEMBI W IIJIAHOBBIE NOKa3aTend. Hampumep,
©XKEeroJHo wu31aTenbcTBO «KapakanmakcTaH» cocTaBIsl
TEMAaTHYECKUH IUIAaH BBIMyCKa KHIKHOW TPOAYKIIMH,
yYIBEpXKAal LU(PPOBBIE pACKIAIbl, TA€ YYUTHIBAINCH
pacxonel Ha Oymary W oOOpyIOBaHHE, Ha TEXHHUYECKOE
00cnmyKMBaHUE DKCILTyaTUPYeMOTo O0OpyAOBaHUS W T.1.
OpHako, BBITYCK MEeYaTHOM MPOAYKIIMH BHE TeMaTHYECKHX
IUTAHOB MO yKa3Ke BJacTell MPHUBOAMIO K COKpAIICHHUIO
00BeMOB npyrux us3naHuil. Hampumep, mocraHOBICHHEM
Bepxosnoro Cosera Kapakanmakctana ot 28 suBaps 1991
roga wu3garenscTBy «Kapakanmakctam» ObUT  yKa3aHO
BoiycTUTh 3akoH CCCP «O BceHapoJHOM TIOJ0COBaHUH
(Pedpepennyme CCCP» Ha KapaKaJIIaKCKOM U PYCCKOM
S3bIKax B KOJIMYECTBE 4 THICSY HK3eMIUIIpoB. 11 despans
TOTO JK€ TOJla TMOCTYMaeT HOBBIH MpPUKa3 — O BBITYCKE
KoMMeHTapuil k 3akoHy «O rocyIapcCTBEHHOM S3BIKE» B
MATh THICSIY DK3EMIULIPOB 3a CYET pe3epBoB. 12 (deBpans
HOBBIM npuka3 — BeimycTuTh YcraB KIICC un xommapTun
V30exkucTaHa Ha KapakajlakCKOM SI3BIKE B TPU W MATh
THICAY AK3EMIUIIPOB COOTBETCTBEHHO. O0a - Ha OCHOBaHHUU
nucbMa Ympasnaenamu CoBeta MUHHCTPOB pecryOimku. B
TO BpeMs Oymar KaracTpouU4YecKd He XBarTallo, cam
npexacenarens ['ockommedatn I'.JlockiMOeToB BMmecTe ¢
JIMPEKTOPOM Hyxkycckoro noaurpadromMOnHaTa
A.BaiityrenoBsiM Bble3kan B MockBy u [lerpozaBoack st
3aKJIIOYEHUS] JOTOBOPOB I10 MIOCTaBKe OyMaru.

C npyroil CTOpOHBI, B CBA3M C IOTPEOHOCTIMH

cTeneHB koms Y80)-8 H H @WETTER .TOSBISUINCH HOBBIC W3JAHUS, PACHIUPSUIICS KPYT

MacCOBOM, XYHOXKECTBEHHOM M HAY4YHOH JIUTEPATYpBI, C
KOTOPBIM CJIOKHO OBIJIO CIIPaBUTHCS OJHOMY €AWHCTBEH-
HOMY H3JIaTE€ICTBY B pecryOimke U37aTeIbCTBY
«Kapakanmakcran». Eme B 1986 romy mnpencenatens
TlNockomuzmata KKACCP K.bexxanoB mpemnaran: «B aB-
TOHOMHOH pecnyonuke ceifyac nerictsyer KK ¢umman AH
V3CCP co cBOMMHM HHCTUTYTAaMH U YUYpPEXKICHHUSIMU,
YHUBEpCHUTET, W AECATKH JPYTHUX HAaYYHBIX YUPEXKJICHHH.
OHHM cO3/1aI0T MHOTO Hay4dHbIX TpyzaoB. [loatomy Hacrano
BpeMs OTKPBITh JUIA HUX M3/aTenbeTBO «Hayka» co coeit
tunorpapuein». Taxke OH mpearal BOCCTaHOBUTH
BBINTYIIEHHYIO JOBOCHHBIM TEPHOA  PeCIyOIMKaHCKYIO
razery «CoBeT MyraJulmMm», a TakXe He0O0XOANMOCTh
BBIITYCKaTh CAaTUPUUECKUH KypHal Tuna «Mymtym» [4].

B konne 1980-x rofioB ObLIM NPEANPUHSTHI HOMBITKH
OTKpBITHSI HOBOTO M3AaTenbcTBa. B aBrycre 1989 roma mo

[IpUKa3zy  Ipelceaaress lockommzmata ~ KKACCP
K.bexxanoBa  rinaBHblii  umxkeHep  JK.H3zamarnuHos
Bble3kall B TalIKeHT sl pelIeHUsT CTPOUTEIbCTBA

Fa3eTHo->1<ypHaanoro KOMILIICKCA B HyKyCC U OTKPBITUA
HOBOI'O M31aTCJILCTBA «Mekremy. OI[HaKO, BOIIPOC OTKPLI-
THUA HOBOT'O U3JATCJIbCTBA MMOJYYHJI CBOC pa3pClICHUC JIUIIb
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B Hagame 1990-x romoB. Illupokas oOIIECTBEHHOCTH
pEeCIyOJIMKYM CTajla HAaCTOWYMBO XOJaTaliCTBOBATh O HEOO-
XOIMMOCTH paCIIUpPEHHs HU3JaTeIbCKOU cdepsl pecryOmu-
KH, BCIEACTBHE KoToporo 26 ¢espamst 1990 roma mpence-
nmatens [ockomneuarn Y3CCP Y.A0aypa33akoB moamucan
mpuka3 Ne30 «O coszmanmm wm3garenbcTBa «bmmmmy mpu
I'ockomneuatu KKACCP». B HeM yka3bIBaoCh:

«1. Ha ocHoBe ['maBHO# penmakmuu y4eOHO-TIENArOTH-
YecKOW JmTepaTypsl wm3garenscTBa «KapakammakcTan»
co3mate ¢ 1 mrona 1990 roma wusnmatenscTBo «buIHUMY
(«3nanue») B cucreme ['ockommeuarn Kapakanmakckoi
ACCP, cremmamu3upyomeecss Ha BBHIIyCKe y4eOHO-
MEIarOrMYEeCKO JTUTEpaTypsl Ha KapaKalllaKCKOM SI3bIKE
JuIsl 001Ie00pa3oBaTeNbHBIX IKOJI, BY30B, CCY30B U IPO(-
TeXyYHJIIHIII.

2. OTHecTH M3AaTeNnbCTBO «BUimM») KO BTOPOW rpymme
[0 oIUaTe Tpylda pabOTHHKOB, YCTAHOBHB H3AATEIbCTBY
00beM B kosmuectBe 1500 u3f. aucToB....» [5].

19 mapra 1990 roma I'ocymapCTBEHHBIH KOMHUTET IO
JlenaM H3JaTeNbCTB, MOJIMrpaduu M KHIDKHON TOPTOBIH
KKACCP wmw3man mpuka3z 3a Ne32 00 oOpa3zoBaHun
n3gareabcTBa «bumuM» ¢ 1 mroas 1990 roga Ha ocHOBE
I'maBHO# pemakuuu y4eOHO-TIEJarOrH4ecKoil JUTepaTypHl.
[lepBBIM IMPEKTOPOM H3AATENHCTBA OBLT Ha3sHAUeH Ayes
TypasiMypatoB [6], TJaBHBIM PEAAKTOPOM Kyart
EcemypatoB. 3aberast Bmepea yKaXeM, YTO MOJHOLIEHHO
n3aaTenbcTBo «buimmy Havanao paboTy Mo BBITYCKY y4eO-
HOH M y4eOHO-METOAMYECKOW IUTEpaTyphl, W TOJBKO C
1995 roma 6pUTO TTepe0OOPyIOBAHO COBPEMEHHBIMU MAalIIH-
HaMU M HOBBIX (OopMax Xo3siicTBOBaHUS. 2 ceHTIOps 1993
roga Obul moamucan 3akoH PecrnyOnmku Y36ekucran «O
BBE/ICHUN Y30eKCKOro anaBHTa, OCHOBAHHOTO Ha JIATHH-
ckoil rpaduke», a 26 ¢epans 1994 roma ObUT MPHHAT
3akon PecnyOomuku Kapakanmakctan «O  BBeJeHUH
KapakaJImakcKoro andaBnuTa, OCHOBAHHOTO Ha JATHHCKOW
rpaduke», Ha OCHOBE KOTOPHIX ¢ 1996 ronga m3maTemscTBO
Hayajo BBITYCKaTh MPOIYKIWIO HA JIATHHCKOW Tpaduke.
W3natenscTBO €XKErogHO BBITYCKAIO YIEOHYIO IUTEpaTypy
B 40-65 wna3Banmii, a Takke 40-45 HazBaHuWil y4ueOHO-
METOINYECKOI IUTEPaTypHlI.

Kax MbI yxe yka3piBanu, B KoHLe 1980-X ro0B npoTu-
Bopeurs OOIIECTBEHHONM M COLMAIbHO-IKOHOMHYECKOH
KHU3HHU YCYTYOJISIIMCh M HaKJIAAbIBAJIM CBOM OTIEYATOK Ha
nojurpaduieckyto orpacib. OHM ObUIN BBI3BaHBI )KECTKOH
rOCY/apCTBEHHO-TIAPTUIHON ()OPMBI yIIPaBICHUS T1€YaTHIO
W KHATOM3JATEIbCTBOM, MOHOIIOJNM3M TOCyJapcTBa B
KHUKHOM Toprosie. Maeonoruueckuii KOHTPOJIb rocyaap-
CTBa BKYIE€ C HapylIeHHEM OHKOHOMMYECKHMX CBS3ed U
oca0JIeHns1 UCTIOJHNUTEIbCKOM TUCIUILIMHBL B 3TOH cdepe,
ocobeHHo HakaHyHe 1990-X TOMOB, TpPWBEN K CTarHaIUu
IIPOU3BOJICTBA II€YaTHON mpoaykuuu B Kapakaimakcrase.
Bbia ocymiecTBiieHa peopraHu3anusi CUCTEMBbI, ITOCTAaHOB-
nenueM JKokaprel Keneca Pecrryoimku Kapakanmakcran ot
20 wmrona 1990 roma I'ocynapcTBeHHBIH KOMHTET IO JielIaM
W3JaTeNbCTB, MONUrpaduu W KHIKHOM TOProBIM OBLI
NeperMEeHOBaH B [ OCyZapCcTBEHHBIH KOMHTET IO I€4aTH

(Fockommeyars). B CHUCTEME T'ockommeyaru
Kapakannakcrana (yHKIIMOHUPOBAJIH Hyxycckuit
nosurpadxoMOuHaT, 12 paiionHslx  THHIorpadwuy,

u3narenpctBa «Kapakanmakcran» u «bunmmy», [MazerHo-
KypHAJIbHOE M3aTeNIbCcTBO, Kapakanmnakckoe 00beIMHCHHE
«¥Y3kuTob». B menom B otpaciu pabotasm 1067 denoBex.
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[To pecnyOinke medaranuch 23 Ta3eThl, TPH KypHAJA,
KHIDKHAsT ¥ ydeOHas JuTeparypa, OyMaKHO-OeJIoBbIe
TOBapbl U OJIaHOYHAS MPOIYKIHS, H3TOTOBISINCH IITAMIIBI
W TI€YaTH, OKa3blBaIM APYTHE IUIaTHBIE yciayru. PalioHHbIE
TUMOTpadu B OCHOBHOM BBIITYyCKaJIM TA3€Thl, a IS TOJTHOH
3arpy3kd O0OpyZOBaHHS TedaTanu Takke OmaHkd. OHH
ObUTM MaJOMOIIHBI, B HUX pabotanu ot 9 no 20 yenoBek.
Hmenu mMopanbHO ycrapesiiee obopynoBanue. [lo pecry6-
JIMKEe BCEMHM THUIOTpadusMHU BBITYCKANach NPOAYKIHS B
20,8 MJIH. OTTUCKOB KHID)KHO-KypHaJIbHON mpoaykiuu, 30
MJIH. OK3eMIUIIPOB Tra3er, 7 MJH. JIHCTOB-OTTHCKOB
OmanouHoi mpoxykuuu. CyliecTBOBaJl TOCYIapCTBEHHBIH
3aKa3 Ha OyMa)KHO-OEJIOBBIC TOBaphl, KOTOPHIH BKITIOYAET
100 TpICSY 1UTYK TeTpamedt s pucoBaHus, 250 THICSY
IITYK KaHOEIAPCKUX KHUT, 160 ThICSY IIKOIBHBIX THEBHU-
koB, 10 ThICSY madek moTpeduTenbckoit Oymarn. B m3ma-
TEJILCTBAX BBITycKaeTcs 38 MIIH. OTTHUCKOB IIE€YaTHOM JIUTE-
paTypbl, U3 HUX T'OC33aKa3 Ha y4eOHYIO JUTEPaTypy COCTaB-
Js1 16 MIH. JIMCTOB OTTHCKOB, JE€TCKOM — 4 miH. ["a3zeTHO-
KYpHaIbHOE M3AaTENbCTBO 3aHUMAJIOCh BBITYCKOM Ta3eT U
’YPHAJIOB, PAa30BbIH BBIIYCK KOTOPBIX COCTABIST 242 ThI-
csiuM AK3eMIUIsIpoB. ToBapoobopor no Kapakaimakckomy
OT/ICNCHHIO «Y3KHTOOY cocTaBmi 2420 Thicsy py6eii [7].

C 1 suaBaps 1989 roma Bce monurpadudeckue mpeanpu-
ATHUSI pecITyOJIMKH TIEpenIi Ha X03pacdeT U caMO(UHAHCH-
poBaHMe, XOTs OBIIIM HEpeHTAOENbHBI — OHM HE IUIATHIIN
HaJIOTH B OIOJKET, OCBOOOKAEHBI OT YIUIaThl B3HOCOB B
¢doHzel, TpynoBsle pecypchl. OCHOBHAs NpUYMHA HEPEHTa-
O6enpHOCTH THMOrpadyH, OCOOEHHO pPaOHHBIX, SBIAJIOCH
orcyTcTBUE (OHIOB Ha Oymary st OJaHOYHOH MPOaYyK-
K. Beipydka oT BbITycka raset cocrarisui Beero 20-30%
OT BCEro Joxonxa TuUnorpaduu, ocraipHOe — OJIaHOYHAS
MPOJYKIMs, BBITyCKaeMasi Ha ChIpbe 3aKka3uuka. KHuKHbIe
M37aTeabCTBA MOyYalld CPEICTBa U3 OI0/KeTa B pa3Mepe
50 TeIcAY pyOned i MOKpBITHS yOBITKOB. Tak, B 1989
rosy YOBITKH OT BBIITyCKa y4eOHOW JIMTEpaTyphl COCTABUI
518 TeIcsu pybreit, B 1990 romy — 624 ThICIY pyOIiei.
VYOBITOUHBI OBUIM M Ta3eThl, UM TOCYAApCTBO BBILACISIH
cpenctBa B pasmepe 1022 teicsa pyOnei. [lo wmroram
1990 roga perieHo OBUIO ONITUMH3HPOBATE BEIMYCK Ta3eT U
JKYPHAJIOB, PElaKIMM HEKOTOPHIX M3IaHUA ObUIM ympasn-
Herbl (¢ 1 staBaps 1991 roma Obul ympasgHeH >KypHal
«brnokHOT arurtaropa»). CokpalieHa HepHOJUYHOCTH
BBIITyCKa PAalOHHBIX ra3eT (C TpeX BBHITYCKOB JIO JBYX B
HeZelo), pecnyOauKaHcKkux — 70 5 pa3 B Hexenro. C 1991
rofla yBEIMYMBAIACh II€HA KaXXAOTO HOMepa raser u
JKYPHAJIOB, B LIEJIOM OHM YBEJIWYWINCH B CpeiHeM B 1,5-2
pasza. K Tomy ke Hauanuch mpoOieMbl ITIOCTaBOK I'a3€THOM
n rtunorpaduueckoir Oymarm I8 HOJIMTpadHUIEcKOro
MPOM3BOJICTBA pecnyOankn. OOBIYHO Oymara mocTaBsisiiach
n3 neHtpanbHelx peruoHoB CCCP, nanpumep, I'azerHo-
JKYPHIBHOE  M3JaTeNbCTBO MO  JOTOBOPY  IOJydasio
razetHyto Oymary u3 Cammkamckoro u bamaxHWHCKOTO
OymakHOoro KomMOWHaTOB. HecBOeBpeMEHHOCTh ITOCTABOK
MpHUBEJIO K HEPUTMHYHOW pabore THIOrpaduu, CphIBY

paboT, TPOCTO0  O0OPYJAOBAaHMS, BCIEACTBHE  YETO
MPUXOAMIIOCH MEHATH TUIAHBI M PACUYETHI.
XapakTepHOM 4epTOW Ui  KYJbTYpPHOM  XKU3HU

KapakaJmakcKoro o0mecTBa HakanyHe 1990-x rooB crano
YBEJIMUYEHUE U3JaHUsl KHWOKHOM M ra3eTHOM MpPOAYKLHHU Ha

KapakajmakckoM  si3blke. Hampumep, wuspaBanuce 4
pecniyonukanckue rasetsl — «Epkun Kapakanmakcrany,
«CoBerckas  Kapakanmakus», «Kac neHUHIIN» U
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«KeTkuHIIEK», a TaKkKe IMOSBHIACH TOPOACKas Tazera  KHHromedaTaHws B KapakaimakcTane W CBSI3aHHBIX C HUM
«Hexuc xaKpIiiKaTh», MHOTOTHPAXKHBIE Ta3eThl «ApaJl YHH  BONPOCOB (CTAHOBJICHHUS W pPa3BUTHE IOJUATPapHIECKON
-T'onoc Apamay, «XanslK ymbH», «To0UAT XabapIIbIChl»,  NPOMBIIUICHHOCTH, OPTaHU3AIINH CETH KHIDKHOW TOPTOBIIH,
«Apmany, «IIpodcoro3 Typmeicel». C 1990 roma pe3ko  pa3BUTHS KHIDKHOHN KyJIBTYphl W COBPEMEHHOE COCTOSHHE
BO3POCIIO M3JaHKE JIUTEPATYypPhl HAa KapaKallakCKOM S3bIKe  JaHHOH cephl W T.IL.). AKTyalau3amus BOIPOCa Pa3BUTHA
IUTA BY30B, CPEIHUX CIICIIMANBHBIX YUeOHBIX 3aBEJICHUH W KYJIBTYPHI YTCHHS M aKTUBHOTO IPUBJICUCHUS MOJOACKH K
LIKOJI. Otmeuanocs, 4TO «M3JaTEeNBbCTBY  JI@aHHOMY TIpoliecCcy oOycIaBiIMBaeT CO3/aHHE TeopeTHYe-
«Kapakannakctan» NPUHIATE Mepbl MO YJOBIETBOPEHUIO  CKON OCHOBBI BONPOCA — HCTOPUHM BOSHUKHOBEHHS U pa3BU-
crpoca MIMPOKHX CJIOEB HACEJICHUS Ha JIETCKYI0, y4eOHyI0, THS KHHIOM3JATeNbCTBA M IOJHUrpaduyeckoil oTpaciy,
CIOPaBOUHYIO JIUTEPATypy, PYKOBOJACTBYSACh 3aKOHOM  3TamloB e€ pa3BUTHs. B pesynbTare ocyliecTBIeHUs JaHHOM
KKACCP «O rocyaapcTBeHHOM si3bIKe» [§]. paboTsl 00ycnaBnuBaeT GpopMHUPOBAaHHUE KYJIBTYPHI UYTCHUS

3akaiouenne. B 1menoM, kak TMOKa3bIBaeT KpaTKU M BceoOled KHW)KHOW KyJbTYpBI, NPHBEAET K CO3JAHHUIO
9KCKYpC B UCTOpHOTpadUIo BOTpOCa, JaHHAs TeMa JI0 CHX  JINTepaTypbl, HAalpaBICHHbIE Ha YKpEIUICHHE HAIMOHAIb-
Iop HE TOJydWsIa IOJDKHOTO OCBEUICHMS. B mcropmorpa-  HOM HE3aBHCHMOCTH, (DOPMHUPOBAHHIO BBHICOKHX STHUYECKUX
¢un Kapakanmakcrtana OO CHX TOp HET KOMIUICKCHOH, W 3CTETHYECKHX UYBCTB, YyBCTBa MATPUOTH3MA U IpelaH-
BCEOOBEMITIONIEH HCTOPHH PAaCHpOCTPAaHEHWS W Pa3BUTHSA  HOCTH Pomuue.
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PE3IOME. Maxkomaga 1980-1990 immapma kuto0 MaxCyNOTIapUHH COTHIINATH OWp KAaTop MyaMMollap o4n0
OepuiraH, KHTOOXOHAJAPHUHT SXTUEKITAPUHN KOHIUPHUII Ba KUTOO YKUIITa OyNraH KU3WKHUIIMHA OMIMPHIITa KapaTHiraH
qopa-Tamoupiap KypcaTwiraH. Maskyp WIUIapHH amalra OIIMPHIN HATIKACHAa KUTOOXOHJIMK MAJaHUSITH Ba
yMyMI/IHCOHI/Iﬁ KI/ITO6XOHHI/IK MaJaHUATH MIAKJIIJIaHUIIHHY TaKO030 3TalaH, MUJUTAHA MYCTAaKWUIIMKHU MYCTaxKaMJialll, FOKCaK
axJIOKUH Ba 3CTETUK TyHFyJap, BaTaHNapBapJIMK Ba BaraHra cajokarT TyWFyJapMHU IIAKJUIAHTUPUIIra KapaTWIraH
anabuériap ApaTUIUIINTa OJIU0 KeTIaan.

PE3IOME. B cratee packpbiBaeTcs psAn mpoOiieM B Mpojake KHIWKHONH mpoxykuuu B 1980-x m 1990-x ronax,
IOKa3aHbl MEphl, HANpaBJICHHbIE Ha YIOBJIETBOPEHHE IOTPEOHOCTEH uYHTaTesNell W TOBBIIIEHHE HX MHTepeca K
yreHuto.Peanusaius 3tux padotr tpedyer (HOPMHUpPOBAHUS KYJIBTYPhl UYTCHHS M OOIICUCIOBEUCCKOW KYJIBTYPhl UTCHHS,
MPUBOAUT K CO3JAHUIO JINTEPATYphl, HANPABICHHOW Ha YKpEIUICHHEC HAIMOHAIBHOW HE3aBUCHUMOCTH, (HOpMHUpOBaHUE
BBICOKUX HPaBCTBEHHBIX M CTCTUYECKHUX YyBCTB, YyBCTBA MATPHOTH3MA U NpeNaHHOCTH PonuHe.

SUMMARY. The article reveals a number of problems in the sale of book products in the 1980s and 1990s, shows
measures aimed at satisfying the needs of readers and increasing their interest in reading.The implementation of these
works requires the formation of reading culture and universal reading culture, leads to the creation of literature aimed at
strengthening national independence, forming high moral and aesthetic feelings, a sense of patriotism and devotion to the
Motherland.

QARAQALPAQ XALQININ ShANARAQLIQ QATNASIQLARI
HAM OLARDIN HUQIQ PENEN UYLESIMLIGI
E.Tilewov — pedagogika ilimleri boyinsha filosofiya doktorz, docent
Ajiniyaz atindagi Nokis mamleketlik pedagogikalq institut:
Tayanch so‘zlar: xalq, oilaviy munosabatlar, tarix, milliy urf-odat, milliy xarakter, hugqug.
KaroueBble ciioBa: HapoA, ceMeliHbIe OTHOILICHUS, HUCTOpHs, HAIMOHAJIbHBIC 06BI‘laI/I, HaHI/IOHaHLHHﬁ Xapakrep,
Ipaso.

Key words: people, family relations, history, national customs, national character, law.

Kirisiw. Shanaraq uzaq dawam etken tariyxiy progress  ag‘zalarmn turmis sharayatin ham bos waqtin natiyjeli
natiyjesi, jamiyet duzilisinin obyektiv zarur ajiralmas bolegi  shélkemlestiriwden  ibarat.  Shanaraqliq  qatnasiglar
esaplanadi. Socialliq maniste shanaraq adamlardi socialliq  salistirmali biygarez qubilis esaplansa da, jamiyettegi bar
jaqtan 6z aldina birlesken toparlar, ruwxiy xojaliq turmisliq  socialliq, ekonomikaliq, ideologiyaliq qatnasiglar menen
ham basqa da turmisliq shartleri hdAm de mapleri birdey belgilenedi ham olar tasirinde Ozgerip baradi. Usigan

bolgan shaxslar jaAmaati esaplanadi. muwapiq, har bir jamiyet 6zgerip saykes shanaraq tipin,
Shanaraq — neke yaki tuwisqanliqqa tiykarlangan kishi ~ shanaraqliq qatnasiqlardi ornatadi.

topar. Onin agzalar1 turmisinin birligi, 6z ara jardemi ham Konstituciyanin «Shanaraq, balalar ham jaslar» dep

ruwxly juwapkershiligi menen bir-birine baylanisqan. atalgan XIV  bap 76-statyasinda  korsetilgenindey:

Shanaraqtin en ahmiyetli socialliq waziypalar1 — insan  «Shanaraq jamiyettin tiykargi buwini bolip esaplanadi ham

nasilin dawam ettiriwden, balalardi tarbiyalawdan, shanaraq ol jamiyet hAam mamleket qorgawinda boladi» [1:43]. Bul
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norma manis-mazmuninan shanaraq instituti filosofiyaliq-
huqiquy, sociallig-biologiyaliq hdm ruwxiy-adep-ikramliliq
kategoriya ekenligi tasiniledi. Bul degeni, xalqimizdin
shanaraqqa tiyisli milliy dastir ham qadiriyatlar1 jane
shanaraqtin toliq rawajlaniwi ushin mamleket socialliq,
ekonomikaliq, huqiqry ham basqa da zarur sharayatlardi
jaratip beredi. Shanaraq penen baylanisli qagiydalarga
salistirmali-analitikaliq ko6zqaras sonnan derek beredi.
Ozbekstan Respublikasi Konstituciyasi, Puqaraliq ham
Shanaraq kodeksleri, sonday-aq, basga da tiyisli normativ
hujjetlerimizdin xaligshilligina, olardin milliy
qadiriyatlarimiz ham dastarlerimiz benen tylesimligine
isenim payda etemiz.

Izertlew metodologiyasi. Magqalada tariyxiy ham
analitikaliq izertlew metodlarina tiykarlangan. Magalada
qaraqalpaq xalqinda shanaraq qatnasi menen baylanish
bolgan turli derekler, ilimiy maqalalar, kitaplar ham
huqiqry hujjetler analizlendi.

Adebiyatlar analizi. Jamiyettih &hmiyetli buwin
bolgan shanaraqlar qanshelli tinish ham tatiw bolsa,
sonshelli mamleket tinish ham turaqli rawajlaniwi mamkin.
Ust jagman, shanaraq qorganinin bekkemligi ham onda
ruwxiy tareplerdin qaliplesiwi ham amelge asiriliwi tlken
ahmiyetke iye. Shanaraq dep atalgan muqaddes makanda
perzentler kamalga keledi.

Tariyxtan belgili, mamleket penen shanaraq, olardin
payda boliwi ham basqartw mexanizmi sociallig-huqigqry
tuske iye. Shanaraqtin juzege keliwinin tiykar1 sipatinda,
neke — nekeleniwshi tareplerge er ham hayal statusin beriw
arqalt olarga huqiq ham minnetlemeler, juwapkershilik
juklewdi yuridikaliq jaqtan rasmiylestiriw  procesi
esaplanadi. Ozbekstan Respublikas1 Shanaraq kodeksinin 3-
babinda neke, neke duziw tartibi, onin 1qtryarliligi, neke jasi
styaqli huququy tarepleri toliq korsetip berilgen [2:8-10].

Eki jastin 6z ara kelisimi menen shanaraq quriwi —
turmisqa qoyilgan jana gademi. Uyleniw quwanishli him az
da bolsa qaygili. Sebebi buringi ata-ananin qanatinin
astindagr qiziqli ham uwayimsiz kunler artta qaladi
Keshegi jigit-qiz, bugingi kelinshek-kayewleri 6zleri diuzgen
shanaraqgtin tatiwligi, dawleti, baxt: ushin juwapker [3:236].
Toydin, onin quwanishlart uzaq yadta saqlanip qaladi da,
shanaraqtin tirishiligi, §alma-galshilig1 menen baylanisadi.

Toy qaraqalpaqlarda ayyemnen kiyatirgan dastar. Toy
arqali  qaraqalpaq xaliq dastarlerinin  shanaraqliq
qatnasiqlarinin  6zgesheligi sawlelendiriledi. Misali, jana
tusken kelinge toy beriw, betin ashiw, hawjar aytiw.
Bulardin barligi shanaraq baslap atirgan, jana turmisqa
gadem qoygan kelin-kiyewdin shanaraqliq qatnasiglarda,
shanaraq quriwda dastirlerge amel etiwi, onin tiykarinda
kelip shigqan huqiqiy normalardin amelge asiriliwina sebep
boladi. Misali, Qaraqalpaq xaliq dastarlerinin biri bolgan
hawjar aytiw.

Toydi qosiq aytip baslaganda, ol qosigin aytip
bolgannan keyin omin qasinda bir neshe qiz-jigitler
«hawjar», «yar-yar» dep naqiratin takirarlaydi. Hawjar
ayttwdin xaliq dastanlarinda izi kérinedi. Maselen, Alpamis
dastanindagi Gulshin shori menen Qultaydin hawjar aytist
xaliq salt jirlarinin sawleleniwi boladi. Hawjar qosiginin
ulgileri mmaday bolip keledi.

Jilama inim, jilama,

Toy seniki yar-yar,

Togsan basl aq orda,

Uy seniki yar-yar.
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Ozbekstan Respublikas1 Shanaraq ham neke kodeksinin
8-statyas1 «Shanaraqliq qatnasiqlarda jergilikli urp-adet
ham dastarlerdin qollaniliwi» dep ataladi. Onda, «Nizam
hujjetlerinen shanaraqliq qatnasiqlardi tartipke saliwga
baylanishi tiyisli normalar bolmagan jagdayda, Ozbekstan
Respublikast nizam hujjetleri principlerine gars1 bolmagan
jergilikli rp-4det ham dastirler qollaniladi», — dep
korsetilgen [2].

Demek, shanaraqliq qatnastin tiykar1 qay darejede
boliwt olardin jirek mehri, kéz nurt menen adiwli arman
s6zi menen koz jargan baxit daragma tarbiya beriwine
baylanisli. Sonliqtan jas jubaylar 6z muhabbatina sadiq,
turmis quyinshiliglarina shidamli bolip, hadal miynet arqal
«T1bi bir, shaqast mm» bolip ogan jana omir beriwi kerek
boladu.

Toézimlilik, shidamliliq, 6zin tuta biliw, opadarliq,
sagimiw, shanaraq tatiwlhigmin tiykargi 6lshemlerinen biri.

Qaragalpaq xalqinda shanaraq qurganda jas kelinnin
beti ashiladi. Bul bet ashar arqali amelge asiriladi. Bul bet
ashardin ahmiyeti sonnan ibarat, jas kelindi tarbiyalaw, ata-
enesin siylaw, kiyewin ham onin tuwgan-tuwisqanlarin
stylaw ham tag1 basqalar bolip tabiladi.

Bet ashardi shayir adam, sézge sheber qosiqshilar
ashadi. Bet ashar eki tarli boladi. Birinshisi «aytimy,
ekinshisi «bet ashar». Bet ashardin aytim tiri kelinshek el
shetine kelip awil aras1 menen jurip kiyatirganda kelinshek
kelgenin, toydin bolatuginin xaliqqa dagaza etiw retinde
aytadi. Bul «aytimniny tlgisi miaday boladi:

Kelinshek keldi koriniz,

Korimligin beriniz,

Ala gula demeniz,

Atin aytip qoymaniz.

Jana kiyatirgan kelinshek kop qizlardin qatarinda
qatarlasip jurip, bosagadan tyge kirerde qolin bosagaga,
son manlayina tiygizip, iyilip tajim etedi.

Uydin on jagina shimildiq tutip, kelinshek ham qizlar
sogan ornalastirtladi. Kelinshektin betine aq oramal tutiladi.
Kin batqannan tan atqansha uyge kim kirse shiqsa, qizlar
menen birge, orninan turip otirtw dastir bolgan. Bul narse
sol awildin adamlarin siylawdin belgisi.

Bet ashardi aytiwshi jana tusken kelinshekke ozi
jasagan zamannin tartibin Uyretedi, son ata menen qayin
ene, kiyewine xizmet etiw kerekligin tusindiredi.

Tuliptin awzi ashiq dep,

Qurt urlama kelinshek,

Ozin jatip bayina,

Tur-turlama kelinshek.

Bet ashar pitkennen keyin kelinshektin betindegi oramal
ashiladi. Kelinshek Gy xizmetine aralasa baslaydi. Baqsi-
jiraw ayttiriw, gures tutiw, ilaq oynaw oyin-tamashalari
dawam etedi [4:16].

Ust jerde bir amqliqtt kirgizip oOtiwimiz kerek.
Qaraqalpaq xalqinda shanaraq quriwda uriwlaslar, atalas
tuwisqanlar ortasinda neke duzilmeydi. Bul Ozbekstan
Respublikas1 ~ Shanaraq ~ kodeksinin  16-statyasinda
bekkemlep qoyilgan. Bunda, «Neke duziwge: eger birewi
dizimge alingan basqa nekede turgan shaxslar ortasinda,
nasillik shejiresi boyinsha tuwri tutasqan tuwisqanlar
arasinda, tuwisqan ham 6gey aga-iniler menen apa-sinliler
ortasinda, sonday-aq perzentlikke aliwshilar menen
perzentlikke alinganlar ortasinda, eger birewi ruwxiy
buziliw1 (ruwxiy keselligi yamasa aqili zayilligi) sebepli
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sud tarepinen qatnasiwga uqipsiz dep tabilgan shaxslar
arasinda jol qoyilmaydi» [2].

Toylar adamdi birlestiredi. Kelinshektin qolin garaw,
bet ashar, quda boliw, quda kutiw, bagst ayttiriw ham tagi
basqa da dastarlerdi biliw ham tasiniw, oni jagsilawga,
igshamlawga tles qostw har bir adamnin waziypasi.
Xalqumizdin «jiynagan tergenin toyga buyirsiny degen
patiya-tiligi toydin qasiyetli ham sharapatli qubilis
ekenligin, ogan tayarlaniw jagsi niyetti, miyrim-shapaatti,
miynetti talap etetugin, soytip adamdi jumsartip,
alpayimliqqa tarbiyalaytuginin korsetedi [3:240].

Tabiyat sonday etip jaratqan, hayal ham erler qubilisin
har quylt etip tasiniwi arqali birin-biri toliqtiradi. Erdin
sheshiwshi hareketi, tawekelge beyimligi, hayaldin 1qtiyat
boliw qasiyetleri menen erkektin qatalligi, hayaldin uy
jumisina joqari talgami, uqipliligr... Bul 6zgeshelikler tek
tabiyly emes, tariyx penen, tarbiya menen, dastir menen,
urp-adetler menen bekkemlengen. Eger erkek shanaraqtan
tis jumuslarga juwap berse, tdmiyinlewshi, qorgawshi rolin
atqarsa, hayal shanaraqtin ishki islerin tindirip, 6zinin
jumsaqligl, diqqatliligi, bawirmanligi, tazaligt menen oni
toltirad1 [3:238].

Erli-zayipli shanaraqliq turmis maselelerin birgelikte
sheshiw huqiqina iye. Ozbekstan Respublikasi Shanaraq
kodeksi 19-statyasinda «Er ham hayal shanaraqta ten
huqiqlardan paydalanadi ham olar ten minnetlemelerge iye»
[2:10] dep belgilengen. Yagniy, bunnan erli-zayiplilar
balalar tarbiyas1 ham shanaraq turmisinin basqa maselelerin
birgelikte sheshedi, degen mazmun kelip shigadi.

Analiz ham natiyjeler. Qaraqalpaq shanaraqlarinin
sirttan qaraganda sezilmeytugin Ozine tan ishki nizam-
qagiydalari, adep-ikramliq 6lshemleri bar, bunda Grp-adet
ham dastarler ayrigsha orin tutadi. Atap aytqanda, «uarp-
adetler ham dastarler — tariyxiy qaliplesken ham awladtan-
awladqa otip otiratugin, kopshilik tarepinen qabil etilgen
ham barqulla takirarlanip turatugin is-hareket, minez-quliq
normalart ham koénlikpeleri bolip tabiladi» [6:149]. Misal,
azanda erte tafnan uyqidan oyamiw, bet-qol juwmastan
salemlespew, hayallardin azangi awqatti tayarlawi, qizlar
ham kelinlerdin hawli ham koéshe sipiriwi siyaqli bir gatar
paziyletleri bar.

Shanaraqliq qatnasiglar 6z aldina qubilis bolip, onin
ishki islerine hesh kim aralasiwga haqili emes. Sol sebepli
shanaraq muqaddes esaplanadi. Ilimiy-teoriyaliq tilde
aytqanda, shanaraq ozine tan ortaliqtt qaliplestirgen kishi
bir mamleket. Atap aytqanda, shanaraq jamiyettin
quraminda boladi. Shanaraqliq qatnasiqlar jamiyettegi bar
socialliq, ekonomikaliq hadm ruwxiy-adep-ikramliliq
qatnasiglar menen belgilenedi ham onin tikkeley yamasa
tikkeley emes tasiri astinda qaliplesip rawajlanip baradi.

Shanaraq mamleket qorgawma alingan bolip,
Konstituciyada belgilengen. Miynetke, puqaralarga, xoj’ahq

ham finans islerine tiyisli —mizamlarda, socialliq
gamsizlandirniw, densawliqt1 saqlaw, xaliq bilimlendiriwi
ham basqa da maseleler haqqindagi nizamlarda us1
qagrydalarga jane de aniqliq kirgiziledi. Bul jerde shanaraq
huqiq1 ogada dhmiyetli.

Shanaraq huqiqinin toémendegi tiykargi principleri bar.

1) Neke ham shanaraq qatnasiglarinda er menen
hayaldin ten huqiqligi.

2) Shanaraq qatnasiqlarinda puqaralardin ten huqigliligi.

3) Shanaraq qatnasiqlarinda shanaraq agzalarimin ten
huqigqliligi.

4) Shanaraqta analiq, ataliq ham balaliqtin qorgaliwi.

Shanaraqliq qatnasiqlardi tartipke saliw hdm hayaldin
1qtiyarty turde nekelenip dizgen jamiyeti, er hdm hayaldin
jeke ham mulklik huqiqlarmin tenligi, ishki shanaraqliq
maselelerdin 6z ara kelisiw joli menen sheshiliwi,
shanaraqta balalardin tarbiyasi, olardin jaqst turmis
keshiriwi ham kamal tabiw1 haqqmnda gamqorliq etiw, er
jetpegen ham miynetke uqipsiz shanaraq agzalarinin
huqiglar1 menen maplerin koriw Ustinligi  principleri
tiykarinda amelge asiriladi.

Barliq puqaralar shanaraq qatnasiqlarinda ten huqiqqa
iye. Neke duziw wagqtinda jinisi, milleti, tili, dini, socialliq
kelip shigiwi, isenimi, jeke hdm socialliq jagdayr ham de
basqa jagdaylarga qarap, huqiqlard: belgili tarizde tikkeley
ham bile tura sheklewge jol qoyilmaydi.

1945-jilda  BMSh duzilgennen son insan huqiqlari
boyinsha gender tengligine ayrigsha itibar beredi. Gender
tenligi bul er ham hayallardin huqiq ham imkaniyatlarda
teni boliwin anlatadi [7:108-111].

Ozbekstan Respublikas1 Shanaraq ham neke kodeksinin
23-statyasinda «Er ham hayaldin neke dawaminda arttirgan
mal-mulkleri, sonday-aq, neke dizimge alinganga shekem,
bolajaq er ham hayaldin uliwma qarjilart esapqa alingan
mal-mulkleri, eger nizam yamasa neke shartnamasinda
basqasha jagday korsetilmegen bolsa, olardin birgeliktegi
uliwma mulki esaplanadi.

Juwmaq ham usimslar. Juwmagqlap aytqanda bizin
xalqumizda tyleniw, erli-zayipli  boliwda adamlardi
tarbiyalaytugin, adamgershilik paziyletlerge
iytermeleytugin, kamalga keltiretugin koplegen dasturler
bar ham bular Ozbekstan Respublikasi Shanaraq kodeksi
talaplarina, basqa da nizam hgjjetleri talaplarina juwap
beredi. Sebebi, «Huqiq degenimiz mamleket tarepinen
ornatilgan ham hamme ushin orinlaniwi méajburiy bolgan
minez-quliq qagiydalarinin jiyindisi bolip tabiladi». Demek
bizin  urp-adet  dasturlerimiz  huqiqq  normalarina
aylandirilgan.

Keleshekte jane de ten huqigli ham adalatli jamiyet
quriw ushin barliq darejedegi mekemeler, mamleketlik
emes sholkemler ham puqaraliq jamiyeti birgelikte hareket
etiwi zarur.

Adebiyatlar
1. O‘zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasi. Rasmiy nashr. — Toshkent: «O‘zbekistony, 2023.
2. O‘zbekiston Respublikasining Oila kodeksi: Rasmiy nashr . — Toshkent: «Adolaty», 2021.
3. Bazarbaev J., Dawletova Q. Adeptaniw. — Nokis: «Bilim», 1994.
4. Aymmbetov Q. Xaliq danalig1. — Nokis: «Qaraqalpaqstan», 1988.
5. O‘zbekiston Respublikasining Oila kodeksi: Rasmiy nashr. — Toshkent: «Adolat», 2021.
6. Milliy istitglol g‘oyasi: asosiy tushunchalar, tamoyillar va atamalar (qisqa izohli lug‘at). — Toshkent: «Yangi asr av-

lodi», 2002.

7. Mansurov A. Development stages of migration from a historical point of view. // News of the NUUz. 2024. T. 1.

Nel.l.-P. 108-111.



Ilim hdm jdamiyet. X28.2025

REZYUME. Maqolada goragalpoq xalgining oilaviy munosabatlar va uning huquq bilan uyg‘unligi, milliy xarakteri,
dunyogarashi, tafakkuri bilan bog‘liq garashlari tahlil gilingan.

PE3IOME. B craTthe aHAMM3UPYIOTCS B3TIILAIBI KapaKalIIIaKCKOTO Hapo/a Ha CEMEHHbIe OTHOIICHUS U WX TaAPMOHHIO C
[IpaBOM, HallMOHAIbHBIN XapaKTep, MUPOBO33PEHUE U MBILLJICHUE.

SUMMARY. The article analyzes the views of the Karakalpak people on family relations and their harmony with law,

national character, worldview, and thinking.

PE®OPMBbI U UX NOCJEACTBUS B ATPAPHOM CEKTOPE
KAPAKAJIMAKCTAHA B 1960-1970-e 'OAbI
JA.A.MamMmeTaAnHOBa — couckameins
Hyxyccekuii 2ocyoapcmeennulii nedazo2uieckuil uHCmumym umenu Axrcunusiza
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AKTYaJIbHOCTb. ArpapHas TpaHcdopmanus
Kapakanmnakcrana B 1960-x romax mpeacTtaBisuia co0oit
CIOKHBIM ~ KOMIUIEKC ~ B3aMMOCBSA3aHHBIX  IIPOLIECCOB,
OOYyCJIOBJICHHBIX ~ CTPEMJICHHMEM K  HHTCHCHU(HKALUH
CeJIbCKOXO3SIIICTBEHHOI'O  NPOU3BOACTBA U BHEIPEHUIO
IUITAHOBOH SKOHOMHUKH. LIeHTpaM30BaHHOE IIAHUPOBAHUE
OTIPEIETSIO CTPYKTYPY MOCEBHBIX IUIOMIANCH, aKLICHTUPYS
BHUMaHHE Ha MOHOKYJBTYpPE XJIOMUaTHUKA. DTO, C OJHOM
CTOPOHBI, O0ECHEYNBAIO BHINOJHEHNE T'OCYAAPCTBEHHBIX
IUIAHOB MO TPOM3BOACTBY XJONKa, HO C JAPYroi
MPUBOIAMIO K HCTOIIECHHIO TI0OYB M CHIDKCHHIO OHOpas-
HOOOpasusl.

WHureHcnpukanms  CEIbCKOTO  XO3fCTBA  TaKKe
COTPOBOXKJAJIaCh AKTHBHBIM BHEAPCHHEM MEXaHHU3aIluHd U
XuUMH3anuy. Vcronp30BaHNE MUHEPATBHBIX YAOOpeHHH U

MECTUINIOB, MPHU3BAaHHOE  MOBBICUTH  YPOXKANHOCTD,
OKa3bIBAJI0O HETAaTHBHOE BO3JICHCTBHE HA OKPY’KAIOIIYIO
cpely H  3I0pOBbE  HaceleHUs.  becKoHTpoibHOE
MpUMEHEHHE  XUMHYCCKHX  BEIIECTB  IMPHBOAMIO K

3arpsI3HEHUIO TI0YB, BOJHBIX PECYPCOB M aTMOC(EPHOTO
BO3/lyXa, BBI3BIBAS HKOJOTHYECKHE MPOOJIEMBI, OIyTHMBIC
U B IOCJICAYIONINE ACCITUIICTHS.

Metoasl u cremeHb u3ydeHHoctu. B 1960-1970-¢
rofsl  arpapHele  npeoOpasoBanus — KapakanmakcraHa
COYETAIM BBINOJIHEHHE TOCYIApCTBEHHBIX IIJIAHOB 3a CUET
MOHOKYJBTYPBI ~ XJIOTIKA C  JAerpajanueil mo4B U
9KOJIOTHYECKUMHU npoOiieMaMu. MexaHu3zanus u
XMMH3AIUS TTOBBICHIINA IPOTyKTHBHOCTb, HO MIX Ype3MEepHOe
IIPUMEHEHNE HETaTUBHO CKAa3aJ0Ch Ha 340POBLE HACEIECHUS
n okpyxaromeil cpere. O 4éM yka3blBalOT UCCIEIOBAHUS
aBTopoB  CapsibaeBa M.K. «llosmTHKa  XJIONKOBOM
MOHOKYJIBTYPBl COBETCKOH BiacTH B KapakanmakcraHe u
e¢ mnocnexctBus (1917-1990 rr.)», Asropedepar Ha
COMCKaHUE JOKTOpa UCTopHueckux Hayk - Tamkent 2008.,
VYremypatoBa B.b. «Jlexkanckue ((pepmeckue) xo3siicTBa
pecybnuku KapakanmakcTan: HCTOpPHS BO3POXKICHUS H
pasButus (1917-1996 1r.)» ABTOpedepaT Ha COHCKaHHE
KaHIUAaTa HMCTOPHYECKUX  HAyK Hykyc 1999,
[MamamberoB b. Arpaproe passutne PecnyOmuku
Kapakanmakctan B 1965-1986 rr.: ompIT u TpOOIIEMBI.
— Hyxkye, 2015., Capeibaes K. Hcropus opomeHus
KapaxannakcraHa. Hykyc, 1995., Bbexumbero A.
Cenbckoe xo3siictBo Kapakanmakuu B roasl  BTOpOH
marwiietkd  //  Becrmmk  KK®AHY3.,, 1975 Nel.,
MongaxMeToB KM. Koaxo3noe KpPECTBSIHCTBO
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Kapakanmnakckoit ACCP B mepuoj pa3BUTOrO COLMATM3Ma
// Bectauk KKOAHY3, 1983, Ne2.

PesyabTaTrel  ucciaepoBanmii. 1957 romy B
Kapaxannakckoit ACCP Oblna mpoBefieHa peopraHM3aLus
CENIbCKOXO3SIICTBEHHOTO ~ CEKTOpa,  3aK/II0YaBIIasiCsl B

npeoOpa3oBaHun 119 SKOHOMHYECKH HEpeHTaOENbHBIX
KOIX030B B 25 coBxo30B. JlaHHas TpaHCOpManus
3aTpOHYyJIa MPEUMYILIECTBEHHO Kerennuiickuii,

Uumbaiickuii, Kyarpaackuii u TaXTaKymeIpCKuil paiOHBI.
Llenpro pecTpyKTypH3alMM SBIAIOCH HMHTCHCH(HUKAIHA
MIPOM3BOJICTBA XJIONKA-ChIpI]a MOCPEACTBOM MOBBIIICHHS
3G GEKTUBHOCTH M ONTUMU3AIMH CEILCKOXO03SIMCTBEHHON
nestenbHocTH [1:22].

OTH cOOBITHS OTPA3sWINCh M B MAaMATH HaceleHus: B
1950 20061 6ce aynvi OvLu 06veduneHvl 8 K0x03bl. Konxos
denuncs Ha bpueady, bpueaoa Ha 38eHo. B mo epems 6
Yumbatickom paiione eblpawjuan 8 OCHO8HOM XJIONoK. Bce
YjleHbl KOIX03d CO00Wa NPUHUMATYU YHACiUe 8 KOJIXO3HOU
pabome. 3umoll ouuwWaANU KAHANLL U APBIKU, HA 020POObL
sviHocunu yoobpenus [2]. HeoOXOIUMO OTMETUTH, 4YTO
BHEJ[PEHHE KOJXO3HOW CHCTEMbl HE TOJBKO HM3MEHHUIO
SKOHOMHYECKMH JaHAmadT pernoHa, HO M OKa3alo
rimy0oKoe BO3AEHCTBHE Ha COLHANBHYIO CTPYKTYpY H
KyJIbTYpHbIE LICHHOCTH HACEJICHHSI.

B 1960 rone! Oblia MpoBeIcHAa KaMITaHUS 10 YCHIICHHIO
KOJIX030B. B pe3ynbrare, 1eficTBOBaBIINE HA TOT MOMEHT B
pecniyonuke 410 xomxo30B ObutH peopranu3oBansl B 200
KOJIX030B, KaXKIBIH U3 KOTOPBIX B cpeHeM obmaman 883 ra
3eMEeNbHBIX IUIomanei. 1o 3Toro oObeIMHEHHAS IUIOMAab
cocraBisana 364 rexrapa [3:288]. Pe3ynbTaTsel ykpynHEHUs
KOJIX030B IIPUBEIH K MOSIBICHHIO JPYrux npodiem. Bmecte
C YKpPYITHEHHEM KOJIXO30B HA4aJOCh CCEJICHHE >XHUTENICH

OTAAJICHHBIX Apyr oT Apyra ayJIoB BO BHOBb
OpraHMn30BaHHbIC IIOCCJIKH. Cenbckue KUTCIN
IICUXOJIOTUYECKH HE OBUIM TOTOBHI K nepeesay us3

MaJeHBKHUX AayJloB B KPYIHBIE KOJIXO3HBIE TIOCEINKH.
HebnaronpusiTHast CTOpoHa 3THUX AEHCTBUI BRIpa)Kanach U
B TOM, UTO YCJIO)KHWJIACh CKOPOCTH U KadecTBO
BBITIOJTHEHMSI paboT.

B 1960-¢ ronpr B Kapakanmakckoit ACCP nabnroganach
MHTEHCH(UKALUS CEeIIbCKOXO35IHCTBEHHOTO IMPOM3BOCTBA,
o0ycIIOBIICHHasT  [IEJICHAIIPABIEHHOW IMPOTrpaMMoOi 110
YKPEIUICHUIO MaTepualIbHO-TEXHUUECKOH 0a3bl arpapHOro
cexktopa. JlaHHas cTparerus BKJIOYala  KOMILIEKC
MEpPONPUSTUH, HANpaBICHHBIX HAa TEXHOJIOTUYECKYIO




MOJEpHM3AIIMI0 W pa3BUTHE HHQPACTPYKTYPHI, HYTO
SIBISIIOCH  KITIOYEBBIM (DaKTOPOM TIOBBITIICHUS 3 (HEKTHB-
HOCTH TpyJa W YJIYYIICHHS YCIOBHH Tpyda pabOTHHUKOB
CeNBCKOT0 X03siicTBa. KiroueBbIM HHAMKATOPOM TEXHUYE-
CKOMl MOAEpPHH3aLUH SBISUIOCH 3HAUUTEIFHOS YBEIHUCHHE
mapka TpakTopHOW TexHumku. Ecmm B 1932 romy mapk
cocraBisin 279 egunun, to k 1967 rony on moctur 13388
eIMHUL. OTOT POCT CTall BO3MOXKEH Oiarojapsi rocyaap-
CTBEHHOH IOJMTHKE, HAIpaBICHHOW Ha WHBECTUIIMU B
CeJIbCKOXO3SIIICTBEHHOE MAIIMHOCTPOEGHUE U BHEAPEHUE
Nepe/IOBBIX TEXHOJIOTHUI B arpapHbIil NPOW3BOJCTBEHHBIH
nuki. IIoMUMO TpakTOpOB, 3HAUUTENIBHOE YBEIUYECHUE
HaOJIOMaJOCh B TApKe CICHMUATHN3UPOBAHHON CEIBCKO-
XO3AWCTBEHHON TeXHUKH. B wacTHOCTH, OBUTH BHEIpPEHBI
300 3epHOYyOOpOUHBIX KoMOaitHOB, Gomee 2000 xiomko-
yOopouHBIX MamuH, 932 KypakoyOOpOdYHBIE MAIIMHBI U
1522 rpy3oBeix aBTOMOOMIA [4:89].

BHenpenne naHHON TEXHHKH OKa3alio CYIIECTBCHHOE
BJIMSIHHE Ha MPOMU3BOIUTEIBHOCTD TpYyAa U 3 (HEKTUBHOCTD
MIPOU3BOJICTBEHHBIX IIPOLIECCOB. MexXaHu3aus 3TaroB
cbopa ypokas TIO3BOJIMJIA ONTHUMHU3UPOBAaTh CPOKH U
CHHU3UTh TPY03aTpaThl, UTO, B CBOIO OYepedb, CTUMYIIHPO-
BaJIO POCT 00BEMOB CEITBLCKOX03SIHCTBEHHOTO MTPON3BOACTBA
B pPETHOHE.

B 1968 rony konxo3el u coBxo3bl KapakanmakcraHa
3aceBANM XJIOMMYATHUKOM NPHUMEPHO B JBAaANaTh pa3
Oompmyro 1miomans, 4eM B 1913 romy. D10 cramo
BO3MOXKHBIM OJaromapss OCBOCHHIO HOBBIX 3EMeNb U
3HAYUTEIEHOMY TEpEyCTPOICTBY HUPPHUTAIIMOHHON CETH.
ViydmeHue — CHCTEMBbI OPOLICHHUS O3BOJIHIO Y PEeKTHB-
HO HUCIIOJIB30BaTh BOJHBIE PECYPCHI, UTO OBLIO OCOOEHHO
BaKHO JUISI XJIOMIKOBOJICTBA, TPeOyromiero Ooybmux o0be-
MOB BOJAbl. MexaHu3alusl CEIbCKOTO XO3SHCTBA TaKkKe
ChITpaja  KIJIIOYEBYIO POJIb B YBEIMYEHHHU ITOCEBHBIX IIJIO-
I1aJei, Tak Kak HOBbIE MAIIMHBI MTO3BOJISUIM 00pabaThIBaTh
3eMJTI0 OBICTpEe W C MEHBIIMMU 3aTpaTaMu TPyJa.

Hecmotps Ha TO, uro KapakammakcTaH He Bcerma
BBITIOJTHSUT TDIAHEI 110 ClIa4e XJIONKA, 00BEMBI IIPOU3BOICTBA
Bce ke yBenmunBaiuck. B 1958 roxy Obuto cnano 193 Teic.
TOHH XJIOIIKa, a B 1965 roxy - yxe 260 Tbic. TOHH. 3a nepu-
ox ¢ 1959 mo 1965 roxsl pecnyOnuKa ciaia TOCYAapCTBY
1,558 wman Ttomn xmomka [3:292-293]. Ho Bce 310
JIOCTUTAJIOCh B yHmIepO pa3BUTHIO JPYTUX arpapHbIX
KyJbTYp, IIJIO OAHOOOKOE pa3BHTHE, C MpeobsagaHueM
XJIOTIKOBOJICTBA.

HecmoTps Ha HapacTaiomye 3K0JI0THYeCKHe TPOOIeMEl,
LlenTp mpomoinkan akTHBHO paboTaTh HAJ OCBOGHHEM H
OpOIIEHHEM HOBBIX 3eMenb. B 1962-1965 roasl B
Kapakanmakcrane ObUIM  NPOBEJEHBI  3HAYHUTEIIBHBIC
UppHUTallMOHHbIE palOThl, HalpaBieHHbIE HAa Ppa3UBHTHE
XJIONIKOBOJCTBA U  PHUCOBOACTBA. bBbUIM  MOCTPOEHBI
Karrarapckass u berxkarnckass HacocHble cTaHuuu [5:255-
256].

Ha BO/IOXO3SIICTBEHHOE CTPOUTEIIECTBO ObLTa
HaTpaBjIeHa 3HAYUTENbHAS YacTh KAITUTAJIOBIOKEHHUH, TakK
KaK TPEJICTOSI0O BBECTH B CEJIbCKOXO3SIHCTBEHHBINH 000pOT
23 TBIC.reKTapoB HOBBIX 3eMenb. B mepuosa ¢ 1966 o 1970
TOJIbI HA BOJOXO3SHUCTEHHBIE pabOThI OBIJIO U3PACXOJA0BAHO
125,1 muH. py6., npotuB 29,5 muH. pyoOnei 3a 1959-1965
roapl. bBeuta  ocymecTBieHa pEKOHCTPYKIHMS —KaHAJIOB
nmenu Jlennna (Cyennn), Kyanm Xapma, Kereitnmn wu
Nmumyssk Ha pactosHuu 166 kM. B pesymbrate 3THX
paboT OCHOBHAs MPOIYCKHAast CHOCOOHOCTh MarucTpaabHBIX
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KaHaJIOB W KPYITHBIX pacrpeaenuteneid Bozpocna ¢ 300 mo
560 M B cexyHmy [6:54].

B 3T0 Xe BpeMs HadaH MMOCTYyNaTh NePBhIe COOOICHHS
0 CHIXCHHU CTOKa B ApallbCKOM MOpPE, YTO BBI3BIBAIO
Cepbe3HBIC OTACEHMs CPelr yUeHBIX H dKoioroB. K coxa-
JICHUIO, 3TH TPEBOKHBIE CHUTHAJIBI OBUTH MPOUTHOPHPOBAHBL,
U BMECTO NPUHATHUS Mep IO COXPAHEHUIO JKOCHUCTEMBI,
OBUIO MPUHATO pEIICHHE O pPA3BUTHH PHUCOBOJCTBA U
MPEeBPALICHUH 3€MENb 10 HUKHEMY TEUEHHI0O AMYyJapbu B
CIELUATIN3UPOBAHHBIA PUCOBOAYECKUI pailoH.

B nepron ¢ 1962 no 1965 roast 66110 0cBoeHO 7,5 ThIC.
TeKTapOB HOBBIX 3€MeNb I0J PpHUCOBOJACTBO. Ha sThx
TEPPUTOPUAX OPTaHM30BAHO BOCEMb CIICIIHATN3NPOBAHHBIX
COBX030B M OAWH K0iXx03[3:293]. B mocmemyiomme roasi
BaJOBBIA cOOp pHca JAEMOHCTPHUPOBAN YCTOHYHBBEIA POCT.
Hanpumep, BamoBplii cOop puca BO BCEX KaTETOPHIX
X035MCcTB B 1965 rony cocraBui 25,6 ThIC. TOHH, a YK€ B
1970 rony ysemuumica 1o 39,1 teic. ToHH. B 1980 rony
3TOT TMoKazaTenb goctur 281,8 TeIc. TOHH, ogHako B 1985
roJly HaOIromanoch HeOONbIIOoe CHIKeHHE 10 259,1 ThIC.
TOHH. YPOXalHOCTh pHCa TaKX€ MOKa3blBaja 3HAUUTEIb-
Hble Kojebanus. B cpennem 3a rog B 1971-1975 rogax ona
cocraBmia 32,6 1/ra, B 1976-1980 romax yBeau4yuiach 10
453 1/ra, a B 1981-1985 romax cumsmnack g0 34,6 T/ra
[7:10].

Hentp B 1970 rogel mpoBoausl Mepbl MO AalbHEH-
meMy pa3BHTHIO pHCOBoOJCcTBa B Kapakanmakcrane u
ToAbKO B 1970-1975 roasl B OTIMYME OT HPEABIIYLIMX
JeT OBLIO 3asBJICHO O cade rocyAdapcTBy pHca B JBa pas3a

Oonpire. KapakanmakcTaHCKHE arpapuy HCIHBITHIBAIN
OTPOMHBIE TPYOHOCTM B Pa3BUTUH PHUCOBOJCTBA,
OCOOGHHO HE XBaTaJl0o TEXHHKH M  TPaHCIOPTAa,

OTCYTCTBHUE JPEHAKHOM CUCTEMBbI U MPOU3BOJCTBEHHOU
6a3pl, cienaMcToB. Hampumep, oTCyTCTBHE MPOU3BOI-
CTBEHHOM 0a3bl TpeOOBaJIO ee CTPOUTEINILCTBA, Keyle300e-
TOHHBIE W JPYTHE CTpOMAaTepHalbl MPUBO3ZHINCH U3
TamkenTa, Celpaapeu U Ipyrux mect. Bee 3to nenano
CTOMMOCTh CTPOUTEIHLHOMOHTXHBIX PaOOTHl TOPOTHM,
OCBOCHHE HOBBIX 3€MENlb O] PHCOBOACTBO IMPHUBEIH K
OompmuM TpyOHOCTSIM. B pesynpTaTe puc cTanm 3ace-
BaThCs U B T€ TOJAX, KOTOPBIE IO CBOUM HH)KEHEPHBIM
KayecTBaM He OBLJIM MPUTOIHbI st aToro [3:298-299].

K 1970 roxy miomans moj pucocesHue coctaBuian 60
TeKTapoB, a BCsS oOpollaeMas IUIOIAgs MOJ 3eMIeenne
coctapmia 203 Teic.TrekTapoB [3:295]. B astoT mepuox 43
Komxo3a ® 38 COBXO30B CHIEHHATHU3UPOBAINCH HA
MPOU3BOJICTBE XJIOMKA, 23 COBX03a — puca, 7 — OBOIIEH,
OaxueBbIX, Kaprodens, 7 — MIOAOB M BHHOrpaza. M3 20
JKUBOTHOBOJYECKHX  COBX030B 14  OBUIM  MSICHOTO
HaTpaBJICHUs, 2 — MOJIOYHOTO, 8§ — KapaKyJIeBOIYECKOTO, 2
— IMYeNIoBOIYecKoro, 1 — nrunesogueckoro [1:21].

Ecnm paccMoTpeTh cpeHEerooBoi BaJIOBBIH cOOp puca
mo VY30ekuctany B 1menoMm, To B 1971-1975 romax oH
cocraBui 269,1 Teic. ToHH, B 1976-1980 rogax - 417,8 ThIC.
ToHH, a B 1981-1985 romax - 504,1 Teic. TOoHH. B
gacTHOCTH, B KapakanmakcraHe STH TOKa3aTenw ObuN
caenytomumu: 111,2 teic. ToHH, 231,4 Thic. TOHH, 281,8
ThIC. TOHH W 281 TBIC. TOHH COOTBETCTBEHHO. JTO II03BO-
JSET YTBEPXKAATh, UYTO aBTOHOMHas peciyOinka Oonee 20
JeT OcTaBajliach KPYHMHOH 0a30d pHCOBOJCTBA, HWIpas
KJIIOUEBYIO POJIb B arpapHoii 3KOHOMUKe cTpaHsl [1:48].

Ha mporskeHUMM HECKOJBKHUX JET LUIO COKpPAIECHUE
wiomaned  MoJ  BO3JAEJbIBaHME  JIOLEepHBL.  Tak




YpOXalHOCTh (ypaxHoW mronepHsl B 1955 tomy c 1
rekrapa coctaBmwia 18 meHTHepoB BMecTO 60 IIEHTHEPOB TIO
wrany [4:112]. B 1956 romy muromanp TOZA JIOLEPHY
COKpaTIJIach OYTH BABOE, OBLIO 3aTOTOBJICHO BCETO JIMIIH
16,4 ToHHBI cemsH. Tak, B 1956 roxgy miomans Moz
JOIIEpHY COKpaTHach MOYTH BIBOE, OBLIO 3arOTOBICHO
Bcero Jumb 16,4 ToHHBI ceMsH. JIIOIEpPHOBOJACTBO,
SIBIISABIIICECS  BBICOKOPA3BUTOH  OTPAacibl0  CEIBCKOTO
xo3stiicTBa pecnyOnuky K 1960 rosaM HCTIBITHIBANIO CHAJ.

BbUTO OYEBHITHO, YTO HE TOJBKO MHOTHE XO3SHCTBA HE
co3peiM emie ISl KOHIEHTPAlMd W  CHCIHATH3aIud
MPOU3BOJICTBA, HO U caMa 3Ta HJes OKa3anach MOPOYHOU.
Co3naHHBIe  arpONPOMBINUICHHBIE OOBEIUHEHUUS OBLIH
TPOMO3IKMMH W IUIOXO YIIpaBIIeMBIMH. B pesymerare
CTaJIN TOSABJIITHCS MIPU3HAKY 3aMEJICHHS TEMIIOB PAa3BHTHUS
BCero arpapHoro npousBojacTBa Kapakammakuu [1:21].

OpueHTanuss  arpapHOTO0  CEKTOpa  perHoHa  Ha
MOHOKYJBTYPY XJIOIIKa M3MEHHJIa €r0 CTaTyC C arpapHo-
MIPOM3BOJICTBEHHOTO Ha MoOTpeOuTenbekuii. HoBble 3emiu
6I)IJ'II/I OTBCACHBI IMOJ XJIOIIOK, YTO IMPHUBCIIO K 3HAYUTECJIb-
HOMY COKPAIIIEHUIO IIOCEBOB MPOJIOBOJLCTBEHHBIX KYJILTYpP
U YMEHBIIEHHIO pa3MepoB YACTHBIX IpPHYyCaJeOHBIX
YYaCTKOB Yy CEJbCKUX JKHUTeNeld. XJIONKOBBIE MOJS
pacronaraiich MpakKTHUECKH Y OKOH KOJXO3HOTO JIOMa, a
MOHOTIONIHS Ha XJIOMOK OTpaHWYMBajia Pa3BHTHE YaCTHBIX
MOJCOOHBIX  XO3AWCTB. B pesympTare pecrmyOimka crana
UCTIBITHIBATh TPYIHOCTH C OOECIIEYCHHEM MPOJIOBOIH-
CTBHEM, M C KaXIbIM TOJOM YBEIHYHBAINCH ITOCTABKU
HE TOJBKO 3€pHA, HO W PA3IMYHBIX BUAOB KapToders u
OBOLLEH.

Hns Kapakannakcrana, rme B 1965-1985 B
CeJIbCKOXO3SICTBEHHBIE 000pPOT OBUIM BEAEHBI IECATKU

IT.

ThICAY TEKTapOB BHOBb OCBOGHHBIX 3€MeNlb, ObLI
XapakTepeH ObICTpBI  pPOCT  4YMCIA  COBXO30B,
TOCYJapCTBEHHBIX JKMBOTHOBOJYECKHX KOMIUIEKCOB. Mx

mokazateqn B OOImeM o00beMe TOBApHOHW TNPOIYKIIHU
CEeNIbCKOTO XO3s5icTBa €XErogHo pociu. B aBTOHOMHOMN
peciyonuke 3a mociegrne 20 JIeT YHCIO COBXO030B
YBENMYHIOCH Ooyiee ueM B 5 pa3 m k 1983 r. cocraBmio
127. K sTOoMy BpeMEHH COBXO3aMH OBLIO IPOU3BEICHO
BaJoBo# mpoaykiyu Ha 302, 6 MiH. py0. [1:26].

Pa3zpurue coBxo3oB B KapakanmakcTane OBUIO TECHO
CBSI3aHO C OPOIICHHUEM M OCBOCHHMEM LEIUHHBIX 3EMEllb.
Ecmu B 1971-1975 rr. Ha sTHX 3emisix Obuio co3mano 10
CcOoBX030B, TO B 1976-1980 rr. - 40 XJIONKOBOIYECKUX, CAT0-
BHHOTPAZapCKUX M PUCOBOTIECKUX COBX030B [8:48,63].

[IIupokass ~ MexaHW3alust  CEJIbCKOTO  XO3SHCTBA
M03BOJIMJIa  BBICBOOOJMUTH Uil 0acTpo pa3BHBAIOLICHCS
MPOMBIIICHHOCTH ~ 3HAYUTEJIBHYI0  9acThb  CEJIBCKOTO
HaceleHHs, B T.4. KOJXO3HUKOB. B cBA3M ¢ 3TUM ero
yIeNBHBI  Bec COKpAaTHJICS. Kak  yrBepxknmaer
K.MongaxmeroB 3a 1959-1979 1. B aBTOHOMHOI1
pecnyOnrKe KOJIX03HOE KPECThsIHCTBO COKpaThioch Ha 13,4
% [9:47]. llo nmanabpM mepenvicu 1979 r. YUCIIEHHOCTH
pabounx cocrasuia 60,1 %, konxo3uukoB — 14,6 %. B To
e BpeMsl pacTyT KaueCTBEHHbIE MIOKA3aTeln KPECThsIHCTBA
— kBaJM(UKaNUs, KyJIbTYPHBIH ypOBEHb, MOJUTHYECKAS U
MIPOU3BOJICTBEHHAS AaKTUBHOCTH [9:47].

Ha COBXO03BI n JpyTHe
CEJIbCKOXO3SMCTBEHHBIC  MPEANPUSTUSL
npuxoausocb  63,5%  Bcex  CeNbCKOXO3SHCTBEHHBIX
NIPOM3BOJCTBEHHBIX (oHMOB. Ho coBX03bl W npyrue
TOCY/IapCTBEHHBIC  CEJIBXO3NPEANPUSITUS  TIPOU3BOIHIH

rocyAapCTBEHHbIE
B 1985 rony
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mums  HemHOoruM  Oomee  40,5% ToBapHOW TPOTYKIHH
cenbckoro xo3sicTra [1:33].

B xome wu3MeHeHHH B YOpPAaBICHUM  CEIbCKUM
XO35MCTBOM B paccMaTpUBAEMBI NEPHUOJ NPOU3OILIN
3HAYHUTENbHBIC TPAaHC(HOPMALIMN B BHEITHEM BHJIE KOJIX030B
Kapakanmakcrana. OTH W3MEHEHHS OTPA3WIINCh, IPExXIe
BCEro, Ha pa3Mepax KOJIXO30B, UX OTPaciIeBOU CTPYKTYpE,
TEXHUYECKOM OCHAIIIEHUH U Ka4eCTBE TEXHOJIOTHM, a TaKKe
Ha YpOBHE KOOIMepaluu U pasjeneHus Tpyaa. Kpome toro,
HAOJIOMAIOTCS YIIYYIICHUS B TOKAa3aTeNsIX YpPOXKANHOCTH,
MPOAYKTUBHOCTH TPYJa U, YTO OCOOCHHO BaXXHO, B YPOBHE
0O0IIIEeT0 U CICIATBHOTO 00Pa30BaHU KOJIXO3HHKOB.

HecmoTpst Ha TO 9TO KOIXO3HI IO CBOEMY Ha3HAUCHHUIO,
XapakTepy Tpyla U CpeACcTBaM IPOM3BOJICTBA MPAKTHIECKU
HE OTJIMYAJNCh OT COBXO30B, OPTaHBl YIPaBICHHUA HE
NPUHUMATH BO BHUMAaHHE, YTO HeEIEIUMBIe (OHIBI
COBX030B (POPMHPOBAIIHICH C YYACTHEM TOCYNAPCTBEHHOTO
CEKTOpa AKOHOMHKH. JTH (DOHIBI HE IMOMJIEkKaT pas3leity
MEXIYy KOJXO3HMKaMH, KaK U TOCYJapCTBEHHBIE PECYPCHI,
YU WCIOJB3YIOTCA JJIsl pacIIUpEeHHs] BOCHPOM3BOJACTBA M
YIOBJICTBOPCHHST OOIECCTBCHHBIX HYXI. B CBSI3u ¢ 3TUM
OopraHbl BJIACTH W  YOPABIEHUS YacTO JOMYCKaJH
HEOOOCHOBaHHOE  BMELIATENIILCTBO B JIESATENHHOCTD
KOJIX030B.B TO ke Bpemsi BIACTHBIE W VIIPABICHYCCKUE
CTPYKTYPBl HE YYUTHIBAIA OCOOCHHOCTH KOJXO30B, B
YaCTHOCTH TO, YTO WX KH3Hb PETIIAMEHTHPYETCS Y CTaBOM.
3aro MHOTHME TMPOOJIEMBI KOIXO3bl OBUIM BEIHYKICHEI
pemats camu. Hampumep, k 1980 r. ¢ponn obecriedeHHOCTH
KOJIX030B  (KOJIMYECTBO OCHOBHBIX IPOM3BOJICTBCHHBIX
¢onmoB Ha 100 ra CEIBCKOXO3AHCTBEHHBIX YTOJIUiA)
IpeBbIIIaJIa TOKa3aTenu Mo coBxo3aM. Kpome Ttoro, B
pe3ynbTaTte OCYHIECTBICPHUS MPOTPAMMBI  YKPETUICHUS
MaTepUAbHO-TEXHUYECKOH 0a3bl CEIbCKOrO  XO3SHCTBA
KaueCTBEHHO HM3MEHWICS M HaTypaJlbHO-BEIIEBOH COCTaB
HeIeTUMBIX (POHIOB KOJIXO30B.

Uccnenoatens b.IllamamberoB nwmirer, uro B 1960-¢
TOIBI TPYIOBOW WHBEHTAph U paboumii CKOT (B Iepecdere
Ha MEXaHMUYECKYI0 CHIIY) COCTAaBIILIM OKOJIO OJHOU MATOH
BCEX DHEPTETHYECKUX MOIHOCTEH B CEIILCKOM XO3SICTBE
Kkoix030B. OnHako B 1980-e roapl KOJIXO3bI 3HAYUTEIHLHO
YCTyIalld COBXO3aM B OCHAIICHHU COBPEMECHHBIMH MaIllH-
HaM#, OOOpPYIOBaHUEM U APYroW BBICOKOIPOU3BOIMTEIb-
HOM TEXHMKOW, HECMOTpPsl Ha NPOBOJUMBIE MEPONPUATHS
10 MEPEXOYy OT YACTUYHON K KOMIUIEKCHON MeXaHU3aluu
KOJIXO3HOTO mpoun3BojacTBa [1:33].

C 1984 rona B KapakannakcTaHe Ha4aJuCh CJIOXKHBIC
U TMpOTUBOpEUYUBBIE Mpouecchl. HecmoTpss Ha TO, 4TO
YACNSUIOCHh 0c000€ BHUMAaHUE IS peaTu3aldd HAy9IHO-
TEXHUYECKOr0 Iporpecca B arpapHod M COLHAIBHOUN
MIOJINTHKE, CHA0XCHHUS CEIBCKOrO0 XO3SHCTBAa BBICOKO-
MpodEeCCUOHANEHEIMU KaJIpaMU, BCECTOPOHHEE BHUMa-
HUE K paboTe H3-3a HEJOCTATKOB NPABWI YIIPABICHUS
cTalia IpOSIBISTHCS 3aMEIJICHHOCTh B Pa3BUTHUU CEITLCKO-
ro xossiictea. B mepuox 1975-1985 romoB cembckoxo-
3UCTBEHHAs] OTPaciib PECIyOIUKH CTajla TONTAThCS Ha
MecTe. B TUIaHUpOBAaHMM U pealn3alud MPOTPAMMBI
pa3BHUTHS  CEICKOTO  XO3SHWCTBAa HE  YYUTHIBAIINCH
neMmorpaduieckre u SKOJIOTHIECKUE TPOOIIEMBI.

B mepmon ¢ 1962 mo 1985 romel Habmromancs
3HAYHUTENBHBIA POCT TOCYAapCTBEHHBIX ACCHUTHOBAHUN B
CEJIbCKOM XO3SHCTBE, YTO CHOCOOCTBOBAJIO YKPEIUICHHUIO
MaTepUaIbHO-TEXHHYCCKON 0a3bl KOJIX030B M COBX030B. B
9TOT KE MEPHOJ OBLT peajan30BaH KOMIUIEKC MEPOTIPHUITUN
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[0 MENMOpPAlMy M XMMHU3AILMU 3€MENb, a TAaKXKe aKTHBHO  VHTEHCH(HKAIMA CENbCKOTO XO3SHCTBA, COMPOBOXKIAB-
Pa3BHBAJINCH CIICIHATN3NPOBAHHBIC IPOU3BOACTBA M BHEA-  INasicd MeEXaHM3alWed M XUMu3aluel, crnocobcTBoBana
pSUTHCH HOBBIE MPOTPECCHBHBIE TEXHONOTHH. Kpome TOro,  yBEIWYEHHIO  NPOM3BOAMUTEIBHOCTH  TPyAa,  OAHAKO
OBUIO MPEANPHUHATO MHOTO YCHIUH JUIS PEIICHUS COIMalb-  OCCKOHTPOJIPHOE WCIIOIb30BAaHHE XHUMHUYECKHX BEIIECTB

HBIX IPOOJIEM Ha Cele. HETaTUBHO CKa3aJoCh HAa 3[0pOBbE HACENEHHA U
TeM He MeHee, HECMOTpPS Ha BCE OTU JAOCTIIKEHHUS,  OKpYXaroUlel cpene.
TEeMIIBI POCTA CEIbCKOXO3AHCTBEHHOW NMPOAYKLUHU Hayald Peopranmzamnus  cenbCKOXO3AHCTBEHHOIO  CEKTOpa,

HEYKJIOHHO CHIDKaThea: ecau B 1976-1980 romax oHM  HampaBlieHHas Ha YKPYIMHEHHME KOJIXO30B M CO3/laHUE
cocraBuu 21%, To B 1981-1985 romax ymanu 10 9%, a B COBX030B, NpHUBEJa K U3MEHEHHUIO COLMAIBHON CTPYKTYpHI
1986-1990 rogax - mo 6%. DTO CBUAETENLCTBYET O TOM, U KYJBTYPHBIX IIGHHOCTEH, OJHAaKO TaKXe BbI3Baja
YTO, HECMOTpS Ha 3HAUUTEJbHBIE WMHBECTUIMM M  NPOOJEMBI, CBS3aHHBIE C IIEpecejeHHeM W ajanTanuen
yIy4ILIeHUs B HHPpacTpyKType, 3pPEeKTUBHOCT CEIbCKOT0  HaceneHus. HecMoTpss Ha pocT 00BEMOB MPOW3BOJCTBA
XO34HCTBa OCTaBajach Ha HU3KoM ypoBHe [10:30]. XJIOTIKA W pHUCa, ONHOOOKAas CIIEIUaNu3aIlisi Ha JTHX

BriBoabl. ArpapHas Tpanchopmanust KapakanmakcraHa — KyJabTypax OTrpaHMYWIIA Pa3BUTHE JAPYTHX — arpapHbIX
B 1960-70-x romax ObUIa MHOTOTPAaHHBIM M IPOTHBOPEYH-  KYyJIBTYp U co37ajia NeHUIUT IPOIOBOIECTBHUS.
BBIM IIPOIIECCOM, KOTOPBIH codeTan B ceOe Kak JOCTIKe- B pesymprare, xors B Kapakammakcrane Oblan
HUS, TaK U CEepbe3HbIC NMpoOIeMbl. LleHTpanbHOE TUIAHUPO-  JOCTHUTHYTHI OIPENICIICHHBIE YCIIEXH B arpapHOM ITPOM3BO -
BaHWE M AKIEHT Ha MOHOKYJBTYpPE XJIOIIKAa OOECHEYMIM  CTBE, MHOTHE NpPOOJIEMBI, TAaKHe KaK HKOJOTHYECKHE
BBINIOJTHEHHE FOCYAApPCTBEHHBIX IIJIAHOB, HO OJIHOBPEMEHHO  IIOCIENCTBUS, HEI(P(PEKTUBHOE YINpPaBICHHE M CHIKCHHE
IpUBEIM K MCTOLICHUIO TII0YB, CHIDKEHHIO OHOpa3HO-  TEMIIOB  POCTa  CEIbCKOXO3SIMCTBEHHON  NPOIYKLUH,
o0pazusi W  yXYIUEHUIO OSKOJOTMYECKOW CHTYyallMd.  OCTaBaJMCh HEPEIICHHBIMH.
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PE3IOME. Makomnaaa 1960-1970 iwniapaa KopakaanorucToHgard arpap ysrapuuniap Kypub duKuiagd. YHIa
KOJIXO3JIapHUHT ﬁPIpPIKHaIHTHpHHHHIH, COBXO3JIApHUHT TaIlIKHJI OTUJIUIIH, nmaxTadyujinuk Ba MIOJIMKOPJIMKHUHT
PUBOXIIAHUIIN XaMJla KHUIIJIOK XS’/)KaJ'II/IFI/IHI/IHF MEXaHH3alusa Ba KI/IMéJ’IaHITI/IpI/IJ'II/IHH/I )KapaéHnapH TaxXJINJI KUJIWHAOW.
MexHaT yHyMJIOPJINTH Ba XOCHIAOPJIHMK OINTaHM TabKUATAHAIW, Ty OniaH Oupra maxra MOHOKYJIBTYpacH Ba KHMEBHMH
BOCHTAaJIap/IaH OPTUKYA (HOHIaNaHUIIHUHT CaNOUH XKTUMOUI XaM1a 9KOJIOTHK OKHOATiIapy KypcaTHiiau.

PE3IOME. B crarbe paccmarpuBatorcsi arpapHble mnpeoOpasoBanus Kapakannakcrana B 1960-1970-x ropax.
AHanM3UPYIOTCS MPOLECCH YKPYITHEHHS KOJIX030B, CO3/IaHHE COBX030B, Pa3BUTHE XJIOTIKOBOJCTBA U PUCOBOACTBA, a TAKKe
MOCJIEAICTBUS MEXaHM3alMd M XWMH3AIMH  CEJNBCKOro Xo3sicTBa. OTMeYaloTcs JOCTH)KEHHS B IOBBIIICHUH
MIPOM3BOUTENBHOCTH TPYZAa M ypPOXKAaifHOCTH, BMECTE C TEM BBUIBILSIFOTCS HETAaTHBHBIE COIMAIBHBIE M JKOJOTMYECKHE
TIOCJIE/ICTBHS MOHOKYJIBTYPBI XJIOTIKA M YPE3MEPHOTO IIPUMEHEHHUSI XUMHUUECKHUX CPEACTB.

SUMMARY. The article examines the agrarian transformations in Karakalpakstan during the 1960-1970. It analyzes
the consolidation of collective farms, the establishment of state farms, the development of cotton growing and rice
cultivation, as well as the impact of mechanization and chemicalization in agriculture. While highlighting improvements in
labor productivity and crop yields, the study also reveals negative social and environmental consequences of cotton
monoculture and the excessive use of chemical substances.
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PARALLELISM AS A STYLISTIC FIGURE IN CHARLOTTE BRONTE’S WORK “JANE EYRE”
X.E.Dauletmuratova — senior lecturer
Nukus state pedagogical institute named after Ajiniyaz
Tayanch so‘zlar: parallelizm, Sharlotta Bronte, Jeyn Eyr, ayol obrazi, Viktoriya davri adabiyoti, psixologik tasvirlash,

gender masalalarini o‘rganish.

KuroueBnle cnoBa: napamienusM, [lapnorra bponte, [xeltn Diip, sxeHckuil nepcoHaxx, BukropuaHckas nuteparypa,

NICUXOJIOTUYCCKOC I/I306pa)KeHI/Ie, TCHACPHBIC UCCIICAOBAHUSA

Key words: parallelism, Charlotte Bronte, Jane Eyre, female character, Victorian literature, psychological portrayal,

gender studies.

Introduction. English novelist and the author of several
important works of the Victorian era was Charlotte Bronte.
She gained worldwide recognition for her most famous
novel, Jane Eyre. Interestingly, the entire Bronte family was
remarkably creative: her younger sister, Emily Bronte,
wrote her famous novel “Wuthering Heights”; another
sister, Anne Bronte, was a poet and the author of novels;
and their only brother, Branwell Bronte, initially pursued
writing but later turned to painting.

Charlotte Bronte’s literary legacy holds a special place
in nineteenth-century of English literature. In her novels,
female characters are not merely participants in the plot but
active bearers of ideas and emotions, embodying the
struggle for personal freedom and self-respect within the
constraints of Victorian society. Examining the
representation of women in Bronte’s works provides deeper
insight into the social and cultural realities of her time as
well as into the early development of feminist thought in
English literature.

Bronte's novel "Jane Eyre" (1847), published under the
pen name Currer Bell, and became a significant work of
Victorian literature, gaining recognition for its originality
and profound depiction of female experience. The book
quickly attracted the attention of critics and readers,
sparking discussions on gender roles and morality, which
solidified its status as a classic. The success of the novel is
largely due to the vivid portrayal of the main character,
Jane Eyre, who embodies the struggle for independence in
the conditions of a patriarchal society.

In literature and linguistics, parallelism often serves to
highlight contrasts, reinforce themes, or reflect characters’
emotions. Charlotte Bronte frequently uses parallel
constructions to intensify emotional expression, emphasize
moral or psychological conflicts, and create rhythm in her
prose. Parallelism is a stylistic and syntactic device in
which similar grammatical structures, phrases, or ideas are
repeated to create rhythm, balance, and emphasis in a text.
It helps to express related ideas in a harmonious and logical
way, making the sentence or passage more persuasive,
memorable, or emotionally powerful.

Methods. This study employs qualitative textual
analysis of «Jane Eyre», focusing on passages illustrating
parallelism. The methodology includes:

1. Identification of Parallelism Types: Five forms
syntactic, anaphoric, epiphoric, chiastic, and semantic are
identified based on definitions from stylistic scholars listed
in the reference section [1-5].

2. Textual Analysis: Key passages from «Jane Eyre» [4]
are selected to exemplify each type, analyzed for
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grammatical ~ structure, thematic  significance, and
contribution to feminist and psychological portrayal.

3. Theoretical Framework: The analysis draws on
stylistic theories to interpret parallelism’s emotional and
rhetorical effects, supported by scholarly references.

4. Thematic Connection: Parallelism is examined as a
tool for depicting female life, social marginalization, and
psychological complexity in the Victorian context.

The analysis uses the Project Gutenberg edition of «Jane
Eyre» [4] for accessibility and consistency.

Parallelism as a stylistic figure plays a key role in
revealing this image of woman, emphasizing her social
marginalization and psychological complexity. Bronte uses
parallelism to create rhythmic structures and contrasts that
enhance feminist motifs: Jane appears not as a passive
victim, but as an active subject, challenging Victorian
norms. This technique reveals internal conflicts and social
barriers, forming a multifaceted portrait of the heroine. The
relevance of the study is due to the influence of such
linguistic means on modern narratives expressing female
resistance. The purpose of the article is to investigate the
types of parallelism in the novel "Jane Eyre," their function
in social criticism and psychological depiction with woman
character. The objectives of our work define the theoretical
foundations of the figure, to analyze examples, and to show
their role in the representation of women character and
examines several forms of parallelism as syntactic,
anaphoric, epiphoric, chiastic, and semantic to analyze the
construction of the female image within the text.

Results. The analysis revealed five types of parallelism
in Jane Eyre, each of which contributes to the portrayal of
Jane and other female characters in the work.

Syntactic or complete parallelism refers to the repetition
of identical grammatical structures across clauses or
sentences, creating rhythm and cohesion. As Galperin
notes, such parallel constructions “intensify the emotional
colouring and emphasize logical relations between ideas”
[2:85], for example: “This room was chill, because it
seldom had a fire; it was silent, because remote from the
nursery and kitchen; solemn, because it was known to be so
seldom entered” [4:15].

In this passage, Bronte constructs a series of identical
syntactic patterns subject + linking verb + complement +
causal clause enhancing the descriptive harmony and the
sense of isolation surrounding the setting.

Anaphoric parallelism is characterized by the repetition
of a word or phrase at the beginning of successive clauses
or sentences. According to Leech and Short, anaphora
“creates cohesion through recurrence, evoking emotional
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emphasis and rhetorical unity” [6:92], for instance: “Why
was | always suffering, always browbeaten, always
accused, for ever condemned? Why could | never please?
Why was it useless to try to win any one’s favour?” [4:16].

The repetition of “Why was” reflects Jane’s inner
rebellion and psychological protest, emphasizing her social
alienation in childhood.

Epiphoric or epistrophe parallelism involves the
repetition of words at the end of clauses or sentences. As
Arnol’d observes, such recurrence “creates a cumulative
effect and rhythmic finality” [1:114], for instance: “God
will punish her: He might strike her dead in the midst of her
tantrums, and then where would she go?” [4:15].

Here, the repetition of final verbal patterns strengthens
the moral intensity and conveys the religious and social
dogmatism present in the early chapters.

Chiastic parallelism, or chiasmus, represents a mirror
inversion of syntactic or lexical elements (AB-BA
structure). According to Morokhovsky, chiasmus “adds
balance and contrast, highlighting the interdependence of
ideas” [3:176], in our following examples: “I doubted not -
never doubted - that if Mr. Reed had been alive he would
have treated me kindly” [4:20]. The chiastic inversion
“doubted not - never doubted” emphasizes the firmness of
Jane’s conviction. “It is as if I had a string somewhere
under my left ribs, tightly and inextricably knotted to a
similar string situated in the corresponding quarter of your
little frame.” [4:275]. This cross-structured imagery mirrors
the emotional and spiritual connection between Jane and
Rochester.

Semantic parallelism involves similarity not only in
grammatical form but also in meaning, where expressions
reinforce a shared emotional or conceptual field. As Crystal
points out, this figure “intensifies thematic coherence
through lexical and semantic recurrence” [5:219], which
clarified with our next examples: “My heart beat thick, my
head grew hot; a sound filled my ears, which | deemed the
rushing of wings; something seemed near me; | was
oppressed, suffocated.” [4: 21]

The chain of emotionally charged words (thick, hot,
rushing, oppressed, suffocated) reflects semantic
intensification of fear and anxiety. “Sweet-briar and
southernwood, jasmine, pink, and rose have long been
yielding their evening sacrifice of incense: this new scent is
neither of shrub nor flower.” [4:272]. The semantic field of
scent and sacrifice highlights the contrast between natural
harmony and psychological tension.

Discussion. Having a discussion, we concluded that in
Charlotte Bronte's "Jane Eyre," parallelism serves as a key
stylistic device that illuminates the multifaceted depiction
of the female character, particularly Jane Eyre, as a resilient
figure navigating the constraints of Victorian society.
Through its rhythmic symmetry and structural repetition,
parallelism not only enhances the narrative emotional depth
but also underscores Jane's inner strength, autonomy, and
evolution from a marginalized orphan to an empowered
woman. This technique clarifies the importance of language
in Bronte's feminist critique, transforming abstract themes
of gender inequality and personal agency into vivid,
tangible experiences for the reader.

Consider the descriptive passages in Chapter XXIII,
where Bronte employs syntactic parallelism to evoke a
sense of harmony in nature that mirrors Jane's
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psychological state. Phrases like "skies so pure, suns so
radiant" and "the fields round Thornfield were green and
shorn; the roads white and baked; the trees in their dark
prime" [4:377] create a balanced, idyllic backdrop. This
parallelism contrasts the external tranquility with Jane's
internal turmoil her impending separation from Thornfield
and Mr. Rochester highlighting her emotional vulnerability
while emphasizing her growing resolve. By repeating
similar grammatical structures, Bronte draws attention to
Jane's perception of the world, portraying her not as a
passive observer but as an active interpreter of her

environment,  thus  reinforcing  her intellectual
independence.
Furthermore, anaphoric  parallelism in  Jane's

introspective moments, such as "1 look round and 1 listen. |
see trees laden with ripening fruit. | hear a nightingale
warbling” [4:378], amplifies her sensory awareness and
heightened anxiety. The repeated "I" structure centers
Jane's subjectivity, clarifying her role as the narrative's
focal point and underscoring Bronte's intent to elevate the
female voice in a patriarchal context. This device reveals
Jane's psychological complexity: her fear of vulnerability in
love coexists with a fierce desire for self-preservation,
challenging Victorian ideals of female submissiveness.

Semantically, parallelism accumulates synonymous
ideas to deepen the portrayal of Jane's resilience. For
istance, the escalating sensory details "my heart beat thick,
my head grew hot; a sound filled my ears... | was
oppressed, suffocated” [4:21] echoes her internal struggle,
where oppression is not merely physical but emotional,
symbolizing the broader societal pressures on women.
Bronte uses this to clarify Jane's transformation: from a
"revolted slave" in early chapters to a woman who declares,
"Do you think | am an automaton? a machine without
feelings?" [4:386], asserting her humanity.

Ultimately, parallelism in Bronte's work is crucial for
depicting the female character as dynamic and defiant. It
bridges the external social critiques class and gender
hierarchies with internal psychological depth, allowing Jane
to embody the struggle for equality. This stylistic choice
not only enriches the narrative but also underscores
Bronte's innovative approach to female representation,
making "Jane Eyre" a timeless exploration of women's
agency in a restrictive era.

Conclusion. This study demonstrates that parallelism in
«Jane Eyrey» is a multifaceted stylistic device that enhances
the novel’s feminist narrative and psychological portrayal
of Jane Eyre. Through syntactic, anaphoric, epiphoric,
chiastic, and semantic parallelism, Bronte creates a
dynamic female protagonist who resists Victorian
constraints. These findings highlight the role of linguistic
techniques in shaping literary representations of gender and
agency, underscoring Bronté’s innovative contribution to
English literature.

In the course of examining Charlotte Bronte's use of
parallelism as a stylistic device in Jane Eyre, our analysis
has highlighted its effectiveness in portraying female
representation within Victorian society. This exploration
has increased our interest in how Bronte employs
parallelism to convey the complexities of women's social
marginalization and psychological resilience. Looking
ahead, in our future studies could extend this inquiry by
conducting a comparative analysis of Bronte's approach



Ilim hdm jdamiyet. X28.2025

with that of Tolepbergen Kaipbergenov, a prominent and societal roles, potentially illuminating cross-cultural
Karakalpak writer known for his depictions of female patterns in literary feminism and character development.
characters in a distinct cultural context. We hope such a  This line of research promises to enrich understanding of
comparison would investigate similarities and differences  how stylistic elements like parallelism contribute to global
in their techniques for representing women's life, identity,  narratives of gender dynamics.
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REZYUME. Magola Sharlotta Bronte ijodida stilistik figura sifatida parallelizmni tahlil gilish hagida bo‘lib, «Yana
Eyre» romaniga alohida e’tibor qaratiladi. Sintaktik, anaforik, epiforik, xiastik va semantik parallelizm turlari, ularning
viktorian davrining ijtimoiy me’yorlariga qaratilgan tanqidi va ayollarni psixologik tasvirlashdagi o‘rni tadqiq etiladi.
Parallelizm feministik narrativni kuchaytiruvchi va gahramonlarning ichki ziddiyatlarini ochib beruvchi vosita sifatida
go‘llaniladi.

PE3IOME. Crarbsi mocBsllieHa aHaU3y NapajuleNn3Ma KaK CTHIIMCTUUECKOH (urypbl B TBopuecTBe lllapimoTThl
Bbponre, ¢ akunentom Ha poman «JDxkeiH Oiip» Hccnenyrorcss CHHTaKCHUECKHH, aHapOpUYecKHH, SmH(OpUUECKHH,
XMACTHYECKUN U CEMaHTUYECKUH BHJbl INApajlIeii3Ma, UX pPOJIb B COLUAIBHONW KPUTHUKE BUKTOPMAHCKMX HOPM U
IICUXOJIOTHYECKOM 1/1306pa>1<eHI/11/1 JKCHIIIHH. Hapannem/BM paccMaTpuBacTCA KaK HHCTPYMCHT, YCI/IJ'II/IBaIOH.[I/Iﬁ
(EeMIHHCTCKI HApPaTHUB M PaCKPHIBAIOIINI BHYTPCHHNE KOH(MIMKTHI TEPOHHB.

SUMMARY. This article analyzes parallelism as a stylistic device in Charlotte Bronte's works, focusing on the novel
«Jane Eyrey. It examines syntactic, anaphoric, epiphoric, chiastic, and semantic types of parallelism, exploring their role in
the social critique of Victorian norms and the psychological portrayal of women. Parallelism is considered as a tool that
enhances the feminist narrative and reveals the inner conflicts of the female characters.

BECCOIO3HBIE CJOKHBIE NPEAJOXXEHUA OJHOPOJAHOTI'O COCTABA
B ACIIEKTE IMTPOBJIEMBI TOKJECTB U PA3JIMYUI HA IPUMEPE KAPAKAJIIMTAKCKOI'O SI3BIKA
T. 7K. XanmyparoB — kanoudam Quionrocuteckux Hayx, Ooyenm
Hyxyccruil 2ocyoapcmeennviii nedazo2uieckuti uHCmumym umenu Ascunusnza

TassHu cy3nap: OOFIOBUMCH3 Mypakkad >XKymianap, KOPakaliloK THIH, XKyMJIAJIapHUHT TapKUOWUN Ba CEMaHTHUK
TypiapH, Y3IuK Ba GapKiap TyIIyHIaCH.

KuroueBblie cjioBa: 0€CCOIO3HBIC CIOXKHBIC MPEII0KEHHUS, KapaKaIIMAKCKAH S3bIK, CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKUE THIIBI
MIPEUTO’KEHUH, KOHIETIHS TOXICCTB ¥ Pa3IAIHI.

Key words: complex sentences without conjunctions, the karakalpak language, structural and semantic types of
sentences, and the concept of identities and differences.

Beenenne. IIpunimmn ycTpoiicTBa BceX S3BIKOB, B TOM  3pEHHS Ha TNPHPOTY HCCIECIOBAHUS S3BIKOBBIX EIUHMIL
YpclIe M KapaKaJllakCKOro, B caMOW TIyOMHE OAMH M TOT  Pe3yJbTaTHBHBIM ABISETCS METOJ-TIOAX0]], OCHOBAaHHBIN Ha
xe. C 3TOM TOUYKM 3peHHUs, HAa HAIl B3IJILA, NMPEIMETOM  IIOCJIEAOBAaTEIbHOM IOHMMAaHMM fA3bIKA KaK CHCTEMBI,
COBPEMEHHBIX JHHIBUCTHYECKHX HCCIEIOBAaHMH JOJDKEH  IIOCTPOCHHOW Ha TECHOM B3aMMOJIEHCTBHHU BCEX JIEMEHTOB
CTaTb HE KaKOH-TO OTHACNBHBIH KOHKPETHBIM $3bIK, @& ¥ YpPOBHEH, M Kak OOBEKTa, YCTpPOGHHOro Ha 0ase
YeJOBEUECKUH S3bIK BOOOIIE, €ANHBIM B CBOEH CYHNIHOCTH, JWXOTOMHUH TOXXIECTB/Pa3iIMuuii, IPOHNU3BIBAIOIIEH BCE €ro
XOTS ¥ TPEICTAaBICHHbI OECUUCICHHBIM MHOXXECTBOM  YPOBHH.

Bapuanuii. [lnsg  00OOIIEHHOTO  HCCIEeOBaHHWS  Kak 0030p JiuTepatypbl B MeTOAbI. C 3TUX MO3UIUH NOJ-
POJCTBEHHBIX, TaK M HEPOJCTBEHHBIX S3bIKOB HEOOXOIUMO  XOAWIN Y4Y€HbIE, HCCIIEAOBABIINE OCOOCHHOCTH CHCTEMBI
PAcKpbITb HHBapUaHTHYI0 CYTh BCEX OTHX SA3bIKOB,  CJI0O)KHOCOUMHEHHBIX MPEIJI0KEHUH PYCCKOTO IUTEpaTyp-
COIIOCTABIISISI MX KaK CHCTEMBI. A 3TO CTaHET BO3MOXKHBIM  HOTO sI3bIKa BTOPOH MosIoBHHBI 18 Beka [8], oOHapyxeHO
TOJIBKO TOT/Ia, KOTJa MBI CYMEEM pacCMOTpPETh Pa3HOO0-  HaJWYMe YaCTHBIX 3HAYCHHH B MOCTPOCHHUSAX C COFO30M HO
pa3HbBIl MaTepuaa 3THX S3BIKOB Uepe3 MpHU3My €IMHOTO  Ha ypoBHE TekcTa [2] u mpoctoro npemioxenus [9]. U mp.
OCHOBaHMA. [0OBOpsS O HEOOXOONMOCTH YCTaHOBJIECHHUS B kadecTBe Bemymiero MeToJa-moaxoAa IMPUHUMACTCS
TaKOM €IMHOM TOYKM OTCYETa NPH HCCIEHOBAHHM S3BIKO-  OHTOJOTMYECKOE [OHMMaHWe s3bIKa Kak  OO0BeKTa,
BBIX siBIeHNH, npodeccop H.H. Xomomos yrBepxiam, 4To B OpraHM30BaHHOTO HA OCHOBE AUXOTOMHH '"TOXIECTBEHHOE-
S3BIKOBOM CHCTEME TJIaBEHCTBYIOT OTHOIICHUS TOXIAECTB M paszHoe". IIpM KOHKPETHOM HCCIIEIOBaHMM MaTepuania
pasnuuuii: «OTHOLIEHUSI aHAJOTMYHOCTH U HEAHAJIOTUYHO-  HUCIOJIB3YIOTCSI  METOJBI-TIPUEMBI  HEMOCPEACTBEHHOIO
CTH, TOXJIECTBA W PA3IMYMA M T.J. SBISIOTCS CyOMHBapu-  HAOJIOAEHMS, COINOCTaBJIEHHs, CHCTEMHOI'O aHAJM3a,
AQHTHBIMM OTHOIICHMSAMHU si3bIka. OHM — OCHOBaHUE (MOXXET  IpeoOpa3oBaHuil /TpaHchopMaLHii/.

ObITb, “IAHO”, MOXET OBITh, LIEHTP) S3BIKOBOH CHCTEMBI» OcHoBHas YacThb. [Ipobnema TOXAECTB U pa3Iuyui B
[15:104]. Mpb1 Takke NOpUACPKUBAEMCS TaKOW TOYKM  SI3bIKE HE SIBJsieTCsl HOBOM. Ee UCTOKM BOCXOIST K APEBHUM
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JUHTBOQHUIOCO(DCKIM ¥ COOCTBEHHO JIMHTBUCTHUYECKUM
MIPECTaBICHASAM, KOTOPBIE OBUIH CBSA3aHBI C OOHAPYKEHU-
€M B CaMBIX Pa3HOOOPA3HBIX PEUEBBIX IPOSBICHUAX TEX
WIH WHBIX OOMHX ¥ CHenu(PUIECKUX OCOOSHHOCTEH.
Hauvanpabie (OpMBI €€ IMOCTaHOBKM MOXKHO HAWTH B
W3BECTHOM criope yueHsIX [IpeBHeit ['perim 00 aHamormsx
U aHOMAJHSIX B s3bIKe. boyee mompoOHa oHa chopMyaHpo-
BaHa JPEBHEPUMCKUM YYEHBIM M.T.BappoHoM:
«...CXOJCTBa W pa3lU4Ms — 3TO 3aKOH, YNPaBISIONINH
peusto» [1:98]. Ot o00mmx dQunocopckux acneKToB
MO3HAHMS K JIMHTBUCTUYECKUM HpOOJeMaM TOXIECTB H
pa3nu4Yui MOJXOAMT HM3BECTHBIM yUEHBIH-IHIMKJIONEIUCT
smoxu apabckoro cpeaHeBekoBbsi NMOH-CuHa (ABUIICHHA),
KOTOPBII OTMEYAIL: «... Pa3yM OTBIIEKACT OT ... SAMHUIHBIX
(Bemreil) MpOCTHIE YHUBEPCAIHU... pacCMaTpUBas TO, UTO
IUTA HUX SIBISIETCSI OOIMM, W TO, YTO OTJIMYAET WX JPYT OT
nIpyra... braromaps sToMy B Aymie BO3HHKAlOT OCHOBHBIC
MOHATHS. .. IyIlla YCTaHABIMBACT MEXIY STHMH IPOCTHIMU
YHHUBEPCAJIMSIMH OTHOLICHHUS OTPUIAHUS U YTBEPXKICHHS»
[5:486]. HeonHokpaTHO M B pa3HBIX (hOpMax aKLEHTUPYET
3Ty mpoOieMy  BBINAIONIMKCA  HEMEIKHH  YYCHBIH,
OCHOBOIIOJIO)KHUK TEOPETUYECKOro sA3bIKO3HaHUA B.DoH
I'ym6onpar. Cp., Hampumep: «Pasym crpemurcs K
BBISIBJICHHIO... 00mero (T.e. TOXIECTB T.X.), oH
pacuwieHSeT W COCNUHICT M CBOIO BEICIIYIO IICNTh BHIUT B
oOpa3oBaHum Bce Oojiee U Oojiee OOBEMITFOIINX EIUHCTBY
[3:789]. «... cnoBo BCErga MPUBHOCUT HOBOE
cBocoOpasue. Ho B 3ToM cBoeodpa3um Tak ke Kak U B
pEeYeBHIX 3BYKaX... HAONMIOZAaeTcs BCEMPOHMKAIOMIAS
TOXKIECTBEHHOCTh... (paspaaku Hamu — T.X.)» [3:81].
BaxHOoCTh mpoOsieMBl TOXAECTB UM pasznuuuil Oblia
aknentupoBana @.neCoccropom: «Bech MexaHU3M sI3bIKa
3WKAETCSl UCKITIOUUTENFHO Ha TOXJECTBAX U Pa3IM4MsiX,
IMpUYeM O3TH TOCIENHUE SBIIIOTCA JIMIIb OOOPOTHOM
cTOpOoHOM nepBeIX» [14:141].

OTnenbHBIC YYCHBIE OTMEYAIOT, YTO B IPHUHIIHMIIE BCE
HCCIICAOBATEIH S3bIKa U3yYarOT JIMHTBHCTHYECKUE SBICHUS
B acIieKTe TOXKICCTB M Pa3NUYUi, YTO ITO TUKTYETCS eCTe-
CTBEHHBIM CIOCOOOM TIO3HAHUS, CBA3aHHBIM C OCBOCHHEM
TOXKICCTBEHHBIX W pa3HBIX CTOPOH B II03HABaCMBIX
00BEKTaX Ha MHTYHTHBHOM ypOBHE. Bompoc ke cocToHuT B
TOM, YTOOBI 3TOT €CTECTBEHHBIII HHTYHTHBHBIA CIIOCOO
MO3HAHUS OBIT TOAHAT Ha YPOBEHb CO3HATENFHOTO TIOAX0/1a
IpU HCCIeAOBaHMM s3bIka [15:2], Bech MexaHU3M
KOTOporo, kak ropopui @epannana e Coccrop, BEICTPOEH
BOKPYT AMXOTOMHH TOXKJIECTB U PA3IMIUH B IIEJIOM.

[lo namemMy MHEHHWIO, MOAXOJ C TO3UIHUHA TEOPUH
CXOJHOTO U Pa3HOTO B SI3bIKE MOKET MOMOYb TAKKE U IpU
HCCIIEJOBAaHUN  OECCOIO3HBIX  CJIOXHBIX  INPEJIOKEHUH
(manee BCII) omHOpOMHOrO coOCTaBa B KapaKaJMaKCKOM
s3pike.  XoionoB H.H. B cBoe Bpemss oTmedan, 4TO
OTHOIIEHWS CXOJACTB M  pa3jIMuMil  IPOHU3BIBAIOT,
«TPOIIUBAIOT» BCIO TKaHb s3bika [15:69]. CoBepiieHHO
OYEBUIHO, YTO ITH OTHOIICHHS MMEIOT MECTO U B 00IacTH
BCII B uccnenyeMom s3bIKe.

PaccMoOTpeHHBIM HaMu MaTepuall I0Ka3bIBAET, YTO:

1. He3aBuCHUMO OT 0COOEHHOCTEHN CTPOSHHSI YaCcTH BCEX
BCII omHOPOAHOTO cOCTaBa CBSI3aHBI TOXKIECTBOM TEMBI
coo0rieHns, opopMIIIEMOI TOXIECTBOM I'PaMMAaTHYECKOH
LIeJICyCTAaHOBKH: &) TIOBECTBOBaHMsA, 0) BOIpoca, B) Mo0yx-
JICHUS U T) SMOLIMOHAIBEHOTO COJIePIKaHHs.

a) ANIBIH Ja TEK OKOJNABIH CyJJIepH, acHaHjaa
xapkplparad kynapinap [10:49]; Hlommsl meHOepHHUH
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Omp KepIepH «IapT» ETHII CHIHIBI, XKUITHH OUp sxepiepu
«IIBIPT» eTUT y3mirenaen 6omael [10:70];

6) CeiiTun onmenuiereHIe Mal CEeMHPMEH Me, CeMH3
Man Ttac Oacmaif Ma, 0ac caHBl COHIA apTHaiiMeKeH,
sryubl-b1? [11:84]; 51 e3un Gapbin afTHICHIN-TIEPTHCHTI
TMANBIHABL ana anMaiicaH, s OyHIa e3WH May OarbIl KaJIblIl,
6usnu xubepmeiicen? [11:84]; Bymap KemuckeH MEHEH
blpsickyn Owiinep He neliam, Oacka Owuitnep He neiau?
[7:105]; Bup akmamaa kemkenneh emuH O6ap ma? Kemuk
KOHe, Kyl kone? [7:278]; AiTbIH, OamanapbiM, eJae KuM-
KUMHCH KapbI3[ap, KUM KapbI3bIH OTCH aThIp, KUM KaphI3
6epun ateip? [7:499];

B) OHma runrté OepMelMeH, el MIECCHH OHBI, XaJbIK
meccuH ... [12:87];

r) OTBIpCaHbI3-119, THIHBIIBIHBI3FA, XYPT HE yyalbIMa,
Oymap He yyaiipimmal.. [11:76]; On Gaifirycka He IeHMEH,
ryHacel He enu oHbIH! [11:281]; «Koiimsr kem 6oca, Ko
xapam enenu!» bupeyuHW3 OyHTHII ka3acwl3, OMpeyHHU3
OYHTHI TETHPACK CO03achl3, OUpEeyHHM3 ObLIAN Iay3ecus,
OoupeyuHu3 Obutail Oy3achi3 komxo3nsl! [12:149]; — XKone
OBLTaMBIK, *oHe nateipat! [7:113];

B camux BCII ecth cBoiicTBa, KOTOpBIE XapaKTEPHBI
JUI BCEX THUIOB TAaKHUX INPEIOKEHUI — HE3aBUCUMO OT UX
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKOH THIIOJIOTHH. JTO MpexIe
BCETr0 HAJIMYHE WM BO3MOXKHOCTh HAJHYU B UX Mpeaerax
SKCIUTUIIUTHBIX KOOPAWHATOPOB OJHOPOITHOCTH, KOTOPHIE
obecnieumBaroTr ToxkaectBo dacted BCII. Hampumep:
Kajicbl :xepam KapacaH TWIKMA ypHaa-TyT, apbICBIH
Tebenen oTelpFad agamiap [10, 4]; VakweIT osien
Me3TuJIIep 00Jica Ja IIafbIpIbIH €JI¢ MIBIPachl COHOCTCH,
KYCTBIH TWJIMH/ICH FaHa IMJINTH KbUITBULAAI TypFaH IIYTHK
IIBIPAHBIH JKaJIBIHBI CBIPTTAH KEJITeH caMall MEHEH apMaH-
Oepman kosranraHmail [10:58]; Omubl 0o0KkOM wHchen
Oepmetiay, eznepuMus ucieyumus kepek... [11:83]; Conma
VaKbIT CYYpeT cajblll KYPUIl, ©3UMHUH Kall jKaHpra
YKBIOBIMHBIH OapbhlH OWJIIMETEHMEH, ©3UMIN ©3uM Taba
anMai, Ka3bIKTHI aiilaHbI, m1aya Oepreamen-o! [11:86].

ToXIEeCTBO TEMBI TaKXKe SBISCTCI KOOPIUHATOPOM
OTHOPOJHOCTH, TIOTOMY YTO TMPEXKAE BCET0 HWMEHHO II0
oTHomieHH0 K Hemy yactu BCII oco3HaroTcs OZHOPO.-
HeiMu. Hampumep: KynaiiGeprennun yiimame, tabak Ta
Maii, memum te Mait (10, 71) — axcuomornueckasi oneHKa
«XOpOIIO B BBICOKOH cTemeHu»; Bup »karbIHaa Mupad-
Jap KbUIBIII OMHATCA, eKHWHINM KAFbIHAA ATamMypaT XaH
HOKepJIepUHUH OaCKbIHIIBUIAPH! Xoyrkre MuHreH (10, 106)
- aKCHOJIOTHYECKas OIEHKA «IUIOXO B BBICOKOH CTENECHM)
[6]. B naHHBIX NpPEIOKEHHUSIX TOXKIECTBO BBIpAXKAETCS
CJICAYIONIMMHU 3JIEMEHTAaMH: 1) aKCHOJIOTHYECKasl OLEHKa
«XOpOILIO» W «IIOXO», 2) oOmias TOXIECTBEHHas Tema
«XOPOILIO» U «IUIOXO0», 3) HaIN4Me OOIIero KoOpANHATOpA
onHopogHocTH KynaiiGeprennun yiimHae, a Taxoke
Hanuuue Bo BTopoM BCII moBTOpsIonIMXCsS 4JIEHOB
MIPEAJIOKEHUs, KOTOPBIE 00ECTIEYNBAIOT TOXKIECTBO YaCTEH,
HECMOTPsI Ha HAJMYME B YaCTAX HKCIUTUIMTHO BBIPAXKEH-
HBIX pa3nuunii Bup skarbIHAA.., eKHHIIH KaFbIHAA.

BoiBoabl. [[pyrumu ciioBamMu, OTHOLIEHUSI TOXKIECTB U
pa3IuYMii  COCTaBIAIOT CyOWHBapHaHTHBIA  (SAEPHBIIN)
OMHOM $3bIKa, BCETPOHMKAIOUIMHA NPUHIMII YCTPOHCTBA
A3bIKa,  HEKYI0  CYONNIyOMHHYIO  JIMHI'BHCTHYECKYIO
pealbHOCTh, KOTOpas  TPOSIBISCTCS BO  MHOXECTBE
NPEe/ICTaBICHUI OMHApHOTO mopsiika («odliee — YacTHOeY,
«KJIace - MOJKIIACC», «PO - BUI» U T.J.) HA BCEX S3BIKOBBIX
YPOBHSIX. JIpeBHEUIINMY CHHTAaKCUYECKUMH HHBapHAaHTAMHU
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OMHOMa «TOXKAECTBA - PA3INUM» SBIAIOTCS YTBEPKACHHE Bce 310 akTyanu3upyer HEOOXOAUMOCTh KPOTIOTIHBOTO
U OTPHLAHWE B MPOCTOM MPEIJIOKEHUM, COTJIacMe W OOCIEIOBaHMS Majo IIPUBJICKABIIETO BHIMaHHE, MHOT000-
HECOIJIaCHe B HMAJIOTMYECKON pEUYHd, COCAWHUTENBHBIE M PA3HOTO M CIOXHOTO M B IIEJIOM MOKa HEIOCTAaTOYHO
HECOCIMHUTEIbHBIE  OTHOLICHHS B  MOHOJIOTHYECKOM  IIOHATOTO CHHTaKCHYECKOTO SBICHUS KakK B PYCCKOM, Tak 1
TEKCTe. B KapaKaJllaKCKOM SI3bIKaX.
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PE3IOME. Makona KOpakaJIoK TUAuAa Oup Xuil TapkuOjaru OMpuKMacu3 Mypakkal skymuanapHu (OyHaaH OyéH
MmatHaa BMIK) y3ura xociuk Ba dapkiap MyaMMOCH HyKTau Ha3apHuJaH YpraHuiura OaruInIaHTaH.

PE3IOME. CraTths TOCBSIEHa BOMPOCY W3YyYEHHUS OCECCOIO3HBIX CIOXHEBIX mpemtoxkeHuid (mamee BCIT)
OJTHOPOJTHOTO COCTaBa B KAPAKAJIAKCKOM SI3BIKE B ACTIEKTE MTPOOIEMBI TOKIECTB U Pa3IHIUH.

SUMMARY. The article is devoted to the study of homogeneous compound sentences without conjunctions
(hereinafter referred to as CWS) in the Karakalpak language in terms of the problem of identities and differences.

INSONNING INTELLEKTUAL QOBILIYATINI IFODALOVChI FRAZEOLOGIK BIRLIKLAR
A.A. Xudaybergenov — filologiya fanlari bo ‘yicha falsafa doktori
Ajiniyoz nomidagi Nukus davlat pedagogika instituti

Tayanch so‘zlar: frazeologik birliklar, madaniy komponent, milliy-madaniy axborot, frazeoguruh, konsept, struktura,
semantika, antroposentrizm.

KoaioueBble cioBa: (paseonoruueckue eIUHUIbI, KyJIbTYPHBIH KOMIIOHEHT, HAIIMOHAJILHO-KYJIBTYpHAsT HH(MOPMAIHs,
(dpaszeorpyrmia, KOHIEIT, CTPYKTYpPa, CEMAaHTHKA, aHTPOIIOLICHTPU3M.

Key words: phraseological units, cultural component, national-cultural information, phraseological group, concept,
structure, semantics, anthropocentrism.

Kirish. Hozirgi davr tilshunosligi tadgiqotlariga xos  turmush tarzi, qadriyatlari tizimi, uning dunyoqarashida o‘z
muhim  xususiyatlardan biri shundaki, ularda milliy- aksini topadi. Ushbu bilimlar majmui o‘rganilayotgan til
madaniy aspektlarni batafsil o‘rganishga katta e’tibor  dunyosini tashkil etadi, unga kirmasdan, tanishmasdan til
garatilmogda. Chunki til madaniyatning asosiy komponenti  hodisalarini to‘la tushunish mumkin emas [4:382].
bo‘lib, u an’anaviy xarakterga ega bo‘lgan madaniy-tarixiy Metod. lImiy magolada giyosiy-tipologik, komponent,
ma’lumotlarni, hozirgi davrga xos bo‘lgan ko‘pgina fakt-  semantik va lingvomadaniy tahlil usullaridan foydalanildi.
larni aks ettiruvchi va o‘zida saglovchi muhim fenomendir.  Manbalar sifatida A.Makkaining “Idiom Structure in
Til milliy madaniyatning oynasi, uni asrab saglovchi  English”, shuningdek, U.Veinrixning Problems in the
hodisadir. V.fon Gumboldt konsepsiyasiga ko‘ra, madani-  Analysis of Idioms: Substance and Structure of Language
yatning milliy xarakteri, o‘sha xalqning olamni o‘zicha  nomli mehnatlaridan misollar tahlil uchun tanlab olindi.
idrok etishiga qarab uning tilida aks etadi. «Har bir til xalq Ma’lumki, har bir xalgning milliy-spesifik xususiyat-
mansub bo‘lgan atrof-muhitni aks ettiradi. Ushbu doira  larini namoyon etuvchi ma’lumotlari va madaniyati
chegarasidan boshga doiraga o‘tgan chog‘dagina u  manbalariga quyidagilar kiradi:

o‘zgaradi», degan edi V.Gumboldt. Tilda insonni o‘rab 1. An’analari (yoki madaniyatining turg‘un element-
turgan real dunyo, uning real hayot sharoiti, har bir lari) rasm-rusmlari, urf-odatlari.
xalgning ijtimoiy ongi, mentaliteti, milliy xarakteri, 2. An’analari bilan tig‘iz bog‘langan maishiy madaniyati.
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3. Har kungi doimiy xulg-atvorlari (madaniyat vakillari
odatlari, sosiumda (jamoada) gabul gilingan mulogot
normalari; shuningdek) lingvomadaniyat jamoalari foyda-
lanadigan mimika va pantomimik kodlar.

4. U yoki bu etnos an’analarini aks ettiruvchi badiiy
madaniyat.

Frazeologik  birliklar ~ milliy-madaniy  axborotni
tashuvchi eng muhim manbalardan biridir, ularni tahlil etish
o‘ziga xos kognitiv jarayon bo‘lib, u xalq madaniyati,
an’analari, urf-odatlari, olamning oddiy manzarasi asosida
tashkil gilingan an’anaviy modellari hagidagi bilimlarni
hisobga olgan holda dekodlash (gayta tushunish, gayta
sirini bilish) jarayonidir.

Frazeologizmler xalgning madaniy-milliy o‘zini angla-
shini ko‘rsatishda va o‘zini frazeologizm vositasida, ya’ni
xalgning madaniy-milliy dunyogarashini obrazli ifoda etib
identifikasiya qilishda katta rol o‘ynaydi. Frazeolo-gizmlar
obrazli mazmunining milliy madaniyat kategoriyalari,
konseptlari, mifologemalari, stereotiplari va etalonlari bilan
bog‘lanishini aniqlash va uni material, ijtimoiy va ma’naviy
madaniyat makonlarida sharhlash ushbu obrazning madaniy
ma’nosini ochib berishga yordam beradi [6:197].

U.Veynreyx ning ta’kidlashicha (U.Weinreich, 2004)
«obyektiv belgilar ba’zi holatlarida baholash shkalasi vaqt
omili bilan alogador» bo‘ladi, deb aytadi. Ushbu fikr inson
intellektual qobiliyatlarini o‘rganishda dolzarb hisoblanadi,
chunki mazkur gobiliyatning shakllanishi bevosita vaqgtga
bog‘lik: «intellekt» tushunchasi insonning bilishi va fikr
gilishi asosida qo‘lga kiritgan qobiliyatlari bo‘lib, rivojla-
nish natijasida uni taraqgiy ettirish, yaxshilash, kuchaytirish
mumkin. Bu fakt o‘rganilayotgan ingliz tili frazeologizm-
larini tahlil etish asosida kuzatildi: have an old head on
one’s shoulders [7:208].

Natijalar. Tahlil natijasida ingliz va goragalpoq tillari-
da insonning intellektual gobiliyatlarini ifodalovchi frazeo-
logik birliklar bir nechta frazeo-semantik kichik guruhlarga
ajratildi . Ushbu guruhga «insonning fikrlash qobiliyatini»
ifodalovchi FB lar kiradi.

Bir necha FB «aqliy qobiliyatlar» umumlashgan sema-
lariga ega. Masalan: one’s (the) upper storey(s) — «aql, mi-
yay, turn of mind — «aqlning qirralariy; gray (grey) matter
— «sariq modda, miya qismlari, miyay, boshdagi podshoh
(kimningdir) — «aql, ong, fikr, tasavvury.

Umumiy ma’nosi «axmogqlik» frazeo-semantik kichik
guruhiga mansub bo‘lgan frazeologizmlar katta migdorlarni
tashkil etadi:

have got apartments to let; not to have (got) a brain in
one’s head; a proper Charley (Charlie, Charley, Charlie):
cousin Betty; dead from the neck up (amer. dead above the
ears); dump Dora; long hair and short wit;, xudo
qarg ‘agan, qayin to ‘nkasi, xudoning nodon bandasi; miyasi
joyida emas, dumbul [5:177].

Ushbu kichik guruhda muayyan migdordagi magollar
ro‘yxatga olingan: a foots bolt may sometimes hit the mark;
as the foot thinks, so the belt clicks; a food and his money
are soon parted; axmoqgga doim omad yor; sababsiz kulgu-
axmogliq belgisi va b.

«Aql, donolik» ma’noli va ijobiy baho konnotatsiyasiga
ega frazeo-semantik kichik guruhiga quyidagi FB lar
taalluglidir: all there; have more brains in one’s little finger
than one has in his whole body; clever Dick: a clever dog;
a clever head; boshda podshohi bilan; miyasi butun;
elkasida kallasi bor; kallasi bilan; yorgin bosh.
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Ushbu misollar «cheklangany», «uzoq bo‘lmagany
ma’noli frazeo-semantik kichik guruhga tegishli FB lardir:
be (run) in blinkers (wear blinkers); have a bad (no head)
for smth.; a one-track mind, burnidan uzogni ko ‘rolmaslik;
poroxni o ‘ylab topish mumkin emas, xudo qarg‘agan,
yulduzlarni osmondan ovlamaydilar.

«Bilim, bilimni o‘rganishga qobiliyaty umumiy
semasiga ega bo‘lgan frazeo-semantik kichik guruhga
quyidagilar kiradi: menial furniture (furniture of (one’s)
mind); a walking encyclopedia; have smth. at one’s fingers’
ends (finger-ends, finger tips, finger-tips); walking
dictionary; have swallowed a (the) dictionary; harakatchan
(vuradigan) universitet;, besh bormog ‘idek bilmoq [2:35].

Munozara. Frazeologiya hosil bo‘lishida inson omili
katta rol o‘ynaydi, chunki ko‘pgina frazeologizmlar inson
va uning faoliyatining har xil sohalari bilan bog‘lik. Ushbu
omil mulogotning muhim elementi sanaladi.

Bundan tashgari, inson tashqi dunyo obyektlariga in-
soniy belgilar baxsh etishga intiladi (jonsiz predmetlarga
ham).

Insonning aqliy faoliyatini ifodalovchi FB lar kichik
guruhiga ushbular taallugli: chew the cud (the food) (of
fancy, reflection, etc); look before and after; put that and
that together (put this and that together, put two and
together); think aloud (think out loud); think better; think
twice; absorbed (engrossed, lost) in thought (in one’s own
thought); collect one’s thought;, miyasi bilan harakatda
bo‘Imoq; miyasiga joylab olmoq (ongiga); fikrlarini
to ‘plamoq,; agqlini yo ‘naltirmoq (miyasi bilan); fikrini
charxlamoq (ongida); aqglida (miyasida) saglamoq (nima-
nidir). Shunisi ham qizigki, ingliz tili birnecha frazeologizm-
lari kinoya mazmunli ottenkasiga ega, ya’ni ular salbiy
baholash konnotasiyasi bilan ifodalanadi: (masalan: too
clever by half; clever Dick; (as) solemn (wise) as an owl).

All there FB salbiy, (not (quite) all there oz aqlida
emas, vintigi etishmaydi) ma’nolarida qo‘llaniladi.

«Elkasida boshi bory (aqlli, mulohazali, ongli bo ‘Imoq)
va «boshida podshohi bilany (nihoyatda aqlli, musho-
hadali, tushunchali) frazeologizmlari bir vaqtning o ‘zida
ikkita frazeo-semantik kichik guruhga taalluqli bo ‘ladi.
Ya'ni «agql, donoliky va «onglilik, mulohazaliky ma’noli
frazeologizmlar ikki kichik guruhga zo‘rlab kiritilgandek
taassurot qoldiradi.

«Boshi bilany» frazeologizmi «nihoyatda aqlli, jur’atli,
qobiliyatliy ma’nolari bilan «qobiliyatlilik, iste dodlilik,
igtidorlilik» kichik guruhiga mansub bo‘ladi.

Ikkita goragalpog frazeologizmi «bir bosh yuqori»-
«ancha aqlli, tajribali, xabarli» va b. ma’nolari bilan biror
shaxsdan biror jihatlari bilan ustunligi bildiriladi (bir bosh
yugori) ma’nosi bilan gisman ajratilgan frazeo-semantik
kichik guruhga kiradi. Shuningdek, (as) solemn (wise) as an
owl FB ligining konnotativ komponenti frazeologik
ma’nosini aniqlashda qiziqish uyg‘otadi. Mazkur frazeolo-
gizmning emotsional bo‘yoqdorligi-kinoyaviy hazil, xarak-
teri, baholash konnotasiyasi- gat’iy salbiy ma’no ifoda
etmaydi, aksincha bu uning tarkibiga kirgan komponentlari
semantikalarining «o‘zaro to‘gnashuvi» natijasida paydo
bo‘lgan- solemn (wise) as an owl (ingliz tilidagi uchta FB
lar «owl» komponenti bilan salbiy bahosiga ega. qiyoslay-
miz: (as) grave as on owl — «xafaqon, govog ‘ini solgan,
qayg ‘uliy; qovog ‘ini solib qaramoq; va night owl, amer.
so ‘zlashuv — «yarim kechalik, tungi kapalak (engil tabiaty).
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As solemn (wise) as an owl frazeologizmi stillararo FB
larga kiradi, uning ekspressiv komponenti konnotasiyasi
ifodalanmagan, ijobiy baholash konnotasiyasining yo‘qligi
esa kontekst bilan tasdiglanadi.

Inson intellektual qobiliyatlarini ifodalovchi FB larni
tahlil etish shunga imkoniyat berdiki, mazkur fenomenni
baholash bo‘yicha ingliz tilida yana bir kriteriy ajratiladi.
Ko‘pgina hollarda inson intellektini baholash zamirida
sog‘lom/kasal qarama-garshiligi yotadi. ljobiy belgi
zonasida inson belgilarining shunday xillarini, masalan,
«aql bilan ish gilmoq, sog ‘lom aql» va «aqliy faoliyat»: be
of sound mind — sog ‘lom aqlda bo ‘lish. Intellektning etish-
masligi, agliy jarayonlarning past tezlikdagi holati yoki
insonda normal aqliy faoliyatning bo ‘Imasligi ko ‘pgina
hollarda uning kasalligi bilan assosiasiya gilinadi (vaqgtin-
chalik yoki doimiy), yoki anomal rivojlanishi bilan: be out
of one’s senses- aglidan ayrilish, jinni bo ‘lish, miyasi
Jjoyida bo ‘Imaslik va h [1:16].

Inson intellektual qobiliyatlarini ifoda etuvchi frazeolo-
gizmlarning baholash komponentini o‘rganish jarayonida
quyidagi baholash vositalaridan foydalanilganligi ko‘zga
tashlandi: a) sifat va ravish:

clever, intelligent, quick, stupid, mad, slow, sharp, aqlli,
ongli, aql bilan, axmogq, tentak va b.) inson tana a’zolari va
organlarini ifoda etuvchi otlar: head, finger, eye, arse,
ears;, bosh, miya, ko‘z, til, barmoglar, peshona, burun,
qulog; v) atogli otlar: Aleck, Betty, Charley, Dick, Dora,
Tom; Vanka; g) zoonim va fitonimlar: ass, bat, bee, donkey,
goose, awl, bananas, nuts; qo‘y, cho ‘chqa, tovugq, to ‘nka,
tayoq, somon, qarag ‘ay (el, bog", dub, qayin);

Frazeologik vositalar bilan inson intellektual qobili-
yatlarini baholashning etnomadaniy spesifikasi ingliz tili
materiallarida quyidagicha namoyon bo‘ladi (ularning ba’zi
bo‘limlarini sanab o‘tamiz).

- agliy faoliyatining natijaliligi: inglizlar uchun belgini
tez anglab yetish, shuningdek, yana faoliyatning samarali-
ligi, muvaffagiyatliligi dolzarb hisoblanadi;

- o‘tkir aqllilikni ingliz tilida ayyorlik, epchillik bilan
bog‘laydilar.

Intellektual qobiliyatlar va aqliy faoliyat ba’zan gender
belgilari bilan ham baholanadi: erkak kishi aqglli, epchil
(fikr kengligi, olijanob/zolim, daho), ayol-axmoq, unda
gisga xotira (qgizlik xotirasi, xotinlarning sochi uzun, aqli
kalta);

Ingliz tilida aglli odam- u, eng avvalo, amaliyotchi
odam bo‘lishi shart. Milliy spesifik belgilarga quyidagi
faktlarni kiritish mumkin: har ikki tilda ham ba’zi frazeo-
semantik kichik guruhlarga oid FB larning notekis tagsim-
langanligi; faqat bir til FB lariga mansub bo‘lgan kichik
guruhlarning borligi; FB semantik belgilari yig‘indsida
muayyan farglarning borligi, shuningdek, bir frazeo-
semantik kichik guruhga kiruvchi FB lar komponentlari
konnotatsiyalarida ma’lum farqlarning bo‘lishi va shu kabi-
lar [3:23].

Xulosa. Shunday qilib, frazeologizmlarning madaniy-
milliy ma’nolari aspektiga bag‘ishlangan lingvomadaniy
tadgiqotlar, tildagi boshga lisoniy mohiyatlar kabi men-
talitetning xarakterlovchi belgilari haqidagi ma’lumotlarni
ham o‘ziga qamrab olishi zarur, ularning mazmuni madaniy
konnotasiyalarda namoyon bo‘ladi. Bu esa, biz yuqorida
ta'kidlaganimizdek, lingvomadaniyatshunoslikning bazaviy
tushunchalaridan biridir.

Til-madaniyat hayotiyligining spesifik usuli, madaniy
kodlar shakllanishining asosiy omili. Til belgilari-
frazeologizmlar-madaniyat belgilari funksiyasini bajara
oluvchi va shu bilan madaniyatning asosiy qurilmalarini
namoyon etuvchi vosita hamdir.

Frazeologizmlar va xalq milliy madaniyati orasida
to‘gridan to‘g‘ri aloga mavjud. Tilda aynan shunday
obrazli ifodalar mustahkamlanadi va frazeologizasiya eti-
ladiki, ular xalgning madaniy-milliy etalonlari, stereotiplari,
mifologemalari bilan assosiasiya gilinadi va ular nutgqda
qo‘llanilganda u yoki bu lingvomadaniyat jamoasi men-
talitetiga xarakterli jarayonlarni gqayta yuzaga chigaradi.
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REZYUME. Mazkur maqolada frazeologik birliklarning dunyo tilshunosligidagi o‘rni, olimlar tomonidan unga

berilgan ta’riflar va olamning lisoniy manzarasidagi frazeologizmlarning lingvokulturologik nuqtayi nazardan milliy-
spesifik xususiyatlarini aniqlashga qaratilgan tahlillar o‘rganiladi va inson xarakterini, ya’'ni, uning intellektual qobiliyatini
ifodalovchi frazeologik birliklarni o‘rganishdan iborat.

PE3IOME. B nanHO# cTaThe paccMaTpHBaeTCS pONb (Pa3eoNOTHIECKUX €OUHWI] B MHUPOBOW JIMHTBHCTHKE,
AHAJIU3UPYIOTCA ONPCACICHUA, TaHHBIC UM y‘IéHBIMI/I, a TaKKE MPOBOJUTCA MUCCICIOBAHUE, HAIIPABJIICHHOC HA BBISABJIICHUEC
HaIMOHALHO-CIIEU(PUISCKUX 0COOCHHOCTEH (pa3eoJOTU3MOB B S3BIKOBOW KapTHHE MHPA C JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKOM
TOYKH 3pCHUA. Pabora TIOCBAIICHA U3YYCHUIO (ppa3eonornqec1<nx CIAWHUI, BBIPpAXKAIOMINX XAPAKTEP YCJIOBEKA, a UMEHHO
€ro MHTCJUICKTYaJIbHbBIC CIIOCOOHOCTH.

SUMMARY. This article deals with the role of phraseological units in world linguistics, the definitions given to them
by scholars, and analyses aimed at identifying the national-specific features of phraseologisms in the linguistic worldview
from a linguocultural perspective. The study focuses on phraseological units that express human character, specifically
those representing intellectual abilities.
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Kirisiw. Turkiy tilles xaliglardin adebiy tillerinin
rawajlaniw tariyxin uyreniwde xaliqtin madeniy turmisinda
ayrigsha orin iyeleytugin korkem s6z sheberlerinin
shigarmalarin  lingvistikaliq bagdarda izertlew ulken
adhmiyetke iye. Sebebi, adebiy til uliwma xaliqliq tildin
kérkem so6z sheberleri tarepinen qayta islengen ham
doretiwshilik bagdarinda bayitilgan turi. Sonligtan da,
adebiy tildi uliwma xaliqliq s6z madeniyatinin jetilisken
joqari tari sipatinda bahalaw zarar. Korkem séz sheberi usi
doretiwshilik processti basqarip ham rawajlandirip baradi.
XX asirdin basinda jasap adebiy doretiwshilik penen
shugillangan shayirlardin ishinde tillik belgileri jaginan
Qazi1 Mawlik Bekmuxammed ulinin shigarmalari ayrigsha
orindi iyeleydi. Qazi Mawlik shigarmalarmin kérkemlik
darejesi adebiyattaniw bagdarinda B.Dawletov tarepinen 6z
aldina monografiyaliq bagdarda izertlendi [1].

Shayir shigarmalarinin tili 6zine zamanlas shayirlardin
doretpelerinen 6zine tan bolgan 6zgeshelikleri menen kozge
tusedi. Yagnty, s6z sheberi 6z doretpelerin tiykarinan sol
dawirdegi barliq tuarkiy xaliqlarina ortaq bolgan jazba
adebiy dasturler ulgisinde doretti. Qaz1 Mawlik XX asirdegi
qaraqalpaq shayirlar1 Saribay, Galmurat Qurbanali uli ham
t.b. shayirlardin shigarmalarinan 6zine tan bolgan soz
qollamw o6zgeshelikleri, korkem bayanlaw usillari, asirese,
tilinin o6zgeshelikleri menen ayrigsha kézge tasedi. Onda
kobinese eski tarkiy adebiy tiline tan bolgan fonetika-
morfologiyaliq, leksika-semantikaliq ozgeshelikler
koérinedi. Solay eken, shayir shigarmalarinin tilin bir neshe
aspektlerden izertlew talap etiledi. Biz maqalada shayir

shigarmalar1  tilindegi  sinonim sézlerdin  qollaniliw
ozgesheliklerin uyrenemiz.
Qaraqalpaq tilinin  sézlik quramindagr  sézlerdi

semantikaliq jaqtan bahalaganda mazmuni jaqin sézler
toparlart ulken orin iyeleydi. Sinonimler, albette, qosimsha
maninin  nazikligi, emocionalliq-ekspressivlik boyawsi,
gollaniliw koélemi hdm basqa da bir qatar uqsas sipatlari
menen bir-birinen pariq qiladi. Bul 6zgeshelikler
sinonimlerdin ulken stillik imkaniyatlarin koérsetedi. Qazi
Mawlik shigarmalarimin tilinde tildin basqa da leksika-
semantikaliq resurslar1 siyaqli sinonimler de 6z orninda
gollanilgan.

Adebiyatlar shohwi. Sinonimler leksika-semantikaliq
kategoriyalardin biri bolip, olar har qanday tildin sézlik
quraminda belgili orin iyeleydi. Qaraqalpaq til biliminde
sinonimler haqqinda qaraqalpaq tilinin leksikologiya ham

stilistikas1 ~ tarawlar1 ~ boymsha  sabaqliqlarda  [2],
monografiyada, maqalalarda séz etilgen. Qaraqalpaq til
bilimindegi  sinonimler 6z aldina arnawl tarde
M.Qalenderovtin ~ miynetinde  izertlenilgen.  Bunda
tiykarinan qaraqalpaq adebiy tilinin leksikasindagi
sinonimlerdin  semasiologiyaliq ayirmashiligl, olardin

tariyxty shigisi, qollaniliw orisi, stillik 6zgeshelikleri
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uyrenilgen [3]. E.Berdimuratovtin «Tilden pal tamsin
desen» maqalasinda sinonimlerdin koérkem shigarmada
qollaniliw1 [4], O.Dospanovtin maqalasinda qaraqalpaq tili
dialektlerindegi sinonimlerdin qollaniliw 6zgeshelikleri [5]
s0z etilgen. Al, A.Bekbergenov 6zinin arnawlt maqalasinda
ham «Qaraqalpaq tilinin stilistikas1» miynetinde tildegi
sinonimlerdi leksikaliq hdm grammatikaliq sinonimler dep
ekige bolip, antonimlerdin payda boliwinda sinonimlerdin
ornin, olardin har turli stillik xizmetlerde jumsaliw
ozgesheliklerin ilimiy analizlegen [6]. Qaraqalpaq tilinin
sozlik  quramindagi  sozlerdi  manilik  tarepinen
bahalaganimizda, ondag1 manileri bir-birine jaqin keletugin
sozler topari belgili orindi iyeleydi. Sinonimler, albette,
gosimsha mani nazikligi, emocional ham ekspressivlik
boyawi, qollaniliw shenberi ham bir qatar usi styaqli basqa
da qasiyetleri menen bir-birinen pariqlanadi, olarda bar
bolgan bunday qasiyetler sinonimlerdin juda tlken
stilistikaliq  imkaniyatlarga iye ekenligin korsetedi.
Sinonimler predmet ham waqiya-hadiyselerdin en kushli,
hatte, seziler-sezilmes nazik belgilerin, bul belgilerge
bolgan subyektiv qatnasti ham basqalardr korsete alar eken,
olar albette, tildin stiwretlew qurallar1 sipatinda qaralad:
[7:6].

Izertlew metodologiyasi. Bul izertlewde teoriyaliq
miynetler, ameldegi leksikologiyalig-stilistikaliq
izertlewlerden alingan lingvistikaliq magliwmatlarga
tiykarlanip, sipatlama-analitikaliq usildan paydalanilgan.
Qaraqalpaq tilinin semantikaliq sistemasinda sinonimlik
jupliglardin  qanday xizmet atqariwin qaraw ushin
salistirmalt analizden paydalaniladi. Ekilemshi derekler,
sonin ishinde, sozlikler ham ilimiy monografiyalar
leksikaliq birliklerdi kategoriyalastiriw ham
klassifikaciyalaw ushin tiykar jaratadi, izertlenip atirgan
predmettin har tarepleme korinisin tdmiyinleydi.

Natiyjeler ham dodalaw. Geypara soézler manilik
jagtan galegen jagdayda biri ekinshisinin sinonimlik sinari
bolip kele beredi. Jeke turganda da, kontekst ishinde de
olardin sinonimlik gatnasi ayqin sezilip turadi. Qaraqalpaq
adebiy tilindegi basqa soézler menen qatnasqa tispey-aq,
jeke turganda uliwma manileri bir-birine maniles ekenligin
birden ayiriwga bolatugin sozler turaqli sinonimler dep ata-
lad1. Shayir shigarmalarinda sinonimlerdin bul tari bir s6zdi
qaytalay bermey ham de manilerdi kusheytiw ushin, son-
day-aq, qosiq qatarlarindagi uyqasqa say bolip, uylesip
keliwi ushin qollanilganligin koremiz.

Tildin stilistikast ham ameliy stilistikasinda en orayliq
orind1 sinonimiya iyeleydi, sebebi sinonimlik uyadagi
(qatardagl) sézlerde 6z ara qatnas judd ayqin korinedi,
sonliqtan da bunday birlikler bir sistemalas birlikler bolip
tabiladi. Sinonimler bir-birine leksikaliq manileri boyinsha
emes, al, 6zlerinin qosimsha stillik belgileri arqali ajiraladi,
yagniy olardin leksikaliq manileri, bir jaginan, ten bolsa, al,
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ekinshi, stillik jagmman qarama-qarst boladi. Maselen,
bas-gelle, juzi-shirayi,  siwqi-renki-beti-dpsheri  sozleri
manisi boyinsha biri birine qanshama jaqin bolgani menen,
stillik qollaniliw1 jagman bir-birinen pariq qiladi. Solay
etip, stillik qatnaslar tek 6z ara sinonimlik gatnasta turgan
til birliklerinde korinedi.

Sinonimler tildin sé6zlik quraminin bay ekenin korsetip
turiwsht  6zine tan qural bolip esaplanadi. Tilde
sinonimlerdin kop boliw1 tildin estetikaliq x1zmetin jane de
toliq orinlay aliwin ansatlastiradi. Korkem s6z sheberleri
tildegi sinonim sézlerdin ishinen Kerekli sozlerdi dal tawip,
0z shigarmalarinda qollaniwga hareket etedi, sol arqali
shigarma qaharmanlarmin  ruwxiyy jagdaylarin  ham
suwretlew obyektinin en kishi tdreplerine deyin real
korsetip beriwge umtiladi.

Sinonimlerdi duris tanlap qollanitw arqal1 aytilajaq pikir
aniq, har tarepleme toliq ham kérkem bolip beriledi. Eger
bir s6z bir gaptin ishinde qayta-qayta takirarlanip, onin
sinonimleri paydalanilmasa, stillik jaqtan oni duris dep
esaplawga bolmaydi, sebebi onda korkemlik azayadi, pikir
aniq korsetilmey thsiniksiz boladi ham bir sézdin orinsiz
takirarlana beriwi qulaqqa jagimsiz bolip esitiledi.

Sinonimiya tildin barliq darejelerin qamtiytugin -~ uni-
versal tillik qubilis bolip tabiladi. Sinonimler kereksiz,
orinsiz qaytalawdan qutqaradi, yagniy olar bir aytilgan
so6zdi qayta-qayta takirarlamay, oy-pikirdi toliqtirip ham
kérkem etip aytiw ushin xizmet etedi. Ayirim waqitta eki
yamasa Ush sinonim s6z bir gapte qatar keliwi mimkin. Bul
jagdayda sinonimlerdin manileri birge qosilip, toligtirilgan
ham jetilisken bir pikirdi bildiredi. Bunday pleonazm duris
qollanilsa, aytilajaq pikir korkem, tolig ham otkir bolip
shigadi. Kérkem adebiyattaglr sinonim sézler bir sozdi
qaytalap qollanila bermew ushin, oydi toliqtirip, aniq etip
aytip jetkiziw ushin, shigarmadagi qaharmanlard: tanistirip,
onin mazmunin tasirli etip beriw ushin qollaniladi.

Qaz1 Mawlik shigarmalarinda da sinonimler ken
paydalanilgan. Qaraqalpaq adebiy tilinde basqa sozler
menen gatnasqa tispey-ag, jeke turganda manleri bir-birine
jaqin bolgan sinonimler turaqli sinonimler esaplanadi.
Misalt:

Bul diinyada qansha dawran strgenin,

Yurtma-yurt gasht etip jahan korgenin («Ol nege
darkary).

Basinda turmesi tilla shashaqli,

Bahramlar1 bardur altin shashaqli («Qushaydi»).

Bul qatarlarda shayir qosiqtin tiylesimlik ham tasirliligin
arttitw ushin  sinonim  sézlerdi qollangan. Natiyjede
qosiqtin korkemligin arttirgan. Misallarda dunya, jahan,
tilla, altin sozleri shigarmada pikirdin qayta-gayta
qaytalanbawinda, sozlerdin dal ham tusinikli jetkerip
beriwde belgili xizmet atqarip tur.

Shayirdin basqa shayirlardan 6zgesheligi, ol sinonimlik
gatard: jaratiwda kdébinese basqa tillerden, atap aytqanda,
arab-pars: tillerinen kirgen sozlerden ken paydalaniwinda
koéremiz. Maselen:

Ishq etip men yazdim senin tdriypin,

Aytip ada bolmas senin tawsiypin («Megzettimy).

Anin waspin yazsam gagaz yuzina («Shimbay bayaz1»).

Ey yaranlar, yardin vasfin sozlesem («Ne sozdur»).

Zulp: naqqashina shashi simbile («Megzettimy).

Ey yaranlar, bir pdariynin yuzinin («Aqlim hayrandury).

Sizden 6zge heshbir dilbar kerakmes («Aqlim
hayrandur»).
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Periylar uyalar husnin korse («Shimbay bayazi»).

Jamalin kormegen bolur biygarar («Shimbay bayazi»).

Bul musallardag1 tawsiyip, tariyip, vasfi, zulpi, shash,
pariy, dilbar, husni, jamal sdzleri arab-parsi soézleri bolip 6z
ara sinonimlik qatard: dazip kelgen.

Komponentleri sinonimles bolgan jup sézler de shayir
shigarmalart tilinde jiyi qollanilgan. Olar uliwmalastiriwshi,
kasheytiwshi manilerdi bildirip keledi. Misali:

Sozlerinni sheker-balga megzettim («Megzettimy).

Ishinde kogergen bagi-bostannun («Jasargan ilhamy).

Qdddi-boyr sarwi taldi gozlegen («Shimbay bayaziy).

Shundek ashug-mashuglar: Shimbaydin. («Shimbay
bayaz1y).

Otiriwi Shimbay mdskeni-jayi,

Manzil-mdkanina aqlim hayrandur («Agqlim
hayrandury).

Men munshama qgaygu-gamlardan azat («Glnayimy).

Hawli-harem bilen bagi-bagshalar (Ol nege darkar).

Ishkenin hamiysha gant-nabat bolsa («Ol nege darker»).

Bagi, sarhawizi, guli-gulshani («Ol nege darkary).

Shayir shigarmalarinda manileri bir-birine jaqmn sézler
izbe-iz kelip, birgelkili agza x1zmetin atqaradi. Misali:

Men bilmenem, ya kityemen, janaman,

Qara koéz Sarbinaz yadima tashti («Yadima tashti»).

Sazende, goyende ayttirsan bagshi («Ol nege darkar).

Joqgarida keltirilgen misalda qollanilgan sinonim sézler
birdey grammatikaliq sipatqa iye bolip, shigarma tilinin
kérkemliligin  ham tasirliligin arttirp tur. Sonday-aq,
musaldagl kuyiw ham jamw feyil s6z shaqaplari qosiqta
kontekstlik sinonimdi diazip keledi. Shayir kopshilik
jagdayda shigarmanin mazmuninan kelip shigip sinonim
sozlerdi payda etedi. Bunday sinonimlik gqatarlar Qazi
Mawliktin shigarmalarinda jiyi ushirasadi. Misali:

Késhesi qiyaban qatara terek,

Turli agashi bar barisi kerek («Jasargan ilhamy).

Ishq1 darti yurakimda bitmadi,

Siynem yarasina aqlim hayrandur («Aqlim hayrandury)

Jilwa bilen gadem basip yurishin,

Naz etip qayrilip qarap kulishin («Megzettimy).

Azap shegip qistin qatti kiininde,

Shekken jabriw-japasina ne sézdur («Ne sozdury).

Bul musallardagi ayirim sinonimlerdi dal, turaqh
sinonimler dep aytiw duris emes. Sebebi, olar jeke turganda
basga-basqa semantikaga iye boladi, biraq uliwmalq
belgileri sinonim bola aladi. Somn ushin shayir
qosiglarinda qollanilgan terek, agash, dart, yara, jilwa, naz,
azap, jabriw-japa sozlerdi kontekstlik sinonimler dep
qaraw mumkin. Korkem so6z sheberi kontekstlik
sinonimlerdi sheberlik penen paydalmiw arqali zat, qubilis
ham hadiyseni kem-kemnen kusheytip gradaciya qubilisin
payda etedi. Bul arqali shayir emocional-ekspressivlik
tasirdi kusheytip beredi.

Sen erursan menin sawgili yarim,

Hé&m alma-anarim, pasli - baharim,

Yursam madarim yoqdur qararim,

Tukanmes sawdaga saldin, periyzat («Periyzaty).

Berilgen qosiq qatarindagi sawgili yarim, alma-anarim,
pashi-baharim sbzleri tek qosiq gatarmin ishinde gana si-
nonim bola aladi. Al, tuwra manisinde sinonimlik qatardi
duze almaydi.

Aqult ketip ayta almas sozlerin,

Korse biyhush bolar aydak yuzlerin («Shimbay
bayazi»).



Ilim hdm jdamiyet. X28.2025

Bul qatardagi agli ketiw ham biyhush boliw feyil s6z  tursa, ondagi belgili bir xizmet atqarip keliwshi sinonimler
shaqab1 qosiqtin ishinde kontekstlik sinonimlerdi payda etken.  de san jaginan héar tirli. Shayir sinonim sézlerdi kérkem
Jeke turganda heshqanday sinonimlik baylanisqa taspeydi. shigarmaga tan estetikaliq talaplarga saykes duris tanlay

Juwmag. Qullasi, Qaz1 Mawlik 6z qosiq qatarlarinda  algan. Qazi Mawlik shigarmalari tilinde qollanilgan
sinonimlerge ayriqsha bir mani bagishlap, janlandirip, sinonimler, birinshiden, qaraqalpaq tilinin s6zlik quramimin
korkemlep, olardi sheberlik penen qollanganin kéremiz.  bayligin korsetse, ekinshiden, shayirdin 6z zamanimn en
Usilay etip, shayirdin s6z baylig1 qansha ranbaran sozlerden  talantli korkem séz sheberi ekenliginen darek beredi.
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REZYUME. Maqgolada XX asr qoragalpoq shoiri Qozi Mavlik asarlarining til xususiyatlari ko‘rib chigiladi. Uning
asarlarida qo‘llangan sinonimlar va ularning qo‘llanishi ko‘rib chiqiladi.

PE3IOME. B cratbe paccMaTpuBaroTCs SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH TBOPYECTBA Kapakaimakckoro moista XX Beka Kazm
Magnuka. M3yueHbl CHHOHUMBI, yIIOTpEOJIsieMbIe B S3bIKE €r0 MPOU3BEACHUI, 1 0COOCHHOCTH MX MCIIOJIb30BAHUSL.

SUMMARY. The article discusses the linguistic features of the works of the Karakalpak poet Qazi Mavlik, who lived
in the 20th century. It examines the synonyms used in the poet’s language and the characteristics of their application.

QARAQALPAQ TILINDE INGLIS TILINDEGI IT-TERMINLERDIN BEYIMLESIWI:
MORFOLOGIYALIQ HAM FONETIKALiQ OZGEShELIKLERI
M.O.Keunimjaeva — tayanish doktorant
Ajiniyaz atindagi Nokis mamleketlik pedagogikaliq instituty

Tayanch so‘zlar: goraqgalpoq tili, ingliz tili, IT-terminologiya, o‘zlashtirish, so‘z yasash, transkripsiya, transliteratsiya,
affiksatsiya, abbreviatura.

KiiloueBble ¢€JI0Ba: KapaKallMaKCKUW SI3bIK, aHTIUHCKWN S3bIK, |T-TepMUHONOTHS, OCBOEGHHE, CIOBOOOpa3OBaHUE,
TPaHCKPUIIIHNS, TpaHCauTepaius, apdukcaius, abopeBuarypa.

Key words: Karakalpak, English, IT terminology, borrowing, word formation, transcription, transliteration, affixation,
abbreviation.

Kirisiw. Hazirgi globallasqan dunyada til tek gana Adebiyatlar analizi hAm metodlar. Bul izertlew anali-
kommunikativlik waziypant atqarip qoymastan, oni  tikaliq ham teoriyalig-suwretlew xarakterine iye bolip omn
soylewshilerdin maédeniy qadiriyatlarin, pikirlew hdm  metodologiyaliq tiykarin qaraqalpaq ham inglis tillerinin
dinyaga kozqarasin da sawlelendiredi. Tiller arallq  §67 jasaliwi ham terminologiyasina arnalgan ameldegi

baylanislardif kusheyiwi, asirese, terminologiyaliq tarawda lingvistikaliq izertlewler ham leksikografiyaliq dereklerdi
leksikani ozlestiriw procesinin jedellesiwine alip keledi. kompleksli analizlew sholkemlestirildi.

Jana terminlerdin dominant dereklerinen biri inglis tili V.N.Komissarov [7], N.A.Baskakov [5], A.Dawletov,
bohp, ol k(’)’plegen’ t.iller’, SOIlll".l ishinde, qaraqalpaq tilinin M.Dawletov, M.Qudaybergenov [2], G.Patullaeva [4],
leksikasina tlken tasir korsetedi. A.Aytmuratov [1], D.X.Kadirbekova [6], G.Murtazaeva [3]

En intensiv ozlestiriw procesi texnologiyalardin jedel
rawajlaniwi  ham jana tasinikler — informaciyaliq
texnologiyalardin payda boliw1 baqlanip atirgan tarawlarda
koérinedi. Usigan baylanish izzertlewdin dhmiyeti inglis tili
IT-terminlerinin prototiplik strukturalarinii mexanizmlerin
ham olardin qaraqalpaq tiline beyimlesiw 6zgesheliklerin
uyreniw zarGrliginen ibarat. Jumistith magqseti — inglis tili )
IT-terminlerimfh  payda boltwimif tiykargi modellerin  lerdi aniglaw; . . ) )
aniqlaw ham olardin qaraqalpaq tili strukturalarina saykes Strukturalig-morfologiyaliq analiz — terminlerdin payda
keliwin analizlew. Izertlew obyekti — inglis tilindegi infor- ~ bohw usillar1 (affikaciya, so6z qosiiw, abbreviatura)

styaqli ilimpazlardin jumislari izertlewdin teoriyaliq tiykari
bolip x1zmet etti.

Jumis procesinde lingvistikaliq analizdin tomendegi
usillarian paydalanildi:

Salistirtw metod1 — inglis ham qaraqalpaq tillerinin s6z
jasaw modellerindegi universal ham 6zine tan 6zgeshelik-

maciya texnologiyalar1 tarawindagi terminler; predmeti — boyinsha klassifikaciyalaw ham 6nimli affikslerdi aniqlaw;
olardin morfologiyaliq ham fonetikaliq jaqtan beyimlesiw Adaptaciya usillart (transkripeiya, transliteraciya) ham
usillart. Jumistifi ilimiy janalig eki tilde terminlerdin payda  s6z jasaw modelleri klassifikaciyasi.

boliwinin tipologiyaliq 6zgeshelikleri ham universal model- Talqilaw ham natiyjeler. Qaraqalpaq tilinde inglis
lerin aniglawdan ibarat. tilinen IT-terminlerdi ozlestiriw procesi kop basqishlt
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quramali process bolip, ol 6z ishine fonetikaliq ham
morfologiyaliq transformaclardi aladi.

Zamanag0@y til biliminde transkripciya ham translite-
raciya Ozlestirilgen sozlerdi awdarma tilge beyimlestiriwdin
tiykarg1 usillar1 sipatinda qaralmaqta. V.N.Komissarovtin
“Teopust mepeBoma (JIMHTBUCTHYECKHE actekThl)’[7:173]
ath miynetinde transkripciya ham transliteraciya sozdin
daslepki formasin awdarma tilinin haripleri jardeminde
takirarlaw usillar1 bolip tabiladi: transkripciya s6zdin seslik
formasin, transliteraciya bolsa onmin grafikaliq formasin
beredi dep atap otken. Bunday ajiratiw o6zlestiriw pro-
cesinde, asirese, tillerdin seslik sistemasi bir-birinen adewir
pariglanatugin jagdayda tlken ahmiyetke iye. Bul shet til
birliklerinin beyimlesiwi qalay jiz beretuginin anigiraq
tusiniwge mumkinshilik beredi.

Bul processler jana tusiniklerdi bir tilden ekinshi tilge
otkeriwde, sozdin tilde soOylewshilerge tanmiliwi ham
tusiniliwin tdmiyinlew ushin onin jangirnwin da, jaziliwin
da saqlap qaliwda ayrigsha ahmiyetke iye. Bul wusil
kompyuter terminologiyasin qaraqalpaq tiline beyim-
lestiriwde de aktiv qollanilmaqta. G.Murtazaeva "Jay
kompyuter terminleri" maqalasinda atap 6tkenindey, “Inglis
tilindegi tubir formaga iye bolgan kompyuter terminleri
garagalpag tiline transliteraciya yamasa transkripciya
usilinda 6zlesken boladi” [3:111].

Bul magliwmat qaraqalpaq tilimn jana leksikaliq
birliklerdi, asirese, texnika tarawinda, tiykarg: tildin ham
fonetikaliq, ham grafikaliq 6zgesheliklerin saqlagan halda
ozlestiriw gabilyetinin jogarihigin korsetedi. Bul bagdarda
transkripciya ham transliteraciyadan paydalamw tildin
janalaniwi ham rawajlaniwina gana emes, al globallasiw
sharayatinda onin funkcionalligt ham basekige shidam-
liligin tamiyinlewge xizmet etetugin til beyimlesiwinin
tiykargr mexanizmi bolip esaplanadi. Solay etip, bul pro-
cessler garagalpaq tilinin leksikaliq quramimin turaqh
kenieyip bariwi sharayatinda 6z ahmiyetin ham o6zgeriw-
shenligin saqlap qaliwda ahmiyetli orin iyelleydi.

Qaraqalpaq tilinde so6z jasaliw maseleleri koplegen
ilimpazlar tarepinen qaralgan, biraq kopshilik miynetlerde
bul masele ayrigsha bagdar sipatinda emes, al morfologiya
quraminda izzertlengen. Ayirimlarina toqtalip 6temiz: S6z
jasaliw mexanizmlerin Gyreniwge ules qosqan ilimpazlardin
ishinde N.A.Baskakovti [5:170] atap 6tiw mumkin, ol qara-
qalpagq tilin agglyutinativ tiller qatarma kirgizip, grammati-
kaliq formalardin payda boliwimin tiykarg: ush leksikaliq,
morfologiyaliq ham sintaksislik usillarin korsetedi.

Al keyingi jillardagi miynetlerde atap aytganda
G.Patullaevanin [4:36] “Qaraqalpaq tilindegi s6z jasaliw”
oqiw qollanbasinda beriliwinshe hazirgi qaraqalpaq adebiy
tilindegi s6z jasaw formantlarin esapga alganda, jana
manidegi sozler 4 s6z jasaw usil1 — affiksaciya, s6z qosiliw,
leksika-semantikaliq, leksika-sintaksislik usillar.

Keltirilgen klassifikaciyalar garaqalpaq tilindegi soz
jasahw processlerinin quramaliligin ham baylhigin ayqin
sdwlelendiredi. Bul jerde tek gana ayirim usillardi sanap
otiwdi emes, al olardin 6z ara baylanisin kérsetiwge
umtiliwdl da atap otiw zarur. Morfologiya, leksika ham
sintaksis 6z aldina tarawlar sipatinda qaralatuginina qara-
mastan, s6z jasaw processlerin analiz etiw olardin til siste-
masinda bir-biri menen tig1z baylanisl ekenligin korsetedi.

Bul usillar qaraqalpaq tilinin s6z jasaliw sistemasimin
tiykarin qurasa da, olardin har qiyl tarawlarda, atap ayt-
ganda, informaciya texnologiyalar1 tarawima tiyisli
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terminlerdi qaliplestiriwde bir qalipte emesligi belgili bolip,
olardin barlig1 da birdey darejede qatnaspaydi.
A.Aytmuratov [1:115-117] 6z ilimiy miynetinde qara-

qalpaq tilindegi sanli  texnologiyalarga baylanish
terminlerdi  analizlep olardin jasaliwinda: 1) leksika-
semantikaliq; 2) affiksaciya; 3) s6z qosiliw usillarimin

qatnasatuginin atap oOtedi. Sonday-aq, avtor garagalpaq
tilinde sanl: texnologiyalarga baylanish atamalar—shi/—shi,
—lhg/-lik, -shilig/-shilik, —l1 /-li, -s1z / -siz styaqh affiksler
jardeminde jasaliwin misallar menen daliyllep Otken:
kompyutershi,  programmalastiriwshiliq,  funkciyaliq,
tarmagqli, diskovodl:q, stmsiz ham t.b.

D.X.Kadirbekovanin “Ingliz va 6zbek tillarida axborot
texnologiyalari terminologiyasining lingvistik
hususiyatlari” atli monografiyasinda zamanagoy affiksal
IT-terminlerdin duzilisine qaray prefiksal, suffiksal ham
aralas (prefiksli-suffiksli) formalarin ajiratip otken [6:41].
Al, G.S.Patullaeva bergen magliwmatlar boyinsha garaqgal-
paq tilinde affiksaciya usilinin s6z jasaw formanti xizmetin
suffiks penen postfiksler atgaradi [4:36]. Sonday-aq
prefiksler sheklengen ham tek oOzlestirilgen leksikada
gollanilatuginhgin korsetedi: biyaq:l, namaq:l, biyddep,
ndmart hamt.b. [2:13].

Bul prefikslerdin xizmetinde ulken ayirmashiliglar bar
ekenligin korsetedi: inglis tilinde olar aktiv turde jana
terminlerdi payda etedi ham bar bolgan sézlerdin manisin
ozgertedi, al qaraqalpaq tilinde bul prefiksler sistemali s6z
jasawga qatnaspaydi.

D.Kadirbekova 1990-jillardin  aqirinan  2010-j1lga
shekemgi dawirdi 6z ishine algan leksikografiyaliq
maglhiwmatlar tiykarinda  informaciyalig-texnologiyaliq
terminlerdi analizlep shigadi. Izertlewdin empirikaliq
bazasin ganigelestirilgen soézliklerden tanlap alingan 5581
terminologiyaliq birlik quradi. Avtor metodologiyasina
muwapiq terminlerdi klassifikaciyalaw olardin strukturaliq
ozgeshelikleri, sonm ishinde, morfologiyaliq tarleri, sé6z
payda etiw usillari, sonday-ag, terminlerdin inglis ham
ozbek tillerindegi jumis islew o6zgeshelikleri tiykarinda
amelge asirildi.  Bunday  kozqaras informaciyaliq
texnologiyalar tarawindagi leksikaliq birliklerdi
qaliplestiriwdin e natiyjeli modellerin aniglaw ham
uliwma terminologiyaliq sistemanin rawajlaniw
tendenciyalarin  baqlaw imkaniyatin berdi. Alingan
natiyjelerge muwapiq, inglis tilinde IT tarawinda s6z payda
etiwdin dominant usili kompozit usili (52,2%) bolip, onda
eki hdm onnan artiq tiykarlardi birlestiriw arqali jana
terminler jaratiladi. Bul model joqar1 semantikaliq ashiqlig
menen ajiralip turadi ham jana sanli processler ham
qurilmalardi operativ tirde ataw imkaniyatin beredi.
Ekinshi orinda abbreviatura (25,7%) bolip, ol informaciyani
qisqa ham kodlastirtwga umtiliwdi sawlelendiredi. Ushinshi
orinda morfologiyaliq processlerdin dinamikasin ham
standart s6z jasawshi formalarga bagdarlanganligin
korsetiwshi affiksaciya (22%) turadi [6:36-39].

Demek, izertlew natiyjeleri inglis tilinde informaciyaliq
texnologiyalar tarawindagi terminlerdi payda etiwde
kompoziciya tiykargi mexanizm ekenligin tastiyiqlaydi. Bul
inglis tilinin joqgar1 morfologiyaliq beyimlesiwshenligi, bar
sozlerdi, tubir ham affikslerdi jana leksemalarga joqari
darejedegi semantikaliq aniqliq penen natiyjeli biriktiriw
qgabileti menen tasindiriledi.

A.Aytmuratovtin izertlewinde qaraqalpaq tilinde sanli
texnologiyalarga baylanish terminler tiykarinan a) sozlerdin
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dizbeklesiwi; b) sozlerdin bir-biri menen birigiwi V)
sozlerdin bir-biri menen juplasiwi g) sozlerdin qisqariwi
arqali qaliplesetugmhigr atap otiledi. Asirese sézlerdin bir-
birine qosilmay izbe-iz dizbeklesiwi arqali galiplesetugin
terminler 6nimli dep tabilgan: kiber obyekt, internet
magazin, sanl: texnologiya, simsiz qulagshin hdm t.b.
[1:121-126] "Athq + athq" ham "Kelbetlik + athq"
modelleri en kop ushirasadi. Sonday-aq, ush ham kop
komponentli konstrukciyalar da qollaniladi [2:133].

D.Kadirbekova [6:43] izertlewlerine qaraganda, inglis
tilinde bunday terminler ugsas strukturaliq modeller
boymnsha, biraq kobinese komponentlerdin leksikaliq
birigiwi menen duziledi: (Atlig+Athq): firewall, footprint,
(Kelbetlik+Atliq): freeware,software hdm t.b.

Bul morfologiyaliq ayirmashiliglar bar jagdayda termin
jasaw usillariin tipologiyaliq jaqtan ugsasligin kérsetedi.
Jane bir kozge taslanatugin ayirmashiliq — reduplikaciyaga
bolgan munasibet: inglis texnikaliq terminologiyasinda
derlik joq bolsa, qaraqalpaq tilinde bul mexanizm uliwma
leksikada (pada-pada, shan-shan, mui-min,) 6nimli bolip,
onin ishki potencialin korsetedi.

Qaraqalpaq tilinde inglis ham rus tillerinen 6zlestirilgen
abbreviaturalar kop qollaniladi. Sanli texnologiyalar menen
baylanishi leksikada abbreviaturalardin har quyli tarleri
ushirasadi: inisializm, yarim abbreviaturalar ham aralas
variantlar [1:130]. Bunday tajiriybe zamanagdy tildin
rawajlaniwi hdm onin jana realliglarga tez juwap beriw
qabileti ushin juda tabiyiy ham zarur. Biraq qaraqalpaq
tilinin 6zgesheligin ham putinligin saqlaw ushin tildin 6z

mexanizmlerin islep shigiw, 6zlestiriw ham tildin 6z séz
jasaw usillar1 arasinda ten salmaqliliq ornatiw da dhmiyetli.

Juwmag. Amelge asmilgan izertlewler natiyjesinde
garagalpaq tilindegi inglis tili 1T-terminlerinin 6zlestiriliwi
ham global lingvistikaliq tasir sharayatinda ozlestiriliwi
mashqalas1 har tarepleme korip shigildi. Morfologiyaliq
ham fonetikaliq mexanizmlerdif analizi (transkripciya,
transliteraciya) beyimlesiw procesinin qaraqalpaq tilinin
agglyutinativlik qurilisiin 6zgesheliklerin esapqa alatugin
kop basqishli ham kompleksli ekenligin korsetti. Inglis tili
menen tipologiyaliq 6zgesheliklerine qaramastan, eki tilde
de s6z jasawdin universal modellerinen paydalaniladi, bul
bolsa jana terminologiyanin tabisli jaratiiwina jardem
beredi.

Qaraqalpagq tilinde affiksaciya, kompozit s6z jasaw ham
qisqartiw (inicializmler, yarim qisqartiwlar, aralas variant-
lar) siyaqli processlerdin jedel qollaniliwi anigqlanip, bul
tildin jogari lingvistikaliq iykemlesiwshenligi ham sanli
dawirdin jana realliglarma juwap bere aliw gabiletinen
derek beredi. Sonin menen birge, til putinligin tdmiyinlew
ushin 6zine tan til mexanizmleri ham 6zlestiriw arasindagt
ten salmaqliliqtt saqlaw zardrligi atap otilgen.

Izertlewdin ameliy ahmiyeti agglyutinativ tillerdegi IT-
leksikanin beyimlesiwin tyreniwdin teoriyaliq tiykart ham
metodologiyaliq kozqaraslarin galiplestiriwden ibarat bolip,
bul til tarawinda natiyjeli strategiyalardi islep shigiw ham
qaraqalpaq tilinde terminologiyaliq standartlastiriwga
jardem beriwi mumkin.
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REZYUME. Magolada ingliz tilining global hukmronligi sharoitida qoragalpoq tilida axborot texnologiyalari (1T)

sohasi atamalarining moslashuvi va so‘z yasash jarayonlari ko‘rib chigilgan. Kontrast tahlil asosida goragalpog va ingliz
tillarida so‘z yasash modellarining o‘ziga xosligi, o‘zlashtirishning asosiy mexanizmlari (transkripsiya, transliteraciya)
aniglanadi. Tadgiqgotlar shuni ko‘rsatadiki, chuqur tipologik xususiyatlarga (agglyutinativ va analitik struktura)
garamasdan, ikkala til ham kompoziciya va affiksaciya kabi universal nominaciya strategiyalarini o‘zlarining lingvistik
tizimlariga moslashtirib, yangi leksika yaratishda yugori salohiyatni namoyon etadi.

PE3IOME. B cratbe paccMaTpuBaroTCs afanTanys TepMUHOB cdeprl nHpopMmannoHHbIX TexHosoruii (IT) u mporeccs
cJ10Bo0Opa3oBaHMs B KapaKAIMAKCKOM SI3bIKE B YCIIOBHUSX TJI00AILHOTO JOMUHUPOBAHUS aHTIUHCKOTO si3bika. Ha ocHOBe
KOHTPAaCTHOI'O0 aHaJin3a ONPCACIIAIOTCA 0COOEHHOCTH CJ'IOBOO6pa30BaTCJ'ILHLIX MOI[GJ'[Cﬁ B KapaKaJIIakKCKOM H AHTIMHACKOM
SA3bIKaX, OCHOBHBLIC MCXaHHU3Mbl 3aMMCTBOBaHMA (TpaHCKpI/IHIII/IH, TpchnnTepam/m). I/ICCJ'ICILOBaHI/ISI IIOKa3bIBaKOT, 4YTO,
HECMOTpAd Ha FHy6OKI/IC TUIIOJIOTUYCCKUE DPA3INIUA (aITJ'HOTI/IHaTI/IBHaH " aHaJIUTU4CeCKas CTPYKTypa), oba sA3bIKa
JEMOHCTPUPYIOT BBICOKHH IIOTCHIIMAJI B CO3JaHUN HOBOM JICKCUKHU, a1allTUPYA YHUBEPCAJIbHBIC HOMUHATUBHBIC CTPATCTHU,
TAaKHUC KaK KOMIIO3UIIUS U a(l)(l)I/IKCEl[H/I}I, K CBOUM JIMHTBUCTHUYCCKHUM CHUCTEMaM.

SUMMARY. The article explores the adaptation of information technology (IT) terms and word formation processes in
the Karakalpak language under the global dominance of the English language. Based on a contrast analysis, the features of
word-formation models in the Karakalpak and English languages, the main mechanisms of borrowing (transcription,
transliteration) are determined. Studies show that despite their deep typological features (agglutinative and analytical
structure), both languages demonstrate high potential in creating new vocabulary by adapting universal nominative
strategies such as composition and affixation to their linguistic systems.
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Kyl HATH META®OPACH
(Kopaka/janok xaJIK 3pTakjapu MUCOJIH/IA)
HI.M.KyHna3apoBa — ¢unonozus ¢aunapu oyuuya ¢anrcagpa dokmopu, ooyenm
Kopakannogucmon Kuwinox xyscanuzu 6a azpomexHoI02uALap UHCIUmymu
Tasinu cy3aap: meradopa, MITUTHIIHK, yIyMiIap, MaruK, KyJIbT, MeTaQpOpPHUK MabHO.
Karouesnle cioBa: Metadopa, HAMOHATBHOCTD, 00BIYAH, Marus, KyJlbT, METa(OPHIECKOE 3HAUCHHUE.
Key words: metaphor, nationality, customs, magic, cult, metaphorical meaning.

Kupum. MycTakumiuk HAumapuaa MUJUIAH
KaJpUATIApUMU3HUHT KaliTa TUKIAHUIIK XaJIKUMU3HUHT
MabHaBUN NYHECHHHU ¥3UAa akc 3TTHPraH OHAa TUIMMU3HU
PUBOXJIAHTHPHII Ba YHUHT OKAMUATAA KYJUIQHWIIUII
JapaxacWHM SHaa KeHrauTupumra oimo xkenau. XycycaH,
“MUJUIMNA  Y3IUTMMHU3 Ba MYCTAaKWI J1aBJATYUIUTHMU3

TUMCONH, 0Oebaxo MabHAaBHH OOWNHMK, OYIOK KaIpwAT
MWUIAA ~ Y3IUTAMH3 Ba MYCTaKWiI JIaBIAaTUITUTAMH3
TUMCOJIM... MHJUIAT MabHABUATHHHHT moineBopu” [1]

XUCcOOJTaHraH OHa THJIMMH3HH YyKyp Ba Xap TOMOHJIaMa
yprauumn noi3ap6 Basudanapaan xucoOianagu. lymap
Katopuja  KOPaKaJIlOK  XalKMHUHT 00l MWt
MepociapuaaH Oupu XallK dpTakjiapy THIIUAATH OJaMHHHT
JIMCOHUN MaH3apacH, KOPAaKAINOK XaJKuUra Xoc OOBEKTHB
IyHEHM  KypuIl, Ce3uIl Ba  KaOyn  KHJIMIIJIArd
MeTadopuzanus Xoaucacu OYTYHTH KyHAA THIIIIYHOCIHK-
HUHT  JIHHTBOKYNTYPOJOTHS  coXacuiard  mon3ap0
MacananapIaH Oupuaup.

JIMHTBOKYITYpOJIOTHK TaJKUKOTIAp IOWpacHia ko3ara
KeJlraH WIMHA Kapanoiap mMetadopaHu MYyassH XaJKHUHT
MWUIAHA, §3ura Xoc, chnenuuk AyHEKApAIIUMHU aKc
STTUPYBYM  3apyp BocUTanapgaHn Oupu  cudatuga
YpraHuiiHd TaBcus d3Taau. Mertadopa ayHEra MIUIAN
KapalrHu akc 3TTUPYBUM BOCHTANapiaH oupu 0ymub, ymoy
MaKoiaza  MeradopaHd — TYUIYHHII  Ba  OOpJIMKHH
AQHTJAIIHUHT CHeUuGUK ycynu cudaTuga TagKUK OSTHII
acocuid HyHanmum 3t0 Oenrunanau. Meradopa - Trigaru
yHEBepcall Xoanca OYim0d, oOpasImiInK KaTeropHscH XaM
THJI YHUBEPCANMSIIAPH KaTOpHUTra Kupamu. Y oOpa3IiiInKHA
noIaIoBUM BOocHTaNapaaH Oupu cudaruma Gapua THILIAp
Ba Oapua maBpmapra xocamp. Meradopana Twi MaHCYO
OynraH MWUIAA MaJaHUSATHH OEBOCHTa aKC STTHPYBUYH
SKCTPATMHTBUCTUK Ma3MYH F03ara KeJlaIu.

Mt MagaHuil KOMIIOHEHTHH Y3 W4Hra ojraH oup-
JIMK XHcoOJaHran metadopaHuHr Oaanuii acapiapua oepu-
JUIIM YIIa XaJKHUHT JyHEcH, TabumaT MaH3apacHHUHT
ajoxuna XxycycusariaapuHu Oenruna® OepaguraH acocuit
TAN yHCypJlapuiaH Oupu xucoOmaHagu. Mertadopanapaa
XaJKHUHT MWUIHHA TICHXOJIOTHSCH, TYHEHU, OOPIUKHU Ou-
JUIIY, YHA KaOyJd KWiumu, (Gukpiam >xapaéHHHUHT XU3-
MaTHHH XaM KypcaTaad. DpTakiap THIUIA KYJUIAHWITaH
MeTadopanap KOPaKaIIOK XAJIKHHUHT MIJUTHH-MaTaHui
KaJpUATIAPH XaKHa KIMMATJIA MabIyMOTIapHH Oepau.

Mag3yra ouj agaduériaapHulr taxjnian. Cexpiau nat
OusiaH OOFJIMK SIUK MOTHUBJIAPHUHT y30€K XaJK JOCTOHJIA-
pugarn Oaguuii TaNKUHWHHA TaAKUK dTran T.MwupsaeB Ba
M. K¥ypaeBnapHuHr ¢€3uiMYa, Kyl TMaTUHUHT Maruk
XyCcycusITH OwiaH OOFIMK XalK KapalulapuHu Y3uja
My’KaccaM 3TraH MUK MOTHUBIAPHUHT TAPUXUH WIINU3IApH
aHUMUCTHUK TyIIyHYanapra 6opubd Takamamu. AKIOIIapu-
MU3 oaM €KUM KaHJalIup >KOHHUBOP VIraHWJaH KeWuH,
VHUHT PYXH TaHACHHHWHT MabliyM KUCMIIApUIa CAaKJIaHUO
Koagau ned yitmaraH. AHa 1y KaJuMHI TacaBBypJiap aco-
cu/a SApaTWITaH aHUMATUK MHU(IAPHUHT apXauK IIaKiia-
pu» ABecroma xam ¥y3 akcuHu tomrad. «Bahrony «Slmry»
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OynmumuIa adTuaMIIMYa, Bapara Kym xamaa ajgoiar, IMOH
KYPUKYUCH, KaXpaMOHJIMK Ba OMaJ THMcoiu BapaxpaH-
HUHT UKKHTaJaH cexpiu nati 6op. Mana ury natnap Owian
0aJaHMHM CWJIaraH XWIKaT KyApaTid Ba OMaJUIM Oymaau
[3].

Xymrac, “axoin0® Hapcajgap HHHT BY)KyATra KEIHIIHIA
MyXUM poJb ViHaraH ¢QeTHmmsM KagUMIH — OJaM
MH(OJIOTHK KApalUIApUHUHT Y3Wra XOC MIaKiu Oymuo,
YHHHT acoCHa MyaisiH Hapca-XOoAuCalapHH KOHIAHTHPHO
TacaBBYp KWJIMII, €BY3 Kywiapra KapIiy Kypamaa Typiu-
TyMaH Hapcajap, XalBOH Ba KyLUIAPHUHI MyalsH TaHa
ab30jlapy, MYWIOBM, MaTH, XyJulac, (eTHIUIapaaH
¢doiianaHul MYMKHHIWTHIa WIIOHMII aHbaHacu ETaju.
Mana 1ty MUGOJOTHK HIIOHWIAP (ETHI, ShHH KaJIUMIU
OJlaMHMHT Ha3zapuaa “cexpiiu Hapca” cudaTHga TacaBBYp
KWIMHTaH Xap XWI “aXoin0® HapcamapHHHT a0
Oynumy Ba (ONBKIOp acapiapHiaH KEHT YPHH OJNUIINHH
TabMuHIarat [2]. ®onpKiIop Ba 3pTakiapAa Kyl KYyNnuHYa
KaxpamMOHIa Hyn KypcaTyBuM, MacllaxaTyd, CHpPAOLI
Oymamu. Kym xakukaTaH XxaM HWHCOHHUHT WYKH TYHFYCH,
pyxuit OBO3MHMHT Oaauuii ndogacunup.

Taxaun Ba  Hatwkanap. Kopakaimok — xank
sprakiapunard GeTHu3M ounan 6eBocuTa OOFIUK OYaraH
MHU(]OJIOTHK Kapaliap acocuia Keind YHMKKaH CeXpiiu
HapcalapHUHT Oupu “Kym matu’”’ xucoOmanagu. Illynmait
9KaH, COY Ba MYHIOB KaOH, 3pTaKkIapUMH3/1a KyIIJIApHUHT
MaTH Ba YHTa TETHIUIM Hapcajap CexXpild XyCyCHATra sra
Oynmran  cupam  Hapca  cudaTHAa  TacBUpIIAHAIM.
XankuMmm3na ~Kym — maTH  OmwimaH — OOFMMK — Kyroiad
(eTUINCTUK Kapanuiap, YbTUKOUIAp MaBXKyA: KYK HyTain
Oynaran Oojara KYK KapFaHUHT TIATHHH CYBTa COJHO
naupui, €m OoyamapHUHT OOl KMHMMHIa KyIl HMaTHHH
TaKuO KYHUII, yii OCTOHACUTA Kyl TATUHHU KYMUII, YHHUHT
XOHAIOHUTA Kyl KahaHUHKU OCHO KYHHII KaOu Xapakariap
aHa 1y (EeTUIINCTUK YBTUKOJTAPHUHT KOJIJUKIJIAPHIUP.

Vpra Ocué xankiapu, Wy J>XyMIajgaH, KOPaKaJIoK
XaJIK{ 9BTUKOAMIA XaM KYIUIAPHHUHT NaTH OWIaH OOFIIHK
(beTHImICTHK XapakaTiap, Kapanuiap 3THOrpaduK Ba XaikK
OF3aKM HaoAnAa cakigaHmO kKosrad. lllynmapHuHr Oupwu
XJIKUMU3HUHT He4ya acpiiuK ajgabuii MEepOCHHUHI OHMpH
XaJIK OF3aKM dpTrakinapu OynmO, yHIa Kyl naTv OwiaH
00FaMK MeTadopaTapHUHT KYJUTAHWITaHIUTHHA KYpaMus3.

“Cexpnu NaT HUHT CEXpAM XapakTepu "AKIIM kenuH"
SpTarujga aHuK TacBUpJAHTaH: ¥3 SKWHIAPU TOMOHHJAH
XUEHATra ydparad dpTaK KaxpaMOHH Ky3JIapuIaH anpuiuo
OYyM-OYI1 mamTaa MyXTOXKIWKAA Komamud. Y Outra Y3u
&nru3 OMp JapaxTHUHT OocTHAa OomMra TyImraH MYIIKYJ
WIIHY Y#nab érca mapaxTra KyHHO YTUPraH MKKH KyIITHHHT
Oup-Oupy OWiIaH CyXOaTWHM SIIUTAIW. YJap JapaXTHUHT
OCTHJAru Uly oJaM Kyl MaTh OpKaldu y3 KY3WHU KaiTa
TUKJIA OJIMIIN XaKWuaa alTHIIaaAN Ba YHIa paxXMH Kelauo ¥3
natuaH a6 oup nap 6epud, TOFHUHT Teracuaard O0yJaoK
cyBura 00pu0 Ky3MHHU IOBHO OiMra KyldranaaH CyHT, map
Ounan OMp HMIIKanaca Ky3u KaifTagaH KYpHO KETHUIINHH
aiitagu. Kyll MaTUHUHT CEXpIMINTH Ba MYBXKHU3AIUTU




IIyHOAKW, KaxpamMoH OomMWra MyIIKyJl WOl TyHTa#ga
naraad GpoipanaHud MyIIKYJIOTAAH KyTYIHIIN KyIT TaTHTa
oMJ KaAUMIU (DEeTHIIMCTHK Kapamniap KOJIAWKIapH OnmaH
OeBocHTa OOFIIHK.

Kym matn Omman OOFNMHK MOTHBIAp XallK 3pTaKIapH
TWIAA KYTo1ad ydpaiinun. AdpuM ypuHmapga Kyol IaTé
9pTaK KaxpaMOHWHHMHI KUHMHYWIMKIApTra Jyd KeJIHIINIa
cababun  Oynca, aifjpumMm  KaxpamoHmapra  &piaam
OepraHMIMHU 3pTaKk TWIWAArH MHUCOJUIap HCOOTIaimu.
Macanan: Cenna 6osiru CeMypF Kyl MOJIIOCHHHUHT CEHTa
Gepran maty Gop. Yina naTHu KyIuHITa 0NIMG, 00B EHAST-
ragaa yrra TyTHO €HOup. YHUHI NaTHHHU yTra TYTaTCaHr,
CeMypF KylUIap MOJIIOCH TYTyH OpacHiaH KenuO maiino
6ymap. Cen yHuHr opkacura €nmm. CeHu y om0 ydud
kerap (Mertun, 90-6er). By mmcomma Kym maTtuHH yTTa
TYTQHTUPHUII OPKATH YHH 4YakUpHO, KaxpaMoH Epraam
cypaitnu, CeMypr Kyl OYCTHHH YT WYHOAH OMOH OJHO
yuKaan. «ONTHH TOBYK» 3pTaruaa 3ca, y3yM Oorura Kemnnod
Xap KyHH y3yM €0 KeraguraH AMHUp HOALIOCHHUHI OJTHH
TOBYFUJIaH TYIIUO KOJITaH UKKH T1aT IPTaK KaXpPaMOHHHUHT
Oomra He OWp TalIBUIUIAPHW CONUIIM OwnaH Oupra,
YHUHT Xap XWJI aKOHHO XOIUCaIapHUHT TYBOXH Oyiauiiura
cababum Oymamgu. CyHrupa DCOH OJITHUH TOBYKHHM Kyira
KAPUTHO MypOJ MaKcaJura eTazH.

Kagumrun onmammap OHruaa YnmO-THPHIyBUM Tabuat
MaBXXyJOTJIapy XaKuaarn MuQoJIOrHK Kapamuiap XaiBOH-
JApHUHT CYySKJIapUHU, NamIapuHu Oup XKoifra imurud
KyMHUII KaOW Xapakatiapuaa Hamo€H Oymamm. DpTak Ba
JIOCTOHJIAp/IAaT XAHBOHJApHUHT &nu, MYWIOBH, Kyluiap-
HUHI TaTHHU TYTAaTUII OPKAJIU YJIapHU €pAamra 4akupuil
KabM MOTHBIIAp IOKOPUAA alTHITaH Kapanulap OuIaH reHe-
THUK KUXATJaH 0eBOCHTA OOFIIUKAND.

Oprakiapaa (QETUIINCTUK KapalulapHd y3uaa akc
STTUPraH aXohubd Hapcamap y3ura xoc XycycusiTjiapra sra
Oynub, ymapHUHT eTakyd »dOHK  Basudacu 3pTaK
KaxpaMoHura €paaMm OepwIl, MYIIKYJIHHH acOH KHWJIHII,
yHra kymarrammim xucodOnanau. [lat 6mnan 6ormuk ypd-
oJariap, WPUMIJIAPHUHT KeMUO YHMKWIINTA TaT KyJIbTH
OmnaH OOFIMK MUQOJIOTHK Kapalulap TabCHp 3TraH AeraH
Xynocara kenamus. byHOmail SBTUKOAJIAPHUHT H3JIApH
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KOpaKaJIoK XaJIKUHUHT Heda acpiHK Oaguuil MXOAM XaJK
IpTaKyapu TWiIHAa Kymiad ydupaiiam. Macaman: Cemypr
Kyll TIOAMIOXHW OpKacWra MHHIUPHO,  JKOCyciap
MamItakatura oiaubd O6opamu. Y moamox OwiiaH xaiprarmap
BaKTHAa yHTa OWp ToN maTuHU Oepmd, “Kepak Oyicam
TyTatapcan” 1e0, ¥3 makonura yuu6 keraan (Kydpmuk Ba
HIYKpOHAIHUK, 1 76-6eT).

K¥ymnab sprakiapna OCMOH Ba ep ypTacuaaru BOCUTa4H
Cemypr Kymumaup. Y 0ab3aH omamiapHH OOIIKa IyHEra,
IOKOpH JyHEra KyTapaan. AMMO YHU YaKHPHII OCOH HMAC —
Oup Hapca KWIMII Kepak, Oy YHHHT NMaTIapyHU KyHIUPHIIL.
By uerapanu Oy3uiu, MKKH JIyHE YpTacHaard TUHWIMKHH
Oy3urm, €paamMra MyXTOXIIHK OENTHCH XucoOiaHanu. Yiap
WHCOHJIap OWIIaH ajoKara Iy TapuKa KUPHIIUO, Y3IapuHU
omamiap KaTopu TabWaT MaBXyIO/UIApPHHUHT OHWp TypH
SKaHJIWTMHM  HMCcO0TnNad, WHCOHHMHI Tabwar OunaH
IOKACHHM CaKJIaIll, YHU TYIIYHUII Ba XypMaT KWINIINHH
ACIATHO TypaaH.

XyJoca Ba Takaudaap. Kym - gexcus ¢azona napsos
KWJIa OJIaJiUraH sIroHa >KOH30T. Y SPKUHIMK Ba PYXHHHT
IOKCAKJIUTH TUMCOIUAMp. Kyl KaHOTH Y11a SpKUHIMKHUHT
ndomacumup. YHUHT NATHHU OJIOBAA KyHaupum — Oy
MabHaBUN NMyHE OMJIaH ajoKara KUpPHIIMII, EpJaM OJIMII
YUyH JKOH-)KaXAWHTU3 OWIaH KypallWil, sS’bHH IOK HUSAT
Ouman Mypokaar Kwaumaup. Kynmap — TabmaTHMHT
aXpajaMac KUCMH. Y OCMOHHH XaM, €pHH XaM Kypau.
Qancaduii HyKTam HazapAaH, Kyl HHCOH Ba KOHHOT
ypracugaru pyxuil Kynpukaup. Xyjnoca YpHHAA LIYHU
alTHII JKOWM3KM, 3pTaKjiapAard Kyml NaTH OumaH OOFIHK
MeTadopagapHi TaXJIMi KWIKII OpKalk OM3 MaTHU OJIOBra
TyTaTull Hadakar spTaknard 6aauuii ycyn, Oajkd, MHCOH
Ba TaOMaT ypracuaaru MabHaBUH KEJIUIYB, MyaMMOHH XaJl
KWIMII y4yH KWJIMHI'aH TaBaKKaIYMJIMK Ba KypOOHJIHK,
FaiipuTabumii Kywiap OWiIaH aJoKka YpHATHII OEITHCHIUP
ne6 xucoOmaitmMu3. Ky maTHHMHT Marvk XycycHsTJIapH
Omman OofmuK  ypd-omatiap, HUPUMIAPHUHT  KeiauO
YUKHIIATA aHUMHUCTHK TYIIMHYAIAp TabCHP ATraH JleTaH
Xynocara Keinamu3. bByH&mail 9SBTUKOUIAPHUHT W3Japu
KOpaKaJIoK XaJIKHHUHT Heya acpiMK Oaguuil MXXOAM XaJK
SpTaKIapH THIHJA Y¥3Ura Xoc ycyiuiapa CakjJaHuO KOJITaH.
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PE3IOME. Makonana XaJK 3pTakiapyd TWwinaa OepuiraH Kyml natu Meradopacd OWiaaH OOFIMK MHCOJUIAp TaXJIHII
KWIMHAW. YH7A2 maT meradopacH KOPaKaINoOK XaJKd MIUIMM KaJpusaTiapH, yAymiaapu OwiaH OOFIMK XOija TaaKHK

3TI/IJ'H/I6, YHUHTI WJIAWU3JIapU XaKuaa XaM rart 60pa)11/1.

PE3IOME. B cratbe ananm3upyloTcst IpuMepbl MeTadopbl NITHYLErO Mepa B HApOAHBIX CKa3Kax. PaccmarpuBaercs
MeTtaopa NTUYBETO Iepa B CBSI3U C HAMOHAJIBHBIMHU IEHHOCTSIMU M TPAJANIMIMH KapaKalIlaKCKOro HapoJia, 00CYKAat0TCs

€€ KOpHHU.

SUMMARY. The article analyzes examples of the bird feather metaphor in folk tales. It examines the feather metaphor
in relation to the national values and traditions of the Karakalpak people, and discusses its roots
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INGLIS HAM QARAQALPAQ TILLERINDE HAYAL HAM ERKEK SOYLEW
STILININ SALISTIRMALI ANALIZI
D.M.Kurbanbaeva- assistent oqitiwshi
Ajiniyaz atindag Nokis mamleketlik pedagogikaliq institut:
Tayanch so‘zlar: genderlekt, til va madaniyat, nutq uslubi, ayol so‘zi, erkak so‘zi, lingvistik farq, pragmatika, fonetika,
sintaksis, leksika, goraqgalpoq tili, ingliz tili, gender tengligi, ijtimoiy omil, madaniy kontekst.
KaioueBble ciioBa: reHAEpieKT, S3bIK U KyJIbTypa, CTHIb PEUH, KEHCKOE CIIOBO, MYMKCKOE CJIOBO, JIMHIBUCTUYECKOE
pasznuuue, nparmMaTruka, poHeTHKa, CHHTAKCHC, JIEKCHKA, KapaKaJIIaKCKUH S3bIK, aHIJIMACKU SI3BIK, T€H/IEPHOE PAaBEHCTRBO,

COUMAIBbHBINA (aKTOP, KyJIbTYPHBIH KOHTEKCT.

Key words: genderlect, language and culture, speech style, female word, male word, linguistic difference, pragmatics,
phonetics, syntax, lexicon, Karakalpak language, English language, gender equality, social factor, cultural context.

Kirisiw. Til insan oy-pikirinin Kkorinisi, jamiyettegi
sociallig ham madeniy processlerdin sdwlesi bolip tabiladi.
Har bir tilde tek regionalliq emes, al genderlik ayir-
mashiliglar da bar bolip, olar insanmin jinisi, socialliq roli
ham madeniy ortaliq penen belgilenedi. Bul qubilis til
biliminde genderlekt dep ataladi. Deborah Tannen ham
Robin Lakoff miynetlerinde hayallar sézinin emocional,
abayli ham socialliq jaqtan muwapiqliqqa bagdarlanganligi
atap otilgen.

Adebiyatlar sholiwi. Izertlew salistirmali-
lingvistikaliq, deskriptivlik ham pragmatikaliq metodlar
tiykarinda alip barildi. Maglhiwmatlar inglis (J.Austen,
D.Tannen) ham qaraqalpaq (Tolepbergen Qayipbergenov)
adebiyatlarinan alingan. Har eki tildegi erkek ham hayal
soylewshilerdin sézinin leksikaliq, sintaksislik, fonetikaliq
ham pragmatikaliq 6zgeshelikleri tyrenildi [4].

Tiykargr bolim. Izertlew natiyjeleri inglis ham
qaraqalpaq tillerinde genderliktin leksikaliq, sintaksislik,
fonetikaliq ham pragmatikaliq darejelerde 6zine tan
ozgesheliklerge iye ekenligin korsetti. Témende har bir
ayirmashiliq tari misallar tiykarinda tasindiriledi.

Inglis tilinde hayallar sbylewinde sezim, estetikaliq
baha ham jumsaqliq bildiriwshi sézler ustin ekenligin

kériwge boladi. Olar “lovely”, “adorable”, “cute”,
“wonderful” siyaqli emocional kelbetlik s6zlerdi kobirek
gollanadi.

“What a lovely day! The flowers are so adorable” [4].

Bunday sozler hayallardin estetikaliq sezgirligin ham
unamli bahalawshi kézqarasin korsetedi.

Erkekler bolsa pragmatikaliq ham faktke tiykarlangan
sozlerden paydalanadi:

“It’s a good day. The garden looks fine” [3].

Bul jerde "fine" yamasa "good" sozleri baha bildirse de,
sezimnen kore aniqliq ham obyektivlikti bildiredi.

Qaraqalpaq tilinde bolsa hayallar soylewi
miymandoslig ham mulayimlik penen ajiralip turadi.

“Marhamat, Kirip otirin, shay iship alin” [6].

Bul frazemalar arqali hayallar socialliq saykeslik,
hirmet ham miymandoslhiqti bildiredi.

Erkekler bolsa qisqa, tuwridan-tuwri
tanlaydi:

“Kirin, otir.” [6]

Bul qisqaliq erkeklerdin soézinde qatanliq,
unemlew ham jamiyetlik ierarxiyan: anlatadi.

Hayallar, sonday-aq, jumsartiwshi qosimtalar (misali, -
ay, -ku, -de) jardeminde s6zdi jumsartadi:

“Tap sol jags1 eken-ay!” [6]

Leksikaliq déarejede hayallar soylewinde socialliq
uylesimlilik ham emocionalliq baha ustin bolsa, erkekler
soylewinde utilitar (dmeliy) qatnas seziledi.

adep,

formalardi

waqitti
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Sintaksislik ayirmashiiglar:

Inglis tilinde hayallar soylewinde soraw, mulayimlik
iltimas ham itimal bildiriwshi gapler ken qollaniladi.

“Could you please pass me the book?” [5]

“I think we should leave now, maybe it’s getting late”.
(5]

Bul gaplerde "please," "I think," "maybe" siyaqli
elementler arqali hayal sdylewshi turaqliliq ham jumsaqligtt
saqlaydi.

Erkekler bolsa kobirek buyriq yamasa aniq pikir
bildiretugin gaplerden paydalanadi:

“Pass me the book.” [4]

“We should go now.” [4]

Qaraqalpagq tilinde de usigan uqgsas jagday bar. Hayallar
soylewde 6tinish hdm jumsartiwshi affikslerdi qollanad1

“Barayiqshi, qarayiq.” [1]

Bul jerde -sh1 ham -y1q suffiksleri hayal s6zine adeplilik
ham alpayimliq bagishlaydi.

Erkekler bolsa kobirek tuwri,
paydalanadi:

"Baramiz" yamasa "Qarasaq bold1"

Sintaktikaliq darejede hayallar gap duzilisin socialliq
jaqtan "gawipsiz" ham harmetli etiwge umtiladi, erkekler
bolsa gaptin manisine tikkeley itibar beredi. Bul, Tannen
(1990) aytiwinsha, "rapport talk" (hayallar tili) ham "report
talk" (erler tili) ayirmashiligin tastryiqlaydi [4].

Fonetika ham intonaciya. Inglis tilinde hayallar adette
joqariraq ton, melodikaliq intonaciya ham kenirek diapazon
menen soyleydi:

"Oh, really? That's wonderful!" [4].

Bul jerde "oh really" anlatpasi menen birge
intonaciyanin koéteriliwi emocionalliqti bildiredi.

Erkekler bolsa pas, monoton, gatan intonaciyadan

qisqa sintaksisten

paydalanadi:

“Yes”. That's fine." [4]

Qaraqalpaq tilinde hayallar soylewi ham sazlh
melodiyaliq tarde:

"Raxme-et aytaman, qanday jagsi bolad1." [6]

Soziliw (e-e-et) arqali hayal soylewshi emocional tond1
kusheytedi.

Erkekler bolsa adette qisqa, pas intonaciyada soyleydi:

“Jags1 bolad1” [7].

Fonetika darejesinde hayallar hawazi1 kobirek socialliq
beyimlesiw ham sezimlerdi bildiriw ushin qural bolsa,

erkekler hawazi kish ham isenimdi bildiredi. Bul
ayirmashiliq  jamiyettegi jinisty roller menen tigiz
baylanisl.

Pragmatikalig aywmashiliglar. Inglis tilinde hayallar
soylesiwde awizbirshilik, tastiyiqlaw, qizigiwshiliq ham
tilekleslik bildiretugin strategiyalardan paydalanadi:
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- Awa, sen duris aytasan, men seni tasinemen [7].

"That's interesting, really?" [5].

Erkekler bolsa kobirek pikir bildiriw, kelispewshilik
yamasa tartisqa beyimlik korsetedi.

“Actually, I don’t agree with that” [4].

Qaragalpaq tilinde hayallar sowlesiwde socialliq hir-
metti korsetiwshi formalardi qollanadi:

“Agalar bul is abesti

Qashan jiynar adam esti ? [1]

Bul fraza poeziya ham jiraw tekstlerinde korsetilgen,
gisga ham emotsional tom1 kiishli. Tekstti eki qatar sipatin-
da qarastirsaq: birinshi qatarda — “Agalar bul is abesti”,
ekinshi joly — “Qashan jiynar adam esti?”

Birinshi gatarda tikeley bagitlangan sipatlama sipatinda
qoldanilgan. “Agalar” sdzi hirmet penen jane jaqmnliqti
atap korsetken, qarindas nemese dostqa arnalgan. “Bul is
abesti” frazasi paydasizliq, ma’nisizdik pikrini bildirip,
tesktke negattiv ton keltiredi.

Ekinshi qatarinda soraw frazasi sipatinde jazilgan:
“Qashan jiynar adam esti?” — ya’ni “Qashan adamdar bul
is-qaramliqqa nazer awdarad1?” degen ma’nini bildiradi. Bu

jolda sorawli ton ham oylandiratugin element bar,
adamdardin  is hareketi ham xaliqliq awhali nazar
audarganin talqilaydi.

Pragmatikaliq darejede hayallar "socialliq tiylesimlilik-
ti", erkekler bolsa "jeke pikir ustinligin" tamiyinleytugin
strategiyalardan paydalanadi. Bul Lakoff (1975) ayt-
kaninday, "hayal sézinin abaylt ham socialliq bagdar-
langan" 6zgesheliklerin jane bir marte tastiyiqlaydi.

Har eki tilde genderlekt tomendegi uliwmaliq ayir-
mashiliqlarga iye:

Tiykarg Hayallar soylewi Erkekler
ozgeshelik soylewi
Leksikaliq Emocional, es- | Qisqa, ameliy,
dareje tetikaliq, jumsaq, | isenimli
ameliy, qatan
Sintaktikaliq | Iltimas, mumkin, | Buyriq, amiqlq,
dareje jumsartiw qisqa
Fonetika Jogar ton, | Témengi  ton,
melodikaliq monotonlt
Pragmatika | Awizbirshilik, Pikir  tstinligi,
hirmet, beyimlesiw tuwridan-tuwri
Diskussiya. Natiyjeler sonmi korsetedi, inglis ham

garagalpaqg tillerinde genderlektlik ayirmashiliglar bar
bolip, olar sociallig, madeniy ham psixologiyahiq kontekst
penen tikkeley baylamsh. Har eki tilde erkek ham hayal
soylewshiler ozlerinin jinisty socialliq roline saykes kom-
munikativ strategiyalard: tanlaydi, biraq bul ayirmashiliglar
har qiyli madeniyatlarda har qiyl darejede sawlelenedi.
Bugingi  kande global informaciya almasiwi,
bilimlendiriw ham galaba madeniyat tasirinde genderlik
ayirmashihglar — qusqarip  barmagta.  Inglis  tilindegi
gender-neytral til (gender-neutral language) koncepciyasi
koplegen tillerge, sonin ishinde qaraqalpaq tiline de tasir

etpekte. Maselen: Inglis tilinde chairman ornina
chairperson, policeman ornina police officer qollaniwin
koriwge boladi.

Al, qaraqalpaq tilinde bolsa "mugallim" (oqitiwshi)
yamasa "basshi" sozleri jmisqa qaramastan qollanilmaqta.
Bul jagday somi korsetedi, zamanagdy jamiyette til aste-
aqurin  gender tenlikti korsetiwshi quralga aylanbagta.
Natiyjeler tomendegishe uliwmalastiriladi:
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Korsetkish | Inglis tili Qaraqalpagq tili
Social Gender tenlik rawaj- | Patriarxal sistema,
kontekst langan, roller ney- | dastariy jmis
trallasgan rolleri kushli.
Madeniyat Individualistlik Kollektivistik
tipi
hayallar Jumsag, emocional, | Adepli, alpayim,
soylewi saykeslikti htrmetke
saqlawshi bagdarlangan
Erkekler Tikkeley, qatan, | Qisqa, ameliy,
soylewi logikaliq basshiliq
Zamanagdy | Gender Dasturiylik
tendensiya neytrallastinw saglanbagta, biraq
kasheymekte ozgerisler
baglanbagta

Demek inglis ham garagalpaq tillerinde genderlektlik
ayirmashihqglar madeniyat, socialliq sistema ham kommu-
nikativlik gadiriyatlar menen tigiz baylanish. Inglis tili
misalinda genderlik ayirmashiliglar kem-kemnen tenlik
bagdarinda 6zgerip atirgan bolsa, garagalpaq tilinde olar
madeniy dasturlerdi saglap galiw menen birge, jana social-
lig tendenciyalar tasirinde beyimlesiwshen formaga otip
atir.

Bul jagday som anlatadi, genderlekt — bul tildegi gram-
matikaliq yamasa leksikaliq qubilis emes, al madeniyat ham
jamiyet sanasinin tilge sawleleniwi.

Juwmag. Inglis ham garaqgalpaq tillerinde genderlekt
stili 6zine tan tarizde galiplesken bolip, har ekewi de 6z
jamiyetinin sociallig, madeniy ham tariyxiy 6zgesheliklerin
sawlelendiredi. Inglis tilinde song: on jilhglarda gender
tenligi  ham inklyuzivlik ideyalar1 tasirinde jinisga
baylanisli soylew ayirmashiliglar: aste-aqirin neytrallasip
barmagta. Bul process tildin jamiyettegi socialliq 6zgeris-
lerge beyimlesiwshenligin korsetedi. Maselen, "he™ ham
"she" ormina "they" almasigimn qollaniliwi, "fireman"
ornina "firefighter” siyagh neytral atamalardin kirgiziliwi
inglis tilinde jimisty kemsitiwdin azayiwina xizmet etpekte.
Demek, inglis tili argali jamiyette gender tenlik, insan
hugiglarina htrmet ham zamanagoy pikirlew sindirilmekte.

Qaragalpaq tilinde bolsa dastariy jinisiy roller ham
gadiriyatlar elege shekem til sistemasinda ahmiyetli orin
iyeleydi. Qaragalpaq madeniyatinda erkek ham hayaldin
sociallig orni, 6z ara gatnas madeniyat: ham soylew usilh
ayemgi dastarler tiykarinda qaliplesip kelgen. Hayallar
sozinde adep, htrmet, malayimlik ham shin kewillik astin
bolsa, erkekler s6zinde gatanhqg, buyrigpazlig ham basshiliqg
keypi seziledi. Bul jagday garagalpaqg jamiyetinin patriarxal
duzilisi ham milliy gadiriyatlarimin saglanip galganhginan
derek beredi.

Uhwma alganda, genderlektti ayreniw tildegi jimshq
ayirmashihglardi emes, al us1 ayirmashiliglar argal
jamiyettin madeniyatin, gadiriyatlarin ham socialliq 6zge-
riw processlerin tallaw imkaniyatin beredi. Har bir til 6z
xalqumn danyaga koézgarasin, oy-pikirin -ham socialliq
turmisin sawlelendiriwshi qubilis sipatinda ulken ahmiyetke
iye. Inglis tilindegi genderli neytrallaw zamanagéy global
madeniyatti, qaragalpaq tilindegi dastariylik bolsa milliy
ozlikti saglaw procesin sawlelendiredi.

Solay etip, inglis ham qaraqalpag tillerindegi genderlekt
uyreniliwi til argali madeniyatt: terenirek anlaw, sociallig
tenlikti bahalaw ham zamanagoy kommunikaciya process-
lerin tallawda ilimiy ham ameliy ahmiyetke iye.
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REZYUME Magolada ingliz va goragalpoq tillaridagi genderllk lingvistik, ijtimoiy va madaniy jihatdan giyosiy
o‘rganilgan. Tadqiqot natijalariga ko‘ra, ayollar nutqida emotsionallik va muloyimlik, erkaklarda esa qat’iylik va mantiqiy-
lik elementlari ustunlik giladi. IninZ tilida gender-neytral tendensiyalar kuchayib borgan bo‘lsa, qoraqalpoq tilida
an’anaviy patriarxal qadriyatlar hamon aks etib turadi. Genderlekt til orqali jamiyatning madaniy va ijtimoiy gadriyatlarini
namoyon etadi.

PE3IOME. B craThe npoBeeHO CPaBHUTEIBHOE U3yUCHHUE F'eHEPHOMN, JIMHIBUCTHUECKOH, COLUAILHON U KyJIbTYpHOI
MPUHAAJICIKHOCTU aHTJIUHACKOTO U KapaKaJImaKCKOIro A3bIKOB. CormnacHo pe3yiibTaTaM HUCCJICA0BAaHUA, B PEYU KCHIIUH IIPC-
06naz[a}0T OMOIMOHAJIIBHOCTh U MATKOCTB, @ Y MY>XYNH - CTPOTOCTH U JIOTUYCCKUE DJIEMEHTBI. B T0 BpEMsS KaK Ir€HIACPHO-
HEUTpaJIbHbIE TEHACHLIUN YCUIMBAKOTCS B aHIVIMHCKOM SI3bIKE, TPaJAWLIMOHHBIE MaTpUapXallbHble LIEHHOCTU BCE emE oTpa-
JKAIOTCs B KapaKaJIIaKCKOM A3BbIKE. I CHACPJICKT BbIPAKACT KYJIbTYPHBIC U COIIUAJIbHBIC ICHHOCTU 06IlIeCTBa qepes A3bIK.

SUMMARY. The article comparatively is examined gender in English and Karakalpak languages from linguistic,
social, and cultural perspectives. According to the research results, emotional and gentle elements predominate in women's
speech, while strictness and logical elements predominate in men's speech. While gender-neutral tendencies are
intensifying in the English language, traditional patriarchal values are still reflected in the Karakalpak language. Genderlect
expresses the cultural and social values of society through language.

NouaprwnhE

INTERPRETATION OF COMPLEX PHRASEOLOGICAL CONSTRUCTIONS
IN BILINGUAL PHRASAL VERB DICTIONARIES
Sh.S.Ruzimov - PhD student
Nukus state pedagogical institute named after Ajiniyaz
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Introduction. The study examines the interpretation of Relevance, Novelty, and Practical Value.
complex phraseological constructions in bilingual phrasal The relevance of this study lies in its focus on bilingual
verb dictionaries. Given the prevalence of complex exicography, particularly in the context of Uzbek learners
phraseological constructions in English, their accurate  of English, where complex phraseological constructions
representation in bilingual lexicographic resources is  pose significant translation and comprehension challenges.
essential for effective translation and language acquisition. Despite the growing body of research on phrasal verbs,
The study aims to analyze the structural and semantic  |imited attention has been given to their systematic
pattgrns gf such cons_tructions., assess the methodologies  treatment in Uzbek-English lexicographic resources. The
gpplled in their IeX|E:ograph|c tre_atme_nt, and_ propose study’s novelty stems from its comprehensive analysis of
improvements for their representation in English-Uzbek g ictyral and semantic representation patterns in existing
dictionaries. L dictionaries, shedding light on inconsistencies and areas for
R?gagf:a?géefﬁévfjxﬁgg Ir\gerlri??rséatment of complex improvement. The practical value of the research is evident
phraseologicaly constructiognsp including idiompatic n 't.s potential contributions _to IEX'COQraph'.C practice,
' offering concrete recommendations for structuring phrasal

expressions and their paraphrases. This is addressed R - . .
through comparative dictionary analysis, where entries verb entries in bilingual dictionaries to enhance clarity, and
’ usability.

from different lexicographic sources are examined to Th ical F K and Li Revi
identify variations in definitions, paraphrasing strategies, eoretica’ Framework and Literature Review.
The study draws upon key linguistic theories related to

and structural patterns. . ) ;
- To evaluate the role of cohesive devices and Phraseology, and lexicographic methodology. Foundational

typographical conventions in mitigating ambiguity within ~ Works such as Quirk et al.’s Comprehensive Grammar of
dictionary entries. This is investigated using descriptive the English Language (1985) provide a syntactic basis for
analysis, focusing on the effectiveness of formatting @nalyzing — complex  phraseological  constructions.
choices such as capitalization, italics, and categorization ~Additionally,  lexicographic principles outlined in
markers in conveying grammatical distinctions. Courtney’s  English  Phrasal Verbs English-Russian
- To propose lexicographic improvements for more  Dictionary (2000) and Spears’ Dictionary of American
precise and user-friendly dictionary entries. This is Idioms (2005) inform the evaluation of dictionary entries.
achieved through qualitative analysis, incorporating best The research also integrates insights from bilingual
practices from modern lexicography and insights from lexicography studies, particularly those addressing
theoretical linguistic frameworks. translation equivalence and dictionary user needs.
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Research Material.

The primary material for this study includes corpus data
extracted from N.Abdurakhmonova’s English-Uzbek
dictionary of phrasal verbs (2017) and J.Erejepova’s
manual. Additionally, selected English monolingual
dictionaries such as Longman Phrasal Verbs Dictionary
(2000) and The American Heritage Dictionary of the
English Language (1996) serve as reference sources for
comparative analysis. This data-driven approach ensures a
comprehensive and empirically grounded examination of
phrasal verb representation in bilingual lexicography.

Verb-verb constructions.

In lexicographic interpretation, verb-verb constructions
— where the second verb appears in a non-finite form (either
as an infinitive or a participle, with or without an
accompanying preposition) — pose distinctive interpretative
challenges. The following is a proposed dictionary entry for
the expression make do (with), defined as “accept smth.
although it is not quite satisfactory” [2: 102]:

make do (with smb. or smth.) uddalamog, gila olmoq,
eplamogq, ilojini gilmog, kifoyalanmoqg: They will need to
make do with outdated technology until the new equipment
arrives. O They will have to make do with a temporary
office space while renovations are ongoing. — see also do
with smb. or smth.

Such idiomatic expressions typically consist of a verb
pair, where the first verb is in its base form and the second
verb is non-finite. The non-finite verb, which does not
express tense or subject agreement, may be an infinitive or
a participle, sometimes accompanied by a preposition.
These combinations generate idiomatic meanings that
surpass the literal interpretations of the individual verbs.
For instance, the English-Uzbek Dictionary of Phrasal
Verbs contains only six such phrases. The following is an
example of another entry featuring this construction:

get of v prep

1. get rid of qutulmoq, xalos bo‘lmoq: The students
finally got rid of the clutter in their classroom. ¢ The old
computer must be gotten rid of before the new one arrives.
— see also be of, rid of.

2. get shot of informal ozod (xalos) bo‘lmoq, erkinlikka
chigmoq, qutulmoq: She was relieved to get shot of her
responsibilities when she retired. O He’s been trying to get
shot of that old car for months. [SYN] be shot of.

In this context, rid in the phrase get rid of functions as a
prepositional particle. To facilitate comprehension for
language learners, both active and passive voice examples
are provided. For instance:

Active: The students finally got rid of the clutter in their
classroom.

Passive: The old computer must be gotten rid of before the
new one arrives.

Presenting both active and passive constructions enables
learners to grasp the versatility of such expressions and
their application in different grammatical contexts.

Verbs governing two prepositions

In the English-Uzbek Dictionary of Phrasal Verbs, 145
combinations consist of a verb followed by two distinct
prepositions, each governing its own object. In contrast,
J.Erejepova’s manual [2023] includes only one such
phraseological unit. The following section provides an
example and an explanation of how these combinations are
reflected in the dictionary:

compete with v prep

1. musobagalashmoq, bellashmoq: [LV2 + WITH] The
artists competed with one another for the exhibition space.
¢ The students competed with top scholars for the
scholarship.
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"2. (qarshi) kurashmogq, teng kelmog, yengmoq: [T1
(usu. simple tenses)] Farmers are struggling to maximize
their crop yields, but they can’t compete with the weather.
— see also compete against, contend against, contend
with, contest against.

In the sentence, The artists competed with one another
for the exhibition space, the phrase with one another serves
as the first prepositional object, while for the exhibition
space is the second prepositional object. In this
construction, the verb dictates the order of the prepositions.
This combination adds specificity to the action,
highlighting the interaction between the competing entities
and their respective goals.

Phraseological constructions that include a verb and
an adjective.

Although phraseological units that combine a verb and
an adjective are less prevalent than other types of
phraseological structures, they constitute a significant
subset of phrasal verbs. The English-Uzbek Dictionary of
Phrasal Verbs lists 38 such combinations. A key distinction
of the verb-adjective construction, absent in other phrasal
verbs, is its potential for comparison. Specifically, while the
combination of the verb set and the adjective straight can
be modified for comparison using structures such as as...as,
this  flexibility is not applicable to prepositional
constructions such as set off or set on, nor to prepositional
verbs such as set to or set with.

A representative dictionary entry for the combination
set straight, defined as “l1) tartibga keltirmoq,
yig‘ishtirmoq; 2) (aytilgan yoki yozilgan narsani)
to‘g‘rilamoq, (dalil, ma’lumotni) to‘g‘ri ko ‘rsatmoq, taqdim
qilmoq” [1: 298], can be presented as follows:

“set straight v adj

1. tartibga keltirmoq, yig‘ishtirmoq: [T1s] The gardener
didn’t arrange the flowers as straight as the assistant. ¢
Mary didn’t set the chairs as straight as the event planner
did.

2. (aytilgan yoki yozilgan narsani) to‘g‘rilamoq, (dalil,
ma’lumotni) to‘g‘ri ko‘rsatmoq, taqdim qilmoq: [T1s]
There were errors in the guest list; we need to set it straight
before the invitations are sent out. O Several inaccuracies
appeared in the article; the editor decided to set them
straight before publishing the final version. — see also put
right, put straight, set right.

The letter s in the grammatical code [T1s] signifies that
the verb is used separately from the particle. Notably, the
first definition includes a comparative construction.

Similar to other phrasal verbs, phraseological
combinations involving a verb and an adjective can form
stable patterns. Examples include come short of and fall
short of. A suggested dictionary entry for come short of is:

"come short of v adj prep yetmaslik, javob bermaslik,
muvofiq bo‘lmaslik: [T1 (no pass., simple tenses )] The
budget came short of covering all the project's expenses.
We'll need to find additional funding. O The restaurant's
service came short of the usual high standards they are
known for. — see also fall short of.

Additionally, it is appropriate to include phrasal verbs
like end up, finish up, and wind up in the dictionary. These
verbs, in certain contexts, incorporate an adjective (or
adverb) and could be listed in the following format:

finish 'up v adv [+ adj/prep] (also finish 'up doing
sth) (especially BrE) bilan tugamoq, ko‘pincha
rejalashtirilmagan uzoq davom etgan vogealardan keyin
biror joyga, holatga yoki vaziyatga yetib kelmoq: [LV3
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(simple tenses)] Though she inherited a large estate, she
finished up poor after making a series of risky purchases. ¢
Many characters in the novel start out with ambitions but
finish up dead by the end. [SYN] end up, end up doing
sth; wind up, wind up doing sth (informal). [NOTE]
Ushbu ma’noda, finish up har doim sifat, predlog bilan
boshlanuvchi  fraza yoki gerundiy (fe’lga  -ing
qo‘shimchasining qo‘shilishi) bilan birga qo‘llaniladi.
Yodda tutingki, finish up birikmasi bunda finish fe’li bilan
ma’nodosh emas: The play has already finished.

Thus, it is evident that an adjective or prepositional
phrase follows the phrasal verb, as indicated by the notation
[+ adj/prep] after the grammatical form (v adv) and further
elaborated in the note. The number 3 in the grammatical
code [LV3] signifies that an adjective follows the phrasal
verb.

Furthermore, the following phrasal verbs should be
included in this category:

- come out, meaning “to finish sth in a particular state;
to have a particular result <...> In this meaning, come out
and come out of sth are always used either with an adverb,
an adjective or a phrase beginning with a preposition”
[Oxford phrasal verbs dictionary for learners of English,
2001, p. 58];

- finish up, particularly in British English, meaning
“to reach or come to a particular place, state or situation
after a long series of events, often without planning it: <...>
In this meaning, finish up is always used with either an
adjective, a phrase beginning with a preposition, or doing
sth” [Oxford phrasal verbs dictionary for learners of
English, 2001, p. 99];

- start off, meaning “to begin happening in a particular
way; to begin doing sth in a particular way: <...> In this
meaning, start off and start off sth are always followed by
an adverb, an adjective, a phrase beginning with a
preposition, or the -ing form of a verb” [6:281].

Finally, the commonly used phrasal verbs turn out and
come up (particularly in British English) also follow this
pattern and should be incorporated into the dictionary under
the category of phrasal verbs that may be followed by an
adjective in specific contexts.

Conclusion. This study has examined the interpretation
of complex phraseological constructions in bilingual
phrasal verb dictionaries, focusing on their representation,
structural patterns, and lexicographic treatment. The
findings indicate that complex phraseological constructions
constitute a significant portion of phrasal verb dictionaries,
with their meanings often conveyed through idiomatic
expressions. The analysis of dictionary entries highlights
the role of cohesive devices, typographical conventions,
and grammatical markers in enhancing clarity and usability.

The research objectives have been met by analyzing
various dictionary entries, illustrating their structural
organization, and highlighting best practices for
lexicographic representation. However, further
investigation is needed to explore the adaptation of
complex  phraseological  constructions in  digital
lexicography and bilingual machine translation. Future
studies may also examine the cognitive processing of these
constructions in Uzbek and Karakalpak language users,
contributing to the development of more effective bilingual
dictionaries.
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REZYUME. Ushbu tadqgiqot ikki tilli fe’lli frazemalar lug‘atlarida murakkab frazeologik konstruktsiyalarning (aynigsa,

fe’lfe’l, fe’l-ikki predlog va fe’l — sifat tuzilmalarining) leksikografik ifodalanishini o‘rganadi. Asosiy manbalar
(Abdurahmonova, Erejepova) lug‘at magolalarining solishtirma tahlili orgali semantik talqin, sintaktik belgilash va matn
tuzilishidagi noanigliiklar aniglangan hamda ingliz tilini o‘rganuvchi o‘zbek o‘quvchilari uchun anigrog, foydalanishga
qulayrog lug‘at maqolalarini taklif gilishga qaratilgan yechimlar ishlab chigilgan. Tadgiqot frazeologik birliklarning
idiomatikligi, faol/ergash nisbatlari, to‘ldiruvchi joylashuvi va grammatik moslashuvchanligini hisobga olgan holda
leksikografiyani nazariy jihatdan asoslangan holda takomillashtirish zarurligini ko‘rsatadi.

PE3IOME. B 1aHHOM WCCIEAOBaHWM AaHAIM3HPYETCS  JEKCHKOTpapHUecKoe TPEACTABICHUE  CIIOKHBIX
(pa3eoqOrNUecKUX KOHCTPYKIMH — B YAaCTHOCTH, COYETAHUH THNA «IJIaroi + Iiaroi», «riaroi + JBa Mpemiora» u
«r7maroa + TpUIAaraTenbHOE» — B IBYS3BIYHBIX CIIOBAapsiX (pa3oBeIX riaroigoB. Ha oOcHOBE CpaBHHUTENBHOTO U

OTHCATEIHHOTO aHAJIN3a CIIOBAPHBIX CTATeH M3 KITFOUEBBIX M3AaHUH (Hamp., AOTypaxMOHOBOH, EpeskenoBoii) BEISBISIOTCS
HECOOTBETCTBUSI B CEMAaHTHUYECKOW WMHTEPIIPETAlli, CHHTAKCUIECKOW pa3sMeTKe M TUNorpagckoM ohOpMIICHHH, a TaKXkKe
npemiararoTcsa ImyTu X yCTpaHCHU C LEJIbIO IMOBBIIICHUA ICHOCTH U y)106CTBa HUCIIOJIb30BAHUS cnosapeﬁ JIISL y36e1<c1<nx
yuamuxcs. PaboTta moguépkrBaeT HE0OOXOIUMOCTh CUCTEMHOTO, TEOPETUIECKH 00OCHOBAHHOTO TIOJX0Ja K COCTABIEHUIO
CHOBapeﬁ, YUYUTBIBAOMIETO MAUOMATUYHOCTH, BAPUATHUBHOCTH AKTUBHOI'O W MACCHUBHOTO 3aJIOTOB, IMO3UIIUIO 061,e1<Ta u
CHHTAKCHYECKYIO THOKOCTh KOHCTPYKIIHH.

SUMMARY. This study investigates the lexicographic representation of complex phraseological constructions —
particularly verb-verb, verb—two-preposition, and verb-adjective combinations — in bilingual phrasal verb dictionaries.
Through comparative and descriptive analysis of entries from key publications (e.g., Abdurakhmonova, Erejepova), it
identifies inconsistencies in semantic interpretation, syntactic labeling, and typographical presentation, and proposes
improvements to enhance clarity and usability for Uzbek learners. The research underscores the need for systematic,
theory-informed dictionary design that accounts for idiomaticity, passive/active voice variation, object placement, and
grammatical flexibility.
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Tayanch so‘zlar: frazeologik somatizmlar, qiyosiy tahlil, ingliz tili, o‘zbek tili, madaniy omillar, lingvistik xilma-
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Key words: phraseological somatisms, comparative analysis, English language, Uzbek language, cultural implications,
linguistic diversity, metaphorical concepts, embodied experiences, syntactic structures, cross-cultural communication,

language usage, semantic meanings.

Introduction. Phraseological somatisms serve as
intriguing linguistic constructs that intertwine bodily
references with abstract meanings, reflecting the cultural
intricacies and communicative richness of a language. This
research paper embarks on a comparative exploration of
phraseological somatisms in the English and Uzbek
languages, aiming to unveil the unique characteristics and
cultural implications embedded in these idiomatic
expressions.

In the realm of language, somatic expressions play a
pivotal role in conveying metaphorical concepts through
tangible bodily references, offering a glimpse into the
collective experiences and values of a community [1].
While previous studies have extensively examined the
significance of somatic expressions in various languages,
there remains a notable gap in research focusing on their
manifestation in Uzbek, thereby underscoring the novelty
and importance of this comparative analysis.

The overarching aim of this study is to unravel the
semantic and syntactic intricacies of phraseological
somatisms in English and Uzbek, shedding light on how
these idiomatic phrases contribute to the cultural tapestry of
each language. By scrutinizing the structural components
and cultural connotations of selected somatic expressions,
this research endeavors to enhance our understanding of
how language is intricately intertwined with embodied
experiences and societal norms [2].

Moreover, this comparative analysis seeks to bridge the
gap between two distinct linguistic systems, offering
insights into the similarities and disparities in the usage of
phraseological somatisms between English and Uzbek.
Through a meticulous examination of specific examples
and patterns, this study aspires to not only broaden
scholarly knowledge on somatic expressions but also foster
cross-cultural appreciation and linguistic awareness among
speakers of both languages.

As we embark on this journey into the realm of
phraseological somatisms in English and Uzbek, we are
poised to unravel the intricate web of language, culture, and
embodied experiences that shape human communication.
By delving into the unique nuances of somatic expressions,
this research aims to illuminate the profound impact of
these idiomatic phrases on language usage and intercultural
understanding, paving the way for a deeper appreciation of

the richness and diversity inherent in linguistic
expression[3].
Literature Review. Phraseological somatisms, as

linguistic phenomena that blend bodily references with
abstract meanings, have captivated the interest of scholars
in the field of linguistics due to their unique role in
language use and cultural expression. Previous studies have
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underscored the significance of somatic expressions in
conveying deep-seated cultural values, beliefs, and
experiences through tangible metaphors. While the
exploration of somatic expressions in languages such as
English has been well-documented, there exists a notable
gap in research focusing on their manifestation in languages
like Uzbek, highlighting the need for a comparative
analysis to shed light on this intriguing aspect of linguistic
diversity [5].

One fundamental aspect of somatic expressions is their
ability to bridge the gap between the physical and
metaphorical realms, offering insight into how human
experiences are intertwined with language use. Scholars
have emphasized the cultural underpinnings of somatic
expressions, pointing to their role in encapsulating a
society's collective memory and embodied knowledge. By
studying somatic expressions, researchers can unravel the
intricate web of associations and meanings that underlie
language usage, providing a window into the cultural fabric
of a community.

Moreover, the analysis of somatic expressions in
different languages offers a unique opportunity to explore
cross-linguistic ~ variations and similarities in how
metaphorical concepts are articulated through bodily
references. While somatic expressions in English often
draw on familiar bodily metaphors rooted in Western
culture, the exploration of somatic expressions in Uzbek
presents a fascinating terrain for uncovering the cultural
nuances and historical legacies embedded in language. This
comparative approach not only enriches our understanding
of linguistic diversity but also underscores the
interconnectedness of language, culture, and cognition in
shaping human communication [4].

Furthermore, the study of somatic expressions in
language learning and translation has garnered attention in
recent years, highlighting the importance of considering
cultural and contextual factors in interpreting and
conveying idiomatic phrases across languages. The nuances
embedded in somatic expressions pose challenges for
language learners and translators, underscoring the need for
a nuanced understanding of the cultural connotations and
communicative functions of these idiomatic constructs.

In light of the existing literature on somatic expressions,
this comparative analysis of phraseological somatisms in
English and Uzbek seeks to contribute to the growing body
of knowledge on the interplay between language, culture,
and cognition. By exploring the semantic, syntactic, and
cultural dimensions of somatic expressions in both
languages, this research aims to uncover the underlying
patterns and meanings that enrich language usage and foster
cross-cultural understanding [6].
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Methodology. This research employs a qualitative
comparative analysis approach to investigate the usage of
phraseological somatisms in the English and Uzbek
languages. The methodology is structured to systematically
analyze selected somatic expressions in both languages,
focusing on their semantic components, syntactic
structures, and cultural connotations. By following a
rigorous research design, this study aims to unravel the
nuances and variations in how phraseological somatisms
are constructed and interpreted by native speakers of
English and Uzbek.

1. Data Collection:

To compile a corpus of phraseological somatisms in
English and Uzbek, a diverse range of sources will be
utilized, including literary works, online databases, and
contributions from native speakers. The selection of
somatic expressions will be guided by their prevalence in
everyday language usage and their cultural significance. By
drawing on a wide array of sources, this study ensures a
comprehensive representation of phraseological somatisms
in both languages.

2. Data Analysis:

The selected somatic expressions will be subjected to a
detailed analysis based on their semantic meanings,
syntactic structures, and cultural associations. Each somatic
expression will be deconstructed to uncover the underlying
metaphorical representations and embodied experiences
they convey. By examining the linguistic and cultural
contexts in which these expressions are used, this analysis
aims to elucidate the subtle nuances and connotations
embedded in phraseological somatisms.

3. Comparative Analysis:

The comparative analysis will focus on identifying
similarities and differences in the usage of phraseological
somatisms between English and Uzbek. By juxtaposing
corresponding somatic expressions in both languages, this
study aims to highlight cross-linguistic patterns and
variations in how metaphorical concepts are articulated
through bodily references. Through a systematic
comparison, this research seeks to unveil the cultural and
linguistic influences that shape the interpretation of somatic
expressions in English and Uzbek.

4. Interpretation and Findings:

The interpretation of the data will involve synthesizing
the results of the comparative analysis to discern
overarching themes and patterns in the usage of
phraseological somatisms in English and Uzbek. By
drawing connections between specific somatic expressions
and their cultural significance, this study aims to offer
insights into how language reflects and shapes embodied
experiences. The findings of this research will contribute to
a deeper understanding of the role of somatic expressions in
language use and cross-cultural communication [7].

In summary, the methodology employed in this research
is designed to provide a comprehensive and systematic
analysis of phraseological somatisms in English and Uzbek,
shedding light on the cultural and linguistic dimensions of
these idiomatic expressions. Through a rigorous
comparative approach, this study aims to unravel the
intricate interplay of language, culture, and embodied
experiences encapsulated in somatic expressions, offering
valuable insights into the richness and diversity of linguistic
expression.
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Results and discussion. The comparative analysis of
phraseological somatisms in English and Uzbek has
revealed intriguing insights into the cultural and linguistic
nuances embedded in these idiomatic expressions. Through
a systematic examination of selected somatic expressions in
both languages, this study has unveiled both similarities and
disparities in how metaphorical concepts are articulated
through bodily references. The results of this research offer
valuable contributions to our understanding of the role of
phraseological somatisms in enriching language usage and
fostering cross-cultural communication.

One notable finding from the comparative analysis is
the prevalence of somatic expressions that draw on
common bodily metaphors in both English and Uzbek. For
instance, expressions like "to have a heavy heart" in English
and its equivalent in Uzbek demonstrate how certain
somatic concepts are universally understood across
cultures. These cross-linguistic similarities point to the
shared human experiences that underlie the use of somatic

expressions, transcending linguistic boundaries and
reflecting common emotional states and physical
sensations.

On the other hand, the analysis also revealed distinct
cultural influences that shape the interpretation of somatic
expressions in English and Uzbek. For example, somatic
expressions related to hospitality and social interactions
exhibit unique variations in how they are expressed in each
language, reflecting the cultural norms and values inherent
in English and Uzbek societies. These cultural nuances
underscore the importance of understanding the
socio-cultural context in which somatic expressions are
used, highlighting the intricate interplay between language
and culture in shaping communication [8].

Furthermore, the syntactic structures of somatic
expressions in English and Uzbek offer intriguing insights
into how metaphorical concepts are constructed and
conveyed through language. While some somatic
expressions follow similar syntactic patterns in both
languages, others exhibit distinct grammatical structures
that reflect the linguistic conventions and stylistic
preferences of English and Uzbek speakers. By analyzing
the syntactic complexities of somatic expressions, this
research elucidates how language structures shape the
interpretation and expression of embodied experiences.

The findings of this study underscore the dynamic
nature of language and culture in shaping the usage of
phraseological somatisms in English and Uzbek. By
unraveling the semantic, syntactic, and cultural dimensions
of selected somatic expressions, this research contributes to
a deeper appreciation of the richness and diversity inherent
in linguistic expression. Moreover, the comparative
analysis sheds light on the interconnectedness of language,
culture, and embodied experiences, highlighting the role of
somatic expressions as bridges between abstract concepts
and tangible realities in human communication.

In conclusion, the results of this research emphasize the
importance of studying phraseological somatisms as key
elements of language that reflect the collective experiences
and cultural heritage of a community. By exploring the
intricacies of somatic expressions in English and Uzbek,
this study not only expands our knowledge of linguistic
diversity but also underscores the need for cross-cultural
awareness and sensitivity in communication. The findings
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presented in this research pave the way for further
exploration of somatic expressions in different languages
and cultures, opening new avenues for understanding the
profound impact of language on human interaction and
cultural exchange [9].

Conclusion. In conclusion, the comparative analysis of
phraseological somatisms in English and Uzbek has
illuminated the intricate interplay of language, culture, and
embodied experiences in shaping human communication.
Through a meticulous examination of selected somatic
expressions, this research has unraveled the semantic,
syntactic, and cultural dimensions of these idiomatic
constructs, offering valuable insights into the richness and
diversity of linguistic expression in both languages.

The findings of this study underscore the universal
aspects of somatic expressions that transcend cultural
boundaries, as well as the distinct cultural influences that
shape the interpretation of these idiomatic phrases in
English and Uzbek. By highlighting the shared human
experiences encapsulated in somatic expressions, this
research emphasizes the role of language in reflecting and
expressing embodied sensations, emotions, and social
interactions[10].

Moreover, the comparative analysis has shed light on
the syntactic structures of somatic expressions in English
and Uzbek, revealing the grammatical intricacies that
contribute to the nuanced meanings and interpretations of
these idiomatic constructs. The varying syntactic patterns

observed in somatic expressions underscore the stylistic
preferences and linguistic conventions embedded in each
language, showcasing the dynamic nature of language as a
vehicle for cultural expression and communication.

Through this research, we have deepened our
understanding of the cultural and linguistic implications of
phraseological somatisms, recognizing their significance as
bridges between abstract concepts and tangible experiences.
The exploration of somatic expressions in English and
Uzbek has not only expanded our knowledge of linguistic
diversity but has also underscored the importance of
cross-cultural awareness and sensitivity in communication.

Moving forward, further research in the field of
phraseological somatisms can delve into exploring the
manifestation of these idiomatic constructs in a broader
range of languages and cultural contexts. By continuing to
unravel the complexities of somatic expressions, we can
enhance our appreciation for the diverse ways in which
language reflects and shapes human experiences, emotions,
and social interactions.

In essence, the comparative analysis of phraseological
somatisms in English and Uzbek serves as a testament to
the profound impact of language on culture and
communication. As we navigate the intricate web of
somatic expressions, we are reminded of the power of
language to convey not just words, but embodied meanings
and shared experiences that transcend linguistic boundaries
and unite us in the richness of human expression.
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REZYUME. Maqolada ingliz va o‘zbek tillaridagi frazeologik somatizmlar olamiga chuqurroq kirib, ushbu noyob til
hodisalarining giyosiy tahlili berilgan. Tanlangan somatik iboralarni tizimli tahlil gilish orgali frazeologik somatizmlarning
tildan foydalanishni boyitish va madaniyatlararo tushunishni rivojlantirishdagi roli yoritilgan.

PE3IOME. B crathe Oonee moapoOHO paccMaTpuBaeTCsi MHpP (Ppa3eoIOTHUYECKUX COMATH3MOB B AHIJIMHCKOM U
y36eKCKOM sA3bIKaXx, IMPOBOAUTCSH COIIOCTABHUTEIBHBIN aHAJIN3 3THUX YHUKAJIBbHBIX SA3bIKOBBIX sBnennii. CucTeMaTHYECKHUH
aHaJIu3 OTACJIBbHBIX COMAaTHYCCKUX BLIpa)KCHI/Iﬁ MO3BOJIACT HNOAYCPKHYTH POJIb (bpa3€0J'IOFI/I‘I€CKI/IX COMaTu3MOB B
O6OF8.H.I€HI/II/I HCIIOJIb30BaHUSA A3bIKA U PA3BUTHUU MCKKYJIIBTYPHOT'O B3AaUMOIIOHUMAaHU.

SUMMARY. The article delves deeper into the world of phraseological somatisms in English and Uzbek, providing a
comparative analysis of these unique linguistic phenomena. Through a systematic analysis of selected somatic expressions,
the role of phraseological somatisms in enriching language use and developing intercultural understanding is highlighted.

COGNITIVE AND CULTURAL DIMENSIONS OF RIDDLE TYPOLOGY:
ENGLISH AND KARAKALPAK PERSPECTIVES
Z.Sagatova — Doctoral student, Doctor of Philosophy in Philological Sciences
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Tayanch so‘zlar: topishmoq, tipologik tahlil, shakl, funksiya, og‘zaki an’ana, madaniy metafora, tuzilma.
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CTPYKTYypa.
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Introduction. Puzzles, or riddles, as a folkloric and
linguistic  phenomenon, exhibit distinct typological
characteristics that reflect their structure, function, and

cultural relevance across languages. Theoretical and
practical analysis of puzzles were widely presented in the
works of the linguist Kongas-Maranda [4:47].
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Typologically, puzzles can be classified into several types
based on their form, content, and function. One major
structural type is the interrogative riddle, which poses a
question requiring interpretation or solution — commonly
seen in both English and Karakalpak traditions. For
example, the English riddle “What gets wetter the more it
dries?” (Answer: A towel) and the Karakalpak puzzle “Ull
jolga shigadi, 6zi orminda turadi” (It moves along a great
road but stays in one place — Answer: A clock) both rely on
metaphorical reasoning and personification. Another
typological category includes descriptive riddles, which
present vivid imagery to conceal the answer in poetic or
figurative language. These are especially prevalent in
Karakalpak  oral literature,  where  agricultural,
environmental, and household imagery is rich and
symbolic. In terms of function, typologically puzzles serve
didactic, entertaining, socializing, and mnemonic purposes.
They are often used to test knowledge, encourage critical
thinking, and transmit cultural values from one generation
to another. A further typological feature is their brevity,
rhythmic structure, and use of metaphors or analogies,
which aid in memorization and performance. While English
puzzles tend to prioritize linguistic play and cognitive
challenge, Karakalpak riddles focus more on shared
experience, communal knowledge, and symbolic thinking
[2:12]. These typological distinctions show how puzzles
adapt to the intellectual and cultural needs of each society,
yet maintain a universal role in stimulating reasoning and
preserving heritage.

Materials and Methods. The material was collected by
the following groups of research methods: descriptive,
comparative, and analytical methods. As our research rely
on comparison of two unrelated geterogen languages, our
main used material consists of dictionaries of these
languages. The research uses samples of English and
Karakalpak puzzles are collected, classified, and analyzed
to identify patterns and differences. Elements of semantic
and structural analysis are applied to interpret figurative
language and symbolism.

Results and Discussion. Riddles can be classified into
two main types: true riddles and conundrums. True riddles
usually present a problem in metaphorical language and
require interpretation based on analogical thinking; for
example, a classic English riddle might describe an object
using poetic clues, while a Karakalpak equivalent often
uses nature-based metaphors. Conundrums, on the other
hand, are often based on wordplay, puns, or double
meanings, and tend to be humorous or ironic in tone — more
common in English than in Karakalpak folklore.

Another method of classification is thematic
organizing puzzles based on their subject matter. Common
themes include elements of nature (sun, moon, wind),
animals, tools, body parts, everyday objects, and social
roles. In Karakalpak puzzles, themes are often closely tied
to the local landscape, traditional lifestyle, and nomadic
culture, such as references to yurts, livestock, rivers, and
agricultural tools. English puzzles, particularly medieval
ones, often take a more abstract or symbolic turn, including
philosophical reflections or personifications of time, death,
and emotions.

A further classification relates to function and context of
use: puzzles can be didactic (educational), recreational (for
entertainment), ritual (used in ceremonies or traditional
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events), or social (to strengthen group identity or test
intelligence in community gatherings). For example, in
Karakalpak culture, puzzles are frequently used as part of
oral competitions or children’s games with educational
intent. In contrast, many English riddles have been
preserved in written literary form, indicating their function
as poetic or intellectual exercises.

Additionally, puzzles may also be classified based on
form and structure: whether they are posed in
question-answer format, rhymed verses, prose, or call-and-
response. The structure often reflects the oral or literary
nature of the tradition. Karakalpak puzzles typically follow
a simple, rhythmic structure that supports oral transmission,
while English literary riddles — especially those from the
Exeter Book often exhibit sophisticated poetic
construction.

Puzzles are classified into several types, often based on
their linguistic or cognitive features:

Type Description Example
Descriptive | Describe the | “It has a neck but no
object indirectly | head.” (Bottle)
using metaphor “Bir oshaqqa bes
kosew” (Mouth and
fingers)
Compara- Compare an | “As white as snow,
tive unknown to a | but burns  your
known object tongue.” (Salt)
“Tawday balent,
sayday teren” (Mind)
Question- Presented as a | “What has keys but
and-Answer | challenge or | can’t open doors?”
question, typical | (Piano)
in folk riddles “Patsha kimge bas
ivedi?” (To the bar-
ber)
Enigmatic Philosophical or | “What devours all
Riddles abstract, often | things?” (Time)
literary “Tathdan tatl
qanday zat?” (Uyq -
Dream)
Visu- Modern puzzles | Sudoku, logic puzzles
al/Mathemat | involving  pat-
ical terns or logic
(less common in
oral cultures)

Furthermore, comparative folkloristics suggests that
puzzles can also be distinguished by their degree of
openness: some puzzles have a single correct answer, while
others are more open-ended, allowing for multiple
interpretations depending on cultural context and creativity
of the solver. Especially in oral traditions like that of the
Karakalpak people, puzzles often encouraged flexible
thinking and were used not only to assess knowledge but
also to stimulate creative and socially valued responses.
These modern classification approaches enrich our
understanding of riddles and puzzles, showing that they
function on  multiple levels — cognitive, social, linguistic,
and cultural — and that their structures are as diverse and
dynamic as the societies that create and transmit them.

Conclusion. The differences between the two traditions
are equally significant and rooted in historical, environmen-
tal, and social factors. Thematically, English riddles often
display a more abstract and philosophical tone, dealing with
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universal concepts such as life, death, wisdom, and the pas-  English period, are often longer, more poetic, and multi-
sage of time, whereas Karakalpak puzzles are more con- layered, using complex figurative language and sometimes
crete and practical, closely tied to the natural world and  multiple possible interpretations. Karakalpak puzzles, by
daily life activities such as herding, farming, and fishing. In  contrast, tend to be shorter, more direct, and focused on
terms of structure, English riddles, especially from the Old  clarity, although they maintain rich metaphorical expression.
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REZYUME. magolada ingliz va goragalpoq topishmoglari ularning funksiyasi, tuzilishi va shakli nugtayi nazaridan
giyosiy-tipologik tahlil asosida o‘rganiladi. Topishmoqlarni tadqiq etish insonning til va ijodiy qobiliyatlarining boyligini
namoyon etish bilan birga, turli xalglarning madaniy o‘zligiga va tajribalariga oid chuqur ma’lumotlarni ham taqdim etadi.

PE3IOME. Hacrosmas cTaTes MOCBSIIEHAa CPABHUTEIBHO-TUIIONIOTUIECKOMY aHAIN3Y aHIIMHCKUX U KapaKaJIMaKCKUX
3araJiok ¢ TOYKH 3peHHs UX QYHKIMH, CTPYKTYphI 1 (hopMmbl. MccnemoBanue 3arajjok He TOJIBKO JEMOHCTPHPYET OOTaTCTBO
YCJIOBCYCCKUX SA3BIKOBBIX W TBOPYCCKUX CHOCO6HOCTeﬁ, HO U pacKpbIBacT FJ'Iy6OKI/Ie NpeaACTaBJICHUA O Ky.l'lBTypHOﬁ
HUACHTUYHOCTH U ’)KU3HCHHOM OIIBITC PA3JIMYHBIX HAPpOAOB.

SUMMARY. The present article is devoted to comparative typological analysis of English and Karakalpak puzzles
according their function, structure and form. The study of puzzles not only demonstrates the richness of human linguistic
and creative abilities but also offers profound insights into the cultural identities and experiences of different peoples.

INGLIZ VA QORAQALPOQ TILLARI KOMPARATIV IBORALARINING
SEMANTIK-STRUKTUR TAHLILI
S.P.Saparov - filologiya fanlari bo ‘yicha falsafa doktori
Ajiniyoz nomidagi Nukus davlat pedagogika instituti

Tayanch so‘zlar: komparativ, adyektiv, iboralar, semantik-struktur, frazeologizm, komponent, giyoslash, o‘xshatish
obyektlari.

KiroueBble cjI0Ba: KOMIIApaTWB, aAbEKTUB, BBIPAXKEHHSA, CEMAHTHUKO-CTPYKTYPHBIH, (pa3eosaorusM, KOMIOHEHT,
CpaBHEHHE, OOBEKTHI CPABHEHUS.

Key words: comparative, adjectival, expressions, semantic-structural, phraseology, component, comparison, objects of
comparison.

Kirish.  Taqqoslanayotgan  iboralar =~ semantikasi ~ Ularning soni 16 ta bo‘lib, semantik strukturalarning jami
qiyoslash asosi yoki giyoslash obyekti tahlilida aniglanadi. ~ mavzuiy guruhlari — 60 ta.
Aksariyat holda semantik tasnif mavzuiy bo‘lib, ularda A.N.Lyubova [3] ta’kidlaganiday, muqobillik darajasini
«iboralar yoki qiyoslash asosi yoki giyoslash obyektiga taqqoslanayotgan frazeologik birliklar ma’nolarining to‘liq
qarab tasniflanadi» [5]. Mavzuviy guruh muayyan mavzuda muvofiqligi, leksik to‘ldirilganligi va uslubiy xususiyati
muloqot qilishda qo‘llanadigan leksik birliklar yig‘indisi ~ kabilar nuqtayi nazaridan tahlil gilish mumkin. Birinchi
sifatida namoyon bo‘ladi. Mavzuviy guruh  belgisiga ko‘ra muqobillar konstant muqobillar deyiladi,
integratsiyasining asosi — mavzuviy guruhni tashkil etuvchi  ya’ni ma’nosiga ko‘ra mos bo‘lgan iboralar, shuningdek,
lug‘aviy birliklarning denotatlari bo‘lmish obyektiv vogelik  semantik  ma’nosiga  ko‘ra  qisman  farqlanuvchi
predmetlarining o‘zaro aloqalaridir. polisemantik iboralar ajratildi. Ikkinchi belgisiga ko‘ra

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. O.M.Nevedomskaya muqobillar mutlaq mugqobillar deyiladi, ya’ni bunday
frazeologizmlarning birinchi va ikkinchi komponentlarining  iboralarning leksik tarkibida qisman farqlanishlar va
leksik-semantik  tahlilini  keltiradi [4:14]. Sifatlarni  uslubiy yo‘nalganlik mavjud. Soloduxo [7] ta’kidlaganidek,
(qiyoslash  asosi)  o‘xshatishlar ~ hosil  qilishdagi  frazeologik ekvivalentlarning tashqi tomoni, ya’ni
mahsuldorlikka qarab tagsimlaydi. Otlar (o‘xshatish grammatik shakllanganligi va iboralarni tashkil etuvchi
obyektlari) to‘rtta mavzuiy guruhga ajratilgan: a) jonli komponentlarning miqdoriy tarkibi ekvivalentlik darajasiga
tabiat bilan bog‘liq otlar (o‘simliklar va hayvonot olami), b)  jiddiy ta’sir ko‘rsatmaydi. Shuning uchun, tillararo
jonsiz tabiat predmetlarini ifodalovchi otlar, v) inson ekvivalentlarning uch turini ajratishda Yu.G. Solodub
faoliyati bilan bogliq otlar, g) mavhum tushunchalarni izdoshlarining [6] obrazli asosga murojaat gilishlarini
ifodlovchi otlar. Mahsuldorligiga ko‘ra bu otlar guruhida  mantiqiy jihatdan to‘g‘ri deb bilamiz:

muallif yana kichik guruhlarni farglaydi. Michael 1. obrazli tuzilishi o‘zaro yaqin bo‘lgan ayni
McCarthy va Felicity O’Dellar [9] shunday tasnifni frazeologizmlar;
keltiradiki, bunda amaliy maqsadda 44 ta mavzuiy guruh va 2. obrazli  o‘xshashligi  yiroq  bo‘lgan  ayni
ibora semantik strukturasining asosiy komponenti sifatida  frazeologizmlar;
ajratilgan somatizm yoxud boshqa bir lug‘aviy birlikni o‘z 3. taqqoslanayotgan tillarda ma’noviy va frazeologik

ichiga olgan iboralarning kichik guruhlari tagdim etilgan.  muqobili bo‘lmagan muqobilsiz frazeologizmlar.
91
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Iboralarning obrazli tuzilishidagi aynan o‘xshashlik va
farglilik giyoslanayotgan tillardagi mugobillik yoki uning
aksini belgilashda bosh mezon bo‘lishi lozim. Ingliz va
qoraqalpoq tillaridagi  adyektiv  ibora  semantikasi
tagqgoslanishida ham aynan shu goidaga amal gilindi.

Adyektiv iboralar semantikasini taqqoslashda asosan
L.K.Bayramovaning yondashuvini qo‘llab, frazeosemantik
maydonlarni frazeologiyadagi «metodologik
universaliyalar» deb atash mumkin [1:3-11].

Tahlil va natijalar. Tahlilda to‘liq struktur-semantik
ekvivalentlarga qator KAIni kiritish mumkin, ularda
qiyoslash obyekti sifatida quyidagilarni ifodalovchi
komponentlar qo‘llanadi:

1. Sutka gismi nomi. Masalan: as clear as a day —
kundizgidey jariq, kundizgidey aniq, quyashtay aniq
(kunduzday anig, xudoning kuniday ravshan); as black as
night — tundey qarangi (tunday qora);

2. Uy-ro‘zg‘or buyumlari nomi: as sharp as a razor —
almastay keskir, pishaqtay keskir (olmosdek keskir,
pichogdek o‘tkir); as white as sheet — suttey aq (sutday oq)
[10:57-61].

3. Mavhum tushunchalar nomi: as ugly as sin — jaladay
jagimsiz, jazaday jagimsiz (gunohdek xunuk); as innosentas
a babe unborn —narestedey girbinsiz, narestedey haq, jana
tuwgan baladay (go‘dakdek mas’um), as quick as thought —
qryalday juyrik (xayoldek uchqur).

Frazeologizmlar tarkibidagi alohida diqgatga sazovor
so‘zlar  leksik-semantik  jihatdan ushbu  barqaror
tuzilmalarning yadrosi vazifasini o‘taydi. «Qoraqalpoq
tilidagi frazeologik birikmalarning katta qismi insoniyat
uchun hayotiy ahamiyatga ega narsa va hodisalar asosida
vuyjudga  kelgany, deb ta’kidlaydi  professor
E.Berdimuratov — «ular orasida ko‘pincha inson tana
a’zolarini bildiruvchi so‘zlar (bosh, yurak, til, ko‘z, og‘iz,
qulog, oyoq va boshgalar) hamda hayvon nomlari (ot, tuya,
qo‘y, eshak, it va hk.) wuchraydi» [2:136-137].
Turkologiyada bu masalaga ko‘pgina  tadqiqotlar
bag‘ishlangan bo‘lib, ular gatorida A.Isaev, S.Kenesbaev,
U.Kenesbaeva, K.Gabitkanuli, Sh.Usmanovalarning
ishlarini ko‘rsatish mumkin. Ushbu ishlarda iboralarning
komponentlari turli obyektiv maishiy hodisalar, o‘simlik va
hayvonot olami bilan bevosita aloqadorlikda yuzaga kelishi
ta’kidlab o‘tilgan.

Frazeologizmlarni mavzuiy guruhlarga ajratishda asosiy
komponentlarga, ya’ni bitta guruhga mansub yadrolarga
diggat garatildi. G.Aynazarovaning nomzodlik ishida,
yuqorida nomi tilga olingan tilshunos turkologlarning

fikrlari asosida qoraqalpoq tilidagi simmetrik ikki
komponentli iboralar quyidagi mavzuiy guruhlarga
ajratilgan:

1) Kosmik olamni ifodalovchi asosiy komponent
(yadro) asosida hosil bo‘lgan iboralar: aspan ayaday, jer
tebingidey — every time one turns around (odatiy,
avvalgidek); ay dese awzi, kin dese kozi bar — as pretty as
a picture (ajoyib).

2) Vaqt oraliglarini ifodalovchi asosiy komponent
(yadro) asosida hosil bo‘lgan iboralar: kundiz kulki, tinde
uyqr kormegendey, kin-tun demeytugin — all the time, at
all times (har doim, har vaqt).

3) Insonlar o‘rtasidagi munosabatlarni ifodalovchi
asosiy komponent (yadro) asosida hosil bo‘lgan iboralar:
dosqa kulki, dushpanga taba — curiosity killed the cat
(do‘stga kulgi, dushmanga emish bo‘lmaslik uchun); 6zi
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biy, 6zi xoja — ahead of the game/ as conceited as a
barber's cat (o‘ziga xon, o‘ziga bek); dos egiz, dushpan
segiz — strike up a friendship with someone (do‘stdan
dushman ko‘p); muni siz bizden bir shij-p;j — as easy as
apple pie.

4) Qarindoshlik munosabatlarini ifodalovchi asosiy
komponent (yadro) asosida hosil bo‘lgan iboralar: biri ini,
biri aga — match made in heaven (poxctBennsie); uldr
uyaga, qizdr qryaga qondirgan —get hitched (ObIBasbIit).

5) Diniy tushunchalarni ifodalovchi asosiy komponent
(yadro) asosida hosil bo‘lgan iboralar: Quday bir,
paygambar xaq — religious about doing something (xudo
bir, payg‘ambar haq); Quday degen (dep jirgen) bendemiz
— in someone’s proyers (Xudo degan odammiz).

6) Uy-ro‘zg‘or buyumlarini ifodalovchi asosiy
komponent (yadro) asosida hosil bo‘lgan iboralar:
bosagasin barlatqan, keregisin sirlatgan — as warm as a toast
(boy-badavlat).

7) Oshxona buyumlarini ifodalovchi asosiy komponent
(yadro) asosida hosil bo‘lgan iboralar: gazanda may,
shomishte may — as sweet as honey/sugar (boy-badavlat).

8) Hayvonot olami bilan bog‘liq tushunchalarni
ifodalovchi asosiy komponent (yadro) asosida hosil bo‘lgan
iboralar: Uyrek uship gaz qongan — as gentle as a lamb
(hayvonot olamiga boy).

Kolinde bar qasqaldagr tuyregi (Ajiniyaz “Ellerim
bardr”) — .... ; Dunyani suw alsada, viyrekke bir pul — dime
a dozen (parvoyi falak). Beg‘am, befarq. Dunyoni suv
olsada, o‘rdakka bir pul.

Yuqorida keltirilgan iboralar mazmunidan ko‘rinib
turibdiki, bunday tasnifiy belgilar barcha turdagi adyektiv
FBlarga (frazeologik birlik) xos, KAFBlarning (komparativ
adyektiv frazeologik birlik ) tasniflanish darajasi jami
iboralardan kam emas, shuning uchun yuqorida keltirilgan
tasnifiy guruhlarda misollarni fagat KAFBlardan keltirdik.

Undan tashqari, KAFBlarning semantik strukturasida
asosly komponent (yadro) sifatida quyidagilar bo‘lishi
mumkin: a) geografik nomlar, b) tarixiy voqealar (faktlar),
v) “pul” tushunchasi ham ushbu frazeologik strukturalar
tarkibida uchrashi mumkin:

A) Ulin Rumga, qizin Qirimga gondirgan — kith and kin
xorijliklar bilan quda-andachilik gilgan odam - olamga
mashhur — glorified, well-known.

B) Aq tayeni kérgen (megen) — cat gets ones’ tongue
(OBITh HE B COCTOSSHMM 4YTO-THOO CKa3aTh (SI3BIK
nporiaTui») oq tuyani ko‘r(ma)gan — aybdor (aybsiz).

V) Qattr nanga zar, bir tislem nanga zar — be on the
breadline (juda muhtoj, bir burda nonga zor); agshaga
duzaq qurgan — dirty money, (iflos pullar; nogonuniy
daromad, nopok yo‘llar bilan pul topadigan) black money
(amer. jarg. “qora pullar”, soliqqa tortishdan yashiriladigan
yashirin daromad); bir pul — dime a dozen (bir pul — befarq,
beparvo); soqir tiyini joq — below par/to cut off without a
penny (He MMEIONIIUII HU TPOIIN/OCTaBUTH KOTO-THOO Oe3
rpomm); aqshant suwday agiziw, samalga suwirganday
jumsaw — have more money than sense, spend money like
water; shirigen bay — money bag, be flush with money
(chagadan pul qiladigan); agsha jumsap bilmegennin
dawleti tayar — money is a good servant but a a bad
masters; aqsha qoldm kiri (ndey) — almighty dollar (pul
qo‘lning kiri); qagaz aqsha — soft money (qog‘oz pullar);
agshani qazip alip atirgan — be flush of money, stink of
money (pulni ko‘chadan supurib olish); manlay tersiz


https://www.native-english.ru/idioms/as-gentle-as-a-lamb
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tabrlgan dunya (aqsha), jugimsiz aqsha — easy money,
maney for jam, muck and money go together (bebiliska
pul); sawaplr aqsha (pul), sadaqa pul, jardem pul — smart
money (yordam pul); agshanmn (dinyanm) kasapatmna
ushiragan — money unmakes the men who make it.

Altm menen toltirsada arshalar

Baydein kini kesher barha el menen (Kunxoja “El
menen”).

Shu tariga, giyosiy usul taggoslanayotgan tillardan har
biriga oid materialni yanada chuqurroq, batafsilroq
o‘rganish imkonini beradi va kelgusidagi tipologik
tadqiqotlar uchun asos bo‘ladi, bu esa frazeologik
mugqobillar, o‘xshashlar va ekvivalentsiz FBlarni aniqlashda
alohida ahamiyat kasb etadi. Ingliz va qoraqgalpoq tillaridagi
FBlar strukturasidan ularning semantik va uslubiy
xususiyatlarini tadqiq etishga, va shu asosda mugqobilli va
mugqobilsiz iboralarni aniqlashga bo‘lgan yo‘l, bizningcha,
izchil va bosgichma-bosqich yo‘ldir.

Semantika borasidagi ko‘plab umumiy muammolarning
ishlab chigilganligi va mavzuiy guruhlar, sinonimik va
antonimik qatorlar, semantik maydonlar, jumladan,
frazeosemantik maydonlarni o‘rganish borasi to‘plangan
tajriba ushbu ish doirasida semali tahlil asosida ingliz va
qoraqalpoq tillari frazeologiyasini sistem o‘rganish
imkoniyatini berdi.

Qoragalpoq tilida adyektiv iboralar ma’no jihatidan bir
nechta guruhga bo‘linadi: ulardan biri Inson tabiati bilan
bog‘liq adyektiv iboralar, aq kokirek — soft-hearted; jirek
jutgan (samimiy) — whole-hearted; tas bawrr — hard-
hearted, stony-keart; ash kéz (jonsiz buyum, hissiz odam) —
a stick and (yoki ..dan) a stone, so‘zlashuv, a cold fish; beti
gali — as bold as brass; til algish — gold mouth; eki juzli —
two-faced, have the face to (beti galin, sulloh (nimadir
qilmoq)), eki sézIi — as cunning as a fox, as sly as a fox.

Yugqorida keltirilgan misollarda adyektiv iboralar ikkita
komponentdan tashkil topgan va komparativ hisoblan-
maydi. Ularning morfologik struktur tarkibi nutgning turli
gismlarini gamrab oladi va turli usullar bilan ifodalanadi.

Xulosa va takliflar. Komparativ iboralarning barcha
semantik guruhlarida milliy-o‘ziga xos obrazlar ajralib
turadi. Ushbu semantik maydondagi iboralarni mavzuviy
guruhlarga tagsimlab o‘rganish frazeologizmlar qoragalpoq
tilida semantik jihatdan insonga qaratilgan degan xulosaga
kelishga imkon beradi.

Frazeologizmlarning semantik ko‘lami ijobiy va salbiy
konnotatsiyalarni o‘z ichiga oladi. Obrazlarning semantik
asosini tashkil etuvchi predmet va hodisalar yashash muhiti
va etnik guruhlarning hayot faoliyati bilan bog‘liq.
Qoraqalpoq frazeologik tizimiga o‘ziga xos fazoviy va
zamon rang-barangligi xos bo‘lib, ularning har biri alohida
belgi va ramziy ma’noga ega.
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REZYUME. Magolada ingliz va goragalpoq tillaridagi komparativ iboralarning semantik va struktur xususiyatlari

tahlil gilinadi. Frazeologik birliklar giyoslash asosi va obyekti bo‘yicha tasniflanib, ularning mavzuviy guruhlari va leksik-
semantik xususiyatlari o‘rganiladi. Tadgigotda A.V.Kunin, A.N.Lyubova, E.Berdimuratov kabi olimlarning ishlari asos
gilib olinadi. Ingliz va qoragalpoq tillaridagi adyektiv iboralar obrazli tuzilishi, semantik maydonlari va uslubiy
xususiyatlari taggoslanadi. Natijada, tillararo muqobillik darajalari aniqlanib, frazeologik tizimlarning milliy-o‘ziga xos
xususiyatlari yoritiladi.

PE3IOME. B craTtbe aHaIM3MPYIOTCS CEMAaHTUYECKHE U CTPYKTYpPHBIE OCOOEHHOCTH KOMIIAPATHUBHBIX BBIPAKEHUH B
AHTJIMHACKOM H KapakKaJIIaKCKOM sA3bIKaXx. CDpa3eonornqec1<He CAHNHULbI KJ'IaCCI/I(i)I/IIII/IpyIOTCH II0 OCHOBE H O6’I>6KTy
CpaBHCHUSA, U3YYAIOTCA UX TEMATUYCCKUC I'PYIIILI U JICKCUKO-CEMAHTUYCCKUE XapaKTCPUCTUKU. I/ICCJ'ICIIOBaHI/Ie OIpacTcs
Ha paboTel Takmx yueHbX, kKak A.B.Kynmn, A.H.JIroboBa, E.Bepmumyparos. CpaBHHBaiOTCSi 0Opa3HBIE CTPYKTYPHI,
CEMAHTHYECKHE IIOJSI U CTHINCTHYECKHE OCOOEHHOCTH AABCKTHUBHBIX BBIpEDKCHPIﬁ B AQHTJIMMCKOM H KapakaJIlmaKCKOM
sa3bIkax. B peE3YIbTATEC ONPECACIAIOTCA YPOBHHU MEXBI3BIKOBOM OJKBHUBAJIEHTHOCTH U OCBCHIAKOTCA HAIIMOHAJIBHO-
CHCHI/I(i)I/I‘lCCKI/Ie 0COOEHHOCTH @pa%onomqecxnx CUCTEM.

SUMMARY. This article examines the semantic and structural characteristics of comparative expressions in the
English and Karakalpak languages. Phraseological units are classified based on their basis and object of comparison, with
their thematic groups and lexical-semantic properties analyzed. The study draws on the works of scholars such as
A.V.Kunin, A.N.Lyubova, and E.Berdimuratov. The figurative structures, semantic fields, and stylistic features of
adjectival expressions in English and Karakalpak are compared. The findings establish levels of interlingual equivalence
and highlight the national-specific characteristics of phraseological systems.
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LINGUOCULTURAL ANALYSIS OF ETIQUTTE WORDS IN THE NOVEL “ANNE BRONTE: AGNES GREY”
(translated by G.Kdirbaeva and Sh.Erimbetova)
D.Utepova — Doctoral student
Nukus state pedagogical institute named after Ajiniyaz
A.Naurizova — Doctor of Phylosophy in Philology
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Tayanch so‘zlar: etiket, etiket so‘zlar, lingvomadaniy tahlil, nutq odobi, muloqot, rasmiyatchilik.
KiroueBble cjioBa: O9THKCT, CJOBa OJTHKCT, J'II/IHFBOKyJ'ILTypOHOFI/ILIeCKI/Iﬁ aHaJius, pequoﬁ 9THKCT, 06H16HI/I€,

OUIUATEHOCTS.

Key words: etiquette, etiquette words, linguocultural analysis, speech etiquette, communication, formality.

Introduction. Etiquette words are common to read in
literary texts such as poems, stories, verses, novels,
magazines and newspapers. Nowadays most works are
translated from English into karakalpak and the verse, from
karakalpak into English; that make linguists’ work to ana-
lyse texts without difficulty. One of the work is the novel
“Anne Bronte: Agnes Grey” translated from English into
karakalpak by G.Kdirbaeva and Sh.Erimbetova [2].
Accordingly, etiquette words are chosen to make
linguocultural analysis in the use of etiquette words both in
English and karakalpak languages.

Literature review and method. Many works were
done on etiquette in the field of linguistics, psychology,
philosophy and sociology; as they are interconnected with
each other, researching its one direction is not possible, but
in union. Therefore, comparative method is used in our
research underlying the linguistic aspects of two languages.

Dr.Ritu Sharma (2025), examining the historical context
of etiquette reveals that Louis X1V (1638-1715), the French
king, created a framework of etiquette rules to bolster his
political power and diminish the French nobility, which
threatened his status as the ultimate authority. He created
small cards called “étiquettes” to remind palace visitors of
the proper conduct expected. For instance, these cards
indicated where individuals could sit at meals, dress codes,
etc. These etiquette regulations disseminated across Europe
as dignitaries visiting the Versailles palace were taken by
these social customs [5].

TYPES OF ETIQUETTE

Im“:;;;::‘::r;::: Imformes absaut the nerms and behavior
telephone. that sockety considers accaptable

Informs abaut conducting.
business deals In an ethical
and effective manner

Infarms abaut the styles ane
shauld give preference to

About the nules and
regullations regarcing their
eating

Imformes about how an
Individua! should behave at
his workpiace

In this diagram we can see that in many spheres
etiquette is used and speech etiquette makes up many of
them. For example, in eating the phrases such as “please”,
thank you” are commonly used. So do in others.

Qobulova (2024)stated that “speechetiquette ensures the
etiquette of verbal behavior andorganizes broad
communicative stereotypes used inverbal situations and
narrow stereotypes in theboundaries of attention and
attraction” [4]. In English it is accepted to call an unmarried
girl using “Miss” before a name. But in other cultures they
use other expressions or not used. In this term,
Formanovskaya (1989) pointed out that how we address
someone depends on our relationship; we might use
their first name, patronymic, nickname, or another form and

94

if wecall the listener-addressee, we also call that person,
and in this case language gives us a lot [1].

The linguistic units that people are accustomed to use in
the communication and which are termed differently in
linguistics are termed as units of speech etiquette. The
requirements of speech etiquette can be considered both as
active and passive side of linguistic activity and they are
determined by the level of culture of the speaker and
listener [3].

Results and discussion. Many etiquette words are
selected to show some similarities and differences in two
languages of the same work and divided into categories of
speech etiquette: treating, saying farewell, apologizing,
expressing gratitude, asking someone to do a favor,

expressing condolence, congratulating someone and
requesting
Treating
English Karakalpak
Perhaps, “Mr.Bloomfield, | “Mr.Blumfild, mumKin
you will order lunch your- | keleshekte ozinizge tuslik
self in future” she told | buyurtpa etersiz’, dedi

him, angrily

opan ashiwlanip. (p.23)

“What on earth are the
children doing? It was
Mr.Bloomfield. T can’t get
them to come inside, sir”,
| said, turning round.

“Haw balalar ne islep
atir?” Bul Mr.Blumfild edi.
“Olardi  ishke  kirgize
almay atirman”, dedim

qayrilip garap. (p.27)

“Yes, when you tell them
what to do, sir”, | told
him.

“Awa siz olarpa ne islewin
aytqaninizda, mirza”
dedim opan. (p..27)

In this sample people are addressed with “Mr.”, “Sir”
before the name of males, “Mr” is not translated as there is
no equivalent of this word in karakalpak language, while
“sir” is used as mirza when there is no name used after it,
and it is used in the middle or after the sentence in
karakalpak language, whereas “sir” is used at the end of a
sentence in English language.

I suppose you are “Miss
Grey”, he said coldly.

“Siz biliwimshe Miss Grey
bolasiz”, dedi suwiq tarde.
(p-22)

“Yaxshi, Miss Grey. Jan’a
Vikariy-Mr.Edvard Ueston
haqqinda qanday pikird-
esen’?” dedi ol. p.44
“Meninshe, xanim, Murrey
xanim sirtta bir jerde oqip
otirpan boliw ham Miss

“Well, Miss Grey. What
did you think of the new
curate Mr.Edward Wes-
ton?

“I think, Madam”, 1 re-
plied, “that Miss Murray
is out reading somewhere

and Miss Matilda is | Matilda iytler menen wagit
spending time with the | otkerip  atirpan  boliwi
dogs”. kerek”, - dedim men.( p.56)
This was the nearest | | Mrs. Blumfield  penen

had come to having an
argument  with  Mrs.
Bloomfield.

tartisiwg’a kelip qaliwimnin
en ulken sebeb1 usi1 edi.
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In English culture “Miss” is used for unmarried female
and “Mrs” is used for married or unmarried female, “Mr”
for males. In karakalpak culture all females are addressed
by their names, and in translation “Miss”, “Mrs”’and “Mr”
are used as a term borrowed from English. But “Madam” is
translated as “xanim” in karakalpak language. They use
these terms before names to show respect and formality.
We see it in the novel as a sample:

Formality was quickly forgotten and Mr.Weston began
to call me “Agnes” instead of “Miss Grey”. Ra’smiylik
demde umitildi ha’m  Ueston Mirza meni‘“Miss
Grey ”dewdin’ ornina “Agnes” dep shaqira basladi. (p.110)

Saying farewell

“Goodbye,Mr.Weston”, 1
said.

Xosh bolin, Mr.Ueston”,-

Asking someone to do a favor

“Could you not ask him to
drink less and keep him
busy with something else?
I suggested.

Onnan az ishiwin soray
almaysan ba yaki oni bas-
ga bir zatlar menen bant
etip?” dep men usindim.

Expressing condolence

But | am sorry that | left
you alone for so long.

Birag seni jalpiz qal-
dirpanim ushin  keshirim
sorayman. (p.98.)

Congratulating someone

Well then, congratula-
tions! | very much hope
that you like your new
parish and your new job.

Juda jagsi, qutl:glayman!
Jana shirkewindi ham jana
jumisindi  unatasan dep
jada kop umit etemen”, -

dedim men. (p.86)

“Goodbye, the carriage is
waiting and they are call-
ing me.

Xosh bol, at arba ku’tip
turipti ha’m olar meni
shaqurip atir. (p.74)

“Goodbye” is translated as “xoshbol” according to the

addressee in informal occasions, and ‘“xoshbolin
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to keep

formality in karakalpak language.

Apologizing

I am sorry, Miss Grey, that
you  stopped Master
Bloomfield from enjoying
himself”, she said coldly.

“Keshireresiz, Miss Grey,
siz  xojeyin  Blumfildt
zawiqlanip atirpan jerinen
toqtatipsiz”, dedi
suwiqg’ana. (p.31)

Expressing gratitude

We sat together as Nancy
thanked Mr.Weston sever-
al times, and Mr.Weston
explained how he had
found the cat.

Nensi birge otirpan wag-
timizda Mr.Uestonpa kop
minnetdarshiliq bildirdi
ham Mr.Ueston pishigtt
qalayimsha tapqanhipé
haqqinda aytti. (p.50)

“No, thank you. I don’t
mind the rain”, I said.

“Yaq, raxmet. Mapan
jawin bola beredi” dedim.

(p.68)

dedim. (p.105)

Requests

Please, let me, Mother! Anajan  mapan  ruxsat
berin! (p.14)

“Oh, please do!” he cried, | “lltimas,  berin”,  dep

“I will be a miserable man | jalind1. - “Eger

if you don’t.” bermeseniz men baxtsiz
bolaman.

....... Please!! ...... Otinish!! (p.58.)

“Please, please do not let
this happen”, I said silently
to myself...

“lltimas, iltimas bul juz
beriwine jol qoyma” dep
ozimdi timishlandirdim.
(p.66)

“Please” is used to express apology and requests in
karakalpak language.

Conclusion. Etiquette words are elaboration in a sen-
tence in any language that help to sound more polite. The
translated version of Anne Bronte in karakalpak language is
a good sample of speech acts to show and analyse any lan-
guage aspect in research. As a result of our research, the
differences in the use of etiquette words are more than the
similarities.
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REZYUME. Maqolada “Anne Bronte: Agnes Grey” romanidagi etiket so‘zlarining ingliz va qoraqalpoq tillarida

qanday qo‘llanishi haqida so‘z boradi. Etiket so‘zlaridan foydalanish har ganday madaniyat, adabiyot va mulogotda keng
tarqalgan. Tilda qo‘llanilayotgan etiket so‘zlarining har xil turlari bo‘lgani uchun bir xil so‘zning qoraqalpoq va ingliz
tillarida qo‘llanilishi tuzilishi, semantikasi va so‘z tanlashi jihatidan farq giladi. O‘xshashlik va farglarni isbotlash uchun
lingvomadaniy jihatlar sifatida romandan ba’zi namunalar keltirilgan.

PE3IOME. B cratbe paccMaTpuBaeTcsi UCIOJIB30BAHHUE CJIOB STHKET B aHIJIMICKOM M KapaKajlaKCKOM f3bIKaX B
pomane «OHH bponte: Armec I'peir». YmoTpebieHne CIOB 3THKET PAacHpOCTPAHEHO B JIIOOOH KyJbType, JUTEpaType H
C(bepe KOMMYHUKAITAH. HOCKOJ’[BKy B A3BIKEC HMCIIOJIB3YIOTCA PA3HBIC TUIIBI CJIOB OTUKET, MUCIIOJIB30BAHNUE OJHOTO U TOT'O KE
CJIOBA B KapaKaJIIaKCKOM H AHTJIMACKOM  S3BIKaX pa3anvaceTCsa IO CTPYKTYpE, CCMAHTHUKEC U BLIﬁOpy CJIOB. I[J'ISI
JAO0Ka3aTcJIbCTBA CXOJACTBa U pa3J’II/I‘II/II71 MPUBOJATCA MPUMEPHLI U3 pOMaHa B JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHMYECKOM ACIICKTEC.

SUMMARY. The article deals with the way how the words of etiquette are used in English and karakalpak languages
in the novel “Anne Bronte: Agnes Grey”. The use of etiquette words are common in any culture, literature and communica-
tion. As there are different types of etiquette words used in language, the use of the same word in karakalpak and English
languages is different in structure, semantics and word choice. To prove the similarity and differences, some samples from
the novel are provided as linguocultural aspects.
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Adebiyattamiw

«AJIITAMBIC» XM «MAHAC» I9CTAHJIAPBIH/JIA OBPA3JIAP YKCACJIBIFbI
Bexmyp3a yJusl A3u3 — uzzenuyuiu
bepoax amuvinoazer Kapaxannak mamnekemiux yHueepcumemu
Tasinu cy3map: QoibKIOp, MOITHKA, KAXPAMOH, TOCTOH, MOTHB, CIOXET, 00pas.
KiroueBble ciioBa: QoIBKIOP, TOITUKA, TEPOM, 3MIOC, MOTHB, CIOXKET, 00pa3s.
Key words: folklore, poetics, hero, epik, motive, plot, image.

Kupucny. Kapakannmak XanblK IocTaHBl «AJIamMbICy
JI9CTaHbl XaKKbIHAA (OJBKIOPUCTHKA WIMMHHAE OHp
KaHIlla WIMMHHK XKyMbICIIap dMelre achlpblIFad. bupax oup
KaHIIa WIAMHHA HU3€pTIEY >KyMBICIAphl OOJNFaHBl MEHCH
«AnmaMbIC» JOCTaHbl MEHEH KBIPFBI3 XaJKBIHBIH «MaHacy
JIOCTaHBIHBIH CIOXKETH, o0pa3napsl, MOATHUKACHI
CaNBICTRIPMANBl TYpAe YipeHmaMmereH. bus Oynm mzepriey
KyMBICTIApbIHA TOKTAIl OTBIpMaiMbI3. KBIPFBI3 XaJIKbIHBIH
IYHBbsIFA OCNTMIM KaXapMaHJbBIK JSCTAHJIAPBIHBIH OUpH
«MaHac» JI9CTaHBl Jla JKYAQ KeIUIeTeH aJIbIMIIapibl
KBI3BIKTBIPBINT KEJAreH XOM Oyl JocTaH OOWbIHIIA OHUp
KaHIIa WIMMHUI >XyMmbIciap ucieHreH. Kapaxaimak Xom
KBIPFBI3 KaxapMaHJIBIK JIOCTaHJIapBI OoiibIHIIA
CaJIBICTBIPMAJIBI-THITOJIOT USUTBIK Oarnmapaarbl SIFHBIN
«MaHac» XoM «AJmaMmbIC» JIOCTAHBIHBIH IO3THKAIBIK
YKCACIbIK TopeTIepH N3ePTIICHUIMET €HH onzam
KbI3BIKTBIpABL. Bynm €KW OocTaHHBIH CIOKETH, 0Opasniapsl
XOTTEKH eKu OaTwIpaslH (Anmmampic, MaHac) TYYBUIBIYEI,
OCUI-PaYaXIaHBIYbl, €KH OATHIPABIH SKECHHUH, aHACHIHBIH
TOFIWPUHUH  OMp-OMpHHE  KAKBIHJIBIFB,  KOPKEMIIHK
©3TeIICIINKIIEPH, MO3THKAChl,  MOTHB  XaM  T.0.
JJIeMEHTIIepAe KOpUHeIN.

OjaedunaTap anaau3u. Kapakaimak XaiblK JOCTaHbI
«AJTaMBbICy», KBIPFBI3 XaJKBIHBIH «MaHac)» I9CTaHIaphl Xap
OUp XaNbIKTBIH oNeOMATTaHBY WINMUHAE ©3 alblHa
n3epmieHred. benrwnmm  aneim  C.baxaapipoBa ©3WHHUH
MuitHeTIepuHae Oyl KU JSCTaHIBl CAIBICTRIPMAIIB TYPAE
M3epTIICH  OTBIPBIN, OJapJarbl KaxapMaH OOpa3bIHBIH
KaCaJIbIybl, JAQCTAHIAPIBIH CIOKETHHIETH YKCACIBIK XoM
O3UHIIEIINK OCNTHICpUHE alpBIKIIa TOKTANBIT OTKeH [1].
ByHHan  ThICKapbl  JOCTAaHJIApABl  aTKApbIyIIbLIApJaH
«AnmaMbeIcyTeIH XoxkamOepreH Hwus3oB (Orums  keipay)
BapUAHTHI [2], «Manac» goctaHbiHbIH — CaskOai
KapanmaeBTolH BapuaHThl [3] €H TOJBIK BapHaHTIAPHI
CBINIATHIH/IA Oacmana >KOpHUsAIaHFaH.

Tuiikaprbl 66uM. KeIpFbI3 XanKeIHBIH «MaHacy XoM
Kapakalmak XaJKbIHBIH «AJMaMbIC» TOCTAHJIAphl — KU
XaIIBIKTBIH  9/IeOid FO3UWHECHHUH €H YJIKEH YJITHISPH
OONBIT KalIMacTaH, XaJBIKTBIH PYYXbIH FO3HHHECHHUH

Ouitbaxa  Muiipacnmapsl  Oonbln  TaObimagel.  byn
JIoCTaHJapiarkl  yKcac  MOTHBIEP XAM  CIOXKETJep,
MO3THUKANBIK ~ JIETANIBJIAp oJeyup OapIIbUIBIK  EKSHUH

ayiayra Oomanel. Xop ©KH JOCTaHAA Ja ©3JICPHHUH
KaxapMaHiapbl — MaHac XoM AJINAMBICTBl YIIBIFIANIIBI,
OJIap XAJIBIKTHIH KOPFAYIIBICH, MILIHK XOM XaKBIHKATIIBIK
TBIMCAJTBI CBHITIATHIHA YCHIHBLIABI.

benrumm KapakaJmak (honpkIOpHCT aJIBIMBI
C.baxanpipoBa J1a €K J9CTaHAaFbl OATHIPABIH aTIapPBIHBIH
Oup-OMpuHE YKCACIBIFBl JKOHUH/EC TUKUP OWITUPTEeH €/u.
Aran aitkanna C.baxampipoBa: - «...AJNMaMbBICTBIH anTai
BEPCUSCBHIHBIH ~ araMachIiHIarel  «Manamy  ce3u e
«AJmaMbIcy JIereH Cce3[auH apacbiHaa «MaHai» ce3uHUH
JKACBIPBIHBIN ATBIPFAHJIBIFBI  XAKKBIHIA JIEPEeK OcpeH.
«Annmanacy, «AJn-nameicy Oyn Oup-OMpUHE KAKBIH, ail
«MaHnacy» Co3WHUH 63repUYUHEH TYYBUIFaH ACTEH MUKUPIN
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Y3WI-KECUII alThIY KBINBIH, all YChIHIAW OOJFaH jKarmaiina
«MaH» co3u eCcKU MOHTOJI €CKEPTKUIIEPUHIE
CKOMUIWINKY», «ajlaMaH», <OKYPTIIBUIBIK» JET€H MOHHUCTH
aHyatajgpl. byHHaH KONIIMIMKTUH UIIMHEH KEJIWI IIBIKKAH
OaTelp NereH MOHWCTHH OapiBIFBIH aHay KBIMBIH eMec)
[1:11-12].

Kapakannak xoMm KbIpFbl3 XalbIKJIapbIHbIH €EMEC, ITYTKHUI
TYPKUM JIYyHBbSIHBIH, TYPKUH XaJbIKIApAbIH MOJACHUM-

(GONBKIOPIBIK ~ MHUHMpaclapblHBIH  OWpPH  ecalllaHFaH
«AJmambICc» TeHeH «Manac» JIOCTaHIapbIHAA
XaJIBIKJIapBIMBI3/IbIH TapUKXBI, YpHI-o4et1iiepu,
KoAUpUATIapsl,  GuiIocoduschl, Ke3Kapacliapbl  XoM
TYPMBICIIBIK ToxUpHiidenepu COYJIeNICHIeH. byn
JIoCTaHJapIarbl  KaxapMaHiap o0pasiapbl, CIOKETIHK
KYPbUIBICHI XM UOCAIIBIK OarbIThI 6I/Ip KaHIIa

©3TeHIeIINKIEpre Hiie.

«ANmambIC» IACTaHBIHAA AJMaMBICTBIH OaThIPIIBIFHL,
o3MHe OONFaH MCEHHMMH XOM YyaTaHblHA, CYHHKIH
Myxab0aTbIHA ONaJapIIbIFbl MEHEH Ke3re TaciaHaabl. OHbIH
KaxapMaHIBIFBl, aTa-aHachl, INAHAPAaFbl XOM  YpPBIy-
allMarblH,  JKYpPThIH, YaTaHblH  Kopray,  ypblyjap
apachIHIAFb! aybI30OUPIIMIINKTH TOMUHHHIEY, el OUpIUTruH
cakyiay 0acyibl MPUHITUIH OOJIIBI.

«Manac» noctaHblHAa MaHac MyTKHJI OMp MIJUIETTHH
KOPFayLIbICh CBHINIATBIH/A CYYpeTJIEHEIU. OHBIH
KaxapMaHJIBIFBl TEK FaHa JXEKe MOIHM YIIBIH €MecC, 3
JKYPThIH  JAyWINAHJIapAaH Tas3anay, oJlapaH Kopray
OOMPBIHIIA  CTPATeTHSUIBIK  3€HMHJIIMTM  MEHEH  Kesre
TacJaHabl.

«AnmambIc» JOCTaHHBIH OaclaHblyblHOa OHMp-OMpH
MEHEH XaKbIIKBIN 10C XOM TYYBICKAHJIBIK KapbIM-KaTHAacTa
OoxFaH eKku YpHIYOBIH Oacmsiiapel  baiibepun MeHEH
BalicapblHBIH apacblHIa COIl HOPCENEH >KOHXKEN KeNUI
LIBIFAJbl, HOTHUIDKene baiicappl KaJMak XypTblHA KOUIUI
kerend. Exum ypery Oaciibuiapsl apachlHAA yPBIYABIH,
JKOMHUHETTUH BIABIPAY NOYUPUHAE YPBIYIBIH JYy3UIUCHHE
TOH OONFaH WIIKM Kapama-KapChUIBIKJIApAaH  KeJHII
IIBIKKAH TYPEC KEJUI [IBIFa bl

«Epreneru oitiieM 3amana,

On 3aMaHHBIH KOJUMUH]E,

Kuiimenn balicbIH XalKbIHAA,

KomnpIpar neren en enuy,

Py¥b1 enu siprakisl,

baiibepu, baiicapsl neren eku Tenuec Oail Oomblm,
JIYHbsIFa Kenenn. Mepeke, ceiinil, aT m1adbICThl KbI3BIPHII,
eKeyu Kymakjacelll Joc Oomapl. ExeyuHWH aimbiHa
TyckeHze baiickiHma amaMm 00JManbl, YHBSHBIH KBI3BIFBI
MEHEH eKkeyu Owmiinep3eHT oTum OapaTelp eau. bup Herre
XbIAaH coH baitbepu alTTHI:

- bBaiicaper xopa, ap3piM Oap, JKalFaHIIBIAAH OW3IEep
Owmiiriep3eHT, OMITHBIIAH OTETYFBIH OONIIBIK [2:7]».

«Manac» npocranbiabiH Caskbaii KapanaeB BapuaHTBI
MOATUKAIBIK KOCHIK KaTapyiapbl MeHEH OaciaHbll, OHIA
Manac OGatblpiblH — ara-6alamapel  XaH  OOJIFAHIIBIFBI,
onapably atiapel beiten xan, Yasn xan, Oro#l xaH,




banakan, Kapakan, KapakaunelH ceru3 yn Oana
OOJFaHJIBIFBI, €H oY Kyperu JKaKpIl eKeHINTH alThLIa b,

«Tyn aracel belieH kaH,

betion xanman YasH xaH,

Yasn kanagan Oroii kaH,

Oroii kaliaH OHOMITYp

MyHy MeHEH OeTTelKeH

Anam sxorouroH. [3: 16]»

Exu noctaHzma na KaxapMaHIapAblH IIEKUPECUHUH
(OaTblpyapAbIH  TYYBUIBIYBI, KEJIWI IIBIFBIYBl TapHUAXbI)
KEeITUPWINYN KapakallaK XoM KbIPFbI3 XaJbIKIapBIHBIH
KETH oyNaj LIKUPECHH OWwIny [IOPTIMIH — Ke3re
TaciaHajabl. “Anmampic” XoM “Manac” IocTaHIapBIHAA aTa-
aHaJapJblH TIEP3CHTCH3INIH ©3WHE TOH ©3TeHICIHKICPH
XOM YKCaclbIKIapbl MEHEH cyyperiaeHenu. IlepsenTtcus
Baitbepu meneH baiicapbl XaKKbIHIA €03 €THIIHAII, OJIAPIBIH
OupeyUHUH AJIIaMbIC, €KWHIIUCUHHUH [ yimapirsiH aTiiel

NEP3CHTICPUHUH ~ TYYBUIBIYBI, ONApABIH TyYbUIMAacTaH
OypplH «akiaid Kynma» Oonblybl, baiicapel MeHeH
Baitbepunuy TOWIa BITAK YCTHHAE O KOHXKEJUIECHII,

Baiicappiubiy TalilnaxaHHBIH €JIMHE KbI3bl ['yJIapIIbIHIbI
aJbI KOUIUIN KeTUYH, AJMAMBICTBIH €pXKETUI KaJbIHJIBIFBI
bapubiaapsl  baiiiybap aTThiH - OelMHE MMHUI  H3JIel
Oapbiypl, TaillmaxaHHBIH eJNWHIE KbI3bl [ yimapIibiHFa
XaHHBIH XoM Kapa’kaHHBIH ambIK OOJNBIYBI, AJaMbICTBIH
KHATBIPFaHBIH ecUTUN KapakaHHBIH Tayna Anmamsic
NEHEH AanbIChIybl, Anmambic nHeHeH KapaxaHHBIH 10C
OonBIYbl, ANNaMbICTBIH aThIH KapaxaH MHHHIT O3JBIPHIII,
Bapuisiaast Kuiinenu-baiceiara AJIBITT KaUTbIYbI,
I'ynmapmbsIHHBIH aTa-aHACBIHBIH TYYBUIBII OCKEH €IHHE
KanTnan KaJbIYbl, ANaMBICTBIH CKUHIIINA per
TalilmaxaHHbIH KOJIBIH/A KaJfaH bapIUblHHBIH aTa-aHAChIH
KyTKapbelyfa aTiaaHblybl, OyHBl OunreH TaifmaxaHHBIH
ANMaMBICTBIH >KOJIBIH aHJIBIN, MOCTaH KEMITUPNH KOpAEMU
MEHEH OHBl 3MHAAHFa Taclaysl, 3WHAAHAA AJNaMBICTHIH
OmuM aTnel Ko OakkaH TalIaxaHHBIH IIONaHbI MEHEH
TaHBICBIYbl, OIIUMHUH AJNaMbICTBl achlpaybl, OIUM
apkansl  AnmnaMbeicTelH — TalimaxaH nNaTIaHblH — KbI3bI
ApzaiiblM MEHEH TaHBICHIYbI, Ap3allbIMHBIH KOMETH MEHEH
Baiitrybap atbel  apkanbl  ANMaMBICTBIH — 3WHIAHHAH
LWIBIFBIYBI, TalIaxaHabl ©JTUPUIl AJINAMBICTBIH OUMIA
XaH KeTepuyW, [ 'yImaplIbIHHBIH aTa-aHAChIH a3aT €THYH,

AmmawmseictelH ~ Kwuiigenun — baiichlHma — JKOKJIBIFBIHAH
naianaHslll, VaTaHHbIH BapuisiHabt aJbIyFra
TaNalUTaHBIYBl, OaclaHbIl aTBIpFaH TOMIBIH  YCTHHE

ANMamMBICTBIH JYIIMAaHABl JKEHUI KEJIHyH, aTa-aHaChIH,
6amacer JKommrepmaym, xassl [ynmapmisiaasl  AmmaMbic
VYnTaHHBIH [IBIpMaybIHAH OOCATHIN, €JJe THIHBIILIBIK
OPHATBII, MypaT-MaKCETHHE KETHUYHU CO3 €TUIEIU.
«Manac» poctanbiHna JKakellml —canTaHaTel —apThIl,
ecaricbI3 Oalblm, JKackl eJIUyTre Kece /e €K XasIblHaH Oup
Jle TIEeP3€HTU JKOKJBIFBI, MEP3€HTIN aTalapibl KepreHje
apnasblybl, Kyznara 3apnaHsin, MONHHBIHA KOPKBIH apThll,
oynuiienepre, KOpaMaTiibl 3bIIPAT OPBIHIAPBIHA CHIABIHBII,
Mal-AyHBSICBIHA MHENNK eTeTYFbIH, IYHBAIAH ©TCe aTaM,
OKEM [IEN JKOKJAay aWThINl KbUIAUTYFbIH NEP3EHT TUIIEYH
alTBUTaZBl. AYBUIBIHA JKaKbIH JKepAeH ofaH AKHMOeK
nereHHUH Menanbait ucMim yisl ymisIpacsin, JKakpInTaH
KaIaJbIFBIHBIH ce0eOnH copaiinel. OraH na xyyan 6epmet,
JKakpIm KaTTHI JKbUTAFaH XaliJa aThlH Ja Oainamai yhuHe
kupenu. He Oommer nereH Oaitbuitmecu IIviiibipabira
Xasuibl TyyMac, e3M Kyy0ac eKCHJIMI'MHEH apJiaHFaHbIH
alThIN, HApa3bUIBIFBIH OWIMPUI, YHMHUH TOPHHE OTHI
xKaTblll  anagbl. Ysiuran [leliiblpael ga KyK — ajjabiHa
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Oykmmiinn xatein yibikiaan kamabl. Con kyHu JKakwi,
siipipapr xom JKakpIThIH €KMHIIA Xasiabl bakmoyner
oKaleI Tyc kepean. JKakpInThIH OaitnaHOail KanraH aTHIH
KyYblll KeTkeH MeHnubali yiinHe KaWThIn KenMeinan.
MennubaiiapIH aHaCchl YHBIKIAI aThIpraH JKaKbIIThl KOPHIT
[Ib1iibIpAbIFa: €pUHAN OST, aThIH KYYbII KETKEH YJIBbIM €€
J)KOK, TYH OpTachl OOJIbI, YJBIM OJICE, JYHbSI-MaJIbIHJIBI
anMaiiMaH  Jen  39XopuH  wmamansl.  [IsIdbIpAbIH,
Baknoynertun, e3uHUH Tycu aMTeuiaasl. JKakcel Tyc
KOPIeHH YIIBbIH KBIPBIK-CJIMY Mall COMbIN TOH Oepeiuk
nevan Uleiieipael. baknoyner: «KbIPBIK €MeC, CEKCEH
COWBIN, €1 MIAKBIPBIN, TOW OepeluK, >KachlH enuyre
IIBIKKAHBIH OmiMeliceH Oe, milecH3 Maliabl KbI3FaHFAHBIH
HECHY, Jedau. Xelm — HOPCEHMH  aHBIFbl  XKOK
KaTBIHJIAPBIHBIH COHINA MaJl COMBII TOW OepeimK mereHre
almiblybl KEMuI, YHIOEH IIbIKKaH JKakbINTBIH aijblHAH
MennubaiineH aHackl KoHNM)KaH IIBIFBIN: aTBIHIB KyYBITT
KeTKEH VaKTBIH/AA JKOFaIFaH OajaMmIbl TaywIl Oep, elere
IICKeM u3jieMel, OallaHblH KONUPHUH OWJIMEreH Kyy
GacnbIFbIH OWJIMHAM A€l KaTThl ce3nep aWTanpl. JKaxsn
OyHBIKM J1¢ aypbic jnerm, MeHIuOalapl H3JIen KeTeIH.
bananer m3nen Oapran JKaxpim AK-OTak JereH xepae
YCTHHE aK >KOJOApPBICTHIH TEPUCHH >KAMBUIBIN TYypFaH o3
aThIH Kepeau. bamaHbl k00aphiC JKeAW JCM KOPBIKKAH
Kakpinrel ToFaiiman MennnOail IMIBIFBINT KEJIHWI COJIEM
Oepenn. ATTBI W3JNIeTT KNI, KBIPHIK Oajara YIIbIpaFaHbIH,
omap MCHEH OWHaraHBIH, o Oamamap Om3 JKakeIThIH
OanmamappIMBI3 [IeT€HAN, OajamapislH OHPH KOIOAPBICTHI
OJITUPUIl COWBIN, TEPUCHUH aTKa >Kayblll KOWFaHJIBIFbIH
aiiTanpl. bamaHblH ce3NepUH €CUTHUI, XoMMeE XailipaH
kKamanel. Kemrenen Oepu  OONBI  aThIpFaH — Oenruiep
Omiikapra emec exkeHJIWruH oimam, JKakeim Toi Oepenu.
Heiitbipapr xomutenap Oomazbl. JKonbapbICThIH KyperuHe
xepuk OosraH LbnipIpasiFa Taysin Oepe anmail ker ayepe
6omansel xoM Kouky aTiael KanMak aTkaH xoi0apbeIcTel 90
TyHe Ouiifaiira caThII KeJIeau.

Byn JTOCTaHJIapIbIH KOPKEMITHK IYHBSICBIHTA,
CIOKCTHH/IC  YIBIYMANBIK  YKCACIBIKIAp  YIIBIPAHIBL.
Kaxapmannapapg KOKAPBI OJIeT-MKPaAMITBLITBIK,

Mas3bliiyIeTaIepy, OJIapAbIH XaJBIKTHl JKaybl3 KYILIEpJCH
KOpFayaarbl MOPTIIMTH XOM EpJIMTH, COHJal-aK, ypbIciap

XoM cayamurapna OopKylUla O KCHHMIIA3JBIFBl  apKajibl
XaNbIKTBIH ~ KOAUPHUATIAPBl  KOPFaJIbIYbl  COYIIENEHEIN.
«MaHac» XoM «ANNambIC» JOCTaHJIAphl apachIHAAFHI

YKCacJbIKJIap COHBI KOPCETEAM, Xop €KH XaJlbIKTa Ja
KaxapMaHJIbIK, YaTaHFa CaJIbIKJIBIK XOM XaJIbIK MOIWH, aHa
VaTaHmpl CYHHyHW, OHBI OWPHWHIIM OpBIHFAa KOWBIYHI, AHa
VaTaHmpl KuHenu, KopaMaTJbl KypT A€l OWINyHd MEHEH
OaxajlaHapl.

“AnmampIc” TocTaHbIHAAa ANaMbIC OATBIPABIH KaIMak
eIMHE  aTJIAaHBICBI, Camapbl, OHBIH  JOYKYPEKIUTH
TOMEH IETH ChIaTIaHaabl. MbICabL:

Men munreameH baitury0apsiH OenuHe,
JyminaH KOPBIKCHIH )KOPTKaH aTThIH JCMUHE,
Kem erneme, 6aba, enau Ousnepy,
CamnapsiM O0ap TalIIbIXaHHBIH EJIHHE.

Bennepume anTeH koMap OyyamaH,

HomopT Gosicam, Here aHajaH TyyaMmaH,

Keuayeimasl Kara OepMeH, Fappsiiap,

Ketken sipapt enrennMine Kyyaman [2:17].

“MaHac” ocTaHbIHa OBUTAWBIHIIA CYYPETICHEIH:

Omonno Manac kaObLIaH

KytyOuii keOMH yKKaH COH:

«Keiinbe, Kytym, keiinoe!




Tynnap Tangan MUHENH,

Kymypckanaii kertaiiapt

Kypyryn, afizamn cypery!

Byn Anraiinea 6excecy

Kokyii, Kytym, He neiicun,

KypObeit Typran sxxep 6ene?»

Omony aiTein 3p MaHac

Oo3yHaH xaJbH 0eJyHAY,

Kaiipa Taptnaii ypymaap

Kan nume typy kepyHny [3:25].

Kokapblma  KeNTUpPWITeH  KaTapiapJaH  KOpPUHUI
TypFaHBIHJal, Xop €KM JocTaHna Ja KaXapMaHJIAapAbIH €3
XaJIKbIH YJbIFJIAI, OyLINaHiapra Kapchl Typecuyre Tasp
eKCHJINTH KOe3re TaciaHajabl. bupak, Oyn mocTaHiap
apachlHAAFbl aWbIpMalIbLIBIKIAD A2 adpbIKIIA JBIKKATKa
pulaliblk. MaceneH, «MaHac»  [9CTaHbBIHAA  KbIPFBI3
XaJIKbIHBIH ~ TYPMBIC ~ TOPU3MH  XOM  JOCTYpPJIEpUH
COYTIeNCHIUPETYFBIH ©3MHE TOH 3JIEMEHTIEp, AeTanbiap
Gap Gonca, «ANmambic» NOCTAaHBIHAA YaTaHra MyXaG6ar
TYHUFBICBI, SpFa OMAJapJIBIFBl MEHEH YHWFBIHJIACHII KETKCH.
Byn nocrannap xaciapbIMbI3 YIIBIH TOPOHUSJIBIK OXMHUHETKE
uiie. Meicainsr: I'ynnapisia Anmamsic IIEHEH
aTacTBIpbUIFAH  Ooyica  Ja  ©3WHUH  ap-HaMBICHIH,
MaKTaHBIIIbIH OyIINAHIAPAbIH ~ KO3UHIIE KOpCeTHYIH,
JOMIILIEY I KNenau. AJIIIaMBICTBIH JKEHUIT
IIBIFaTyFBIHBIHA UCCHEIN XM Oy )KEHUCTH XOMME KOPCHH
neiinn. Onberre, OyHAal XapaKTep XO3UPTH 3aMaHIarbl
JKaclapbIMbI3 ~ YIIBIH  YJITM  JECEK, acblpa aiTKaH
60MMaiiMBI3.

«MaHac» nocTaHbl OyHbsI (DOJBKIOPBIHIAFEI €H YJIKEH
3I0C CHINATHIHAA TaHBUIFaH. Byn ymibl IOCTaH yII YJIKEH
OenvMHEH Typanbl. bupunmm G6envm Manac nen aTairas.
Ycol Genmumae MaHacThIH CHIPTKBI IYIINAaHTIAP MEHEH
YPBICHI XoM KbIPFBI3IApAbIH a3aTibIK I'YPECH XaKKbIHIA CO3
ermnenn. ExuHmm Gemumu ManacteiH ynsl CemereiinnH
OaTBIPIIBIFBI  CO3 CTWICTYFBIH OoJica, YIIUHION OeIuM
ManacTslH akibIFel CeHTEKTHH OMUPU XaKKBIHAA OOJaJIbI.
KeIpreI3nap opTachlHIAFEl aFaliHIIEp OOCEKUCHHUH TEPEH
n3nepuH Cemereil xoM CelTek MbICaJIbIHAA KOPHUY MYMKHH.
Typkuii  Koyumiuep apachlHAAFBl  AYBI3OMPIIMIMKTUH
oxmuitetn «MaHacy J9CcTaHbIHJIA alpbIKIla aTal eTUJITEH.
Exu nmocranma J1ga  ©3  XaNKBIHBIH  YPI-9AETIEPH,
HCEHUMJIEPH, TYPMBIC TOpU3HM, reorpaduschl, MOMIEKET
Y31y JOCTYPJIEpH, ONAapblH MaTEPUAIIIBIK XOM PYYXbIi
KOIUPUATIApbl cayieneHend. MOpTIMK Mocellecu €K
JIoCTaHAa Jla OXMUHETIH Adpekere kerteneau. MoceneH,
«Manac»Ta:

Manac kaHIbIH OpAOAOCH,

Banpimansik KOProHaoH,

Mamnaiigarsl OarslHaH,

Banpira Manac TarslHaH

BacTbIpbIn YBIKTHI CalKaUbIII.

7Koo-kapakTeIH 6aapbICEIH

Kannikelinen kan MaHac,

Cyparn Typay 3aHKaubII.

KarsiH - nem aifTkan OHOOCYH,
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MyHy KaTbIH A€TEeHIEp

Orepum dku 60160CyH!

JKaii-xapakTsIH OaapbICHIH

JKaiinan xypreH sMecnu.

ATbIIIKa KMEp KUAUMIU

Kampan sxypres smecmu.

Kan ManacTblH AKOJIIOK

Tumren sxatein Kansikeit

Kamka tummm »xoronras,

Tukren xaThin AKOJIOK

Kapa ke3y oronran [3:16].

An  «Anmampicy» JIOCTaHBIHIA OGJIMHTEH JKYpPTTHI
Ny3UyIIM IIAaXC ThIMCAJbl Ke3re TaciaHibl. byHpai
Ny3UYyIIU-IepeTUyIy [axciaapia HYTKWI XajblK KLU
JKOMJIEHEIU. XaJbIKJIBIK YCbUI MOMJIEKETTHH IY3WJINCHUHE
Tuiikap Oojca, Anmampic kKuOw, Manac KuOu mIaxciap
Tyyeoianel. MaHacTeIH OAaTBIPIBIK HCICPUH MaKTayFfa
bUTalBIK Oosica, OyHIall Ma3bIANIETIN, JaHAIBIK XOM MOpT-
JIUK, KaXapMaHJbIK TE€HEH YWFBIHJIACFaH TyWFbuiap AJi-
maMmbICTa 1a 6ap.

benrunu aneim K. XOWmHUA30B €3 U3EPTIACYIEPUHIE
«AINaMbIC» JOCTAaHBIH TYPKHM THIUIEC XaJbIKJIAPIbIH
STOCHapsl MEHeH OaimaHbIcThIpanbl. byHIma IocTaHHBIH
JIOPETWINYUHE, CIOKETUHE OMeMIn XalblKIapAblH kKacay
IIOpasThl, KOIINEeNH CIOKETIep THHKap OoiFaH Jemn
kepcerenu. VIII-XI ocupnepae «AnmambIC» — J9CTaH
JIOPEKECUHE KOTEPWIreH NEreH NUKUp XKypruzeau [4].
Jlemek, «AnmaMpICy» [9CTaHBIHBIH KallaH AepEreHINru

XaKKbIHa aHBIK MariblyMaTiap OoiMaca Ja, TYpiH
XaJBIKJIApABIH AIOCHAphl MEHEH CaJIBICTBIPHII OTBIPBIIT
U3epTICHIeH  JKyMBICIapfa  Kapal  OTBIpbIN,  epTe

JIOYUPIIEPACTH IOPENTeH alTail XaJbIKJIapbIHBIH epPTeK XoM
STOCNIAPBIHA, TaTap XaJbIKIApBIHBIH 3IIOCIAphIHA, ©30eK,
Ka3aK, KBIPFbI3 XaJBIKJIapblHa OpTaK ASCTaHJIApFa yKcac
Oousieimt KenreH. byHHaH onap JKakbIH, TYYBICKAH OoJFaH
JIeTeH MUKHUPJIEPAEH JKbIpaK OonaMbl3. byran Tek kermmenu
CIOKETJIep THiiKap OOJFaH JEereH NMHUKHP alTaMbl3. BU3MH
HMUKUPUMU3IIE JocTaH NaTpUaXaJIbIK-PyYIIBUIBIK
IY3UMHUH BIIBIpay [NOYHpHWHAEC Tmaiina OoNFaH JereH
MUKUpre KeIuyre 60omazsl.

«Anmambicy XoM «Manac» AocTaHIapbhlHIa KayeHaep
[IUP XOM FaWblll €PEHJIEPAUH I[EP3CHTIECPUHE aT KOUBIYBI,
OJIap/blH KEJICIIETHH, 9MEJIre achIpbIyIIbl ya3bliNaaapblH
Genruien OepreHiMru ykcac Oonca ma, ojlapAarbl YCBHI
CIOKET KypaMbl ©3WHE TOH COYJIeIeHIUPUITCHIUTHH
KepeMus.

Kyymak. Kyymakman ailtkanzna, «AJIambic» XoM
«MaHac» JocTaHIapbl TYPKHHM XanbIKIapAblH YJIbIyMa
MOJICHUH TYPMBICHIH COYJICIEHINPETYFbIH 9KaiblIl, Oaxasl
JlocTaHiaapsl Oonbln Tabbutansl. Onap apKajibl XalbIKTBIH
TapUHXbIl ©TMUIIM, MIUIMH MaKTAaHBIBl XOM PYYXbId
KOIUPHUATIAPEl oCHpIep dayaMbIHAA CaKJIaHBII KHUSTHIP.
Byn nmoctaHmapaplH canbICTBIpMalbl  AHAJM3H  OJIAP.IBIH
YKCacbIKJIapbl MEHEH alblpMallbUIbIKJIAPbIH  KOpPCETHY
MeHeH Owpre, Xop OHp JOCTaHHBIH ©3 aWMarblHA TOH
MOJICHUI! ©3TeHIeTNKICPHH A2 aHIayFa XKopaeM Oepeu.
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PE3IOME. Ma3kyp Makonaza KapakailoK XajK JOCTOHH «AJIMOMUID) XaMmJa KHPFU3 XalKUHUHT «MaHacy
JIOCTOHJIApUAaru o0pa3 sSpaTWIHIIMIArd YKIIANUIMK Macaianapu artpodumya Ypranwiagu. llly Ownan Oupra ymoy
acapJapHUHT KOMITO3UIIMOH TY3YJIHIIHN, CIOKET JIMHHMSACHIATH, KaXpaMOHJAp XapaKTepUAard YKIIAMl JKAXaTiap TaJKUK

OTHJITaH.

PE3IOME. B crarbe nogpoOHO paccMaTpHBAIOTCS CXOJCTBA B CO3J[aHUM 00pa30B B KapaKalllakKCKOM HapOJHOM 3II0Ce
«AnmaMbIC» U KBIPTBI3CKOM 3moce «Manacy. [Ipu 3ToM H3ydaroTcss KOMIO3HIIMOHHAS CTPYKTypa, CIOXKETHBbIE JIMHUHM U

XapaKTepshl IEPCOHAXKEHN ITUX TPOU3BEAECHUN.

SUMMARY. This article examines in detail the similarities in the creation of images in the Karakalpak folk epic
«Alpamiys» and the Kyrgyz epic «Manasy». The compositional structure, plot lines, and characterizations of these works are

examined.

ABAM IIBIFAPMAJIAPBIHIA WJINM-BUJIUM
MOCEJEJEPUHUH COYJIEJEHUY U
B.A.JlaBeToB — Qhunonozus urumiepuHuy Kahouoamol, OOYeHm
Ooicununz amvinoagol Hoxuc momnexemuux nedaeoeukaﬂbm UHCmuniymal
TasiHy cy3aap: TUIaKTHKA, TOI3US, M, OWITUM, CAaHBAT, aXJIOK, TapOusi, (ha3uiiaT, CAHbAT, MEXHAT.
KiroueBble caoBa: MumakTHKa, 033U, Hayka, 3HaHUE, HCKYCCTBO, MOpallb, BOCIIUTaHUE, JOOPOIETENh, UCKYCCTBO,

TPy

Key words: didactics, poetry, science, knowledge, art, morality, upbringing, virtue, artistry, labor.

Kupucuy. AGaii — Ka3aK XaJKbIHBIH YJUIbI CO3 3EprepH.
On Tek FaHa Ka3zaK XaJKbIHBIH apachlHAa TaHBUIBII
KaJMacTaH, MyTKWI OYHbS JKY3JIUK OICOUSAT OpPTaJbIFbIHIA
KEH KOMHUHUETIIMIINKKE ©3UMHHH OMitdaxa MOHWIIN CO3JIEpH,
omebmii  mBIFapMmanapel  apkambl  mommM.  Llafiwip
LIbIFapMajapblHia JYHbSIHbIH, )KOMUHETTHH payaKIaHblybl,
€1-XaJKbIHbIH ~ Ke€JEWEeK TOFAUPUH  KbIpJay  MEHEH
OuprenukTe WHCaH OanmachIHBIH YIUIBUIBIFBIH,
aJaMIepIIWINK Ma3bIIETIEPUH, 9IEN-UKPAMIIBUIBIK XOM
TONHUM-TOPOUSITBIK MaceTeTIepIH KBIPIIai IbL.

OneOMATIAp AaHAJIM3M XM MeToxojorusi. Aobaii
MOPETUYIIWINTH Ka3aK  oNCOMATTaHBIY WIMMHHIC XOp
ToperieMe  TepeH  UW3epTJIeHreH. ATam  alTKaHna,
HIaWBIpABIH 9feOuil Muiipaciapsl XoM OHBIH KOPKEMIIMK-
CTWUIMK  U3JIEHUCIEPH, CYyypemiey  KypalUlapblHbIH
MO3TUKAJIBIK ©3TeIIETUKIIEPH, ICTETUKAJIBIK Ko3Kapaciaapbl
3.AXMETOBTHIH H3epTICYIepUHe TaidKplIanraH [1:59-85;
2]. Wmuvnaz M. JAynaToBTHIH aNTKaHBIHOAH, «Abaii
KOCBIKJIaphl €CUTKEHHUH YXYPErHH >KUTEPIACHIUPEPIUKTEH
ToOMiMiA...»  [3:144]  IIBIFBIN,  CBHIHIIBI  WMJIMMIIA3
K.bIcKakynbIHbIH ~ NUKUPHUHILE,  «XaJbIKThl  WJIMMIE
YMTBULABIPBITN, KeYUJd KO3WH allnakka uopaT YIIbIH
Ya3FaHBIH OMJIIMPHUIT KOCHIK MIBIFapran» [3:24]. Am, AxMer
Baiitypceiaynsl  «Ka3akTelH 0ac axkbIHB» MakKajlachIHAA,
«HE HOpCce XaKKbIHAA kazca aa AOail TyOUpHH, TaMBIPBIH,
WIIKU CBIPBIH, KOCHUMETHH KaMThINl ka3ajapl. HopceHuy
CBHIPBIH, KOCHMETHH OWJIMIT )Ka3FaH COH CO3WHUH 0opu Je
XalbIKKa THPENUI, OKBIYIIBUIAPABIH OWIMMHHE CBHIH
Oonbll, WMTHXaH Oonein  TaObuTaneDy [3:136].  Am,
AoOmupaxman Carmu AOall XakKbIHIA, «AOail — axspL,
FalpaT, JXYpeKTH Oupned ycmaran agam» [3:159], — men
xaszanel. AOail JepeTUYIIMINTY KapaKainak oeOusThIHIA
U.Carutos, b.Ucmaitnos, C.Ucmaiinos, K.2KymaxanoB xom
T.0. u3epTIeymuiep TOpENUHEH KEH TaJKblFa TapThUIFaH
[4].

Mzeptneyauy  Ky3ere  KeJIUYUH[E
ACTETHKAIBIK, OWOTPaQUsUIBIK — TaJIKBI
naugaJaHbUIIbL.

Tankpl1aynap XomM HOTHilKedep. AOail KoleMHHEH
nmepereH «MmmM Ttammaid  MakranOay, «buwmumimuaeH
LIBIKKAH C€O03», «YJrW alChlH JEHMEH 3Kac >KUTHUTIEpY,
«HTepHATTA KYPY», «OIUNOE» KOCBIFBIY, «JKackiMaa wimm
0ap Jgem eckepMeaMM», XOM T.0. KOCBIKJIApBIHAA JKac
oynajka YJIKeH HCEHMM MEHEH Kapar, OJiapJblH caHa-

KopKeM
MeTOJIapbIHAaH
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Ce3UMJIEPUH  OSTHIN, KENEIIeKTeTH yIJIbl  HCIepre
YMTBULABIPBIY, SFHBIA, JKaclaplIbl TepeH WIMM-OWINM
niieneyre, KOCUII-eHEp YHpeHuyre makelpaabl. Mblcaisl,
« M Tamnmai MakTaHOa» KOCBIFBIHIA:

OpbiH Tanmai O6armianoa,

Kymapnasbin mraaianoa,

Oiinan 60cKa Kyauyre.

bec HopceaeH KambIk 601,

Bbec Hopcere acwIK 6011,

Apam OojaMaH JeceHus.

Tuneyun, eMUpUH anablHAA,

OraH KaiFbl )KECEHM3.

Ocek, oTUPHK, MaKTaHIIIAK,

Epunmiex, 6uiikap mMau manmak —

bec nymmaHbiH, OMICEHU3.

Tanar, eHOCK, TEpeH Oif,

Kanaat, pexum, oisan Kol —

bec xachln uc, keHceHus... [5.4.]

Kocrpikra azamiiapabl OTHUPHUK, OCEKTEH,
MaKTaHIIaK/IbIKTaH, EPUHUIEKIUKTEH, bIChIpanrepuinK-
TeH aymak OOJIBIyFa IIAKBIPBIT JKaKChl HOpCENepau
yiipeHur, TabbICKa €PUCHYIU MAaKCET STHII, Xaaal MUIHHET
€TUyTe IaKbIpFaH. MbICaJIbL:

AnpsiM OoJIMaii HEMEHE,

BananbIKThl KbIMCaHBI3?
bonmacan na ykcan 6ax,
bup ansimabl kepceHus.
Onjaii 6oaMak Kaiija el
AiiTna uimum cyiiceHus,
Cusre wiuM KuM Oepep,
JKanbaii sxaTel COHCEHU3?
JyHbs 1a e3u, MaJ J1a o34,
Wnnvre keyun GesiceHns3
bunrennepaun ce3une
Myxa60at nmeneH epceHus [5.4].

bananapra JKaMaHJIbIK ucneyaeH THIABUIBIIL,
KAKCBUIBIK E€THYAM YJITH €THI, OFaH OMeJ KbUIbLY,
OamanmplKTaH  OWIMM  anbIyFa, eHep  YHpEHHYyTE

KYIITApJIBIFBIH OSTHIN, OYHBIH YIIBIH XaKChl WHCAHJIApFa
KyJaK TYpHUy XOM Ji¢ YakThIHObI 0OOCKa OTKepMei
JKACJIBIKTaH MHIHET €THY apKallbl JKeTCTYFBIHJIBIFBIH
tycunaupenu. Koceikrta agam Oo¥bIHIA KaHAAW KaKChI
Ma3bIIeTICPIUH OOJBIYbl KEPEKIUTHH, KAHIAll YHAMCHI3
WUICTJICPICH ayiaK OOJBIY 30pYpPJUTHH HOCHUSATIANIEL.




AOGalbiH Oyl KOCBHIFBI Kapakaimnak KIaCCHUK IIaibIphI
bepnaxktein «bamam» KOCBIFbIHIA Ma3MYHbl >KaFbIHaH
YHJIeC Kesenau. MbIcasl:

Kaman aTblH TycHIl Ke3re,

Cap¥pIll eHIUPMETHIT XKY3Te,

Epme xacna mwysbla cesre,

Frritbat ce3nen kamkpa 0amram [9:30].

bynna maiiplp skaciapAblH ©MHUPAE TYYpbl KOJIbL
JOypbIC TaHjaid OWiaMy 30pYpJIMIHH, Xop KaHzai
KaraalWga Jla OTHUPUK, ©CEKTEH aynak OoJblm, Joc-
JYUITTaH/bl aHail Ominyre makppabl.

AGaiiiplH «OcnupuUMIIMK OHp KejJep — KeaMmec
KaWTHIM...» Nen OacllaHaTyFBIH KOCBHIFBIHIA Ja KeJeIIeK
3aMaH[a YIKeH OKWHHIIKE THPUMNTAp OOJIMACIBIK YIIBIH,
JI9CTEN  KACJBIK JQYUPUMHU3AEH OHEP-KOCUIl YHpEeHUI
KaJbly KEPEKJIMIUH TYCUHIUpeau. Mblcabl:

Kacipikra Oup KyJareHuH OUp Kapalblk,

Kynku 6akkan kepep Ouiitapaibk,

Hocnen enep u3neluk, KoJijaH Kejce

Kamnbuica na MuiiHeT eTcuH rupaukapist [6:20].

AOaiiIbIH OTBI3 CErn3WHIIM Kapa CO3JIEpUH/IE aJaMHbIH
MUHE3-KYJIKBIHAAFBl  CBHIMATIApABl  aTall  KepceTeau:
«Jlocnen amaMHBIH alaMIIbIFbl aKbLI, UMM JIeT€H Hopcesep
MeHeH. Kaman 6up Oana wiM, OmmnMan Myxad0at ieHeH
MEHTrepce, COH/Ia FaHa OHBIH aThl aaM OOJIabl.

I'ymnon agam GanmachlH XOp KBUIATYFBIH YII HOpce Oap.
COHHaH KalllaK KepeK: 9yelnu — HaJaHJbIK, EeKMHIIUCH —
CPUHIICKINK, VIIMHIIA — 3aJbIMIBIK [Tl OHIIECEH.
HamaunpIk — OMITUM-HIMMHAH >KOKJTBIFBL, TYHBSIIA XSl OUp
HOpPCEHM 0JIapchl3 Omnn Oommaien» [8].

HlafielpablH «AJIBIMHAH HaJaH apTHac yKKaH MEHEH»
aTJbpl KOCBIFBIHIA WJUM allbly, OunuM wuiieneyre Tycay
60JFaH alBIPBIM alaMJIap IbIH XOPEKETIePHUH HaJaHIIBIKKA
JKOPBIALI. MBbICab:

AJBIMHAH HaJlaH apTrac YKKaH MEHEH,

Tormup Kepmeid KoiMaiapl OyKKaH MEHEH.

Onnarbl ©3 KOAJIMHEH aca ajaMaiibl,

Boiimeniek epre eHun mibIKKaH MeHeH [6:134-135]

bunmuMuH, aKpUI-OWBIH  caifbl3  0oJica  KOPHHHII
TYpaTyFbIHJIBIFbIH, COJI YIIBIH, )KaCIBIKTAH KaJIKayJIbIKTaH,
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OMIMMCH3IUKTEH JKbIPAK OOJBIY KEPEKIUTHH YKTBIPMAKIIBI
Oomanel. MbICabI:

JKackiMaa wiim Gap aer eckepMennm,

[TalinacelH Kepe Typa TEKCEpMEIUM.

EpxxeTkeH coH Tycnenu yybichbima,

Konbimasl MesrunnnaeH kem cepmennm [5:10].

[aitelp Oy KOCBIK KaTapijapbl apKajibl, Kaciaapabl
KEJIEIIEKTe JKETUK MHCaH OOJIBIY YIIBIH HIMM-OWINM
uieneyre, xazajdl MHUMHET €TUYre XKOJ KOpCeTHEKIIN
0Oo0JIabl.

Kol sxeTIiec Hopcere ThIpTaKJIaraH.

OpBIHIBI HCKE KOPTHII, OH TallaraH,

Kympic ncnen, ssmaca Man OaknaraH.

Buiikocuiter 601aabl OHIaM KUTHT,

Emeiinn Kyps! Ouiikap Obutraxiaras [7:10].

KocrikTa Owmiikap >XypreH, KOcHI-eHep yiipeHOereH,
MHUIIHET  eTIereH  ajamwyaplaH  JKakChl  KocHHeT
IIBIKNANTYFBIHIBIFBIH ~ CBIHFA anajgsl. byn  KarblHaH
OKHMHUA3 MIAWBIPABIH «ApXKarblHIa OOJMaraHIa» aTJbl
KOCBIFBIHBIH HJICSICHI MEHEH YHIIeC 00uibi Keneau. Kocbikra
JKaciapAbl AyphIC TYPMBIC KEIIMPUYTE, MUWHET HCIEYTre,
JKaKChl XaM JKaMaHIbl albIpell Owmimyre Oarmapraibl.
Mpicansl:

Konmpun 6mn 0apIibiK *KaHHBIH,

Mamniaii TepJIcH OHI'€H IOHHUH,

Konupun 6ummec acThIH-HAHHBIH,

bec xyH noMuH TaTnaranma [10:101].

«/HTEepHATTa OKBIN KYP» KOCHIFBIHBIH J]a THHKapFbl
UAESACH, >KaclapAbl WINM alblyra, OWINMIM OOJIBIyFa,
XaJIBIKKA XaJall XbI3MET eTHUYTe MaKbIpbly. MBbICaJIbI:

[Taiina ofinama, ap oiina!

Tanan kb1, apTHIK OunIyTe!

ADpTBIK WJINM KUTAITa,

Epunbeii oxpim kepuyre... [5:9]

Kyymak. Kyymaxman afitkanma, AOaiapiy Owitbaxa,
ToKHpapiaHbac MuipaciapblH TepeHHEH TaJulal YHpeHuy —
JKacap YIIbIH OFa/la OXMHHETIN MaceleNepeH CaHalIa bl
[HaitelpaelH Xop OHp IIBIFapMachl JkKac oyyag  yIIBIH
PYYXblii a3bIK OoJ1a anajpl.
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PE3IKOME. Makonaja K030K ala0OMETUHUHT KJIacCUK mounpu Abait KyHaHOOW VFIMHUHT AUIAKTUK IIEbPIApH TaXJIHI
kumuHaE. [llomp mespusTHaa aKiI-HACHXaT, WIM-MabpHdaT srajulall Macajajapd Ba TaBJIUM-TapOus Macallanapu
Ypranuwnau. ON-IOPTHUHT KeJlakak TaKIUPHHM YHIlall, WHCOH OOJIACHHHMHI YIYFIWTHMHH, WHCOHMH (asnnaTiapuHy,
MEXHATCEBAPJIMK Ba TABJINM-TapOns MacartajJapuHU TapaHHYM 3TYBUYH acapilapy MHUCOJUIAp OPKAJIM TaXJIMJI KYIHH/IH.

PE3IOME. B crathe paccmarpuBaloTcs IUIAKTHYECKHE CTHXM KJIACCHYECKOTO M03Ta Ka3axcKoi ymteparypbl Abas
Kynan6aifi ynel. B mos3mm mosTa ObUIM M3y4eHBI BONPOCH HPABCTBEHHOTO BOCHUTAHUS, NMPHOOpETEHUS 3HAHWUU WU
obpazoBanust. Ha nmpumepax oOcCyxaainuch NMPOW3BEICHHs, BOCIEBalOIUe Oyayllyto cyas0y Hapoja, BElIU4ne 4YesloBeKa,

YCJIOBCUCCKHUEC Ka4YCCTBa, pr}_'[OJ'HO6I/I€ 1 BOCIIMTAHUC.

SUMMARY. The article discusses the didactic poems of the classic poet of Kazakh literature, Abay Kunanbayuly. The
poet's poetry explored issues of wisdom, knowledge acquisition, and upbringing. Works celebrating the future destiny of
the nation, human greatness, human qualities, and the issues of diligence and education were discussed with examples.
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«ISINE TIRKELIP TIGILSIN» POVESTINDE QAHARMAN OBRAZIiN JASAW ShEBERLIGI
N.Jawhbaeva — tayanish doktorant
Ajiniyaz atindagi N6kis mamleketlik pedagogikaliq institut:
Tayanch so‘zlar: Sh.Seytov, proza, mahorat, badiiylik, uslub, povest, obraz, syujet, peyzaj, detal.
KnroueBbie ciaoa: I1.CeiiToB, mpo3a, MacTepcTBO, apTUCTU3M, CTHIb, MOBECTBOBaHHE, 00pa3, CIOKET, Mei3ak,

JAcTallb.

Key words: Sh.Seytov, prose, skill, artistry, style, narrative, image, plot, landscape, detail.

Kirisiw. Sh.Seytovtin «lsine tirkelip tigilsin!..»
povesti «Amiwdarya» jurnalinda 1986-jili (Nell, 12
sanlarinda) ham 1987-jil1 (Nel-saninda) «Jinayatli isine
qosip tigilsin» degen atama menen basilip shigqan edi.
Povest 1986-jildin 6zinde-aq jaziwshinin «Shirashilary
dep atalpan kitabinda «lsine tirkelip tigilsin!..» degen
atama menen tez waqitta qayta islenip basilip shiqti.
Shiparma  1980-jillardap1  garagalpag  prozasinda
tubalawshiliq dawirinin ashshi haqiyqatliqlarin ashiqtan-
ashiq suwretlewi, nizamsiz ideologiyapa «bapinpany
jamiyettin jeke insanlar tapdiri ham ishki danyasina
tiygizgen unamsiz tasirin miliciya xizmetkeri Abilgasim
Maxmudovtin tilinen isenimli aship beriwi menen
oqiwshinin digqatin 6zine tartadi.

Adebiyatlar analizi. Professor K.Allambergenov sol
dawirdegi korkemligi joqari shiparmalardin qatarinda
Sh.Seytovtin  bul povestin ayrigsha atap korsetip,
shiparmada dawir haqiyqathipimin korkem suwretleniw
ozgeshelikleri tuwrali bilay dep jazpan edi: «Povestte
negativ qubilislar orin alpan dawirlerdegi jogarpr ayirim
basshilardin jumus stilindegi bir tareplemelik, formalizm,
demokratiyaliq principten shetlew usapan unamsiz illetler
otkir sinpa alinadi» [1]. Professor S.Bahadirova da usi
dawirde doretilgen shiparmalar tuwrali pikir jarite otirip:
«...Bul shiparmalardi oqip otirip buagingi prozanin
tolqitqan maselelerinin  biri tubalawshiliq dawirinin
turmisimizpa jat bolpan elementlerdi joq etiw ushin,
olardi korkem so6zdin kashi menen ashkara etip
otirpanlipin  kéremiz. Olardin  6siw  jolinda bash
tendenciyalarimin biri satiraliq, ashkaralawshiliq, hatte,
feletonnin tasiri ulken. EKinshi bir 6zgeshelik detektivlik
tendenciya basim» — dep jazadi [2]. Al, adebiyatshi
J.Esenov jaziwshi tuwrali bir maqalasinda: «Ol bugingi
turmisimiz tuwralt martlershe qorigpastan, ashiqtan-ashiq
tarde kuyinip, ashinip otirip jazadi... pulpa satilpanlarpa
ham pulpa namis ardi satip aliwshilarpa pazebi ayqin hdm
ashiq... haqiyqatlipi menen tuwrilipina hayran qalasan»
[3] dep jazpan edi.

Tiykargi bélim. Otken ésirdin 70-jillarindapr ham
80-jillarimin  basinda xalqumiz basinan tubalawshiliq
dawirinin awir sharayatlarin keshiriwi social-tariyxty
turmisimizdin bir bolegi bolpan korkem adebiyatimizpa
da 6z tasirin tiygizdi. Tubalawshiliq dawirindegi ayirim
adamlardin mangurlik psixologiyasi, nizamnif 6z kuashin
jopaltiw1 natiyjesinde jamiyettin turpinhq japdayinda
xalqumiz basinan keshirgen awir aqibetleri korkem proza-
mizda Otkir dramatizmge, tragizmge toli shiparmalardin
doretiliwine tiykar bold.

T.Qayipbergenovtin  «Koézdifi qarashipi» romaninda
sol tubalawshiliq déwirinin adamlar1 arasinda jopalip
baratirpan joqar1 adamgershilik paziylet — hijdandi kozdin
qarashipinday asirap-abaylaw ideyasi1 tursa,
K.Raxmanovtin «Aqibet» romaninda pul, bayliq toplaw
jolinda adamgershiliginen ayirilgan ayirim sawda xizmet-
kerlerinin qunir isleri otkir satiraliq usilda aship beriledi.

Sh.Seytovtin «lsine tirkelip tigilsin!..» povestinde adep-
ikramliqtin ne ekenin umitip goypan, insan qadir-
qumbatin, onih namis-arin «pulpa satip aliwpa boladi» dep
isengen ayirim kimselerdin jinayath isleri ashiqtan-ashiq
suwretlenedi. Povestte bunday otkir sipatlar jdne de ayqin
sdwleleniwin  tapqan.  Jaziwshimin  bul  povesti
adebiyatimizda detektivlik tendenciyada jazilpan korkem
shiparma sipatinda da bahalanadi.

Povestte tubalawshiliq dawiri negativ qubilislarimin
suwretleniwine baylanish otkir ashkaralawshi sipatlar sol
jamiyetlik sistemanin qurban1 bolpan jigirma tsh jasar
jigit, miliciya xizmetkeri Abilqasim Maxmudovtin tilinen
onin gamagta waqtinda jazpan kundeligi arqali berilip
bariladi. Shiparmada jaslayman &kesinen jetim qalip,
Jomartxan, Qaliy siyaqli adamlardin qolina tusip qalpan,
sanas1 tomen Abilqasimnin, sonday-aq, kozi de, jiregi de
soqir onin anasinin tapdiri oqiwshida hdm pazepli, ham
ayanishli sezimlerdi oyatadi. Sol tubalawshiliq dawirinde
jamiyette Abilqasim siyaqli fizikaliq jagtan jetilisse de,
sanasi sayiz adamlardin kop orin alpanlipin, natiyjede olar
Jomartxannin shopanina, Qaliydin qol balasina aylanip
ketkenligin teref ashiniw menen tilge aladi. Ol «Bul obraz
arqali avtor birinshi gezekte sanani jetilistiriw kerekligin
bas problema etip qoyadi» dep duris korsetedi. Sonday-aq,
povestte Xojabay ismli burin komsomol komitetinin
sekretar1, son mektep direktor1 bolatupin epikaliq personaj
obrazi bar. Bul obraz Abilqasimnin 6z qateliklerin kesh
bolsa da tusinip, 6mirden duris jol tanlawina, en baslisi
onin sanasinin oyaniwina jardem beredi.

Povestte Xojabay bir kini Abilqasim 6li tonawsh1 ham
tiriyek satiw menen shupillanatupin jinayatshi Jumanazar
Shamekovti onin  jinayty «sherigi» huqiq gorpaw
ministrinin  6zinin qolina tapsirip ketkenligin aytip
kelgeninde Xojabaydin opan: «Sen sawalmaytupin sada
ekensen!» degen gapinin manisin ol jaladan gamaqga
tuskeninde pana tasinip jetedi. Qaharmannin us1 waqitta
sanasinda juz berip atirpan ozgerisleri, ishki tolpanislari,
ruwxiy dapdarislart korkem psixologiyaliq suwretlewler
menen birge onih 6zinin tilinen lirizmge tol1 qatarlarinda
isenimli aship beriledi. Demek, Sh.Seytov sol 1980-
jillarda turip-aq jamiyette adamlar arasinda hawij alip
baratirpan  mangurlik  psixologiyasin  ashiqtan-ashiq
stwretleydi, insanlardin huqiq erkinlikleri tamiyinleniwin
batil tarde aytad.

Otken asirdin 70-80-jillarindap1 nemqurayliq negativ
ahwallardin kefinen oOris aliwmna alip keldi. Miynet-
keshlerdin atinan kelip tasip atirpan ariz xatlar hesh korip
shipilmastan-aq «lIsine qosip tigilsin» degen bir awiz s6z
benen-aq jabirleniwshini azaplap otirpan jinayatshilardin
qolina qayta jiberildi. Olar bolsa maseleni 6z bildiginshe
sheshti.

Avtor usi maselelerdi povesttin bas qaharmani
Abilgasim Maxmudov obrazi arqali jan kuayerlik penen
ortapa taslayda.
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Avtordin tastiyiqlawinsha, bulardin barine sebepshi
feodalliq dizimnen kiyatirpan unamsiz sarqitlar, adamlar

sanasindapt  hadal miynetsiz hadden tis bayiwpa
uriniwshiliq psixologiyasi, geypara adamlardin sanasinin
opada tomen darejede rawajlamwi, ayirim iplas

adamlardin basshi postlarpa shipip ketip, zandi 6z mapleri
ushin paydalanmiwlari... Bolmasa Nazar Reymov, Qatira
kibi htjdanli adamlar bizin turmisimizda haqiyqatinda da
bar edi. Tilekke garsi, olar opada az boldi. Olardin esesine
Abilgasim Maxmudov siyaqli garmonikaliq jaqtan har
tarepleme jetilispegen, fizikaliq jaqtan jetilisse de, sanast
sayiz adamlar kop orin aldi. Natiyjede olar Jomartqannin
shopanina, Qaliydin qol balasina aylanip ketti. Qaliyler
bayisa, solardin arqasinda bayidi. Avtor Abilgasim
Maxmudov obrazi arqali negativ japdaylardin sebebin
opada real sawlelendirgen. Bul arqali avtor birinshi
gezekte sanami jetilistiriw kerekligin basli masele etip

goyadi.
Povestte Xojabay degen (son sovxoz direktori
bolatupin) haqiyqatshil, garesshen qaharman bar.

Abilgasim  Maxmudovtin  duris  jol tanlawia, aqir-
ayapinda unamsiz japdaylarpa qarst garesshen bolip
jetisiwine, mine, us1 Xojabay sebepshi bolpan edi. Biraq
Abilgasim da Nazar Reymov tisken duzaqqa tusip galadi.
Bul albette, shiparmamin ghresshen qaharmani joq degen
manini keltirip shiparmaydi. Kerisinshe onin guresshenlik
ruwxinii qanday qiymn japdayda da moyimapanlipin
korsetedi. Sebebi shiparmanih bas qaharmani Abilgasim
Maxmudov qamaqta jatip, tiyisli jerlerge ariz etiwin
toqtatpaydi, ozinin nahaqtan qamalip ketkenin dalillew
ushin guresedi. «Arzasi isine qosip tigilsin!» dep 6zin

sudlatqanlardin qolina qaytarilip jiberilse de, ozinin
aglanatupmlipinan umitin uzbeydi.
Povestte peyzajliq detallar dawir korinislerin,

qubilislarin sawlelendiriw ushin xi1zmet etedi: «Quyash
artinda ajeptawir jaman sapim qaldirip batip baratir
edi...» Jaziwshi keshegi bir jamiyetlik duazim jalpan
siyasatt neshshe-neshshe insanlar kewline tusirgen,
qaldirp ketken illetlerin tabiyat korinisin suwretlew arqali
gaharman tapdirine baylanish tirde beredi. Shininda da
sol bir jamiyettegi negativ japdaylar Abilqasimnin kewil
dunyasinda ajep tawir sapim qaldirip ketken joq pa?!
Jamiyettegi qarama-qarsiliqlar, adalatsizliqlardin barha
ustem bolpanlipi, insan ar-namisi ayaq asti etilgenligi,
ayirnm adamlardin pul, hamel ushin har ganday jinayat
islewden de tayinbay, 6zinin adamgershilik gasiyetlerinen
ayirila baslapanin peyzajliq detallar jardeminde beredi.
Sonday-ag, korkem shiparmada peyzajdi tek psixo-
logiyaliq funkciyada emes, al ekologiya problemasin
sawlelendiriw ushin da qollaniw mumkin.

Sh.Seytov shiparmalarinda peyzaj tek psixologiyaliq
xizmette qollaniladi. Avtor gayta islengen variantinda
shiparmanin «Jinayatli isine qosip tigilsin» degen daslepki
atamasin «isine tirkelip tigilsin!..» dep 6zgertken. Sebebi
jaziwshi bas gaharman A.Maxmudovtin tapdir sharayat-
larinan kelip shipip, shiparmani onih sonp1 atamast menen
atawdi maqul korgen. Povestte zan xizmetkerlerinin
Ozlerinin jinayatli islerinin qurbani bolpan miliciya
xizmetkeri A Maxmudovtin gamaqta jatip, 6zinin
ayipsizlipin dalillewge urmip jogari orinlarpa jazpan
shapim xatlaria «Isine qosilip tigilsin!..» degen birgelkili
juwaplar kele beredi. Sebebi gaharmanmin bul shapim
arzalar1 om1 jaladan gamatip jibergen zan xizmetkerleri

basshilarinin qolina barip tise beredi hdm ol shapim
arzalar «lIsine tirkelip tigilsin!..» degen birgelkili juwaplar
menen izge qaytarila beredi. Avtor 6zi suwretlep otirpan
tubalawshiliq dawirinin haqiyqatlhiqlarin bas gaharman
A Maxmudovtin tapdirine. Sebebi, har bir shiparmanin
kitap variantt omii korkem shiparma sipatinda toliq
tamamlanpan doéretpe ekenligin  korsetedi. Bul sol
shiparmapa qoyilpan sonp1 noqat bolip tabiladi. Jaziwshi
shiparma tekstinde irkilis belgilerine de ayrigsha waziypa
jukleydi. Povestte Abilgasimnin haqiyqathqti izlep tiyisli
ormlarpa jazpan shapim arzasina barqulla «lIsine tirkelip
tigilsin!..» degen birgelkili, hukimli juwaplardin kele
beriwi, onin jazpan shapim xatlarinin qanaatlandiril-
mawinin sebebi de avtor tarepinen tubalawshiliq dawi-
rinde eldin basinda turpan ayirim basshi xizmetkerlerdin
6z ara til biriktirip, hagiyqathqtin betin burkew ushin
islegen unamsiz islerinin natiyjesi sipatinda korsetiledi.
Ust birgelkili juwaplar sol dawirdegi jamiyetlik basqariw
sistemasindap1 tapdirleri o6zgelerdin bir awiz sozine
bapiishli bolip galpan insanlardin sharasiz tapdirinin
ashshi haqiyqatlipr ekenligine giman joq! Shiparmada us1
ideyani beriw ushin jaziwshi indew ham koép noqat bel-
gilerin orinli paydalanadi. Asirese, irkilis belgilerinen
onimli ham orinli paydalamw japdayr jaziwshinin
doretiwshilik  stiline aylanip barpanlipin  onin  sofip1
romanlarinan da koriwge boladi. Shiparmami qayta
islewde, jaziwshilardin shiparmasin qayta bastiriwda onin
kompoziciyasina 6zgerisler kirgiziwi kereksiz waqiyalardi
alip taslaw yaki shiparmanin bayanlaw usilin jetilistiriw
bolip tabiladi. Sh.Seytovtin «lsine tirkelip tigilsin!..»
povestinin sonp1 variantin kandelik dapter formasina
quriwi jaziwshimin shiparmada bayanlaw usilin jetilis-
tiriwi  esabman kelip shiggan. Sebebi shiparmanin
daslepki variantinda bayanlaw tipologiyasinin kundelik
dapter usili ele jetilispegen formada ushirasadi. Bunda
syujet garrinshi-qaharmannin (sudlanip ketken garagalpaq
inspektor1 A.Maxmudovtin) tilinen ITK monshasmin
«banchigi» waqtinda basman keshirgen waqiyalarinan
baslanadi. Bul tuwrali professor K.Allambergenov «Avtor
qaharmand1 biykardan-biykar gamagxananin banchigi etip
almapan. Bumna menen avtor Abilgasimin - bas
qaharmanin barliq gnalarinan pak etip shipariwdi
nazerde tutqan» dep tusindiredi [1]. Demek, bunda avtor
«monshay detalin shiparmanin ideyast menen baylanish

qollanadi. Povesttin Kitap variantinda us1 waqiyalar
Abilgasimnin  qamaqta waqtinda jazpan kundeligi
formasina  koshiriledi. Povesttin  sonpr  variantinda

shiparmanin bayanlaw usilina bunnan basqa biraz
ozgerisler kirgizilgen. Daslepki variantinda povest Nazar
Reyimovtin Abilqasimpa jazpan xat: menen tamamlansa,
sonpr  variantinda  shiparma  gurrinishi-qaharmannin
(Abilgasimnin) 6zinin tilinen juwmaqlanad: «Men ele
juwimip atirman, monshadan girishtey bolip girbinsiz
shipatupinima gamanim joq. Tek, sizler jaligpan, hazirshe
kate turin. Ekinshi dapterimdi kuatin. Tap: eki dapterim
bar, bul tek birinshisi...». Shiparmada qaharmannin
6zinin tilinen berilgen bul bayanlawlarda qaharmannin ele
aqlanip shigpapani oqiwshida okinish sezimlerin tuwdirsa
da, onin sonp1 eki dapteri haqqindapr wadesi oqiwshida
gurrinshi-qaharmannin (Abilqasimnin) baxith keleshegine
timit payda etedi. «Isine tirkelip tigilsin!..» povestin gayta
bastiriwda avtor ayirim ormlarda kereksiz bayanlawlardan
waz keshken.
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Juwmag. Juwmagqglap aytqanda «lsine tirkelip
tigilsin!..» povestinde otken asirdin  80-jillarindap1
turpinliq dawirinde mamlekettegi talan tarajliq, tonaw-
shilig, tirilerdi de qoya berip 6lilerdi «tonaw»pa oOtken
ayirim kimselerdin jan trshiktirerlik qilwalari, moralliq
jaqtan buzilpan jamiyette adamlardin, hatte, birin-biri
aldawshiliq, paraxorliq jolina otip ketiwi siyaqli jinayatl

isleri, jamiyette usinday awir jinayatlardin zan xizmet-
kerlerinin 6zleri tarepinen shélkemlestiriliwi natiyjesinde
insan gadirinin ayaq asti boliw japdaylari burmalamastan,
ashiqtan-ashiq stwretlenedi. Sh.Seytovtin «lsine tirkelip
tigilsin!..» povesti bul bapdarda dawir haqiyqatliglarin
korkem obrazlar arqali sheber suwretlep bergen realistlik
shiparmalardif biri bolip tabiladi.
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Kirish. She’riyatda mavzu, ohang va so‘zning bir-biri
bilan uyg‘un in’ikosi badiiy mukammallikni ta’minlaydi.
Turli avlodga mansub shoirlar she’riyati o‘zaro
taggoslansa, har bir davrga xos faol badiiy so‘z, obrazli
ifodalarni uchratamiz. lkrom Otamurod she’rlarida bu xil
badiiy obrazlar talaygina. Ularning aksariyati shoir ijodida
an’anaviylik kasb etgan. Jumladan, kangul/ko ‘ngil, ishq,
oshiq, hijron, vasl, ozor, sog ‘inch, g‘arib, xazon, yaproq,
torg‘ay, yulduz, oy, tog‘, yolg'izlik, sukut/sukunat,
qaldirg ‘och, so‘z, mehr, yo'l, vaqt, makon kabi timsolli
obrazlarni Kkeltirish mumkin. Bu obrazlarning aksariyati
barcha davr she’riyatida, xususan, mumtoz adabiyotda ham
ko‘plab qo‘llaniladi. Ikrom Otamurod she’rlarida bu
obrazlar mavzu va ohangga mos ravishda o‘z ma’no
qamrovini kengaytirgan. Shoir so‘zlarni qayta kashf etib
yangilagan. Albatta, bunda an’anaviy obraz zamiridagi
ma’nolar qatlamlari butkul yo‘qolib ketmaydi, ularning
ga’tida ma’nolar tadriji saqlanadi.

Asosiy bo‘lim. Alohida olingan so‘z obrazga
aylanmasligi  mumkin.  Adabiyotshunos  olim  B.
Sarimsoqovning qayd etishicha, “So ‘zning oz badiiy
kontekstda boshqa so‘zlar bilan munosabatga kirishib,
badily obrazga aylanadi” [1:39]. Badiiy obrazning voge
bo‘lishida esa nafagat shoir badiiy tafakkuri, balki zamon
ruhi, turli ijtimoiy garashlar, estetik mezonlar va muayyan
adabiy jarayon ham muhim o‘rin tutadi. Bu kabi omillar
muayyan obrazning o°‘ziga xos mazmun Kasb etishiga sabab
bo‘ladi. Chunki har qanday badiiy asar kabi she’riy asar
mazmunini yaxlitlashtirib turuvchi bosh g‘oya mavjud.
Bosh g‘oya she’riy matndagi barcha so‘zlarni yashirin
tarzda oz izmiga bo‘ysundiradi va asar g‘oyasining ifodasi
bo‘lmish she’riy matnga xos poetik mazmun bag‘ishlaydi.
So‘z ana shu jarayonda tovlanib, tuslanadi. Shoirning u
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yoki bu an’anaviy obrazga qanday poetik ma’no
yuklaganini kitobxon asar mutolaasidan so‘nggina anglab
etadi. Buni she’riy matndagi barcha so‘z — obrazlar
misolida kuzatish mumkin. Zero, badiiy asarni idrok etish
o‘zlikni  anglash  bilan  bog‘liq  holda kechadi.
Shuningdek, badiiy asarni idrok etish mexanizmi sifatida
empatiya, ya’ni o‘zini obraz bilan tenglashtirish singari
holatlar ham mavjudki, bu esa o‘quvchining kuchli darajada
emotsional ta’sirlanishiga sabab bo‘lishi mumkin. Ayni
hodisa — ijobiy va salbiy emotsional holatlarning bir-biriga
o‘tishi bilan bog‘liq murakkab jarayon bo‘lib, shaxsning
o‘zligini qayta tushunishga undaydi va bu esa uning
gadriyatlar tizimida to‘ntarish yasashga qodir. Shu
ma’noda, quyidagi misralarda kangul/ko‘ngil obrazining
umumlashma poetik ma’nosi o°zlikni anglash — idrok etish
vazifasida keladi:

Hayroning ham kanglungda,

Vayroning ham
kanglungda.

Oring ham kanglungda,

Xoring ham kanglungda...

To zing ham kanglungda,

o7Zing... ham  kanglungda.. o%zing.. ham kanglungda...
[2:32].

Awvalo, “o‘zlikni anglash” deganda she’rxon nimalarni
tushunadi? Yoki his giladi? Nazarimizda, bu tushunchani
izohlashdan oldin, “o‘zlik” so‘zining o‘zi nima ekanligini
bilib olish lozim. So‘zning sirtidan ham ko‘rinib
turganidek, “o‘zlik”ning o‘zagi “o‘z”dir. Ya’ni “o‘zlik”
“o‘z”ga tegishlidir. “O‘z” esa “asl” demakdir. Xalgona
aytganda, inson bir kuni o‘ziga “Men kimman” degan
savolni bergan zahoti u o‘zini anglash yo‘liga chiqqan,
birinchi qadamini qo‘ygan bo‘ladi. Shoir “Hayroning ham,
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Vayroning ham, Oring ham, Xoring ham, o Zing ham, o Zing...
ham..” kabi ta’kidlari orqali  “o‘zlikni anglash”
tushunchasini “kangul” obrazi atrofida birlashtiradi. Bu
tarz, shubhasiz, she’rxon ko‘ngliga alohida bir zavq
bag‘ishlaydi va uni mushohada qilishga undaydi.

Xolislik hamma davrlarda ham gadrlangan. Birog uni
“kangul botini”dan o‘tkazib his qilish, unga rioya etish
hammaga ham nasib etavermaydigan bir hol. Shoir
aksariyat asarlarida “kangu/ botini”ga nazar tashlar ekan,
nogahon yolg‘izlik olamiga ro‘baru keladi. Va yolg‘izlik
olami zamiridagi botiniy ma’no ko‘lamini kengaytira borib,
uning zohiriy sirlarini anglatish va echimini topishga
harakat qiladi. Anglatganda ham juda tushunarli,
kishilarning qon tomiridan qalbiga uriladigan tarzda
anglatadi. Shoir bir she’rida yozadi:

Yolg ‘izlik — sen ruhimda yashnagan xazon,

ruhimda qurigan mo ‘g ja sen — yolg ‘izlik.

Yolg ‘izlik — sen ruhimda sevilgan azob,

ruhimda chirigan furja sen — yolg ‘izlik. [3:170]

Yolg‘izlik — falsafiy antropologiyada inson borlig‘i
tahlilidagi bosh muammolardan biri hisoblanadi. Unga
ko‘ra, inson ba’zan yolg‘izlikka intiladi. Yolg‘izlikka
intilish — o°zi bilan o‘zi qolish demak. Birog shoir Ikrom
Otamurod she’riyatida bo‘y ko‘rsatuvchi yolg‘izlik
tahliliga bunday izohlar bilan yondashish to‘g‘ri emas.
Chunonchi, bu izohga tayanilsa, shoir  yolg‘izlik,
so‘qqabosh yashash, tanholikda kun kechirishni targ‘ib
etgan bo‘ladi. Shoir nazdidigi yolg‘izlik o‘z botiniga
nazar tashlash, o‘zini tanish demakdir. Yolg‘izlik olami —
ko‘ngil olami, ruhiy olamdir. Bu olamni anglash ikkinchi
olamni, ya’ni ma’naviy olamni kashf qilish bilan
barobardir. Bu olam zohiriy olamdan ustun va sirli, inson
komilligini ta’minlovchi olamdir. Yolg‘izlik — ruhning
Hagga yuzlanishi uchun imkon yaratuvchi vosita. Ikrom
Otamurod she’rlari zamirida ayni shu hagigat mujassam.
Zero, “Kangul kengliklarida” insonning ruhiy holatlarini
o‘ziga xos badiiy tasvirlarda ifodalaydigan shoir yolg‘izlik
falsafasini  “ruhimning  guli”, “ruhimning  qadogi”,
“ruhimning yo'li”, “ruhimning sadog‘i” singari sifatlarda
ta’rifashi bejiz emas:

Yolg ‘izlik — sen ruhimning guli,

ruhimning gadog ‘i sen — yolg ‘izlik.

Yolg ‘izlik — sen ruhimning yo ‘li,

ruhimning sadog ‘i sen — yolg ‘izlik. [3:170].

Shoir  she’rlarida  yolg‘izlik  falsafasining ijodiy
topilmalarini kashf etishdagi badiiy vazifalari o‘ziga xos
ko‘rinishlarga ega. Masalan, “Yolg‘iz ot...” deb nomlangan
she’rida shoir kitobxonni mehr hagida, insoniy fazilatlar
haqida o‘ylashga undaydi:

Yolg iz ot eladi.

Bir najot istab.

Madad bo ‘Isin unga ganoat, sabr.

Nega sukut ichra goldingiz to xtab?!

Qalblarni tark etgan Mehr! [3:28].

“.. Bunda so‘z “yolg‘iz ot” metaforasi vositasida
yolg ‘izlanib, horib borayotgan mehrni alqash, siylashga
garatilgan. Shoir go ‘yo undan ko ‘ngil so ‘raydi, “hayt”deya
madad berishni istaydi. Go ‘yo mehrga mehr beradi, unga
sabr-ganoat tilaydi” [4:7].

Shoirning yolg‘izlik falsafasiga yondashuvida uning
o°zi kashf etgan ruhiy ko‘ngil qadriyatlari, hayotiy tajribasi,
hikmatgo‘ylik iqtidori, tafakkur qobiliyati aniq aks etadi.
B.S.Meylax iborasi bilan aytganda, “ljodkor shaxs hayotni

boshqalardan o ‘zgacharoq ko ‘rishi va aks ettirishi muhim
sifatlardan  biridir ’[5:422]. “Yolg‘izlik” nomli she’rida
shoir yolg‘izlik obraziga ijodiy yondashadi va unga ijtimoiy
ma’no yuklaydi:

Hayotning zahrini ichgan kuyik jon,

bir ma 'nini anglab etdi so ‘ng fursat:

yuragida tanho yasharkan inson,

davralarda yolg ‘iz ekan Haqiqat [6:95]

She’rda yolg‘izlik falsafasining hagigat tushunchasiga
kontrast qo‘yilishi shunchaki gayd emas. Bunda hagigat
tushunchasi zamirida fikrning obyekt bilan mos kelishiga
ishora mavjud. lllo, hagigatga olib boruvchi yo‘llar turlicha
bo‘lishi mumkin. Ammo hagigat — yagona, yolg*izdir.

Yolg‘izlik obraziga yuklangan poetik ma’no shoir
ijodining boshqga asarlaridagi ayni obraz semantikasiga
qiyos etilsa, yanada aniq ko‘rinadi. Bunda shoir ko‘nglidan
kechgan fikrlarni anglashga, uning ijodiy laboratoriyasiga
kirib borishga niyatlangan kitobxon ijodkor taxayyulidagi
ma’no qatlamlarini ochishga muvaffaq bo‘ladi. Yolg‘izlik
xassos shoir lkrom Otamurod botnidagi sirli bir hayot,
cheksiz bir xayol sifatida gavdalanadi. Zero, shoir o‘z
xayolot olamida o‘zini erkin his qilmas ekan, uning
she’rlari bir muddatgina yashab, oxir oqibat, tanazzulga yuz
tutmog‘i ayon haqiqat. Shundan xayolot dunyosiga g‘arq
bo‘lgan shoir osoyishta va chekka joy — yolgizlikdan
go‘nim topadi. Qolaversa, ijodkor taxayyulida tiniglik,
sokinlik bo‘lmas ekan, voqelikni ham teran his etishi
mahol. Uning uchun xayol yolg‘izlikda hamroh, hazin
chog‘larida yupanch, tushkun kezlarida tayanch bo‘la oladi.
Illo, ijodkorning ijodkorligi ham taxayyul olamining
nechog‘lik keng ekanligiga garab belgilanadi. Chunki
hayotiy vogqelikning, ba’zan u haqdagi orzu-umidlarning
badiiy ifodasi yolg‘izlikda xayol orqali suvratlanadi:

Yolg ‘iz olamda yolg ‘izman,

Ruhim ostonasida turar

yolg ‘izlik... [2:74].

— der ekan, shoir yolg‘izlikning badiiy-estetik vazifasini
xoslab ko‘rsatadi:

Umid+ yolg ‘iz/ik= xotira.

Xotira+ umid= yolg ‘izlik.

Yolg ‘izlik + xotira =umid. [2:73].

Ikrom Otamurod she’riyatida ijtimoiy mavzuning
etakchi o‘ringa chiqishi undagi an’anaviy obrazlarga ham
ijtimoiy mazmun yuklanishi bilan alohidalik kasb etadi.
“ljtimoiy dard — deb yozadi adabiyotshunos D. Quronov —
ijodkorning shaxsiy dardiga aylanmasa, ijodkor o ‘sha
dardni chinakamiga qalbidan kechirmasa, ... "yalang ‘och
ijtimoiylashuv” yuzaga keladi. Sho ‘ro davri adabiyotining
eng katta fojiasi ham shu edi. Totalitar tuzum barchaning
birdek o ‘ylashini taqozo etgandiki, bu narsa jamiyatda
shaxs magomining susayishi, jumladan, ijodkor shaxsining
emirilishiga olib keldi. Natijada ko ‘plab asarlarda ijtimoiy
dard ijodkorning galb gozonida obdon gaynamasdan, fagat
rasmiy mafkuraning badiiylashtivilgan ifodasi bo ‘Imish
shiorbozlikka to‘la she’rlar, hayotni rasmiy mafkura
ko ‘zi bilan ko ‘ruvchi, tasvirlovchi va baholovchi (garchi
“sotsialistik realizm” namunasi sanalsa-da, realizmdan
tamomila yiroq) epik asarlar yaratildi.” [6:30]. lkrom
Otamurod she’riyatida ustuvor ko‘rinish olgan ijtimoiy dard
uning “Sopol siniglari” nomli dostonida yaqqol bo‘rtib
turadi. Doston mazmunida musta’bid tuzum oqibatlari,
millatparvar, sofdil Vatan farzandlarining qatag‘on
gilinishi, vatanidan, xalgidan judo qilingan, Sibir
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muzliklarida, gamogxonalarida ayanchli azob-uqubatlar
ichra yolg‘izlik girdobiga mahkum bo‘lgan millat
gahramonlari timsoli gavdalanadi.

Unda Xayolot dunyosiga g‘arq bo‘lgan lirik gahramon
osoyishta va chekka joy — yolg‘izlikdan qo‘nim topadi. “Ikki
tavaqasi o ‘ksik va siniq Xotira eshigiga umid ila” bogarkan,
o‘zini yolg‘iz olamda yolg‘iz sezadi. Asardagi Holat
ramzining adabiy-estetik va ijodiy-ruhiy omillarini anglash
imkonini beruvchi misralar ham fikrimizni tasdiglaydi:

Yolg ‘iz olamda yolg ‘izman,

Ruhim ostonasida turar

yolg ‘izlik.

Ko ‘rishar —

Umid ila Xotira eshigin

ikki tavagasi.

O ‘ksik va siniq ikki tavaqasi. [2:74].

Kishining umidlari amalga oshmasa, ko‘ngli o‘ksiydi.
O‘ksigan ko‘ngil esa xotiraga beriladi. Ammo xotira uni
xursand gilolmaydi. Chunki Xotira — ko ‘hna hasrat,
qadriyatlar sho‘r boylagan, zorlar poylar ostida
g'ichirlagan, to‘rg‘aylar ko zidan jola sirigqan, gqilichlar
damidan nola to ‘kilgan, orzularni shamollar quritgan, oftob
vola so'lini simirgan bir tarzda lirik gahramonning
yolg‘izlik iztirobi sababiyatini ochiglaydi. Shundan
shoirning ko‘ngli naqadar Kkatta bir iztirobga esh bo‘lib
azoblanadi:

Sopol siniglari — ruhim ildizi.

Xotira:

tuprogning suyaklari,

oyning gullolasi,

qo ‘zigul qadog ‘idan tomizg ‘i — shudring,

sho ‘r boylagan qadr,

poylar ostida g ‘ichirlagan zor,

to ‘rg ‘aylar ko ‘zidan sirigqan jola,

qilichlar damidan to ‘kilgan nola,

shamollar quritgan orzu,

oftob so ‘lin simirgan vola. [2:90].

Ikrom Otamurod she’riyati bilan tanishish jarayonida
shoir yolg‘izlik obrazining badiiy va ijtimoiy salmoqga ega
yana bir gator ma’nolarini ochishni magsad gilganini
ko‘ramiz. Xususan, shoir o‘zini gqiynagan dard manzarasini
ham yolg‘izlik suratida ko‘radi. Jumladan, “Sen” nomli
she’rida ruhiyatning aqlga bo‘ysunmaydigan evrilishlari —
tovlanishlari-yu gayrogi  badiiy tafakkurini shunday
tasvirlaydi:

Sen — yolg ‘izlik kabi jimjit.

Sen — yolg ‘izlik kabi go ‘zal...

Sen — yolg ‘izlik kabi g ‘amgin..

Sen — yolg ‘izlik kabi yolg ‘iz...

Sen — yolg ‘izlik kabi.

Sen — yolg ‘izlik...

Sen — ... [7:24].

Ikrom Otamurod yolg‘izlik falsafasi talginida dono
xalgimiz yaratgan maqol va matallardan, iboralardan juda
oqilona va san’atkorlik bilan foydalanadiki, natijada shoir
tilga olgan maqollar qayta boshdan she’riy umrini o‘tay
boshlaydi.

“Yolg ‘iz cho ‘kirtakning tuprog ‘i engil,
terisi yupga... [8:27].

Yoki,

Kambag ‘alning yolg ‘iz qo ‘zisiga qashqir tegar. [8:99]
kabi misralar “Yolg‘iz otning changi chigmas, changi
chigsa ham dong‘i chigmas” tarzidagi xalq magoliga
mazmunan yaqinligini ko‘rish mumkin. Ta’kidlash joizki,
ayni o‘rinlarda shoir folklorizmlarning analitik turidan,
uning oddiy hamda murakkab ko‘rinishlaridan juda o‘rinli
foydalangan.

Xulosa.  Xulosa qilib aytganda, lkrom Otamurod
bugungi o‘zbek adabiyotida katta hissiy kuchga ega bo‘lgan
ijodkorlar sirasiga Kkiradi. U o‘z she’riyati bilan o‘zbek
nazmini yangi ohanglar va yangi mavzular, o‘lmas g‘oyalar
bilan boyitib kelmogda. Shoir iste’dodining betakrorligi,
nafosati, ramziyligi, falsafiyligi va har bir so‘zning,
jumlaning tagdor, muayyan “ishora”larga boyligi bilan
o°ziga xoslik kasb etadi.
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REZYUME. Mazkur magolada Ikrom Otamurod poeziyasi zamiridagi yolg‘izlik falsafasiga oid ruhiyat talginlari
xususida so‘z yuritiladi. Muallif Ikrom Otamurod lirikasida ifodalangan falsafiy mushohadalar va shoirning ruhiyat

talginiga oid garashlarini tahlil etgan.

PE3IOME. B st0ii craThe paccka3blBaeTcsi O JIyXOBHBIX HHTEpIIpeTanusx (uiocopuu OZMHOYECTBa, JEXKAMIUX B
ocHoBe mod3un Hxpama Oramypona. ABTOp mpoaHaIu3upoBasl (GHiIocO(CKHe HaONIOJNEHHUS, BHIPAKCHHBIE B JIMPUKE
HNkpama Otamypana, W B3TISAABI 1I03Ta HA HMHTEPIPETANMIO TICHXUKUA. B 3TOH cTaThe paccKa3bIBaeTcss O JTYXOBHBIX
HHTEpIpeTanusIX Griocopuu 0ANHOYECTBA, JeKalNuX B OCHOBe mo33uu Mkpama Otamypona. ABTOp MpOaHATH3UPOBAIT
¢mrocodckue HabMIOACHNS, BRIpaXXSHHBIE B INpHuKe Mkpama oTamypasa, ¥ BTSB! TI0ATa HA HHTEPIPETAINIO ICHXUKH.

SUMMARY. This article will talk about spiritual interpretations of the philosophy of loneliness in the Zamiri of Ikrom
Otamurod poetry. The author analyzed the philosophical observations expressed in the lyrics of Ikrom Otamurod and the

poet's views on the interpretation of the psyche.
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TYPKWI XAJBIKJIAPBIHA BEJITWJINA BOJIFAH XOA HACPEJJIUH, AJIJIAP KOCE, OMUPBEK
JAKKBIFA BANJIAHBICJIbI NU3EPTJIEVJIEP
C.C.Ka3ax6aeB — ¢unonozusa unumnepuruy ookmoput (DSC), npogheccop
OorcunuAaz amvinoazel Hoxuc Momnekemaux nedaco2uxanbly UHCTHUMYmol
Tastny cy3aap: aHEKIOT, (PONBKIIOP, XUKOS, PUBOAT, IMITPOBU3AINL, ad)COHa, IOMOp, caTHpa, rurmepoona.

KiroueBble cioBa:
runepooa.

AHEKJOT, (OJBKIOpP, pAaccKa3, MOBECTBOBAaHHME, WMIIPOBHU3ALIMS, JIEreHIa, IOMOp, caTupa,

Key words: anecdote, folklore, story, tale, improvisation, legend, humor, satire, hyperbole.

Kupucny. AnHexmoTnap KYJIKWIH, OTKHp CO3IH,
CaTHpabIK sIMaca IOMOPJIBIK, JIAIMOWINK, THUIEPOOIIaTbIK
Kocuiiernepre  uwite  Oombin  kenmemu.  JKoHe  Oup
alBIPMAIIBUIBIK ~ OCNMTHCH KBICKA CIOKETKE KypBUIFaH
OoNbIl, KeJeMH YIKeH OoiMaraH aybl3 eKH XoM jkaz0a
MPO3aNbIK MIbIFapMa. KynKumu ce3nepauH Ma3MyHbI KbICKa
OOJNFaHbl MEHCH THUHKApbIHAH aJaMIIapIbIH ©MUPJCTH
TYPMBICBIHAH, ONAPJBIH IICHXOJIOTHIIBIK ©3TeHICITHKICPHH
ecalka aJfaH JKaFjaiiga, yHaMIJIBI XOM  YHaMCHI3
VaKpIsUTapAbIH IICHOCPHUHIC, TOPOUSIIBIK OXMHIETKE wHiie
0a3bl OUp MOCEJICIICP/IU AIIBIIT KOPCETEIH.

OaedusaTaap aHaau3M. Kapakannak XajaKbIHbIH aybI3
eKH o[eOUATHIH KBIIHAY, OacmajaH MIBIFApBIY, MaKajaiap
xa3ply XX ocupnuy 30-40-xbpUnTapbiHAH  OaciaHBIII,
A.berumos, K. AiieimbeToB, O.Koxypos, H.XKanakos,
A.lllamypartoB, X.ToxxuMyparoBnap TopenuHeH «Aungap
kece», «Xoxka Hacpemmua», «OMHPOCK JTaKKBI»Fa
0aliTaHBICITIB AHCKAOTIAP/IbI KBIHAY 1A ©3IEPUHUH YICCHH
KOCTBHI.

1962-xputer Oupmammm per K.Maxkcero, H.Kamanos,
K.MombeTHazapoBnap TtopenuHeH «Kapakanmak XaibIK
JIETeHJANapbl XoOM AaHEKJAOTJIaphl» aTaMachlHIa KHTaIl
Oacburran Oosica, kuranra Xoxa Hacpennun xom ©OMupoek
JIAKKBIHBIH aHEKI0TJIapbIHA OPbIH OepuiireH [2].

A, 1990-xbutEI O0OJICa, «OMHPOEKTHH aHEKIOTIAPBD»
JIETeH aT TIeHEeH KOJIEMJIM TOTIaM 0achIN MIBIFaPbUIIb.

1992-xputbl  FO.IlaxpaTAnHOBTBIH «OMHpOEK JaKKb
XOM IOMOp caTHpa MOCEIIECHHE» KHTAOBIHIA KCH TaJIKbIFa
aJFaHJIBIFBIH KOPHIYTE OONaIbI.

AHEKJIOTTBI 03  aljblHa
H.A.BackakoBTBIH  HINMHUKA
CTHJITEH.

Tuiikaprsl 06uM. AHEKIOTJIAp sMaca KyJIUpru
ce3yepau KM 00jica, COJT KOJIeTeH afaM aiita OepMeuu.
Here nerenne, aHekAOTThI alTHIYIIBI CO3TE LIEUIEH, OPATOP,
Tun OailnblFel  Oail amaMHBIH XapakTepHH Te3 aHJai
anaTyrelH meOepivKKe uie ajgamiap FaHa aWTBIYbI
MYMKHH.

Kynkunu cesre <aH €HOUPUII alThly aTKAPBIYIIBIHBIH
meOepiauruHe  OaiaHpICHBl  OOJNBIN, OJ  aJamiIap.IbIH
WIICK-CUJICCUH KATHIPBIN KYJIUPEIH, JIO33€T ABIY apKalbl
ajmamuiap pasbl 00IaIbI.

Ierpic  xanmbIkyapbiHga Jatuda, 3apuda, HaTUpa,
amknba (apalIira-Xo3uiI-TanKplp OHTUMEJEp) Jen aTaca,
0aThIC oICOUATHIHIA AHCKAOT JICH aTaiIbL.

AHEKIIOT JeTeH co3 TpekIie >kKopusutanOaraH, Oacrara
MIBIKIIaFaH, aybi3IIa alThIIIFaH «OTKUAP CO3)» JIeTeH MOHUHU
ounaupeu.

AHEKIOT TepMHUH CHIIATHIHIA €H Jocien BusaHTusna
VI ocupnme maiima OomraH Ooica, PuM TapuiXmIbICHI
I1.Kucapwuiickuit o1e0usaTTa KOJUTAHBUTFAaHBI MEHEH OCNTHITN
Oonca, Tapuiixta Oyn KaHp Iapchl XoM apabiapnaH
TaparaH JIETCH aHpiiap Oap. bupak Oyn MarieymMarThl

JKaHp  pEeTUH[IE
MUUHETIIEPUHIE

Kapay
YCBIHBIC
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Y3WI-KECHJI AypbIC el MakKyiuiay >kyxo KelibrH. Cebedwn,
Xop enguH e3uHe ToH Kokanacwlpbl Ooxran. Typkwuii
XaJbIKJIapeiHaa KoXaHachIpAbl OKBIMBICIBI, yCTa3 eIl
aiitca, Opaifmelk Asusiga MoOJUIa, OMEHAE MAETeH aHbI3,
payusTiap yrsipacazst [1].

KoskaHacwlpAplH ~ Tapuiixta  OonfaH,  OoJMaraHbl
Tyypalisl Xop KhIHJIbI Ooipkaymap Oap. MaceneH, Typkui
wiMna3napel  TopenmHeH — Kokanacelp — 1207-1285-

KbUUIapbl TYpKUSHBIH AKIIaxap JIEreH KalachblHAa eMHpP
cypreH nmen nonuitnieHce, KojkaHacelp Oem >KypreHHMU3
X acupne kKacaraH ©O3epOaiikaHHBIH  Oenrmwin
nwinMnassl Hacpapnun Tycu Xaxel Aen >KypuUTHIIEIH,
backa Omp nepeknepae KokanaceipaeiH Owmmp Temyp
tyceiaaa  (XIV-XV)  ocupnepme  kacaraH — JiereH
MaFjbIyMaTiap yuiplpacaabl. AJl, TOKUK, apad omeOusT-
napeiaaa  Koxanaceipael [[kyxa JereH agaMHBIH —aTbhl
MEHEH OalTaHBICTHIPAIBL.

Tuiikapeinaa nma X ocupae  “/Pxyxa”  Tyypausl
aHexnoTnap (“Kurab nHaBomup [[kyxa”) mereH KyJIaupru
oHruMmernep xapusutanraH. [lapceurapnan taparan J[xyxa
Kene-kene Typkme Momnna Hacpengaunre ainaHFaHMBIII
JIereH payasTiap Jia yuisipacasi [1].

[lerepackl MeHEH TapalfaH KEHUCIIHKKE KaparaHna,
Koxxanaceipasl Oup raHa ennuH KoskaHacwIpel nem OelHIr
alTBIy MakceTke MyyamblK emecteil. CeOeOu, OyHBI KUM
aitrei? — KokaHacelp alWTThl. Byn KUMHUH KBUIBIFBI?
KosxanaceipipiH KBUIBIFBI JIETEH OMUPJICH aJbIHFaH
KYJIKWJIHA KBI3BIK SHIHMEIEP Xop €J/IeH TaObLIaIbl.

Kazak xankpiHma taparan KoskaHachIpABIH ©3MH CKH
Taiiriara OeJHIT Kapaibl:

a) Amna Tombipaktan TyyraH Koxanacelp (Ka3ak
XaJKBIHBIH aybI3eKU 9/IcOUSIThIHIA);

6) backa emnepueH, JyHbS OKY3WHE TaparaH
Koxanacelp. On KYOUTH Ce3UMTal HWMIIPOBH3AMUSIIBIK
KoOMIIeTKe Wife, OHBIH aKbUI-KYIIHHUH aJIbIHAA XeIll Hopce
TOTENKU Oepe anMaiinbl. Bupak ce3 OCHEH KalFbI3 aybI3
OTKHUP O TANKBIPJIBIFBI MEHEH Ko3re TyckeH [1].

Mocenen, Hacpennun Tycku YakbITTa ayKaTJIaHbII
IIBIKKAHHAH KEWWH JajiaFa IIBIKCA, CIICTHH TEePEKKe
Oaiinam Ko¥faH >XepuHAC KOepWUHOEHIW. AMIBIYBI KelreH
Hacpennun, xanaiblk, X9-XajJalblK erep MEHUH €leTUMIU
aJFaH aJlaM, Xo3Up OpHbIHA aJIbIIl KeJIUN KoiMmaca OHAa, Ol
aJaMra OKeMHHUH KbUIFaHBIH KbLlaMaH, — jgentu. CoHpua
ypbUIap KOpBIKKaHbIHaH HacpenauHUH eleruH OpHbIHA
anpin kenun KoiemTel. Cona oupeyu HacpennuuaHeH:

- OKeH He KbUIBII €11, -JIeTl COparaHja;

- Emerun >xoitein, nusiga KaWTKaH eKeH, — JIel Kyyarl
OepreH eKeH.

Bup KyHH JKacJbIK XoM FapphUIBIK XaKKBIHIA TYPPHH
6onpinThl. Ceitney re3ek XoskaHACPEATUHTE KEITEHE, O

- Men xo3up KapraiicaM Ja MEHHH KYIIMM ac

VakbITJIapbIMIAFbIIaH Xelll KEMUT'eH JKOK, — JeHIH.




- Cu3 oHbI KaligaH Ounecu3? — IENTH OFaH KACBhIHIAFbI
ajgamiiap.

- busuH map6axTa yikeH tac 6ap. Cox TacThl MEH Xac
VaKpITIapeIMIa 1a KeTepe alMaraH eIuM, XJ3Up Ie KeTepe
anMaiiman, — nentu [2].

I11.VanuxaHoB TypKmii THIIEC XaNbIKJIapblHA OpPTAK
OouraH, ocHpece KapaKalmakjiap MEHEH Kazakjap apachlH-
na keH Taparad JKuiipeHuie miemeH MeHEeH AcaH KalFblFa
KOKapbl 0Oaxa Ocpum, HOFAaWIbl KOYUMHHHUH OHpIIeCIecH
TYCBIHZAFbI XKacaraH ¢uiiocodiap aern arainsi [6].

CoHBIH MeHEeH Owmpre, €KH TYPKHI XaJBIKTHIH
JKAKBIHIBIFBI ~MEHEH  yKCAaCHBIFBI  OJAapAbIH  HAaKBLI-
MaKaJUTapbIHJIA, CANT-ISCTYP KbIpJIapbIHAa, epTEeKIEPHUH]IE,
noctannapsinga, JKuiipeHme wiemeH, AcaH KaWFbIFa,
KopkpeIT aTara OaiiylaHBICTBI aHBI3NAPBIHAA, AJmap Kece
MeHeH XOKaHACHPHIAWNHHUH AaHEKIOTIAPBIHAA XOTTEKU
6acka (GOIKBIOPBIH YITHIepUH KblitHayaa 1. Vanuxanos
OCJICCHIITUK KOPCETKEH. BYHBIH JOMMIN ChIIAThIHAA OCII-
TIIM WIAMIA3 pyc-KapaKalllak MOICHHA KaTHACHIKJIApbI-
HbIH  TapudXbli  JEpEeKIEepUH  TEPEeH  M3EepTIeYLIN
M.HypmyxammenoB XX ocupauH opTanapbiHIa KacaraH
aTakiIsl Kazak mwiuMnasu 111 VanuxaHoBThIH MUMHETIEPUH
KoKapbl Oaxanman "Kapakanmakmapra aJIbIHFBI PyC MoJe-
HUSTHHUH TOCUPU OCNTHIIM Ka3aK HIIMMIMA3bl, JIEMOKpAaT-
arapTeiymbichl 111 VanmuxanoB apkaisl 1a GONFAHIBIFBIH
aiiteryra Gomaznel" [7] — mem sxkaszasl.

Vaslyma  anrasza, H_[.SJ’aJ'II/IxaHOBTBIH KapakaJjmak
¢dompKIOpEl  OOWBIHINA  JKa3bIl  allfaH  MHUKHHETIEpH,
MUKUpJIepH, Ousre KauablpraH OapiblK MIMMUN MHUMpach!
OYI'MHTH KYHJC OH3JIep YIIbIH alpbIKIIa KOAUPIU CKCHUH
alTcak MaKCETKEe MYYambIK O0Iabl.

XX ocupmun 20-30-xpuntapeiaaa Opainelk  Asusga
XKa3bIYIIBl, (DONIBKIOP KBIMHAYIIBI, XyJOKHHUK JIeoHH]T

ConoBbeBTrH "Xonma HacpemauH" XakkblHAa JKa3FaH
MHOBECTHU KHHOFa alIaHpl, 1973-KbL1bI Xoxka
HacpeamuHHMH  eMHp  JKOJBI  XaKKBIHIA  apHAYJIbI

JIUCCEpTaLUsl JKa3bUIbII UCIEHIU. TYpKHUH XalbIKJIapbIHbIH
TapbIXBIHIA, MOJEHUATHIHAA, (ponbpkinopsiHaa Hacpeanuu
00pas3sl XaIbIKTHIH aJIFBICEIHA MUsiccap OoiFaH OupaeH-Oup
nHcaH OosrraH. byn moBectre jkaserymisl, Hacpennnuany
OananblK YaKThIHAH Oaciam ep JKeTHIl XaJBIKThIH apachlHa
KHPHII ~ KENTreHre  IIeKeMId  J9YHUpAerH OMHPH
CYYpETJICHTEH.

Hacpemma XakkpIHIaFsl 00pa3/bl JKa3blyIIbl TpaHC-
¢dopmanusaIay HOTHIDKECHHIE OHBIH JYHBSFA KO3Kapacsl
IYHBS TaHBIYBI, (GIIOCOMISUIBIK MHKAP-OHIaphl, MHHE3-
KYJIKBIHBIH ~ YHAMJIBUJIBIFBIH, — YJIBIYMa  IICHUXOJOTHSUIBIK
KAKTaH Xop TOpeIUleMe OCHIl payaJaHFaH KoOMJIETHH
mebepIuK TICHEH COyJeNeHANPUY apKalbl ambin Oepe
aJFaH.

Typkuii  XaJBIKIApBIHBIH ~ AybI3€KH oneOusAThHIHIA
O6enmrmmu  Oomran  Xoxka Hacpennmura — OaiiaHBICIBI
aHEKJOTIAPIbIH TMaka OOJBIYHI OHBIH CO3TE IICIICHIINTH,
TanKBIPJIBIFRL, 3UHAPEKINTH YCTEM KIAcC YOKWIIEPHHEH
MHUHHETKEI XalIbIKThl KOPFaybl XoM KOJUIaN-KyyaTiaybl COJ
JIOYUpAErH  XalbIKKa  3YJBIMIBIFBIH ~ ©TKEpreH  Oaii-
(eomammapiaH XaKbICBIH aNbI OepreH MHCAH CHIIAThIHIA
XaJbIKKa Oenruau OoJFaH.

1970-xb161 Hexucre pyc TuimmHAe OMpUHIIM MapTeOe
b. [IpuBanos aynapmaceirga "AseknoTel OMupOeka” nerexH
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aT TEHEH KWTal OAachUIbI IIBIKTEL. Byl KUTaNThIH
akpIpeiHAa "AHEKI0TEI OMUpPOCKAa M HEKOTOPBIC BOIIPOCHI
CaTHPHKO-IOMOPHCTUIECKOTO (POJKBIOpa" TereH MOHOTpa-
¢us Gepuiren [10].

An, Oyn KuTam JKoHe
OacraaH IIbIKKAH.

AHEKIOTIIapIbIH Haiga OOJBIVEI TYPKHH XaJbIKIapbIHa
Oenmrmm OonmraH Annmap kece, Hacpenmmu omeHam siMaca
Kokanacelp aramaceiHa wiie OosFaH JxoHe JKuiipeHiie
menieH, Acan Kaiirb, OwmwupOexk JaKKbl  CBISKJIBI
oOpa3nmapaplH aiHaNachIHAA HEIIe OCHpIep AayambIHIa
OMHp CYpHUIl KUATBIPFaH aHbl3 9liCaHa payasTiiap TapuilxTa
KaJIFaH.

Anpgap Kece TeK FaHa Ka3aK XalblK aybI3eKH
OmeOMATHIHIA €Mec all TaTap, OAmKypT XalbIKIapBIHBIH
aHBI3JIAPBIHIA OTICAaHA PoYasTIApPBIHIA aWTBHUIBIT KEIIMEKTE.
Kazak xankplHBIH AJap KOcecH CHIPTKbl KOPUHUCH,
(bopmachl karbIHaH OQJIEHT, CYHKMMIIN, IIalIbl Kapa, Oupax
OHBIH KOCCIWTHHEH JOpeK OepeTyFBIH caynaTibl agaM
OonrammeiFel adThUTaABl. ON Tay MEHEH Jdana apachlHIa
KEHHMCIIUKTE JKYpreH Jece, an OamkypTiapia Anjgap Kece
TOFalJIbIH J9pbs, KOJUIEPAMH >KarachlHIAa OMHp CYpreH
JIETEH POYHATIAP OPBIH AJIFaH.

Annmap KeceHWH anabl MEHEH 0ail ajmamiapAblH, XaH
OuitnepaIMH MEHMEHJIMTHH OIIKapajan, XaJbIKTBIH MOIUH
resiiell, OJlapJlaH oNuyaibl O0JI MEHEH CO3 KYAHPETH
apKapl, IIOpUATKAa Kapchl OOJMaraH »aFmaiifa omkapa
eTHY apKaJbl O3NePHHUH KEMIIWIUKICPHH ©3JICpHHE
YKTBIPBIII ~ OTbIpFaH. SIFHBIA  aWTKaHAAQ  TamlKbIPJIBIK,
3UAPEKIIUK, OMNIIBUUIBIK, IICOCPIMK TCHCH  aJaaMIbl
OMJIaHIBIPATYFBIH, KYJIIUPETYFBIH CO3AH TaOBIYIBIH KaHIIA
KBIMBIHIITBUIBIFBIH alTIal-aK OMIMyuMu3re O0oJabl.

CoHNBIKTaHa, KYJKUIN CO3JEPAU KYIKU TYYABIPHII
afiTa amaTyrblH ajgamuiap Oojajsl, an Teiimapa agamiap
OYHBI KENHCTHpPE alMaWTyFbIHBI aHBIK. COHBIH YIIBIH
KYJKHJIM Ce3re aH CHIWPHUII aWThIy aTKaphIyIIBIHBIH
niebepuruHe OaiTanbICibl 00FaH. MbICaIbL:

Bup xyHu TyHAe Anngap KeceHWH YHHHE ypbI TYCHIITH.
Annmap kece YpBUIApIBIH KEITCHWH OWIWI, YUBIKJIAFaH
agaMjail KypeULAall JkaTa OepuNTH. Ypbulap Yimera
3aTiiapAbl bl OapaTelpraH YyakpiTTa Aljgap Kece [e
acThIHA TOCEHUI >KATBIPFaH KUMHU3WH KOJTHIKIAN KBICHIT,
ypbUIap MEHEH KOCBUIBIN KeTe Oepenu. KapaHFbina ypeuiap
Annap KeCeHH TaHBIMAIITHL.

bup xepnepre OapraHma Angap Kece ypbUIapIbI
OupeyMH Maj Kamaln KOWFaH CeircxXxaHachlHA KAChIPaJIbI
Ja, e3d Jajara  IBIFBIIT  celrcXaHaHBIH  ay3blH
Kynblmnaiael. CeHTHI, aybUIBIHAAFBl aJaMiapra xabap
Oepur, ypwlapasl ycnam Oepefu. XajiblK YpPbIHBI TYTHIT
OepreHu ymblH AJjmap Kecere paxMeT aWThINTHL. AJmgap
Kece 3aThIH aJblll YHHHE KAUTHINTHL.

Conpaif-ak  XoxaHacpeJJUH ONEHAM XaKKbIHIAFbI
aHEKJOTNap [HUKIWHUH CBIPT €71 XalbIKIaphIHIA aTarm
alTkanma, Apa6, Manus, Typkus, Apka Adpuka emiepruH-
Jie alThIIaTyFBIHIIBIFEL TYYpaiisl fosmnieynep 6ap [3].

Kyymax. Kyymaxnacteipbin alTKaHIa
XokaHacpenauH, Anmap  kece, OMHPOEK  JTAKKbI
XAKKBIHIAFBI QHEKAOTIAp OYTHHTH KYHTe IEKEeM CaKJIaHbITT
KelareH OoJica, KelemiekTe ne OyJ TapuiXbIil Imaxciap
acupiiep JayaMbIHAa TapUIXTa KaJlapbl CO3CHU3.

1977-XpInBl  €KHMHIIA pEeT
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PE3IOME. Maxkonana TypKHii Xankjaapra MabiyM Oynran cy3 ycramapu xakuia aQcoHa, pUBOST Ba JaTH(alapHUHT
naino OYauiy OMIaH YpraHWI Macaiaiapy MyXoKaMa KWJIUHTaH.

PE3IOME. B cratbe 00CYXmatOTCs BOMPOCHI HCCIICAOBAHHS BO3HUKHOBCHHUS JICTCHI, MPEIAHUA M aHCKIOTOB O

MacTepax CJI0B4A, U3BCCTHBIX THOPKCKUM HApOAdaM.

SUMMARY. The article discusses the emergence and research of legends, tales, and anecdotes about the masters of the

word known to the Turkic peoples.

TJIOBAJLJIACHIY IOVUPHUH/IE SJEBUST MOCEJIEJEPU
T.A.TopTkysibaeBa — guionoecus unumiepu 6otvIiHULA GUIOCOPUSE OOKMOPbLL, OOYEHM
Oorcunusnz amvinoazel Hokuc momuekemaux nedazo2ukaibly UHCMUmymol
Tastnu cy3aap: rodatamnrys, afadbuér, MagaHusT, TUII, TAPKUMa, COHIIN a1a0ueT.
KuroueBble ciioBa: riiodanmsanus, IUTepaTypa, KyJIbTypa, s3bIK, IEPEeBO, II(pOoBas IUTEpaTypa.
Key words: globalization, literature, culture, language, translation, digital literature.

Kupucny. XXI ocup — TeXHOJOTHAIBIK payarkIaHBIY
XOM  MOJHMMJIEME  aNMAachIyIblH  JKEJeJUIMTH  MEHEH
XBIPAIBIT TypaTyFbIH TrI00aIacely aoyupu. by xaauiice
OapiplK  KOMHUHETIUK-MOJCHUM  Tapaymapra, ocHpece,
oneOusATKa TepeH Tocup eTmekre. [nobammacely —
3KOHOMUKAJIBIK, MOEHUM, COLIMAJUIIBIK, cUsICUi
KEHUCITUKIIEPIUH Oup-Oupune JKaKbIHJIAChIYbI,
MaMJIEKETJIEp apalblK Lierapagapibl a33umiecuyu. bynnait
XKarmgaiga Xop OWp MIJUICTTHH PYYXBIA ©3JUTH, THI XM
omeOmii MUHpAchl OXMHUUETIN Macele CHINMAaTBIHAA KYH
TOPTUOWHE IITBIFA]TBL.

Pyyxprii KomupusaTiapasiH ImeHOepu kynoo keH. OraH
VHCAHHBIH aJ[aMTePIIUIINK CAaHACHIH OCNTHICHTYFBIH /eI -
WKPaMJIBUIBIK, ~ UAMAHIBUIBIK,  MHUUPUM-IIOMOSTIIUIIHK,
KaBIPKOMITBUIBIK, HM33ETIHINK, MUHAMAaHAOCHBIK, SJMJUIHK
CBISKJIBI Ta3BIMNIeTIIEpIeH Oacyar, coJl MIJUIETTHH MIJUTHI
TUJUHC, MWIINH TYPMBICBIHIA 9JET-AJCTYpP ChIMAThIHIA
JKapaTbUIFaH, COJ XaJBIKTHIH KOMUNUETIUK TYPMBICHI YILIBIH
30pyp OoiFraH OapiblK mMaiinanel Hopcenep Kupedu. Jemek,
PYYXbIil TO3WMHHEHMH THHKapblH OWIMM, WM, KOPKEM
OHEp, 91eOUAT, MOACHUAT, YPI-9JIET, TOCTYP, SKOHOMHKA
XoM Oackanap Kypausl.

OJjaedusATIap AHAJIM3H XM METOA0JI0T U,
OneOMATTRIH  TI00aUTacely  JOYUPWUHACTH  JKaFJailbIH
YHPEHUYIIM WIIMMIIA3jIap XoM U3epTIeYIniep oaeOusT
XOM MOACHUAT MWUIMH IIerapajapfaH IIBIFBII, T00ai
KEHUCIIMKTE KaJlail payakKJIaHbIN aTbIPFaHbl, THJI, MOJCHUH,
TapUXbIil  e3relmeNnuKiIep MmeHOepuHae Kajdail KaObur
CTHITHII aThIpFaHbl, TapKabII aTBIPFaHBI,
TpaHCc(OpMAIMSJIAHBIT aTBIPFaHBIH  YipeHeau. bynmai
H3epIeyIInIep KaTapblHA CHIPT €JUIM XOM Ka3aKCTaHJIbI
WINMIIa3Jap Aa KUPEAH.

XanplKapasbIK,
o/1eOUSTTaHbIYIIBI,

u3epTiieymusiep, Oenrunu
MOJICHUAT TaHBIyIIbUIApIaH J3Buj
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ofeOusATHl  TYCHHHIMH  payaXKJIaHIBIpFAaH  JKETEKIIU
nnuMnasnapaad O6upu. OHBIH MHUHHETIIEpH TII00aJIachry
NOYUpUHAECTH  9NeOMsIT  ajaMachlybl XoM  ayJaapma

MocenenepuHe OarplnuiaHFaH. bynm  OGoifplHmIAa HMIMMHR
muiitnetn What Is World Literature? 2003-xbutbl 0achin
wbirapbulael. Opannys uzeptieymucu [lackans Kazanosa
JIYHbBsI 971€0Mi KEHUCITUTH XaKKbIH/IAFbl TEOPHUSICHIH YCHIHBIC
eTkeH. Mmmvuii s yMbIckiH 1999-xbutsI )a3rad. The World
Republic of Letters omeOUsTTHIH XaNbIK apajiblK 0a3apaarsl
"opail" xoMm "wmweTku" AY3WIMCHH chlnaTiaiasl. An, ['eiin
Baiicuarep Oosica, MoOAEHUSTIAp apachlHAAFbl o/eOmid
OailnaHpiciiap XoM TeaTp, JApama ChISKJIBI Oaraapiap.ibl
rio0aacely Ke3KapacklHaH H3epTIeHIu.

Kazak  oneOusiTiH  robajuiachly — Ke3KapachlHaH
n3epriereH mwiuMmnasnapaan Kanceitur ©6xme3ynsl 6osca
"Xo3upru 3amMaH Kazak oAeOusATHI, MOCTMOAECPHU3M XoM

rnobammacery"  MocenenepuH m3epmiereH. Oy ©3MHUH
MUIHEeTUH e o/1eOnATTAFbI JKaHa Garapiap/ sl
aHammznedan. Mnmmnas Hyprman  Opasanmun  Gouica,

rio0aJIackly NOYUPHHICTH Ka3aK OJCOUATHIHBIH PYyYXbIii-
MOJEHUM NYTUHIWIY, MUJUIMH KOAMPHUSATIAD XaKKbIHIA
MUKUpIIep OWITUPreH, MaKaaiap Ka3raH.

C.HerumoB  oneOMATTaHBIY WIMMHHICTH  XQ3UPIH
TEHACHIWSUIAD  XOM  MWJUIMH ~ ONEeOUATTHIH  JYHBS
KCHHUCITUTHHE KUPHUY >KOJUIAPBIH KOPHUT MIBIKKAaH. benrunm
chIHIIBI wuMmna3 Jlanmail blckakynbsl Ka3zak o1eOUSTHIHBIH
KeJIemery, TI00auiacely MOYUPHHACTH PYYXBIH KoyHII-
KOTepJiep XOM JKaHaJaHbly OaFmapiapblH H3EpPTIIETEH.
Hannait blckakynmsr "OneOuii CchIHAA >KaHATaHBLY Oap"
MakanaceiHIa "JlyHbsina, skoMuiierTe OOJNBIN aTHIpFaH
rimo0aJiackly akpIOCTHUHIE CO3 e3repe OaciaraHbl, WHCAH
Jla, COJI MHCAH >Kacall aThIpFaH TYPMBIC Ta JIap3ere Keje
Oacnarannail. Xo3up Oup aybI3 ce3leH JIeHM cay ajgam




KaJlaKTail yIIbIN, ©Jre€H THPHWIUI AaTBIPFaH CBISKIIBI.
CoHBIH yIIBIH afaMIbl aaM ChIMAThIHOA XaWyaHIIBIKTaH
Cakyal Kajbly YIIBIH, XOp KHM OaXbITJIBI @MHpP CYPHYH
KepeK OOIFaH KOMHUET OpHAYBl YIIBIH, OopHHEH OYpBIH,
ce3nu ay3etuynumms kepek' [1:14] — e sxazazsl.

P.HypramneB, A.A6npazakoB, A.TokcanbOaeBmap ma
rI00aIackly XoM PYYXBIHIIBIK, OlEOUSAT XoM MHILIET,
XA3UPTH 9AEOMAT XoM I100aIackly XaKKblHAAa MUHHETIED
XaM Makananap, calMak/ibl HUKUpJIep OWIIUpPTeH.

Pyyxuit kogupustiap Oenruian Oup XanbIKThIH MUJUTHHA

payakiaHbIlybl MEHEH THKKened Oaiiimanbiciel  Oolca,
€KUHIIU TOPENTEH OHBIH >KETWINCUYUHUH KOPCETKUIIU 1
ecariaHajbl. Pyyxbrit KOIUPUSTIIAPBIH cakJiar,
payaxmaHIsIpa aJFaH MIJUISTIICp FaHa jkacaif amazsl [2:8].
WHcaHHBIH pPyYXblid KOIUPUSATIIAPHI MUJUIET
TYPMBICBIHBIH TUHKApBIH Kypari, KOMUHETIIMK
KAaTHACBIKIApAbl TOpTUNKe Kentupenu. JKomwmiter o3

payaxiaaHblyblHAA TUHWKAPBIHAH MUWJUIMH, COHBIH MEHEH
Oupre, NYTKHI WHCAHHUAT MOACHUSATBHIHBIH  aJIbIHFBI
YATHJIEpUHEe CYHEHIeHMHJAE FaHa IKEeTWIHCHI Oapansbl.
CoHBIH YIIBIH, KOPKEM ©Hep, OWINMICHIUPUY, WINM,
cusicaTTa MIJUIMH KOIUPHUATIApFa YCTHHINK Oepun Oapbry
oraja axmuilernu. Pyyxelii KoaupuATiap MHCAHHBIH
CaHaJIbl TYPMBICBIHBIH OapIIBIK TOPETIIICPUH KAMTHII aJIajbl.
Onapapl WOPTAM TYPAE MWUIMKA, TapUHUXbIA, CUSCHUM,
STHKANBIK, O3CTETHKAIBIK, JAWHMH XoM T.0.  zem
KIaccupukanusay MyMKuH [2:9].

TankpL1ay XoM HITHITKeJep. OneOuaT MIUIAN caHa-
CEe3MMHUH  caracbl, MWUIMA PYyYXbll  KOAUPUATIAD
FO3UMHECH, MWIIMH TypMBICTBIH aiiHacel. MHcaHUAT
XKOMUEHTHHEH oNeOMATTHl aNbIll TacllacaHbl3, OHBI Ke3
aNAbIHbI3Fa KEJITUPUY KbIMBIH. YJUIbl Ka3blyIIbUIap.IbIH

mIBIFapManapbl  XaJbIKTBIH ~ MWUIMH ~ TYPMBICBIHBIH
SHIUKJIONEAMSICH], YIATHUCH CHIAKIBL LIIbIH MoHUCUHAETH
VIJIBl  JKa3bIyIIbUIAp 3aMaH  KbICBIMBIHA  OOHCHIHOAH,

HIbIFapMajiapblHia 63 AOYMPUHHH MMWUINH, XaJbIKJIBIK
KOAMpHATIIAD MEHEH CYYFapbUIFaH XaKbIHKbIH KOpKeM
o0paziapbIH XKaparta/ibl; COHbIH MEHEH Oupre, TeK FaHa oup
KYHJIMK sMaca OWp [OYMPAWH XaKbIMKATIBIFBl MEHEH
IIEKJICHUIT KaJMacTaH, MWUIET OMHUPWHHMH MOHIHMIIMK
MakCeTHH Je OKkbIpiaiapl. COHBIH yHOIBIH Ja  YJUIBI
mIBIFapMajap CcoJl  MIUDIET TIeHeH Oupre sxacaijibl.
AGalBIH YIIIBUTBIFEI Ja COHJA.

"Manac" >KbIpbI KbIPFBI3IAPABIH MUIANA HUJEOTIOTHSICHI
JIen oKopusaHgel. bupak, TypMbIcTa XoMMe HOpce
oinarannaii Goma Oepmeiinu. Xop Oup moyupauH 63
MallKajackl 0ap. OTKEH oCHUpIMH aKbIPbIHJIA COBET
UMIIEPUSCHIHBIH KyJayblHaH KeinH barpicra Oacnanran
rino0amacely Xo3uUp AYHBSIHBI JKalMall aTblp. ByHBIH
TUUKapFbl ~ ©3TCIIENWIH,  a3MIBUIBIK  MUJUIETICPIUH
MOJICHHATH! JKYTBUIBIN, MWIIMH PYYXbIH, MaTepualIbIK
KOAUpUATIAp TalaH-Tapaxk eTuiaMmekTe. "LluBunusanusiap
COKJIBIFBICBIYBI" JIeN aTajfaH TII00aIachlyIsIH KIS,
XOYIDK aIFaHJIBIFBl COHIIEIUIH, XO3UP THJI XOM MOJICHHHU
KOOUPHUATIAP OSKCIAHAIWSIFA YIIBIpam, O3JIMKTH Ccakjiay
MOCeJeCH KYH TOPTHOWHE IITBIKTHI.

OneOuiIT — MIUICTTHH PYYXBIH AYHBSICBIH, TapUHXBII
SIBIH, TYPMBICIBIK (UIOCOMUACHH COYIeNeHINPETYFBIH
MoneHnit  ¢eHomeH. COHBIH  yIIBIH  IJI00AJIIACHIY
HIapasiThIHJA SAEOMATTEIH OXMHUHETH JKOHE /1€ apTIaKTa.

JlyHbST MOMIICKETJICpUHUH oieOusTiapel  Oup-Oupu
MeHEH OypbIHFBIIaH Jia ThIFBI3 OaiJIaHBICHIIT  aThIp.
JKasplympuap  rmoban  Mamikananapasl  KeTepuIl, 3
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MIBIFapMaliapblHIa XaJbIKapalblK YChULIApJaH IaiifanaHa
6acmaznbl. MbIcansl, peaiu3M XoM MOJCPHU3MHEH ThICKAPBI,
MOCTMOJICPHU3M, CBIMKBIPJIBI peann3M, KHOepHnaHK, aHTH-
YTOITHS CHISKJIBI JKaHpIap KeH tapkaims [3:19].

Odedusamnap Ouanoewl: Typmum MWIIHE oneOusTIap
apacelHIa ayaapMma, AePEeTHYIIMINK OalIaHBIC KYIICHHII,
OMp MOMJICKETTHH J>Ka3bIyIIBICHI 0acKka MOMIIEKETTE e
Ocmrwim  Ooma Oacmansl. Bynpmait  OaiimaHbic  oneOusT
apKaJibl MOJICHUSTIAPABIH KOCBUIBIYBIHA JKOJI alllajbl.

bupak, Oyn amanor Oup Toperuieme OoIMaybl Kepek.
AWBIPBIM PH MOJICHUATIIAP 63 KOAUPUATIApbIH OacKaiapra
YCTEMJIMK NEeHEeH OpHaTajbl. Byl — MoieHHi rereMoHIbIKKa
QNI KEJICTYFBIH, MWIIMH oNCOMATIAPIABIH ©3MHE TOH
KOPHHNCHH JKOFaITAaTYFbIH KOYHII.

I'moGamracery MIUHN OHeOUATIAPFa €KH TYPIH TOCHD
eTeau:

Wmkanuar: JIyHbS KY3JIMK ayAUTOPUSAFA LUBIFBLY,
MIUINH oIeONATTHI XaNBIKAPATIBIK Jopeskere KkeTepuy. by
Keplie Kazak oJeOMSTHIHBIH CHIPT €€ TaHBUIBIYl YIIBIH
camajpl  aygapma, MOMJEKETIMK  KoJUlam-Kyyatiay,
MapKeTHHT 39pYP.

Koyun: Munnuii esremenukiepan XoK eTuy, barteic
KOIUPHUATIAPbIH KOIIMPHY, Ma3MyHBI JKaFblHaH ap3aH,
rio0alt TpeHAKe OaFaapiiaHFaH IIbIFapMaap xassly [4:6].

Xo3upru 3aMaH oneOMATHIHAA Ma Oya €KW TeHICHIHA
6upre OakiaHansl. bup TopenTeH, *a3bIyIIbIIap CHIPT €JIre
IIBIFBIYFa  XOPEKEeT  ©TWN, 3aMaHared  ycbuulapra
OciimmitectiekTe. EXWHIIN TopenTeH, MHJUIUH pPyyX, THIL,
JIOCTYPHH CIOKETJICpAN CaKiall KalblyFa YMTBIIBLY Oap.
Kazprymeutap Amubex Ackap, [laypen Kyar, Hunap
Awmanraii, TemeH AOIUK CBIAKIBI JKa3bIyIIbLIap Oyl
TEHCAJIMAKJIBUTBIKTBI CaKJIayFa XOpPEeKeT eTIeKTe.

busunime, Mummuil pyyxTa, COHBIH MEHEH Oupre,
YJIBIYMAaUHCAHBIMIIBIK JKaKChl TEHACHLUSIApAbl YHpPEHUI
TOpOMsUIaHFaH WHCAHHBIH, ©3MHUH MIUTHH KOAUPHATIAphIH
CcaKJIar, JyHbs IUBHIIN3AINACHIHBIH aJIABIHFBI YITHICPHHEH
YHpeHUI, payakiaHFaH MOMJIEKETTHH KeJEIIerH YIUIbl.
OraH aneiln OapaTyFbIH KOJ 00Jica MUJUTHA THII, MIJLTHN
TOpOMS apKasbl Kypedu. YIbIyMa MWUIAH T, MIJUIAN
TOpOUS, MIJUTHH MOICHHAT, MHIUIHH PYYXBIH KOOUPHUIT-
JIap/IbIH JI9peTH €KeHWH OOpKyJuIa ecTe cakijay Kepek. Xap
OMp MUJUICTTUH TUHKApPFBl ©3TCIIEIUTH OHBIH YCBI PYYXBIi
KOMPUSTIIAPBIH/A, PYYXbIN JKaHbIH/A KaTa/bl.

Jlemex, Musier OOJIBIY YIIBIH COJI MUJUIETTHH aHa TH-
JIMHJE XapaTblUIFaH PYyXblil yizae »xkacay mopT. Mumer
JIETeHUMH3 — TWI. THII JeTeHNMH3 — MIJIICTTHH THHKApHI
(reHn), acUpIIepJieH PyYX ajblll, KaH KUPTH3HII, a3bIKIaH-
JIBIPBII TYPaTYFbIH TAMBIPbl. MUIIIETTUH ©31IUTU COJ TUIE
JKapaTbUIFAaH PYYXbIM KOAUPHUATIAPAAH TaMbIp TapTajbl.
COHBIH YIIBIH, Xop OMp MWJUIET ©3WHUH KeJleIerH YIIbIH
KepeKIn TMaljanbl HopcelepIu KeM-KeMHEH KbliHall,
KO3UHHH KapalllbIFbIHIAN CcaKial, 3aMaHFa cail >KeTUIIUCTH-
puI, aynanTaH-ayiaaKka MOACHUN MuUipac ChIaThIHIA KaJl-
IBIpBIN Oapazsl. Bymapasia 6apibIFsl, o10eTTe, MIIIHHA THIT
apKaJsl Ky3 O6epenn. M THIAE KapaTbUIFaH PYYXBIH
KOOUpHUATIAp, OYHBAFa KO3Kapac TasHBIIIBI XM JKacay
YCBUIIAPBIH OCNTHICHTYFBIH IWH THHKApBIHIA XaJIbIKTHIH
MWIJIAA MEHTAJUTETH KOJNIWIUIeceAW. TWiaum XoM [IWHH,
SIFHBI MWIIMHA MEHTAJUTETU KYIIIH €1 AYHbS LIMBUIM3a-
LUsIChIHA TEHJIECE ajajpl; KYLICH3 el 0oJica apTTa KaJbll,
aKpIp-asiFBIH/A MIJUIET ChINAThIHAA JKOK OOJIBIN, eMHup
cypuyaeH tokraipl [2:27]. COHBIH YIIBIH, X3P OHP XaJBIK
03 TWIWH, IWUHUH OEKKeMJIey, TaMbIpjapblH TapUHXTHIH




TepeHJIEPUHE KUOEepUY apKaibl MIJIIUN ©3]IUTHH CakKjiayfra
OMpPUHIIY I'e3eKTE XOPEKET ETEAN.

I'moGammacery  moympuHzae omeduil  OIBIFAPMAHBIH
OKBIYIIBIFA JKETHIT OaphIybl THKKENCH THJI XOM aymapma
caracblHa OalaHBICIBl. XO3UPIU JAYHBSAAA WHIIIUC THIIH
ycreM Tuia. COHBIH YIIBIH, KOIUIETEH MIIIETICPAUH
oneOuATIapsl WHINIMC THIMHE aynapbuiMaca, INI00alIBIK
KEHUCITMKKE Kupe amMaiimsr [4:13].

Kazak oneOMATHIHBIH AYHbS KOJIEMHHAE KEHHEH Ta-
HBUIMAYBIHBIH ceOemuiepuHeH Oupum — TpodeccroHan
ayapMa SKeTUCHEYIIMIMIH XOM XallbIKapajblK o1e0usT
0azapblHAa anra KOMBIY MEXaHW3MIICPUHMH 933WJIUTH 00-
JIBIT €caIlIaHabl.

XKakchl aynapma — Oyn Tek FaHa CO31M ayAapbly eMec,
ajl MOJCHMM KOATHI JXeTkepuy. byHna aynapMaiiublHbIH
oneduit OMIMMHM, MOJCHMSTIIAP apaiblK TYCHHHUIH YJIKCH
POJIb aTKapazpl.

Cannbl OpTanblK oNeOUATTHIH (opMmackl, TapKajbLy
YKOJUTAPbI XOM OKBIYIIBI MCHCH OalTaHBICHIH ©3TCPTHUII KU-

oepau:
DJIGKTPOH KHUTAIiap, ayJHOKUTAIiap — OKBIY Jope-
KECUH apTTHIPABI, 1eOUATTEL ap3aHJIaCThIP/IBL.

CounajutblK TapMakjap XoM oneduil ratdopmanap sxac
Ka3bIYIIBIIAP YIIBIH J)KaHA WMKAHUAT aIlThl. BIOTHHT XoM
MHUKpPOXXYPHAJIUCTHKA — oNeOMAT XoM ITyOJIHMIIMCTHKAHBI
OUpJIECTHPHII, JKaHa JKAaHPJIAP/BIH Naiga OOoNBIYbIHA TOCUP
kepcertu [3:38].

WHTepakTnB oneOMAT, THUIEPTEKCTIM pOMAaHIap —
OKBIYIIBIHBl JOPETHYIIMINK IPOLECCKE TAPTHIYIBIH >KaHa
XKoyutapbl. bupak caHimsl gopMmana Ka3bpUlFaH SAeOMATTHIH
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camacel KkeOuwHece chiHFa anbiHagbl. Cebebu  ka3ply
KOJIalJIaCKaH CaiblH Ma3MyH KEMEWUUIT KETUYU MYMKHUH.

I'moGamnacery MIIDIETIIEPANH MOACHUH SIBIHA 1a TOCHP
eTrnekre. OneOusT — Oyn SATHIH THHKAPFBl TaCHIYIIBICHL.
OnednAT MIIIHN TapUHXTHI, THJI ©3TCIICIUTUH, MCHTAIIH-
TETTH KETKEPE aJIMaca, MUJJIET PYYXBIMIBIFBI XQJICUPEUIN.
MoceneHn, Anam 3bISUTBUIAPBIHBIH OACOMi Muiipacel —
MWIIUHA ©3MHE TOHJIUKTH KOMHUIUIECTUPUYAE IIEHMMYIIN
poNb aTKapraH. XO3UPIW KyHIE e oJIeOMsIT TeK FaHa
KOpPKEM MaKCeT eMec, all pyYXbIil FOPE3CU3NUKTUH Kypabl.

Kyymaxk. ['mobamnacsly oneduaTka )kaHa IMKaHUATIAD
OepuIn FaHa KaiMacTaH, OMp Katap pyyXblil KoyuIUIepau ae
Tyyaplpangpl. Mmumiii oneOusATTBl Ccakian Kaibly YIIBIH
rI00aIBIK  KEHUCINKKE OeHuMIilece OTBIPHIN, ©3WHE TOH
MOIEHMAT XOM TUJIAM payaixJIaHbIpbLy 39pYp.

Erep wmmumit payakiadely OJKONBIHAH  Oapcak,
XaIKBIMBI3ZBIH MWIIHHA KOAWPUATIApBl MEHEH Owmpre
MWUIMH ~ oneOMATBIMBI3 A2  payaxIaHelll — Oapaibl.

I'nobannaceiyra nyymap OGonbin, bareic  payaxianbly
Oarmapel MEHEH OupoTana KEeTeTYFbIH OoJIcak, OapiiblK
PYYXBIl  KOAMPHATIAPBIMBIZ O€HEH Oupre AdCTypuii
oNeOUATHIMBI3 N1 ©3WHUH MIUIMM ©3TeHIeTUTuHeH, TYpP-
Ma3MyHBIHAaH  aWbIpBUIBIN, TMOCTMOJEPHU3M  SKOJIbIHA
tycenu. IlocTMonepHUCTIEp alTaTyFbIHBIHAAM, XaKbIHKAT-
JIBIK JKOJIBI KAl jKeplie eKeHIUTHH H3JIey KepeK. Y ChI JKoJa
MWDUIAA ~ PYYXbIH — KOOMPHUATIAPBIMBI3AEI  KO3UMU3IHH
KapaImbIFpIHAAN cakiar, AYHbS [UBIUTH3AIMSICBIHIA Taina
OOJBIN aTBIpFaH aJIBIHFBI YIATHICPACH, TOKUpUHOEIepacH
yiipeHur, "wHucHMU3OH" JKOFANTHAM, 0acka MOMIICKET-
JIepAeH Kajblll KeTHed, UUBWIN3ALUAIBIK  KOMUHET
OpHATHIY — Oacibl MakceT 00JaIbl.
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PE3IOME. Ym0y makonana ririobanianrys kapaéHUHIHT X03UPTH 3aMOH afa0uéTura TaAbCHPH Ba YHUHT HATW)Kacuaa

naino OyiaraH Myammosap KypuO unmkuiagd. [o0aianiyB mapouTHIa MUUIMKA afaOMETHUHT KeJaKard, YHHHT Y3ura
XOCTTUTMHU CakKjall WyJulapu Ba XO3UPTH E3YBUWIAPHUHT POJIM TaXJMJI KWIMHAAW. ANAOMETHUHT pakamiid MYXUTIard
TpchcpopMaumIcu, TapXuma, TUJI CI/IécaTI/I, SAHTU MEJIMa BOCUTAJIAPUHUHI TAbCUPUTA XaM 3’I)TI/I60p KapaTujiaau.

PE3IOME. B maHHOl cTaThe paccMaTpUBAeTCs BIMSHHUE IMpoIlecca TI00aTH3alud Ha COBPEMECHHYIO JIUTEPaTypy U
BO3HUKAIOIIHUC B PE3YJbTATE 3TOIO HpO6J’I6MLI. B YCIOBUAX rn06am/13au1/m AHAJIU3UPYCTCA 6y2[y1].[€6 HaI.lPIOHaJ'IbHOﬁ
JIATEpATyphbl, NYTU COXpPAHCHUA €C CaMOOBITHOCTH H POJIb COBPEMCHHBIX nucartene. Taxke YACHACTCA BHHUMAHUC
TpaHchopMmaluu JuTepaTypsl B IUPPOBOIi cpelie, NEPeBOAY, A3bIKOBOI MOJIUTHKE, BIUSHUAIO HOBBIX ME/HA.

SUMMARY. This article examines the impact of the globalization process on contemporary literature and the problems
arising from it. In the context of globalization, the future of national literature, ways to preserve its identity, and the role of
contemporary writers are analyzed. Attention is also paid to the transformation of literature in the digital environment,
translation, language policy, and the influence of new media.
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Xalgumizdmn déretiwshilik madeniyati, turag jay qunw ham arxitekturahg
bilimlerin ézinde jamlegen «Qaraiy» YUNESKOnm materialhg emes madeniy
miyrasinmm REPREZENTATIV dizimine ham «Qobiz sogiw ham atgariwshihq
6neri» 8-13-dekabr kunleri Hindstannm Nyu-Dehli galasinda YUNESKOnm
materialhlg emes madeniy miyras boyinsha hukimetler arahq komitetinin
20-sessiyasinda  YUNESKOnm materiallig emes madeniy miyrasin jedel qorgaw

dizimine Kirgizildi.

Atap otiw orinlz, «Qara uy» — qaragalpaqg xalg:niz doretiwshilik madeniyatz, turaq
jay quriw ham arxitektural:q bilimleri jamlengen, dwladtan-dawladga otip kiyatirgan
madeniy miyras: bol:p esaplanad:. Qaraiy 6, 8, 12 ganatl: bol:p, basga xal:glar
otawlar:nan aj:ral:p turad:.

Son: ayrigsha atap otiw lazim, song: jillar: elimizde Prezidentimiz tarepinen barl:q
tarawlar gatar:nda xalgqimizdiz bay mddeniyatlar:nan biri bolgan bags:shil:q ham
jirawshulig onerin bunnan b:zlay da rawajland:r:w, oniz milliy madeniyatim:z ham
korkem onerimizdegi orn: menen ghmiyetin arttzriwga ayriqsha itibar garat:l:p, bul
bagdarda ken kolemli jumzslar amelge as:rzimaqta.

Bul biybaha miyraslarim:zdiz YUNESKO dizimine Kirgiziliwi onu tariyxwy, ruwxey
ham madeniy gadiriyat sipat:ndag: ornmnui xaligaral:q darejede tan almw: bolip

esaplanad:.
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NOKIS MAMLEKETLIK PEDAGOGIKALIQ INSTITUTI
"GREENMETRIC" XALIQARALIQ REYTINGINEN ORIN ALDI

‘)/\

(Green
Metric

World University Rankings
Ajiniyaz atindag: NMPI dunyadag: jogar: bilimlendiriw mdkemeleriniz turagls
rawajlan:win bahalawsh: ab:rayl: "Ul GreenMetric World University Rankings-2025"
xaliqaral:q reytinginen or:n ald:. Bul reytingke dunyan:z 105 mamleketinen 1745 jogar:
bilimlendiriw mdkemesi, sonnan Ozbekstan Respublikas:ndag: 80 jogar: ogqiw orn:
kirgizilgen bol:p, Nokis mamleketlik pedagogikal:q institut: dunya koleminde 1038-,
respublikam:z boy:nsha 44-or:nd: iyelegen.

NMPI professorlar1 «SSCIENCE AND INNOVATION AWARDS 2025»
shenberinde basip shigarilgan enciklopediyadan orin aldi

2108 _Je

\

ot hamkorlari:

Ajinivaz  atindagy  Nékis — mdmleketlik  pedagogikaliq — instituti  professor-
oqitiwshilarinan pedagogika ilimlerinin doktori, docent Muhabbat Allambergenova ilaj
shenberinde basip shigarilgan «Menin tabisl jolimy toplaminan, pedagogika ilimleri-
nin doktor1, professor Merwert Pazilova ham pedagogika ilimlerinin doktori, professor
Zamira Qurbaniyazova «Ozbekstanmini belgili ilimpazlary enciklopediyasinan orin
aldu.
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Diqqat, jazihw — 2026!

Hurmetli, jurnal oqiwshilar1! Eger, Siz ilim, tdlim-tdrbiya hdm oqitiwdin jana
zamanagQy usillari, janaliglart menen 6z waqtinda jaqinnan tanispaqshi, 6zinizdin usi
tarawdag jetiskenlikleriniz ham oy-pikirleriniz benen ortaglaspaqshi bolsaniz,

«Ilim hdm jdmiyet» jurnalina 2026-j1l ushin jaziliwga mirat etemiz.

Bizin jurnalimizda barliq tarawlar boyinsha ilimiy, ilimiy-metodikaliq maqalalar

jariyalanadi.

«Ilim ham jamiyet» jurnali Ozbekstan Respublikas1 Ministirler kabineti janindag:
Joqar1 Attestaciya Komissiyas1 kollegiyasinin qarart menen tomende korsetilgen
panler boymsha ilim doktor1 darejesin aliw ushin magqalalar jariyalaniwi tiyis bolgan

ilimiy basilimlar dizimine kirgizilgen:
- 01.00.00 — fizika-matematika ilimleri;
- 02.00.00 — ximiya ilimleri;
- 03.00.00 — biologiya ilimleri;
- 05.00.00 — texnika ilimleri;
- 07.00.00 — tariyx ilimleri;
- 10.00.00 — filologiya ilimlerti;
- 11.00.00 — geografiya ilimleri;
- 13.00.00 — pedagogika ilimleri;
- 19.00.00 — psixologiya ilimleri.

Jaziliw bahasi - 420.000 (tért jaz jigirma min) swm.

Indeks: 230100, Telefon: +998612294086; +998933652520.
: JURNALDIN BASIP SHIGARILIWINA

: JUWAPKER: Ajiniyaz atindags NMPI baspaxanas:.
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